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. EMINENTISSIMO PRINCIPE 


N, è l'ambizione o l' interesse ,s che mi 
muove a stendere questi Primi Principj della 
Lingua Turca nell’ Italiana favella; ‘ma il fer- 
voroso e l'ardente desìo , che ho di giovare 


ai nostri Missionarj , i quali da ‘più Lustri 


a questa parte pascono col cibo Evangelico 


questi Popoli. Ed essendo ciò il vero , e il 
principale scopo dell’intrapresa Opera , ognun 


ben vede, che a nessun altro. doveva esser 


consacrata , fuorchè a Vostra EMINENZA, 


la quale per le sue rare virtù’ già elevata. 
al Supremo Posto di codesta Sacra Congre- 
gazione di Propaganda , non cessa di dol- 
cemente confortare co’ suoi benigni influssi 


a3 | 1 pre- 


. 
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i predetti Sacri Ministri alle importanti cure 
del loro Apostolico Ministero. Intanto sup- 
plico la sublime generosità di V. E. a de- 

‘ gnarsi di gradire questo picciolo attestato 
del mio zelo per la Cattolica Romana Fede 
propagata e difesa in questo Suolo col San > 
gue d'un mio Progenitore contro i ‘crudeli 
assalti dell Eresia ; siccome di quel profondo 
ossequio ‘ co. cui uchinato bacio a V. E. 
umilissimamente il lembo della Sacra Porpora. 


Di Vostra EMINENZA 


Costantinopoli 12. Agosto 1786. 


Uino Devino sed Obblio Servitore 
COSIMO COMIDAS DE CARBOGNANO 
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L attual Vicario Apostolico di Costantinopoli Moansi- 
gnor Francescantonio Frachia , Prelato di gran zelo 
e riputazione avendoci più volte dimostrato gran desi- 
derio di vedere pubblicate colle stampe alcune Regole 
Gramaticali della Lingua Turca scritte nell’ Italiana 
fivella , per cui potessero agevolmente venire alla 
cognizione della medesima i Missionarj di Costanti- 


nopoli , giacchè la celebre Gramatica del Meninski per 


mio 


essere molto diffusa non era accomodata all abilità 
‘d'ognuno, e per intenderla sì richiedeva una intie- 
ra cognizione della Lingua Araba, e Persjana ; ci è 
caduto in pensiere sì per compiacere al detto degnis- 
simo Prelato , come per agevolare ai medesimi lo stu- 
dio di quella lingua, di formare nell’ Italiana favella 
questa picciola Gramatica , ponendovi in primo luo- 
goi Nomi, poi i Verbi , e finalmente gli Adverbj , 
- le Preposizioni s le Congiunzioni »s ele Interjezioni, 
Come anche varie osservazioni intorno alla Costru- 


zio- 


Do 8 )o( 
zione sosia Sintassi. E non dubitiamo , che î Missio- 
narj facendo uso di questa nostra fatica colla ‘debita 
applicazione vengano ‘a tirarne quel vantaggio, che sì 
augurano per la loro istruzione a maggior gloria di 


Dio e spirituale profitto delle Anime. 
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DECRETUM 
Sacrae Congregationis generalis de Propaganda. Fide 


habitae die: 4. Martii anni 1793. 


Ds ‘ad informandos Missionarios in Turcico idio- 
ni quo complures Orientis populi utuntur , pluri- 
mum | expedire visum fuerit typis mandare Grammaticam 
lalo-Turcicam a D. Cosma Comidas de Carbognano 
eucubratam , dilisenterque revisam 3 Sacra Congrega- 


tio, referente R. p. D. Antonio Felici Zondadari Ar- 


-——— —--_--+--= r;5;eo;; @Af//]m-———_— ue da @ -— 


chiepiscopo Adanensi Secretario , decrevit , ac jussit , 

| ut cadem Grammatica typis, ac sumptibus ipsius Sacrae 
Congregationis accurate excudaturi. 

Datum Romae ex aedibus ejusdem foi ge 


tionis die, & anno , quibus supra . 
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NOTA 
di alcuni Caratteri, de’quali ci serviamo in quest’Opera 
per esprimere le parole Turche secondo la loro 
retta pronunziazione e suono + 
è si deve pronunziare come ‘ciù, ce, ci, ciò ciù. 
ch si proferisce come la x de’Greci,ma con maggior asprezza. 
g si deve leggere come già, ge, gi, giò, giù. 
g si deve proferire come ghià 3 ghiè , ghi, ghiò, ghiù.. 
gh equivale alla y de’ Greci moderni. 
hr si deve pronunziare con aspirazione . 
j si lesse come la j dei Francesi. 
I si deve proferire come chià , chiè , chi, chiò , chiù . 
r.- si ha da pronunciare come la x nazale de’Francesi . 
6 si deve leggere come l’ex dei Francesi. 
$ equivale al cr dei Francesi. 
i si proferisce come l’ u Francese. 
Y si ha da proferire con gorgia. 


«2 sì deve pronunziare alla francese. 
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a è il contrassegno della lettera sutturale e dun. 
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Del resto vedi pag. 621. b'Aggiinta di Regole, ec Os- 
servazioni dell’ Autore intorno all'Ortografia Turca Li | 
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È A RTE PRI M A I 
—. Del Nomi. | I 
CAPITOLO TL. 
| Della Declinazione de'Nomi Softantivi ; © 
Prima ia de Nomi Sffanttol, che hanno per vocale 


unì, 0 È a 0 0-y nell’ ultima fillaba 
del Nominativo Singolare, 


Sing.Nom. de gl oghlàn, il Garzone . 
Gen. &ldlégl oghlànyn- , del Garzone . 
Gen. degl oghlàn , di Garzone . | 
Dat. asdlegì ud, al Garzone. 
Acc. FUesl oghlàny s il Garzone, . 
Acc. degl oghlàn, Garzone. 
Voc. Ùe sl oghlàn,o degl L » ja oghlàn , 0 Garzone 
Abl. cosdlagi oghiandan: , dal Garzone. 

Pix Nom. yidlé gl oghlàndàr s i Garzoni. 
Gen. DA dle gl oghlènlaryn- s dei Garzoni. 

A Gen. 


led 


Gen. ;LUlsst oghiàniàr > di Garzoni . 
Dat. s 3idlLegì oghlànlarà', ai Garzoni . 
Acc. sidesl oghlànlary , i Garzoni. 
Ace. desi oghlanlàr , Garzoni. | 
Voc. lesi e sO ide sl L ja. ogrtantà JI | 

. 0Garzoni. i 
ADI. wrdide P oghlànlardàn , dai Garzoni. 

Nom. ua maràz s la Malattia . | 

Nom. giò faleyr s il Povero. I 

Nom. 5 lcàtyr s il Mulo. 

Prima Declinazione de’ nomi sostantivi , che hanno per 
vocale un Ì, o- e 30 530- i nel’ultima sillaba 
del Nominato Singolare . 

Sing.Nom. col et, la Carne. 

Gen. CL etin- , della Carne. | 

en. et , di Carne. 

Dat. aslerè, alla Carne . 

Acc.: Ne) eti , la Home . 

Acc. et, Carne. 
‘Voc. è et, 0 tl ja et, 0 Carne. i = 

Abi. wosl etdèn » dalla Carne 4 I I 
I | : -_ Plur. 


“Plur.Nom. pù etlèr > le Cami. | 
Gen. DJ etlerin-, delle Carni . 
Gen. xbl etlèr , di Carni. 

Dat. sl etlerò . salle Carni ; » Ì 
Acc. chi etleri , le Carni i i 
Acc. ghi etlèr, Carni. | si 
| Voc. ghi etlèr, o_Jil ja etlèr, o Cami. H 
Abl ws etlerdèn , dalle Carni. 
Nom. gal eri il fuoco. | 
Nom. II POCA il Viste: 
Nom. J> dil, la Lingua. 
Prima Declinazione de’ nomi Sostantivi , che terminano 
nel nominativo singolare in &$ ak, 0yk.o0uk, 
n e non sono monosillabi . 
Sing.Nom. cibi ajàl, il Piede . 
Gen. hétl ajàglhyn- del Piede . 
— Gen. cill ajàk » di Piede. . 
. Dat. vai ajàghà , al Piede. 
‘Acc. «él ajàghy , il Piede. 
Acc. sl ajàle, Piede. l 
Voc. Gli ajàl , o cibi Lì ja ajàk, o Piede. 
Az I ADI. 


ADI. wosli ajàkdan y dal Piede. | 
Plur. Nom. gli ajàldàr , come idlegl oghlàniàr &c.. 


Prima Declinazione de’ Nomi Sostantivi ; che terminano 


” 


nel Nominativo singolare in Deli, o il soil, 


i I ‘ enon sono monosillabi . . 
Sing Nom. sg lKiopèlt, i Cane. 
Gen. 399 NUspegin- , del Cane. 
Gen. &luyS Hipèli , di Cane. 
° Dat. Lig li6pegè 4 al Cane. 
Acc. S' liopegi, il Cane. 
Acc. &L ani Cane. 
Voc. Ut Hipèlt, o A3=L ja Htipalt, O Cane. 
| ADI. woS4S Hopelidèn , dal Cane. 


Plur.Nom. pc 35 libpèlilèr , come gl etlèr &c. 
i Prima Declinuzione de’ Nomi Sostantivi ,che hanno per 
| ui vocale un 430 ton u,0 0 _ nell’ siaica sillaba 
| del Nominativo Singolare .. er ara 
Sing Nom. ss Kojùn, il Castrato. — 
Gen. u298 kojunùn- , del Caitesta ; 
Gen. 393 Kojùn, di Castrato. “i. 
Dat. diaz kojunà., al Castrato.. 

* | Acc. 


Fai 


Acc. <$393 kojunî: , il Castrato . 

Acc. 353 Kojùn , Castrato. 

Voc. 2399 kojùn, 0 E SU ja kojùn, o tnniai o 

- AL 04298 Kojundàn, dal Castrato. 
Nom. © 1), ojùn . il Giuoco... 
Nom. 3,493 jumràùk, il Pugno . 
— Prima Declinazione de Nomi Sostantivi , che hanno 
| per vocale - i, o è nelPultima sillaba del Nomi- 


— 


nativo Singolare . 

Sag Nom. Ja Biilbill , il Rosignuolo . 
Gen. Giub bilbitlin- s del Rosignuolo A 
Gen. JA bilbùl, di-Rosignuolo . 

Dat. AJ billbitlè , al Rosignuolo. 
Acc. Jub biulbilii j :1l Rosignuolo : 
Acc. JAH biilbill , Rosignuolo . 


Voc. ati bitlbill goth L ja bibiil, o) Rosignuolo NEI 


» QUub dilbildèn , come vos etdèn &c. — 
Nom. (OA simili, il Moccio di: 


Seconda Decliriazione de’ Nomi Sostantivi s ‘Che terminano — 


nel Nominativo Singolare in Ì, os a,ocin SY 


Sing.Nom, LÌ and; la Madre, Si 


Gen. | 


lalieniatee Ae «È bei Slo 


Gen. CLll anùnyn- s della Madre. 
Gen. LÌ anà, di Madre . 
| Dat. «6 andjà, alla Madre. 
I Acc. csabil anùjy , la Madre. - 
Acc. LÌ arà, Madre . 
Voc. Lì anàù, o LL ja anà , 0 Madre. 
ADI sb anddàn, dalla Madre. 
 -Plur.Nom. ll ande ; come hide > gl eghtan Be. 
Nom. CES ‘didhà , il Panno. 
Nom. coli làdy , il Giudice. 
Seconda Declinazione de’ Nomi Sostantivi , che terminano 
nel Nominativo Singolare in ® e, 0 in cs i 
—u Nom. 39> devè , il Cammello . | 
Gen. Aisgo deverìn-, del Cammello . 
Gen. 899 devè s di Cammello. — 
Dat. 02895 devejè , al Cammello. “ 
Acc. (53893 deveji, il Cammello. | 
. Acc. 895 Devè , Cammello . 
Voc. s5> devè, 0 se3l ja Devò, o Cammello . 
-Abl. ©3599 devedèn dal Cammello è . 
Plur.Nom. VITE develèr , come ghi etlèr &c. ; 
Nom. e Iteci ala Capra so e Se- 


Seconda Declinazione de? Nomi IIPPRREE s che termi- 
nano nel Nominativo Sagan un gù. 
Sing.Nom. 4348 Zujù , il Pozzo. | | 
Gen. Sip leujùinùn- s del Pozzo 
Gen. 4343 Ieujù » di Pozzo. 
Dat, 439399 kujùjà , al Pozzo . 
Acc. NET eujùjù , il Pozzo. 
Acc. 9299 Icujù 9 Pozzo . | 
Voc. y293 kujù,0 4233 La ja kujù 0 Pozzo. 
AbI, ©39299 Kujùdàn , dal Pozzo è I 
Plur.Nom. Pps kujùlàr ,s come idlodi oghlanlàr . x 
. Il Nome x» su nel Genitivo determinato termina in (È 
jun-, come yo sujùn- , dell’acqua . | 
Seconda Dedlinasione de? Nomi Sostantivi, che terminano 
nel Nominativo $ ingolare in 9 i. 
SgNom. 9593 biigit , la Magia. 
Gen. Ai, bitgitnitn= s della Magia. | 
Gen. 9599 bitgit, di Magia. ! 
Dat. 42955 biidiijè , alla Magia. I | 
Acc. 9 biidiijit, la Magia. I o e 
Acc. 95% biidiz, Magia I 0 | 


— Voc. 459 bigi,o % L ja biigù A ‘o Magia. | 
ADI. WI bugie s dalla Magia . 
| ciali Py biigiler, come ll etlèr &c. 
I CAPITOLO II 
| Della Declinazione de’ Nomi Adjettivi . 
-- . Nomi Adjettivi. della pera Declinazione .. 
n Nom. 1a) ale > PP uomo , la donna, la:cosa bianca . 
n. el aljn=, dell’uomo s della donna , della cosa. 
bianca”. - o 
‘ Dat. sì alà ,- all'uomo , alla donna, alla cosa bianca. 
Acc. al aly s l’uomo, la donna, la cosa bianca... 
Acc. ci al » uomo s donna, cosa bianca. 
Voc. SÌ ak ,,0 cs L ja ak, o uomo , odonna, 0 co- 
sa bianca, o ssi 
ALL. vos aldàn » dall'uomo, dalla donna s dalla cosa . 
bianca. Lg * | 
Plur.Nom. peo, aklar, gli benbali; le donne, le cose bianche. 
Gen. Sh aldlaryn- s degli uomini, delle donne, 
— delle cose ‘bianche. | 
Dat. 5,5} aklarayagli vomini,alle donne,alle cose bianche. 
i Acc. sil aldary,gli uomini,le donne,le cose bianche . 
| I I | Acc. 


. Y 


9 
, Acc. gh aklàr ; ‘uomini Gi dortie, ‘dode Bianche: i 


Voe. i aklàr, o zi la Ja aldar . 9 a uomini 9 "0 don .- 


né, o cose bianthe ge 
Abi; we ‘aklarton s‘dagli nomini! 96 dalle donne, 
dalle cose bianche." * Sagl 


- Sing.Nom, cds gizàl , d'uomo , la:donnki; e cosa bella . 
Gen. We. dizelin= ; ; dell vomb dele donzia , della 
Gosa bella. 0 0.00... LESSE 
. Dati dig” md all’uomo; alla donca, alla cosa bella . 
Acc, elia dg giiceli »:Puemo, la donna'-la cosa bella , 
Acc. tisSg Pr uomo , vanni, cosà bella... 0. 
oc. Jjet di gizòs 0. }is&l > ja gitzàl ,: o.iuomo ; ‘d ui 
na, o cosa bella. sila a perio 
AbL. way gd giizeldèn , dall'uomo, dalla. donna, dal- 
la cosa bella. a FUNE 
Plur.Nom. Sie giizellèr, gli sonia le donne, ke cose belle . - 
Gen. DJ; 9 d giizellerin: 9 degli uomini , delle TI , 
delle cose belle . na E 
Dat. - si; j9Sg giizellerè , agli uomini, alle donne: » alle 
. cose helle, x | 
Acc,. Sobjg ditzelleri,gli womini,le donnesle cose belle . 
B Acc. 


10 di 
Acc. sio giizellèr, uomini, donne, ‘eòse belle . 
OC. Sio: gizellèr , © Aoel ja gitzellèr so uomi- 
ni, o donne, o cose belle. 
Abi >;0;y9 diizellerdìn, dagli uomini , dalle don- 
ne, dalle cose belle. 
Nom. Si aldiàl, Fuomo , Ta donna , la cosa bassa. 
«Nom. IEVIRAA jitksèk , l'uomo;ia donna; la cosa alta . 
Nom. ©4j TÀ) uzùn , Vuomo , la donna, la cosa lunga . 
‘ Nom. 94 dîz ,Puomo, la donna, la cosa diritta . 
Nomi Adjettivi della seconda Declinazione. . 
Sing.Nom. #8 /arà , l’uomo , la donna, la. cosa negra. 
‘ ». Gen. si laranyn- dell’uomo ; ddla ‘donna ., della 
cosa negra. 
Dat. 4,359 Jrarajà, all’ uomo, alla donna, alla cosa negra. 
Acc. (53553 larajy s l’uomo , la donna, la cosa negra è. 
Acc. #9 Karà , uomo, donna, cosa negra + 
Voc. 5,5 karà , © sl ja karà $ o uomo, o donna , 
‘0 cosa negra . 
- AbL ©3358 Karadàn , dall’ uomo , dalla donna, dalla 
cosa negra . | | 
“Plur.Nom. ‘sj ltaralàr, gli nomini s le donne, le cose negre. 


È Gen. 


II 
= % 4 4 Zeri 


delle cose negre. 


- 


Dat. %,43,9 Karalarà. ‘agli uomini , alle donne , alle 


Cose negre. n 
Acc. sj karalaryy gli uominie bal cose negre. 
Acc. ij Karalàr , uwomini , donne , cose negre. 
Voc. : 533 Laralàr 0 sla ja laralàr 20 uomini, 
o donne, o cose negre... » 
Alb. ws laralardàn , dagli uomini : dalle donne , 
‘dalle cose negre . sia 
Sing.Nom. dl ingè y a sla donna;,la cosa séttile. 
Gen. Cliadi infenin, dell'uomo 9 della donna, della 
cosa sottile . 


Dat. EeWi AA all’uomo, alla donna, alla cosa sottile. 


Acc. ereie ingeji s P'uomo,ia donna, la cosa sottile » 
Acc. al ingè $s uomo, donna, cosa:sottile.. : 
- Vog, adi ingè soll 2: ja. iti Sica s.0-donna, 
o cosa sottile. ©"... Lal 
ALI, sad infedèns dall'uomo, dalla. PAIA s dalla 


"°; 
‘cosa sottile vi 0-00... È da 


Plur.Nom. ze ingelèr , gli uomini, le dorme, le cose sottili . 
Bs — Gen. 


. 
sn PA prtae: TI Ty — 
‘è. _-_iceitten- }_ did ao_-_-..-.i i bg] à ER RR” e a eee _ __ #1 


è Rini cr e Pel n n i ricci i ii i sil i, 
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Gen. Dda. dbalio , degli uomini’ Smnd donne 9 


i | 


| 
delle cose sottili. eve i E La 
i go t. Dat. s;Jacl ingelerè , agli uomini , alle. donne’, alle 
cose sottili . E A i 
Acc. spl injieleri, gli uominile PESI cose sottili. 
Acc. zlaei .ingelèr , uomini, donne, cose sottili . 
i Voc. zlael ingelèr soli L ja injgelry euòmini , 
| o donne, o cese sottili. | .< ©» 
ALL ©>ztuél ingelerdèn , dagli uomini ; ‘dalle donne , 
| dalle cose sottili . Men 
. ot. Nom: 4)99 kr y' LPaomo,!la-donna; la cosa secca‘ 
Nom. due ILA bitrillii 'uomo,la dofna,lacosa coperta. 
CAPITOLO III. 1 
| Delle diverse sorti: di Nori Adjettivi. i 
sana «el Nome Partitivo pia Mei da n 
sE Il Norsie. Partitivo , .che significa una parte d’una quan- 
tità è numero. lore 3 sic-forma” cogli affissi di: Posses- 


sione posti da noi nella Part. I. Cap. VI. core- 


<A 


‘ \ . : CU) 
rriazi. bà*zysy , atcuno di molti. - i » 
N NN 
Sy biri, 0 (445) birisi, uno di molti . 


 nsad ldnghysy, qual di loro? i sit 


dé | i sj 


sii azy ; pochi di loro... i si 
dsl onù, dieci di cento; | 
prete, iltinjisì ; il. secondo di loro, 
cibo bejàzy delle télé la bianca. <:.°. 
Pollice alylyoy s.dtegli uomini il prudiate . 
per birin-iz, uno di voi. n 
Del Nome Cardinale eni 


x dir 4 “bi e una . o ; si i LA Pr x 23 È 


ee a 
fe, iti 9 due D) id a ‘ : i ” "I È 
rs iu, tre. a 
©&)95 dòrt, quattro + ve 


U» be, cinque. ss 
al alty sei. | ae Se da 

So jedi, sette .. " È i ig è (en 
jfu selliz, Otto. 
jyab dokùz, nove. . peso gb (E sL uil 
7) on, dieci. i e a ci 
259 èndir, undici. (2/0 

oSlost dnilti, dodici. ( ..0 i. 
estos dntic, tredici. 20. vali. 
©yuigl ondort 4 quattordici a 


IT 


lu 


% 


fuso dnbet, quindici. 
PE3)) wol Òr2 alty sedici. 
PENTO, agì òn jedî , diciassette. 
pio sol dnseltiz sidiciotto 0 
syibugl dindolùz, diciannove . 
52, idirmì , venti. 
Post idirmibir s ventiuno . 
oil os$G igirmiilti, ventidue . 
E n) ee igirmiié , ventitre. 
jossl otùz , trenta. 


«533 lyrk, quaranta. it © 


Ji elli s Cinquanta . 
vr) altmy$ , sessanta . 
a jetmit , settanta. 
vlulta sellsèn, ottanta . 
vluib doluda ; novanta . 


. 
Sa 


pre, iltjuz, dugento. 

in =s iidjuz s trecento. 
igyt319 > dèrtjiz s Quattrocento. . 
Sy bèsjilz , cinquecento. 


i 4 
bed 


dal 


VE di 


ì5 

sn A) alty Jilz s seicento + 
Ja jedijiz 9 ‘settecento eu | 
i srl selti zjitz, ottocento. ° 
BI 3 jyiib dolchzjiz , novecento. 
EG din-, mille. I | 

E sl iltibin- s duemila. 

du Peg gl udbine s tremila . 

cu ve dnbin-, diecimila . 

de; BICI jizbin-, centomila, CT 
Ao;53 8; og on Herrè jilzbin- , 0 Cha ci) an jul, 

un milione. 


;g 5,5 ori idirmi Kerrè jizbin- , 0 & SA .,G 


igirmi i jull, due milioni. 

AI Ls 8,5; 959Ì otùz lterrè jilzbin- 90 o Da 33 otùz 

jul, tre tua &c. se = 
I Rotti sono sl jargm, Mezzo, CIO 39 dir biudiniuno 
e mezzo , 4a) re) ilti bùciùlc, due e MEZZO 3 (999) € sì 
ite bùciùle, tre e mezzo &c. Ha bir tillt , un terzo, 
eds Sl illicie, due terzi &c. Opay bir &jrilt, 0 
Cor bir rub,un quarto , Ina ME e) iti eèjrèlt, o RI GI 
citt rub,sdue quarti, Fora as it dèjrèll , © ren? 23) 
ùc rub ytrè quarti &c. | Del 


©. cssg onungziù, decimo.. 


Del Nome Ordinale aa °° 
li ii , 0 pes ni evvelli 9 primo as birinz) A 
primo di numero. - i > wa, 

SS illingi , secondo. SE Sa 
css iidilinzi, terzo, | 
RE SLE, dorditnziù, «quarto “e ital 
E reti besingi, quinto | È sl 
mp1) altynzy 9 Sesto e | 
odo jedingi s settimo - Da 
cohjle sellizinzi 3 evi Di ch TEET to: 
csbjyib dolcizunziù s nono è 


sb wsl onbiringi , undecimo . 

pece) Ter) duillingi s duodecimo . 

cssag Ter) dnitcitnzii 9 decimo terzo » 

e 3)95 et) òndòrdimziù A ‘decimo quarto . 

E O 7), Onbesingi A decimo quinto. |. . : 
perc) È, o dnaltyn3y s decimo sesto. . 

ro» vol ònjedinzi s decimo settimo. har. 
aes” vg drsellizin gi 9 decimo ottavo . 
SÉ jyib Ter) Ondokùzungiù 3° decimo nono . 


Gora e igirmingi vigesimo .. 
st re igirmi biritiji 9 vigesimo primo A ine. 
coÉjyigl otùzungiù ,:t trentesimo (0.0: vit. 
st; ) ;giol otùzbiringi s trentesimo nb i 
9 leyrleyngy ; monde a se 
TESS. di Agrkbirinti, si ‘quarantesimo primo. da 
sli ellingi , i nin . 
str HJl ellibiringi, cinquantesimo e, 
coi ‘altmy$ynigy sì sèssantesimo è 
| TESI, Sl alemysbiringi., sessantesimo I primo, 
sd jetmisingi , settantesimo. 
sip ia jetmisbiringi 9 settantesimo primo. ta 
toi lla sellsèningi s Ottantesimo. dia 


= 


si luka seksènbiringi »- Ottantesimo primo + 


e è ra LV sa ‘+. \° e, > si 
coi luni PA sie 


—- 


sir olumib dolesànbiringi 9 novantesimo primo. 
ij jiteiingiù, centesimo. ada, IL 
ot jizbirinfi 9 ‘centesimo primo. ‘. Mia 
ETNO bin-ingi » millesimo. 

Del Nome Distributivo. 


II birér 9. O IN birèrbirèr , a ‘uno 2 uno 0) 


>». 
Ù 
LS *. 
‘ 
ODE } 
a - » +01 dar, e 
Nea e. ”- so 
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qa SI iltiserzo gii 84 illisèr illiter, a due a due. 


Fee) ildèr., o sagl, asl inéèr iidèr, a tre a tre.. 
3393 dordèr, 0 3795 >) DÒ | dordèr dordèr , a dani 
va quattro .. 
gi besèr, 0_y ya besèr be$èr, a cinque a cinque . 
pets) alty$àr, o giri peri) alti$àr altysùr ,aseka sei. 
pro jedisèr , 0 ulti Latte jeditàr pene sa sette 


, a sette 
ji seltizèr, 0. 7}w) Cau sellizèr sellizèr , a otto a otto. 
) jy ib dokuzàr, 0 ) jgib ) rig Ab dokuzàr dokuzar ya no- 


ve a nove. | 
I), onàar , © pi, sgl onàr onàr , a dieci a dieci. 
DIL vg ònbirèr, a nera a ‘indici 7 


ch wo òniltisèr è a dodici a dodici , oa 
IO, IOTLA igirmi$èr,o E puale 6 60 4 igirmisèr iii 


. + © $èr, a venti a udnti: | 

P) x pere idirmibirèr , a venti uno* a bian uno + 

jy39 Otuzitr , 0 iosa] 139) otuzàr otuzà? | ‘, a trenta 
a trenta. 


DI) gs otùzbirèr, a trent’ uno a trent’ uno. 


PP lyrlàr , 0. PP EJ lyrkarkyrkàr , a Lucia | 
a quaranta. . DL ss 


5 
gr 53 Iyrkbirèr , a quarant’ uno a quarant’uno. 


gr ellisèr, o gii pati ellisèr ellisèr, a Cage 


 taa ini i 
DIL coll ellibirèr , a cinquant’unod a clan 
peri, altmysàr , 0. Deda sai ubi 9 
sessanta a sessanta « . 
1° prr3) altmysbirèr , s a sessant’uno a sesencuno x 
gia jetmisèr , © Duni: gia si FRENI s.a set- 
tanta a settanta. I c 
Ip Ha jetmisbirèr , a settant’uno a settant’ uno. 
pen selisenèr > © lla lb ‘seliserèr selisenèr s > 
a ottanta a ottanta,» i ve Le 
x» lulu selisènbirèr , a ottant'uno a ottant’uno . 
pluib dol:sanàr , 0 pluib pe iuisiciat di 
nor è a novanta a: novanta.. e 
2 vluib doksanbirèr a novantutio a novant’ uno. 
lis: jilzèr, 0 )jy2 pig jilzèr jilzèr ,.a cento a cento. 
iva gtaSÌ illiferjiz, a dugento a dugento . 
BI pag ilcèr jiuz ,.a trecento a trecento.‘ 
ist 329 dérdèrjitz ,-a'quattrò cento -a-quattro Cento 
dstztabestrjiz, a cinque cento a cinque cento... ; 


C2 asa gal 


LI 


9 na 
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IR pre) alty$ài jitz , a seicento a seicento. 


jr piro jedisèrjiiz, a settecento a settecento. 
ji») ) jd seltizèr jilz, a ottocento a ottocento. 


Bro )jyib: dolcuzàr jiiz $ a nove cento a nove cento. 


=. pie binrèr , 0. pie Foa bin-èr bin-èr, a mille amille. 


4 VE, 3 gir al iltisèrbin-, a due mila a due mila . 
. o pasl itcèr Dbini-, a tre mila a tre mila.: n 


ti 14333) LE, dérdèr bir=, a_quattrò mila a quattro mila . 


Aa pit Besèr bin- , a cinque mila a cinque mila . 


du pri) altysàr bin-, a sei mila a sei-mila. 


a ji03 jedidèr-bin-, a ‘sette mila a sette ‘mila . 
du jj j seltizèr-bin- , a otto mila a otto mila. 


Clo gigib dokuzàr bin-, a nove mila a nove mila . 


| o 9) onòw din. a dieci. mila ‘a dieci mila. 


Cu )jya juzèr bin-, a'cento-mila a cento mila. 
+ CAPITOLO IV. è». 

Dei Nomi Derivativi,,}|}|} = ©’ 

Dei Sostantivi Diminutivi . É genna 


I Nomi Sostantivi Diminutivi si formano dal Sostantivo 


. ‘coll aggiungervi. ‘la sillaba a gilt, gith;o 4 Jyf AA 
ga come degl cib Sarzone, HH) oghlànjy tc, 


CA € 


% c. gar- 
LEI 
- -  “ 
» 


‘d1. 
garzoncello ; LL Babà , padre, Gall bà847y/, padrino; 
895 devè, cammello , Ldasgi devègil ; cammelluccio ; 

0293 nojîr s castrato, jetagò. ndr , castroncino ; 
dali biilbill, rosignuolo , ALU bulbùlziùli, picciolo ro- 
signuolo ; 4395 Fùjîty pozzo, RESERO kùjagiùk , picciolo 
pozzo. Ma se i Sostantivi ,aquali si aggiungono le sillabe 
cla Jill, giu, Go Gy, giul terminano in GK, 
o  &, le dette lettere finali 4 Xk,e D/ per lo. più 
si tolgono dal mezzo della dizione y come cli. ‘ajàk, pie- 
de, Gabi ajàZyl, pedino ; td libia , Daargt 
Ropègil s cagnolino. 

Dai detti Diminutivi si possono formare altri Diminu- 
tivi con P aggiungere alle sillabe Cla Jill, Jill, Ga 
Jyk, Jiul quella di; ezz0 di faz, come Gidlegi 
oghiànggk, iride gl ogiàngyghà »gnrzoncello; Galla 
bàbàzyi Pasi babàzyghàz, padrino; Aasgs devèjili, 
5283 devègigez , cammelluccio ; | dir lojangiùk 9 
. sit AA loin MA 


do PP ingl 9 e posò. 


-3 e, DARE 2 A a pe hi a 4 ho. 
ec %. 


RE 

- . 
a 

siga SE 


Dei 
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Dei Sostantivi Locali È — 

n Nome Sostantivo Locale si forma dai Sostantivi corni 
l’aggiungere la sillaba CW Zill, dll, 0 GI iyle , luke dl 
Nominativo, come ho. mez, sepolcro, ha mezàrlyle, 
cimiterio ; 95 selvì , cipresso , No 9 gal selvilili ; bosco di 
cipressi; cSglb càvùk, gallina > Giislb ravùkiùk , galli- 
najo ; Sobpig siprilndii s immondezza, Miuolpiza sil= 
pritndilut s luogo d’immondezze . 


‘. Le dette sillabe CW 42, lill, Gi Hc, luk si aggiun- 


3 gono anche agli Adjettivi Condizionali, e Numerali, e aî 


Nomi di misura, e del prezzo; come pure a varj Nomi 
‘- d’Artisti, e Professori, come Ut» bejaz, biancò 9 Aol 
bejàziyl sbianchezza ; (33 deli, matto, VIE delililt, mat- 
‘tezza; griyb doghrù, retto, CS) Jo, tyb doghrù®il: , retti- 
— ‘tudine ;' Hr bir, uno , Jp birliit, unione ; E gl ile, tre, 
Mas indlili, trinità; p-r3), altmy$ , sessanta sir 
al altmy$lyk s sessantina, moneta, che vale sessanta: Parà;j ‘vg 
on, dieci ,, Gis ondìl: , decina , moneta di dieci: Parà ; 
, Î des,cinque, a VIT beslilt, cinquina , moneta di cin- 
que Parà ; el ola bin parli. eltinèlt‘, in.Parà di 
pane ; } «Sl II gimièlililt bez , tela da camicia; 
siro isbn 


dI 


23; 
; 453 bri Ip dir arsyulyle ciòhà $ un braccio di panno; 
coil elmèlizi, panattiere , Mal eltmètzililt Jrar- 
. te, ola professione del panattiere ; Ara didhàgyspan- 
niere, Giles (CSS diohàZylyle, I’ arte ,. o la professione 
del panniere ; 5 43 kùijùmj i, orefice, Figa € 99 leùt- 
, jàmgiùlàk » l’arte dell’ orefice ; ra bugiigiù 2 Mago, 
LI VERA bigizioluli, arte, o la professione del mago. 
Dei Nomi d° Artisti, e Professori è 

I'Nomi d’Artisti , e Professori si formano dai Sostantivi 
coll’ aggiunta della sillaba Si, Ty gii, o giu, come 
Ae elinèlt, pane, santé elimèlizi > panattiere ; = xl 
pabùd , scarpa, (say pabùégiù, AI ; as, mi- 
nestra , conii a434, CUOCO ; 49 biidiù s magia , Ere 
biigùgiit, mago; jr jol via , he Jolgiù , viandante ; 
pdl jardymn ; ajuto, 5#>yla jardyinZy , ajutante... 

Dei Nomi Possessivi, Patrj,y e Gentili. | © 

I Nomi Possessivi, Patrj, e Gentili si formano dal So- 
stantivo aggiungendogli la sillaba >) li , ly s lit, o lu, 
come «I dio jureit, cuore , pes DI. jierett 9 coraggioso 5 èl 
at, cavallo s hl atly, cavalliere ; la giànsanima 9 Hi 
Fiduly,animato; Hr giuniis, argento, purea giimizstù, 


inare 


24 
isnannti : so sab, capello s lo sua , Capelluto s 
jd giz, occhio , gli durlii » occhiuto ; go SIL, Acqua y 
3 xlpo sulì , acquoso ; Sprslil Ystambòl , Costantinopoli, 
i pill Y. stambòliù,Costanti nopelitano; lag, Rina;Roma, 
Fo Ròmaly,Romano ; ul Paris,Parigi, shot Porisli, 
: Parigino; mu i Erziiritm,Arzerom , LE 19) 3) Erzitritmlil, 
d’Arzerom; al Leh,Polonia , Je Lehli , Polacco ; : Luiluel 
Yspànija,Spagna, yJlysl Lul Fspànijaly,o Srila spanijòl, 
- Spagnuolo ; guy Moslòv,Moscovia riga Mosibalà, 
lo) gigi Moskòv , Moscovito . 
; Dei Nomi Verbali . 
I Nomi Verbali sono tre, tutti Sostantivi. Il primo sì 
. forma dalla seconda persona sin golare dell’ Imperativo di 
° tutti i Verbi È fuorchè Ro Passivi rà vare aggiunta di delle 


sii 


jugiù , come 


e ai uu seviji i , amatore. D gas SEU * 
sò dilljizi, il detrattore . 3 allo dillè . 
544 gorugit A il veditore . I 13 9° $ "ad 
EUR jar giù , il camminatore. = 9 jar A 
on an-y3y , il rammentatore P fi Tea) an- a 


o La 


A e 
edi jaralajygy ; il feritore. als) jaralà . 
o si vurugiù , il battitore ni 


IANCI 


ag sur. . ) 
ogg okùjugiù, il | leggitore «0000 gigl ok. 
Il secondo si forma dalla seconda persona singolare 
ell’ Imperativo di. alcuni Verbi sì Attivi , s° come Neutri ‘coll’ 
aggiunta delle sillabe i i, Us ,y5, dj js, 
jus, jus ? come . | 
Sig sevit, l'innamoramento vi gu SED è 


ida jejis s il mangiare. 


3 


m { da je. 
. A 5 | 

ERRO i o sind 
429192 juritjts , la camminata. - go [ps srt 
gl alys s il prendere. -. .. © Ja 
ab aràfyé, il CETCAre . i 3 hi arà e 
ST) vurùò , 1 ‘battere LI ELE dd è Ù E 201 DIUT. 
RI), okùjùs, il leggere. : giel okù.. 


Il terzo sì' forma dal presente dell’Infinito di tutti i Ver. 
bi coll’ agiunta della sillaba WU dll, © Gi lyk , come 


Coagun sevmdItlili s Vamare.: = |y| Chagustomelt. 
EUM dillembittint s il disfamare. 3 AUo dilemeli. 
Ia as verindIUit 9 il dare. & Au, sg verméit . sa 
Mel eriinèittit, il liquefarsi. [| &holierimelt e. . 


D Ias" 
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RO, giretti 4 il vedere . | Aeg dormnelt, E, 
Ea yi jr sil camminare. | Lug ya jtirtimell e: 


Giiscl. au-mlylcilrammentare. gal an-màl: . 


clalsl jaralamaliyle sil ferire. 3 sl jaralumak . 
Hani treni: preparare. ki FESSISITE Irotàrmàl: . 
Gli ;6 laryndliylei raschiare. | j SE 5 kazymbl: . 
His vurmalilyle , il battere. ESSI). vurmnàle. 
Gliagig okùmà leljle, illeggere. | | ag 7) dai è 


_ CAPITOLO V. 

Dei Ci omparativi, e Superlativi, e dei Nomi Composti. FORI 

. La lingua Turca volgare non ‘ha voci proprie compa- 
rative, e superlative , ma si serve del Positivo colla voce 
dd dahà, © Gra ciok € che alle volte si tacé ) per. il 
Comparativo , e delle voci GL pel, 55; ziadè 0dxw 842; 
Laden ile , Lal ifràt 4 ché ghàjèt peril Superlativo , ‘co- 
me ATA dalià gitzel, più bello, e più bella ; dh 
peli gue! , bellissimo ; o bellissima . 

Quatido im Italiano l’ Adjettivo tutto” si mette adver: 
bialmente innanzi a un altro Adjettivo , in lingua Turca 
si usano-i seguenti modi , tutto bianco ola dh ben-bejàa, 
| tutto. > negro. 5A, (45: hop. karà; 0 Buw e sim sijl s.tuttò 


l e”, ne e 0 VEra 


b) 
verde data Mi jeîn jesil, tutto rosso 6 $ 439 .;3 29 kyp PE, 
tutto giallo 40 Ho sap sary > tutto pavonazzo )y4 94 
mos mor, tutto turchino s9le ela mas mavi s tutto ba- 
gnato Pla pla jan jat , tutt‘ indicto yo i bits buititn s tut- 
to grande Das jga dbés bajili , tutto asciutto «4 $399 cogS Kup 
Jurù , tutto ritto 4 g,iyb u ;yb dos doghrù s tutto pieno ‘Py 
yb top tolì. , tutto voto Sy os bom bo$ , tutto giusto 
e; 55 tas tamàm, tutto piatto PI cla jam jasy s tutto aper- 
to Spal c ol ap adyl: s tutto piano j9° (9° dit ditz , tutto 
puntuto S)gd gue. SIP: sivri , tutto sano glo solo sapa seg? n 
tutto vivo spo w3 dip diri » tutto rotto (4,8 3 /yp lyryk, 
tutto fracido Diga ya ditlp cillrbli, tutto puro dl cho 
sam safi s tutto stretto Shi pi lysleyvràk , tutto buono, 
o buonissimo sal 2) ep eji , tutto solo , solingo ja ul 
jap jalyn-yz s tutto grosso E, Sp. Kos kogià è 

Dai Nomi Adjettivi si formano i Comparativi Diminu- 
tivi coll’agsiungere all’ Adjettivo da sillaba ddl ge, 6 Già; 
e il lor significato è alquanto più, quando stanno in com- 
parazione ; ma quando stanno soli , significano ir: pò 3 come 
«t;9S gitzàIjè , un pò bello,0 bella &mslli G/ulyzià » 
un pò giudicioso , o giudiciosa ;. dd;g5 vi deudén gizèlgè, 
alquanto più bello , 0 bella di me. De I no- 
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| I Nomi Composti sono alcuni Adjettivi , che si compon- 
gono ‘d’un oe Sostantivo , | e della Preposizione # SIZy 
SYZ, sitzjo suz , come <23Ì edgb, modestia , jan] edèbsiz.immo- 
desto ; Jie aly! Lar A judie alalaym, ScIOCCO 3 ali 
a ; ug Allalisyz,Ateo ; j RO Din, da > juda9 
dinsiz, infedele ; ale Imàn, Fede, guslel imànsyz, infedele» : 
US uitàbla Sacra Scrittura, juual35 Kitàbsy2,Gentile; dt 
Mezhéb, Rito, zutda mezhébsiz; infedele; csyà chuj ; co- 
stume , juagà ica , scostumato ; byxa mejvè , frutto , 
jabgza mejvèsiz , infruttuoso ; yo SU, ia 3 jugao susùz, si- 
tibondo ;_ya=@& chajr A bene, j;» chajrsyz , inutile ; 
ilm , scienza, pere ilmsiz ii ; € cadi suc pian 
junagno SUCSÙZ, innocente . 

CAPITOLO VI. 
Dei Pronomi . 
Della Declinazione de‘Pronomi Personali . 
Sing.Nom. +? den, io. | 
Gen. pi benim , di me. 
Dat. th darà, a me. 
Acc. «4a beni , me. 


Ab. wu dbendén, da me. 


i si 29 
Plur.Nom. _j» biz, noi. PC agiiza 


N ; 
Gen. e? biziin, di noî. -.. A 


Pa 


Dat. 55 bizè 9 a noi. e pi ga , 
; LV < 7, : | i ta 

Acc. Sp bizi 9 noi o. . 

ADL 3; bizdén , n noi. I 


Sing.Nom. (gw sen, tu. LL... i a 
Gen. Ci senin=., di i 
Dato Ku sac, ate. ui 
Acc. fu seni, te a 
Voc. qme:.sen.z'o.tu +. n 
Abl. od’ senden , da tei 0... 
Plur.Nora. Sar: SIZ4 na di x: # pe, è lata » «dit 


x è. ci A 
ne Dia “e . di voi. o. >. 4° o Cu i. A tod e... 


Dat. $}% und a voi. vs, OA: 
Acc. Sp sizi + VOL. i è Ri 
ì fi 4 Dn 
o 0: n wo (MD i . o 1 Suu dc fa, n > LN 
Voc. ja sizz 0wole 0 tana 


ALL 9}; sizdèn,. da voi. "den 
; Della Declinazione dei Recipeeclà. 
Sing Nom. ai dendi , ESSO 4 o essa iii, 
Gen. Eli gi gendiuine; di se,.di esso, odi essa, 
Dat. d2g0dS dendinè , a Se, a €890.0.a essa. 
I è da hO Acc. 


za 


Acc. 52ISAI eli , Se, esso, O essa. 
ADI. 3904 gendindèna da SC, da ESSO g, O da essa. 


\ | 
Plur.Nom. & sgh gerdilerì , essì , o esse. © 


N LI s 
Gen. du 25) } gd gendilerinin-, di se, di essi, 0 di esse. 


N 
Dat. di: azz gendilerinè, a sé, à essi , 0 a.esse . 


Acc. a dg dendilerini , 50, essi, G. essen 
ADI, fo aste gendilerinlàn sdase, da tssi, 0 da esse. 


Sing.Nom. pei bengendim x 0. Pe dendira ; , io medesi- 


simo, o medesima. li. st; 
Gen. la a 90h gendimin-, di me medesime, medesima. 
Dat. POTAStA dendimè , a me medesimo; o medesima . 
i SUL SEE: We sr” 
Acc. MOT Sca gendimni , me medesimo $ medesima . 
ALL Ivi gendiitenda memedesimo,o inedesima. 


Plur.Nom. jagoiSia biz dendimiz , O e rali dendinia , no? 


? 


medesimi, o medesime . 0.0: 
Cen. De PASTI gendimizin- sd noi i medesimi,0 medesime. 
Dat. 3;4 dgr dendinizè s anoì medesimi, o medesime . 
‘Acc. SpigdaE ‘dendimizi , noi medesimi, o medesime . 
Ab ©w3;a904S gendimiadin ; da rivi medesimi > 


medesime . 


ì S x è % ; 
Sing.Nom. aio sen gerdin-, © (I AVI gendin- ,-tu me- 


desimo , o medesuna. Gen. 


3I 
Gen. . Di oss. gendinins di te valloni. . medesima. 

Dat. SIAT dehdin-3;-wte tnedesirnò , a: medesima. 

; è - L: A GE La sa La 
Acca: $goS dendin-i s tè medesimo, 6:medesima. 
: N 

Abl. WAS "all da te medesimoyo medésima. 
Plur.Nom. SOA e | SIZ gendiribiz 9g 5904 atei s VOI 


medsimi ,°0 medesìme . sE 
n. ì: FA a gendineizin-i ‘voi ludaa medesime. 
Dat. Da sft dendin-ize , a voi medesimi ,.0 medesime. 
Di Lt S DO » e veni ® C) da * 
Acc. & 3 gendin-izi , voi.medesimti ;'@ medesime . 
Abi. w59 VAS Jendin-ixden 1» da:voi medesimi , 0 


Li 
so 


medesime +00 GLi 


Sing.Nom. egoaS Jo odendisi. ; ,,0. cani gondi > €Ss0 


«medesimo, o essa. medesima . 


Gen. Tuiweoit dendisiuine «di ‘esso medio s 0 dì 


essa medesima'. i 0.0 IL 


Dat. ig dendisinè', ‘a esso medesimo , O-® essa 


è 


medesima i cv av dai 

A I Tee CALO 
Acc. uu goàS perni ,essomedesima,vessa medesima. 
Abl. HIM DRS dendisinden , da a essomédesimo soda 


SE 
essa medesima. . - | 


Plur.Nom. ‘Spara Asi onlàr genidliori; 30 bernee gendi 


leri FI 
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585 eri, essi: medesimi, 0 esse medesime + |“ 
2. come il Pluò, di godSdendi die. >» 
| Della Declinazione de’ Pronomi Demonstrativi .. 
Sing.Nom. 4 bit; questo , 0 questa . % S 
Gen... Cla dandn-., di questo; odi. questa . CAI 
Dati by dun-à, a questo, o a La I 
Acc. (35 dimù; questo , 0 questa. aa 
: ADI. Wu: bundàn da questo‘, è da questa. . 
linate glisr bunlàr, di questi, o di queste,. 
Iliy bunlaryn=, di questi, o di queste O 
Dat. sli: bunlarà , a questi, o'a queste. 
Acc. sig bunlary i questi , ‘o’ queste » 
i ADI. wdrig bunlardàn , da questi, o da queste . 
. Sing.Nom. y@ su, codesto , 0 todesta.. o 
Ai sunùn-, di codesto , odi codesta. 
: Dat. bt sun-d , a codesto, o a codesta . 
Acc. sà Suri, codesto, 0 codesta." 
ADL vos sundan , da codesto ,. 0 da codesta» 
Plur.Nom. gigi $unlùr, codesti, o codeste. . * 
Gen. Dligù $unlaryn- s di codesti, o di codeste. 
Dat.. pig sunlarà , a codesti, o.a codeste. *.: ‘* 


Acc. 
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Acc. 3548 tunlary s codesti ,, o codeste. 
C ADL. s@dpigà sunlardàn , da codesti , o da codeste cà 

Sing.Nom. }sl 0, quello, o quella. 

Gen. Ul onùn-; di quello, o di quella: 

Dat. KÌ} ont, aquello;. oa quella.'. 

Acc. ca onù , quello , o quella. | 

ADI. vel ondàn + da quello, o da quella. 
Plur.Nom. bl onlàr , | 0 quelle. 0 ni 

Gen. TONO) onlaryn- 3 diquelli, o di quelle . 

Dat. 5,351 onlarà , a quelli, 0 a quelle. 

Acc. csyhel onlary , quelli, o quelle. 

ADI wo onlardàri, da quelli, o da quelle. 


Dei Pronomi Possessivi . 


. 


I Turchi non hanno voci ‘proprie! pér 1 Pronomi Pos- 
sessivi, ma ‘le suppliscono coi Genitivi dei Pronomi Per- 
sonali , e Demostrativi ò espressi , 0 taciti, collocandoli come 
Adjettivi innanzi ai Sostantivi, e aggiungendo ad essì So- 
stantivi gli affissi di possessione accordati con essi Genitivi 
in numero , e in persona come le nai benim anàam , la 
mia madre; Sul iu enni , la tua madre ; Vi a, 
onùn-anasy » la sua madre H al | HAS dendi anasy sla sua 

| E pro- 
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propria madre ; Dai Pi bizim anamyz s la nostra madre ; 


Sali Diu sizin-anange » la vostra madre; culi DI Du 
onlaryn-anasy s la loro madre. I ; 
Affissi di Possessione della prima persona per i Nomi 
della Pea Declinazione . 
Sing -Nom. fÙlegl oghlànym s il mio garrone, , 
Gen. GENT 9) oghlànymyn- y del mio garzone "i 
Dat. sedi gl e s al mio garzone .. 
Acc. coedlegi ogltànginy , il mio garzone . 
Voc. cole cel oghlànym sg 0 Peer ja ogni 9 
o mio garzone. I “n 
IL vosdlegi gni 3 da mio furie i 
Plur.Nom. duo pl oghlànlarym s È miei garzoni. 
Gen. de idlà TI) oghlànlarymyn- » de’miei garzoni. 
Dat. sgtiblagi ‘oghlanlarymà sa miei garzoni.. 
Acc. core idli gl ogliànlarymy sl miei garzoni. 
Voc. pbdest oghtàntarygm s O pre a . ja oghlàn- 


larym s 0 miei garzoni. 


<<. Abb de lidlagi oghlànlarymdèn , dai iniei SAZONI > 


Bing,Nom. jedlesì oghlànymyz s il nostro garzone. 
Gen. >; Dede sl ogllanyorgag »s del nostro garzone - 
Dat. 
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Dat. sjediagi oghiùmymyzà ; al nostro ‘fine si 
Acc. & FR) oghtànymyzy s il nostro garzone . 
Voc. ture oghlàraymyz 30 Seles G ja eghiàrymyz, 
| ‘© INostro garzone. 
I wozsdlégi a ici dal nostro. . garzone . 
Plur.Nom. nali oghlànlarymyz , ,s i nostri garzoni. 
Gen. È; De dé o) oghlànlarymyzyri- s dei nostri gar- 
Zoni » uu > °° 
 Dat. s;glidlég] oghlànlarymyzà , ai nostri garzoni . 
Acc. & pie ylidleol oghlènlarymyzy s i nostri garzoni. 
Voc. jezbblesì oghianlarymyz , 0 jg;Jidhégl Li ja 
oghlèinlarymyz 30 nostri garzoni. 
Abi. W3je des] egregia s dai nostri 
pe . 
Sing.Nom. Pi etim s la mia dia di 
Gen. &lel etimin-, della mia came. 
Dat. all etimè, &c. 
Sing.Nom. pet ajàghym d il mio piede.. 
Gen. CLéLl ajàghymyn- , del mio piede. 
t a$ll jaghymà , Cc. 
sogni Nom. Su Uipegim , il mio cane. 
Ez Gen. 


» 
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Gen. Aly i5pedimine del mio cane. 
Dati. ay 95 lispedimè , dice 
Sing.Nom. erre vojùniùm , il mio castrato 0° 
Gen. Ais9i lojùnumùn- , del mio castrato . 
Dat. dgay8 l:ojiniumà s&é 3g 
Sing.Nom. A bilbillitm s il mio rosignuolo:, 
Gen. ELLL biilbillimiin-, del mio PARE . 
. adol bdiilbilliimè, &c, 
Affissi di Possessione della prima persona per i Nomi 
della seconda ia e 
Sing.Noni, fui anàm 9 ” mia madre i 
Gen. Clabl anùimyn= 3 della mia madre : 
Dat. sab anàmà, alla mia madre". ‘ 
Acc. ceabil anàrmy s la mia madre. 
Voc. pl anàm ) o. abll ja anàm , 0 mia madre . 
ADI. vob arèmdan s dalla mia madre. 
Plur.Nom. eri anàlarym , le mie ‘madri. 
Gen. Le e; LI anàlarymyne, delle mie madri . 
Dat. aghi e, , alle mie madri . 
Acc. ser anàlarymy » le mie’ madri. ] 
Voc. eri crlarg 90 ell L ja anàlarym so mie 
madri . Abl. 


sà 
ADI. asl . na, dalle mie madri. " 
Sing.Nom. gabi andinyz ; , - nostra madre... 


Gen. &d. Dial andmyzyn-., pria x 
Dat. sali mamyzà, alla nostra madre. : | 
Acc. & ciali cry > la nostra madre. 
Voc. ja anòmnyz MII lar LL ‘ja’ anàmyz , O Tiostra 
madre. . .. E | 
ALL, . waalii viiaadità s dalla nostra madre. 
Plur.Nom. sedi andlarymyz s le ‘nostre ‘1tiadri,. 
Gen. & Die 336} anòlarymijzyn- s'delle’nostre madri. 
Dat. 8;e ul andlarymyzà ; alle’ nostre. inadri . 
Acc. mr gd) cndlary mf, ei Hostre. madri ., * 
sep! andar 4 + JU Li . ja addlarymyz , 0 
mostre madri. | ci, i na © 
ADI. DÌ; ef andorra a - “dalle nostre. assi ° 
Sing. Nom. (9° devèm', il mio cammello. ne . 


Gen. Ausgs devèmìn-, del mio ‘cammello. —* î 
de SI a 
Dat.. GATGI devèmè &c. NI va CE 


Sing.Nom. fr? lujùm , il mio pozza i © 
Gen. Augs8 lujamime , del mio. pozzo. 


} 


 Dat. . GAY29I feujiamà , 9 bose î <» dd ha 


È e n = A ira i /%+ÀHHNM€©>«— Ti» ki 


Sing.Nom,.g%e' biglie, Ja imia magia n 
Gen. Afy: Bigi, a mia sa 
ati. &$ga bitjinò , rm Soa 
Pea di Possessione della seconda persona per i Nomi 
della pn Declinazione 0 usa 
Sing «Nom. lia gt oghidstyn-; il tuo garzorie . 
Gen. AGÙlegi oghlànyn-yn- » del tuo garzone. 
Dat. ‘aes. dai al tuo garzone. . - 
Acc. PE SN ES) oghlànyny , il tuo garzone .. 
‘ Abl.. wuidla sì oghlànyn-dàn 3 dal tuo | garzone ; ; 
Plur.Nom. +) Asdlegì cghlinlaryne sì tuoi garzoni wi 
Geri. ELG Aid eg oghlànlaryn=yn-.s dei tuot gatzoni . 
n Dat. do GU ENF, ‘oghlrdaryneà , , al tuoi garzoni. 
| Acc. FE € pa ENTE) oghiànlaryn-y s ituoi garzoni . 
ADI. woSAsdlegi Lisi > dai tuoi Batzoni ® 
Sing.Nom. jGdesì oghlànyngz » il vostro garzone. - 
Gen. Ddlegl oghlànyn-y1ja- » del vostro garzone. 
| s;Cidles] oghlanyn-yzà , al vostro garzone. 
Acc. s;Glésl oghiinyn-yz) » il vostro garzone. 
l. ada gi a dal vostro garzone + . 
Plur.Nom. be: aiinà oghiaalargige » è vostri garzoni . 


Ger: 
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© Gen. È ita ene, dei vostrî gar- 
zoni. . 

Dat- 8; aida ssibicianinnei. sal vostri garzoni ., 

Acc. eg;G\idlésl oghiarlargiiyzi, i vostri garZoni. 

l. G3;G arde col ene » dai. vostri 


garzoni.. |. 0. È a e. 
Sing.Nom. Ce etin-, la tua carne i i... 
Gen. CLGI erin-in, della tua carnet (» Mae di. 
Dat. ssh etin-è, &c. i n DI o 7 ci 


Sing.Nom. eli ajàghin-, il tuo piede. ‘. 
Gen. AK ajèeghynzyn=., ‘del tub: biede, Aa 
Dati acsli Sgrynà ke. I Ho ‘A | 
Sing.Nom. AC, Itpedin=, ‘il.tno cane. .. i 
Gen. AG Nipedinine del-tuo be ca 
Dat. dCi Hipeginè, Sten i. 1 Sei 
ta IOTRE Itojunùra ,, il-tno ‘castrato. i.) ° 
ri Ig CD pei 
Dat.. ECCESSO Kojniined Be” suna | 23 kia 
Sing. Nom. Ciut,: biglbitlîn-, il tuo PA, 
Gen. iaul sibilinita., del tuo rosignuolo . 
Dat. atslli dilbillimò, Ge i 1, 
Affissi 


49 


‘ Affissi di Possessione della seconda persona per è Nomi 


della seconda Declinazione . 


Sing.Nom. AL. ardn- la tua madre. Li) 


. =. Gen. 


i. Dat 
Acc. 
_Abl 
Plur.Nom. 
Gen. 

Dat. 

Acc. 

Ab. 


Sing.Nom. 


Gen. 
Dat. 


Sing.Nom. 
Gen. 
«+ Dat.. 
Acc. 


FRE: N : » _ la 
dé Gi anan-yn-, della tua madre « . 


-atall anàn-à , alla tua inadie. +. 


E LÌ anàn=y s la tua madre... 

vesti ardz-dàn >» dalla tua madre. |” i 
ta) I Jul anùlaryn- , le tue. madri... 

AG az Ul anàlaryn-yn- » delle tue. madri, | 
al ‘andlaryn-à ,. alle toe madri, 

«Lay hl anàlaryn-y s le tue madri.. 

wosibi anàlaryn-dàn , dalle tue madri. 
;ebil anàn-y7 s la vostra madre. 

fa) > ja Li atàn-y3yn- s della vostra madre. 
s;bl anàn-yzà , alla vostra madre. 


: ! 
+ cs;6@sbl anàn-y14 ,. la vostra madre, — 
si ws; . drdn-yzdàn , dalla vostra madre + 


pie SUO) anàlargri-y1., le vostre madri . 
I dita 3,)6} anàlaryn-y2yn- » delle vostre madri. 


8; bl “anàlaryn-yzà 3 alle :vostre madri. 


sep LI anàlargn-52 sile vostre ‘madri si 
ADI, 
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ALL ost anàlaryn-yzdàn 9 dalle - vostre madri . 
Sing. Nom. 599 devèn-, il tuo cammello. 


Gen. (ST òd devèn-in- s del tuo cammello . 

Dat. as$s3 devdiè, &i. - 
Sing.Nom. D,398 kujùn-, i tuo pozzo. 

Gen. Aa 59233 faujùn-ùn- ,-del tuo Pozzo. . 

Dat. asc S9agd kujùn-à , &c.'.. i | 
Sing.Nom. DI biigiin- sla tua sali o? 

Gen. Aso biibiin-lin- » della tua magia. 

Dat. asso bilità, & 


pa e - o. * È e # aa n) Ò 
Affissi di Possessione . della terza persona per i Nomi 


ri 


‘ della prima Declinazione | 

Sing. Nom. QUesl oghlàny s il suo garzone, . 

Gen. ide sì. o9/lanynyne s del suo garzone. 

Dat. disolt gÌ oghlànynà, al suo garzone. 

Ace. sb0Lésl ogAlànyny y'il sto garzone. - 

AbL  oiidle col tag s dal suo garzone , 
Plur.Nom. & cAidles oghlànlary s l suoi garzoni . 

Gen. ua Ue gl oghlànlaryuyn- » dei suoi garzoni ._ 

Dat. dia did.é ol oghlànlarynà s al suoi garzoni. 

Acc. & a ptbdle gl oghlònlatyny y Po | suoi garzoni. 

F ADI. 


da 
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I ADI. os ida gl oghantergna s dai suoi garzoni 5 
Sing.Nom. PEN), Sl ondarguroghtàny : s illoro garzone. 
Gen. Ada gl oghlàmjnyn- , del loro garzone . 
Dat. disdle gl oghlanynà , al loro garzone. 
Acc. sile sì. oghlanyny s il Ioro garzone. 
LO qvudidle gl ò ngn er s dal'loro. «garzone . 
Plur.Nom. spie gl tate ondargreaghtinlery ; i loro gar- 
zoni . 
Gen. . ua NESTA oghiènlaryuyn-, dei loro garzoni . 
Dat. 44 az Jide gl oghlànlarynà , ai loto garzoni. 
Acc. csorlidlegì oghlànlaryny , i loro garzoni. 
ADI. wo des] E s dai loro garzoni. 
Sing.Nom. al eti, la sua carne. se 
Gen. cul etinin-, della sua carne. 
Dat. dsl etinò, 8c. | 
ei Nom. na ajàghy s il suo piede. | 
. Gluebil ajàghynyn del suo ua ‘ 
Dat. Lasi afaghynà , &c. e 
Sing.Nom. Ly ispedi , fl suo cane. % 
| + Lbg lipedinin- s del suo cane. 
Dat. aiGyS Hospeginè, &c 


Sine. 


da 


43 


Sing.Nom. ‘5359 Aojùnù sil suo castrato di 
Gen. lipzi liojiminùn- , del suo castrato . 
Dat. PETRE] ara. &ce. | 

Sing.Nom. db bidlbulii . il suo rosignuolo . 

Gen. CLIL dilbilliinitn , del suo ‘rosignuolo. 
Dat. all bilbilliinè, &c. | 
Sing.Nom. PEN ES) g06S gend egg ; A il suo Lim 
garzone, ; sa se 
no hiidlaoi ni; gendì erge, del suo pro- 
prio garzone. 
Dat. assdlagi gui dendi oghiangnà , Pa 
Plur.Nom. sides I Esta gendi iva » Ì snoi pro- 
pr) garzoni... 
+ Ea dsdleg pirla Sena erat, » de’stioi 
propr) garzoni..:- <. 
Dat. diatidle gl 304I gindì egttanargnò , 80. 
‘Affissi di. Possessione della terza persona ; per i Nomi 
della nni Declirtazione . Ie 

Sing.Nom, pi andsif la La madre + "dn Di | 
Gen. &luubl anàsymyjn- » della sua madies 
Dat. ail arisynà, alla sua madte i 

Fo Acc. 
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Acc. suli anùsyni s la sua madre. 

ADI weil andsyndàn , dalla sua madre. 
Plur.Nom. sl anàlary , le sue madri. 

Gen. api anàlarynyn- ; delle sue rnadri . 

-Dat. dia i andlarynà , alle sue madri w 
Acc. soli anàlaryny , le sue madri. 
i CAD wosplbf andliryndan, dalle sue madri. 
Sing.Nom. bl Dl onlaryn-anàsy s la loro madre. 
1 Gen. Ausl anàsyrajn= , della loro madre. 

° Dat. ail anàsynà , alla loro madre. 

Acc. Kull RENE la loro: madre ca 
-- AbL vorulil anùsyndîn,, dalla ‘lo madre . ea 
Plur.Nom. chi I, onlaryn-anàlary » le lorq madri. 
i ‘.Gen. REFeLR) andlarimaini delle lero inadri.. 

Dat. sia) andlarynà , alle loro: madri . ; 

Acc. : csoplhi andlargny,, le dora madri... 

»  Abl WS andzary dà , dalle loro madri. 

Sing.Nom. (459% devèsi , il suo cammello. | 

Gen. (VOTE déevèsinin-, del SUO: catminello + a 

Dat. . - Gig devòsinò ; &e. Fa 
Sing.Nom. 4*9598 Jujùsù , il suo pozzo ni 


MORAR. 3 psi 
«J}.3 - Gen» 
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n Casi 39 lajasumàme del suo poazo . I 
Dat. digsgi jin , &c. ° 
Sing.Nom. (3959? biiditsi, la sua magia : i | 
Gen. Aiuta biiditsinim- s della sua magia. . 
Dat. dies bildisimà , &c. 
Sing. Nom. bl Yi gendi andy la sua propria madre. 
i Gen. Iiubl 44 dendì da , Lasni sua” pro- 
pria madre. ‘. i de di 
Dat. diul I 904 g gend pencia , fc | 
Plur.Nom. & LÌ QAS dendi anàlary s le suie proprie mairi . 
Gen. Ii dui Jul Luli der cdl delle sue pro- 
prie madri . - 
Dat. sio] Qi gendi andlaryuà , &c. 
| yo su Nome «della slonita Declînazione ha per l’ Affisso 
di Possessione della prima persona’ la sillaba (i jumi. , per 
quello della seconda &a'jun-, e per quello della terza 52 
ju, comme (ir sujim > da mia acqua; thiglo suzùn- N 
tua dcequa, gay sujù, la sura deguia:— ciak n 
« Quando nel Pronome Possessiva ; della! linda ‘Ttaliana 
sì trova ‘Sospeso il Sostantivo , nella. L'ingua..Turca. si usa 


il Genitivo del ‘Pronome: Personale , e: Dèmostrativo coll’ 


‘aggiunta della sillaba E Ii, come | Sing. 
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Sing.Nom. (gÉ@% benimili , l mio, e la mia: 
Ger. Cu benimitinin-, del mio, e della mia. 
Dat. axes benimilinè , al mio, e alla mia. 
i. SE benimliini s il mio, ela mia. 
ADI. cuts benimitindèn ; dal mio. € dalla mia. 
Plur.Nom. pret benimliilèr, i miei, e le mie. 
Gen. Dili benimililerin- s dei miei, e delle mie è 
Dat. sro lho benimliilerè, ai miei , e alle mie. | 
Acc. Srila benimitileri s imiei, e le mie. | 

(ALL wapilé benìmlilerdèn 5 dai miei , e dalle mie. 

SingiNom. (4; dizimili , il nostro, e la rostra. I 
Gen. Jil; bizimllinin- , del nostro » e della nostra + 

Dat. dssle n; bizimltinè , al nostro , e alla nostra. 

. Acc. ul .;ò biziinltini s il nostro, € la nostra , 

. AbL (NL, "| bizinlidèn , dal nostro , e dalla nostra . 
:Plus.Nom. ala As bizimliilèr st nostri , e le mostre. 
+. Gen. Dic DI bizimlilerin», dei nostri,e. delle nostre + 

| , Dat. slilop bizimkilerè ,’ai nostri, e alle nostre. 
Acc. sa .; bizimblileri s i nostri, e le nostre. 
Abi. 33 Cazs dizimililerdèn,dai nostri,e dalle nostre. 
SingNom. gCCimw sertinHti ) il tuo, e la tua. 
. Gen. 


4 
uKw senin-Rinin- è &c 
Plur.Nom. a senin-Itilèr situoi, ©le. tue . 
Gen. Dic seninitilerin- > die. LO 
Sing.Nom. Siae sizin-}i s il vostro, e la vostra. 
Gen. VAI sla , e. SE 
Plur.Nom. pla sizin-Ililèr , i vostri , e le. vostre. 
Gen. DIE sizin-lilerin-, &c. 
‘ De Nom. GÌ onun-li, il suo, e la sua n 
i Au onunelinin-, dic. 
Plur.Nom. A onun-Lilèr, i suoi, e le sue. 
Gen. Suc onun-Itilerin» , &c. 


Sing, Nom. <p onlari yra-tlî 3 il loro.uomo + .la loro don; 


na, la loro cosa. 
Ahi onlaryn-Hinin- , de. 2 
Plur.Nom. pra dal onlargno-itr si tube: s le loro 
donne , le loro cose. E 
n DIL onlargililezine si&c. 
n: EEA bumuiriti, l’uomé:4 8 Zarlna. sla cosa , 
the è di costui ,-o/di costei: .. - 
nie uti bununHibin=-,. &c. a | 
Phar.Nom. Asbi bumui-Ililèr } gi uomini , le ‘donne ;; 
| 


‘a : -_,* 2 . S 
1 * bi 
4 ob. z PI - Lo) 
- » 
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le cose, che sono di costui s Òdi costei. 
Gen. . Diga biinun-llilerin-, &c. 
Sing.Nom. piaz bundargne tt s luomo, de i sla 


"cosa 3 che è di costoro. DET 
Gen. VR fi Sig bunlaryn-Hinin-, &e. 
Plur.Nom. praoa bunlaryn-Iilèr , gli uomini » le don- 
ne, le cose, che sono di costoro . 
Gen. , DI Durlaryno-lilerîn . &e. I 
Sing.Nom. Cig sumun-liî > l’uomo, la donna , la cosa, - 
che è di codesto, o di codesta. 
Gen. Duni $unun-linin- ) &c. 
Plur.Nom. potere: Sunun-lilèr , gli uomini , le donne; 


=: Kali 


le cose, che sono di codesto, o di codesta. 


Gen. gare sunun-llilerin-, dc. 
Sing. Nom. Ecate: Sunlaryn-lti 9 l’uomo s la fn 9 la 


cosa, che è di codesti s odi bolle i 
Gen.. Auiizi sunlaryn-Rinin- > dc. . 
Plur.Nom. PRATI $unlaryn-Hilèr , gli uomini ale donnez. 
le cose, che sono ‘di codesti, o di codeste. | 
Gen. ©) DIE, ig Samlargutilertn ‘&c. | 
pi Nom.. (sa a go ‘ gendimin-lii » il inio Proprio , e la 


> mia propria. © o Gen. 
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Gen. eg gendimin-K Uinin-, &c. 
Plur.Nom. Ke o got, gendilerimin-Hti si miei proprj 3 
. € le mie proprie. 
Dane >) [ASCA gendilerimin-Rinin- , ce. 
Sing.Nom. STAZi gendimizin-Iti s il nostro proprio , 
e la nostra propria. n 
Gen. e 0 GAS gendimizin-Rinin- s&c. 
Plur.Nom. KS Ke pet gendilerimizin-ità sii nostri propr], s 
e le nostre proprie. 
Gen. Aug r Iaia gendilerimizin-Rinin- 9 Sec 
Sing.Nom. £ As SAS gendin-ini-Ii ; s il tuo proprio , e la 
tua propria . | 
Gen. Ius Asa SGIAS gendin-in-Rinin- , dic. 
Plur,Nom. E<A, [pesta dendilerineIti s i tuoi proprj, ele tue 
proprie. 
Gen. (VAC, Lai gendilerin-linin-, cc. | 
Sing.Nom. La DAS dendin-izin-Ki s il vostro bia 9 | 


\ 


e la vostra propria. 


no Eucs4 Di dendinctziotia , &c. | 
Plur.Nom. KS St gendilerin-izin-Ki s 1 vostri proprj, 


e le. vostre proprie. > I SIE 


G i __ Gen, 
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Gen. uh Pata dendilerin-izin-Hinin , &c. 

Sing.Nom. KK TASCA dendinin-ii s il suo proprio , e la 
sua propria. 


Gen. Ai go dendinin-linin- , dc. 


Plur.Nom. prca 90 gendinin-Kilèr , ì suoi propr), ele 


sue proprie . 
Gen. DLCigoi gendinineIilerin= , &c. 
Sing.Nom. EA PAST e dendilerin-Ili » il loro proprio ; e la 
loro propria . I 
Gen. VATI, toa dendilerin-linin- , &c. 
Plur.Nom. pa, Pavta gendilerin-Iilèr , i loro propr) , e 
le loro proprie. 
Gen. I ANA Igo dendilerin-Lilerin- , dc 
| Dei Relativi. 


Nella Lingua Turca il Relativo che, o il quale, e la 


quale ordinariamente si fa Participio in © e, 0 vl je, 


einovan,o ob jan; nulladimeno alle volte si usa anche 
la particola 45 Ii coi Pronomi o den, ew SEN, Jo a 
li quali posti dopo di se in altra Clausola riferiscono il suo 
antecedente , come RRIIRTO Ir VIA PR) Ile liu aki 
Denlti senin-aghàn-ym s bendèn krorlemaly syn . to che sono 


il tuo padrone s devi temermi. Se 


51 
Se la detta particola /li, scritta però col © Mief, e 4 - 


je s sì aggiunge agli Adverbj di tempo, e alla Preposizione 
s3-de, o da, come pure ai Genitivi di Possessione , di- 
viene Relativo , p si declina per tutti i Casi, e Numeri ; ma 
se poi cogli Adverbj di tempo , e.colla Preposizione 83 de, 
o da appoggiata si trova a qualche Sostantivo ESpresso ; 
resta indeclinabile . 
Sing.Nom. Lal sabahlii , l’uomo » la donna, la Cosa ; 
che è stata questa mattina. 
Gen. Clualuo sabahillinin- s &c. 
Plur.Nom. palo -sabahkilèr , gli uomini, le donne, le 
Cose , che sono state questa mattina. 
Gen. «d italo sabalillilerin- , &c. 
Sing.Nom. LIT) evdelti. s luomo , la dogana, la cosa ; 
I che è, fù, ed è stata a casa + 
Gen. Sagl evdellinin- » &c. 
Plur.Nom. bag] evdellilèr s gli uomini , le donne , le 
| cose , che sono, furono, e sono state in casa. 
. Dl evdellilerin- , &c. 
Sing.Nom. £Gl,w sarajynelti , l’uomo » la donna s la co- 
sa, che è del palazzo. i 
Gz Gen. 
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Gen. Eh sarajyn-Rinin- , &c. 
Plur.Nom. purce; sarajyn-ktilèr » gli uomini , le donne, 
I le cose, che sono del palazzo. È 
. \ 
_ Gen. Dal sarajyn-lilerin- , &c. 
Dell’ Interrogativo , e Indefinito di genere comune . 
Sing.Nom. as lim, chi? o chiunque 
Gen. ClaS Hinin-, di chi? o di chiunque. 
Dat. oa Himè, a chi? o a chiunque . 
Acc. rd Himi , Chi? o chiunque. 
ADI. WAS Nimdèn , da chi ? o da chiunque. 
Dell? Interrogativo , e Indefinito di genere neutro . 
Sin s.Nom. a ne, che, che cosa ? 0 qualunque cosa, quelche . 
Gen. Wai ‘nenin-, di qual cosa du 5 
Gen. dò re, di che? | 
Dat. 4x3 nejè è perchè, a che cosa # o a qualunque 
cosa, a quelche . | | 
Acc. 524 neji » Che cosa ? © quelche . 
Acc. dò ne, che, che cosa ? 0 quelche, qualunque cosa. 
Abi. 03 nedèr, da che, da che cosa ? o da qua- 


lunque cosa, da quelche . - 


Plur.Nom. ga melèr, quante cose, che cose? 
| Gen. 
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Gen. Ils nelerin- s dii quali cose 2 

Dat. Bydes nelerè , a «quali cose 2. 

Acc. Syd neleri » Quali cose ? 

Acc. glas nelèr , quante cose, che cose 2 

Abi. sla nelerdèn, da quali uni 2 

Dell’ Interrogativo se Indefinito Ba hànghy. 

animi ebbe e Indefinito ESC hanghy ; » se si mette 
innanzi al Sostantivo s resta indeclinabile:, come 2 
cprezinal pali hanghy Hitaby istèrsin ? Che libro vuoi ? Se poi 
è posto solo , gli si aggiungono gli Affissi di’ Possessione , come 
Sing. Nom. }&SS hùnghymyz, anice di noi, è chi di 

noi, quale di noi ? + 

Gen. & pass hànghymyzyn- , di quale di noi ? 

Dat. s;està kanghymyza , a quale di roi? 

Ace. Seti hanghyayzy , quale di noi? 

ADI. Wi est langhymyzdaun, da quale .di noi? 
Plur.Nom. Bi; IU VESE hanghylarymyz , quali di noi È; 

Gen. «5 die Azzi haughylarymyzjn- , di quali di noi? 

Dat. s;erluii Aaànghylarymyza , è quali di noi? 

Acc. «6 ear hanghylarymyzy , quali. di noi ? 

ADI. 2; pais banghglarimiadan » cla quali di noi? 


Sing. 


“, 


54. | 


Sing.Nom. js hànghyn-yz; chiunque di voi, o chi di 


voi, quale di voi ? 

Gen. DC hanghyn-yzyn- , di quale di voi? 

Dat. Bi Cat hanghyn-yza , a quale di voi? 

Acc. & cifazis honghyn-yzy, quale di voi? 

ADI. DI hanghyn-yzdan » da quale di voi? 
Plur.Nom. _;G asa hànghylaryn-yz, quali di voi ?, 

Gen. (Ge abati hanghylaryn-yzyn- , di quali di voi ? 

Dat. s;G,luaus hànghylaryn-yza , a quali di voi? 

Acc. 6; ata hànghylaryn-y24 s quali di voi? 

ADI ©3;}G BE VEST hanghylaryn-yzdan, da quali di voi? 
Sing.Nom. (4uAsS /dnghysy , chiunque di loro , o chi di 

loro, quale di loro ? 

Gen. limi hanghysynyn- , di quale di loro ? 

Dat. diumasis hùnghysgma , a quale di loro ? 

Acc. Siti hanghysyny , quale di loro ? 

ADI moisiàs Admghysyndan, da quale di loro 2 
Plur.Nom. erat hanghylary , quali di loro ? 

Gen. uo azdaitàò hanghylarynyn- , di quali di loro 2 

Dat. di aveste hanghylaryna, a quali di loro ? 

Acc. artià hanghylaryny , quali di loro? 


ADI. 
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ALI, wobteti hanghylaryndan , da quali di loro 2 
Dei Composti dell’Interrogativo , e Indefinito es kim : 
Sing. Nom. PES, hèrltim + chiunque . 
lesa hèrkimin-, di chiunque. 
Dat. agSà Aèrllime, a chiunque. 
Acc. 30558 hèrlimi , chiunque . 
Wo hèrlkiimden, da chiunque > 
Sing.Nom. de Kimse s alcuno, o nessuno... 
Gen. irrf ltimsenin- , d’alcuno s odi nessuno; 
Dat t. 030m$ Ktmseje a alcuno , O a NESSUNO . 
Acc. cost Ni i alcuno , o nessuno . 
ADI WIAmS$ Himseden s da alcuno , o da nessuno è 
Del Composto dell’ Interrogativo , e Indefinito è Ne. 
Sing.Nom. dj pò fb, qualunque cosa . 
Gen. as za hèrnenin- , di qualunque cosa so 
Dat. ax5ò Aèrneje, a qualunque cosa. 
Acc. 334;d hèrneji, qualunque cosa + 
Acc. a3,ò Aèrme, qualunque cosa : 
Abl., “605,4 Aèrneden, da qualunque cosa: 
Del Composto dell’Interrogativo $ e Indefinito 
RES® Hànghy indeclinabile + 


Sing.Nom. Gen. Dat.Acc.Abl. (35,4 nrtiargly qualunque è R. 


ban | 


56, | 
Del Composto dell’Interrogativo , e Indefinito es 
hànghymyz » sò hànghyn-yz, 3349 bànghysy . - 
Sing.Nom. ua hèr hànghymyz, qualunque di noi. | (A 
Gen. Ca nd ese? ai hèr hanghymyzyn-, di qualunque di noi. 
Dat. 5; 9,4 /ièr hànghymyza , a qualunque di noi. 
Acc. & 6 gti hèr hànghymyzy, qualunque di noi, 
ADI. ©3;g43 8 lr hanghymyzdan,da qualunque di noi. 
Sing.Nom. _jG45,® /èr hànghyn-yz , qualunque di voi . 
Gen. Dil lèr haùnghyn-yzyn-,di qualunque di voi. | 
Dat. Bit hèr hanghyn-yza, a qualunque di voi . 


No 
Acc. & pt hèr hang glijn-i yzy , qualunque di voi . su 
. Ab WI > buca hèr nine 3 da qualunque 


di voi. 


Sing.Nom. uri 9, hèr hànghysy , qualunque di loro +. 
Gen. Dirt d hèr hànghysynyn- , di qualunque 
di loro. | 
Dat. Giuli 5,4 hèr hanghysyna , a qualunque di loro è 
Acc. Sia td hèr hànghysyny , qualunque di loro. 
ADI. . iii hèr hànghysyndan, da qualunque 


di loro . 
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PRIMI PRINCIP]J È 


DELLA 


“GRAMATICA TURCA 


PARTE SECONDA 
Dei Verbi . 
CAPITOLO L 
Degli Accidenti del Verbo. 


Dei Numeri , e delle Persone. 


I Numeri sono due, Singolare, come pat severim , 
a sevèrsin > jy4w sevèr ye Plurale, come j)yw sevèriz, 
juge sevèrsineiz > > yu severlèr, | | 

| Le Persone sono tre ‘in ambi i Numeri. Nel Singola- 

re ben , Uw Sen, del o, enel Plurale _j biz, E SIZ 4 

pù onlir, come pr «> den sevèrim , 0 amo , qpuv)gu gv 

sen sevèrsin , tu ami , Je Jel osevèr , quello ama , jr 5 

biz sevèriz , noi amiamo ; Sig ju SIZ sevèrsin-iz , voi 
amate , pure sal onlur severlèr , quelli amano. 

Dei Tempi, e Modi, 
I Tempi sono diciassette, Presente indefinito , Pre- 
sente continuo , o determinato , Presente doppio , Preterito 


î HA i un- 


-» 


sh 
imperfetto indefinito , Preteritò imperfetto continuo, o de- 


terminato , Preterito imperfetto relativo , Preterito imper- 
fetto relativo continuo , 0 determinato : Preterito perfetto 
. determinato , Preterito perfetto relativo Preterito perfetto 
I doppio » Preterito più che perfetto d determinato s Preterito 
| più che perfetto remoto, Preterito più che perfetto relati- 
vo, Futuro semplice , laiondi doppio, Futuro misto, Futu- 
ro inisto relativo . | I 

Il Presente indefinito dimostra una cosa , chesi fa, 
ma non ne specifica il tempo, come È gv sevèrim , io amo . 

Il Presente continuo ,° o determinato dimostra , che la 
cosa in questo punto è, o si sta facendo , come rta 
sevèjorum , io ‘ora amo, cioè sto amando . 

Il Presente doppio corrisponde al Presente del Verbo 
venire , quando sta cogl’Infiniti s € la particola a, come 
| prize sevmid olùrum , vengo ad amare , cioè amo è 

Il Preterito imperfetto indefinito dimostra una cosa , 
che altre volte si faceva, ma senza determinarne il tempo, 
come fe yga severdim , io amava. 

Il Preterito imperfetto continuo, o determinato dimo- 


stra una cosa , che tempo fa era presente , o si stava fa- 


cendo , 
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cendo, come porriga sevèjordum , io nel tempo passato 
presentemente amava, cioè stava amando . 

Il Preterito imperfetto relativo dimostra per mezzo d’an- 
nunzi, e rapporti, che la cosa altre volte si faceva, come 
pui) Jyg4 sevèr imisim , io amava per rapporto altrui , Cioè 
si dice, che io amassi.. I : 

Il Preterito imperfetto relativo continuo , o determi- 
nato dimostra per mezzo d’annunzj , e rapporti, che la cosa 
nel tempo passato presentemente si faceva n come pas BISI" 
sevèjor ymysym , io per rapporto altrui nel tempo passato, 
presentemente amava, cioè si dice , che io stassi amando 
in altro tempo. 

Il Preterito perfetto determinato dimostra , che la cosa 
è già passata, e fatta, come porse sevdim , io amai, ed 
ho amato, cioè è passato il tempo , in cui io amai, ed ho 
amato . 

Il Preterito perfetto relativo dimostra per mezzo d’ in- 
dizj}, congetture, e rapporti » che la cosa adesso è già pas- 
sata, € fatta, come fuit. sevmi$ im , io ho amato , 
cioè mi pare , o si dicé , che io abbia amato , o io 
.AVIÒ amato - | | | 


He Il 
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Il Preterito perfetto doppio corrisponde al Preterito 
perfetto del Verbo venire, quando sta cogl’ Infiniti , e la 
particola a, come pos) Sg sevmis oldùm , io venni , € 
son venuto ad amare, cioè io amai, ed ho amato. 

Il Preterito più che perfetto determinato dimostra , che 
la cosa neltempo passato era fatta , e finita, come parl Sy 
sevdi iclim , io ne’tempi addietro aveva amato. 

Il Preterito più che perfetto remoto dimostra, che la 
cosa nel tempo passato era di già fatta, e finita, come 
: fl pi sevmié detti , lo già aveva amato. 

Il Preterito più che perfetto relativo dimostra per mez- 
zo d’ annunz], e rapporti, che la cosa nel tempo passato 
era già fatta » è finita, come tl Sir sevmit imis im 4 
lo per rapporto altrui nel tempo passato aveva amato , cioè 
si dice, che io ne’ tempi addietro avessi amato. 

Il Futuro semplice dimostra , che la cosa si ha da fare 
dopo il tempo presente, come pr sevèrim , io amerò do- 
po questo tempo . . 

- 11 Futuro doppio ‘corrisponde al Futuro del Verbo - ve- 
mure , quando sta così Infiniti s € la particola a, come 
pro figa sevmis olùrum , verrò ad amare, .cioè amerò + 

Il 


en i _____.ttulicdiiiceai si 


| | 6r 

Il Futuro misto dimostra, che la cosa già è stata per. 

farsi, onde include il tempo passato , e il Futuro , come 

polglcAazza sevejèg oldùm , io fui, e sono stato per 
amare. | 


Il Futuro misto relativo dimostra per mezzo d’ annun- 
2), e rapporti, che la cosa già è stata per farsi, come: 
puedo Aass sevegèg olnù$ um , si dice , che io sià ,; € 
fossi stato per amare. 

I Modi sono sei , Indicativo , Imperativo ; Ottativo , 
Subjuntivo semplice , Subjuntivo , che include obbligo, e 
necessità, e Infinitivo. | 

L’ Indicativo significa indizio, I° Imperativo comando , 
POttativo desiderio , il Subjuntivo condizione , e l Infiniti 
vo una cosa senza fine, non essendo come gli altri modi 
determinatamente. ristretto a numeri, e a persone. 

Del Significato , Terminazione , e Conjugazione 
de’Verbi . 

Il Significato de’ Verbi suol essere di sei sorti , Atti- 
vo, Passivo, Neutro s Deponente, Cocperativo, e Imper- 
sonale . I n 

Attivo significa azione, che passa non solamente nel- 


le 


. 
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le persone, ma anche ‘nelle cose , come pa sevètim , 


io amo +. 


Passivo significa passione , che viene da cosa esterna, 


e si forma dall’Attivo coll’ aggiungere le lettere Ji da 


yl, J ùl, ul,ow n alla penultima sillaba dell’ Infinitivo , 
come Iagu sevinòèli , amare , Ag sevilimèli , esser ama- 
to: ul dillèmèli s disfamare, el dillènmbl , esser 
disfamato : Aa) gormèli , vedere, Igt gortilmòl:, es- 
ser veduto: ds an-màk , rammentare , ISS ) ari- yImàl 9 
esser rammentato : GdL jaràlamàl: , ferire , cell ja 
ràlanmàl: , esser ferito : 34 ST): vurmoàl: , battere , gl 


vurùlrnàal , esser battuto. 


Neutro significa azione s che non passa ad altri; ma 
sta pra in chi la fa, , come cade: jasùrym, io vivo, 
or sliritm » 10 Muo)o . 

Deponente rassomiglia nella terminazione al Passivo , 
ma ha il significato Attivo, o Neutro, come Cleo edin- 
‘inèli , farsi qualche cosa, Aeg sevinméli, rallegrarsi a 
Cooperativo significa mutua s € vicendevole azione +, 
. come A$ss dogmèli , battere , AVETE dogilsmèli , com- 


‘ battere , cioè battersi, affrontarsi a corpo a corpo. 


In- 
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° Impérsonale si usa solamente nelle terze persone dei. 
Verbi di terminazione attiva, o passiva, come pese jaghàr, 

piove , agiva; didilir , SÌ va, arhagar sevilir , sLama + 

La terminazione de’Verbi è di otto sorti, in È rim, 

in è, ritm, in PREILE in d) rum., in cal da ,s in PE 
im ,1n ely, in Pe, un. In cal im, ilm, yin, um ter- 
mina il Verbo Sostantivo Gol olmàk, e in È rim, riln, 
tym , rim terminano gli Attivi, Passivi s Neutri, Depo- 

nenti, e Cooperativi, come © sta sevèrim , io amo , pis 
doriiritm, io vedo, DI an-dri pm , io rammento, sis 

olùrizm slolesso, pra sevilirim , io sono amato spe 3395 
gorislitritm s lo sono veduto, pres an-ylyrym s io sono 
rammentato 9 pro DÀ okuntùrimn , io sono letto , ST gi- 
tlèrim , io vado, PILE. jitritriun, io cammino , pb ja- 
ea s lo giovo , pr 19 e, io dormo, pri sevinirim, 
io mi rallesro , pria kadi uyryro , io fuggo, pass d go 
rilnizritm , io ia ; prio sojunùrum , io mi spo» 
glio , Padagi sòjlesirim , io m°abbocco , priva di gerilsi- 
ritm , io FRRNGIRO 9 pri dialySyrgm , 10 SORLOP 9 pre: 

bulustirum , io visito. | I 


Le Conjugazioni sono dodici, che si distinguono dalla 


ter- 
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terza persona singolare del Presente dell’ Indicativo , dalla 
seconda persona singolare dell’ Imperativo s e dall’ Infinito 
presente . | | | 
La prima termina nella terza persona. singolare dell’ . 
. Indicativo in ) er, e nell’ Infinito in la mel, come pr 
sevèrim , gas)gau SEVETSIN > you sevèr 3 agw sevmòli, 
. La seconda termina nella terza persona singolare dell’ 
Indicativo in ) er, nell’ Imperativo in 8e,e nell Infinito. 
in Cha inelì , come er! dillerim, uyls dillersin , glo 
dillèr , eV» dille, abs dillemòli, 
| La terza termina nella terza persona singolare dell’ In- 
suina in gir, € nni Infinito ig a meli , come PIRI 
veririm > WIFI verirsin > 299 verir 9 as vermélt . 
La quarta termina nella terza persona singolare dell’ 
Indicativo in 5°. ir, nell al in Si,e nell Infi- 
nito in Ala lati. come 55) eririm, op erirsin s 5°) 
erir s a) eri Mi cy) erim@l 
La quinta termina nella terza persona singolare dell’ 


esi in ) ir, e aria in la mel, come put 
go Sritritm 3 VT di doritrsin 9 Pl doriir 9 calli 


gormèli . ia 


La 


——r-- —r—r- 


65 
La sesta termina nella terza persona singolare dell’In- 
dicativo in _)9 ir, nell’ ia in _9 it, e nell’ Infinito 


in da a come E me. partita 4 la partes , 


La settima termina nella terza persona sin golare dell? 


 Indicativo in J dr , e nell’Infinito in (54 mal:, come ob 


an-arym , sb an-drsyn , Jbl An-ÀF è Gata an-màle . 

L’ottava termina nella terza persona singolare dell? 
Indicativo in 3 dar» nell’ Imperativo in & @, e nell’ Infinito 
In ge mal: s come eat jaràlarym, ga cri, jaràlàrsyn , 
Jil jaràlàr , ls, Ls jaràlà , ATE PETRA ; 

La nona termina nella terza persona ‘singolare dell’In- 
dicativo în _) yr, e nell’ Infinitoin Ga mal, come apiò 
Lotàryrym > WI DITE lotàryrsyn , ) gd uu 2 (30 ISTE 
lotàrmmàle . 

La decima termina nella terza persona singolare dell’ 


Indicativo in ) yr, nell’ ubi in Sy» e nell’ Infini- 


to in Ca malk , come © È lazy grgmn ; veg hazyrsy, 
ERO kazyr, PEC leazy TE, sio Icazymùl e 


L° undecima termina nella terza persona singolare dell’ 


Indicativo in 29 ur, e nell’Infinitoin 4 malk, come pos 


I DII- 
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vurùrum , 4)$ SI), vurùrsun s 4) s9ì vurùr, SA) sg viurmàle è 
La duodecima termina nella terza persona singolare 
dell’ Indicativo in ,9 #r, nell’Imperativo in gu, e nell’ 
Infinito in 4 mal, come RES) okùrum , gio okùrsun s 
BIT) okùr , g50l okù 4 agis olàmak . 
CAPITOLO IL 
De Verbi derivati . 

I Verbi derivativi , o derivati sono quei Verbi , che 
nascono da altri Verbi, e questi sono Transitivi determi- 
nati, Transitivi indeterminati , Negativi, e Impossibili . 

I Verbi Transitivi determinati significano far fare una 
cosa da qualche persona , 0 comandare s O permettere ad 
alcuno di far una tal cosa , e nascono da tutti i Verbi 
( fuorchè dai Passivi ) aggiungendo alla penultima sillaba 
dell’ Infinito A o alla seconda persona singolare dell’ Impe- 
rativo le sillabe @ygpos tdiririm, rdiritriim , tdyryrym , 
tdurùrirm per i Verbi della seconda, quarta, sesta, otta- 
va, decima; e duodecima Lei ele sillabe 292529 
dirdirim , dyrdyrym 9 To dirdirilm , durdirum per i 
Verbi della prima, terza, quinta , settima, nona, e un- 
decima Conjugazione , come I 
pgroalo 


_ 
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DL, gporla dilletdiririm 9 ©) nanioalla dilletdirirsin 3 


aggrada dilletdirir , la sprorillo. dilletdirmblt , far disfimare 
da alcuno, da ALY; dillemè! . 


O) eritdiririm » 93 ol eritdirirsin 3 agposal 
eritdirir , Aa Cime) eritdirmbli , fax liquefare da alcuno, 
da le o erimòll. 


minare da alcuno, da dos juelimble 


p. gros, L 2jaràlatdyryrym MESSI spoxts,la PEPPE 
syn , agpozde,la jardlatdyryr , Ga pasis,la jaràlatdyrimàli , 
far ferire da alcuno, da Hal jaràlamàle 

o, gp 3; azytdyryry o 9 Iaia si lazytdyryrsyn, 
293; « lazytdyryr, s Ja pia; 6 PZA ; far ra 
schiare da alcuno, da 5; lcazymàle . a 

DI sodio okutdurùrum , &)g Jai sel okutdurùrsun , 
BI ona I) okutduràr, Agg soì okutdurradli , far ‘leggere 
da alcuno, da Saggi olkùméale 

(I dpi sevdirdirim 9 (II T A sevdirdirsin , 
29° Rig sevdirdir 3 Ai z35 ini s far amare da al. 
nta gp da gs 


1a fina 
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| DIL 29 verdirdirim 9 oW)9Iz2dp29 verdirdirsin 3 
J 19; 3332 3329 Denirdi; 9 Ag, 29 verdirtmèli , far fare da alcu-. 
no, da Aus vermèli . 

QI gordirdirim ; O, dèrditrdiirsiin 9 
29332395 gordiirdir ; Et) 3999 gorditrtméli , far Lira da 
alcuno, da ag "sint 

© gopasl ane-dyrdyrym 3 I) gipo an-dyrdi Sym, 
2 9 3;aoal an-dyrdyr 5 ipo an-dyrtmàl: s far rammen- 
tare da alcuno, da Hel an-màlc è, 

(9% 19d; sod aldi yrdyrym > I ani aldyrdyrsi yn 9 
19° ipod aldyrdyn. ,. Vial aldyrtmàle;, far. prendere da al 
cuno , da Al almàk . | n ei 

> 95° ol vurdurdorum , tivi IDE gl vurdurdùrsun , 
3959) 91 vurdurdùr , RESTI] vurdurtinàle , far battere. da. 
alcuno, da (3-4) TÀ) vurmàle + 
I I Verbi Transitivi indeterminati significano far fare una 
cosa , o comandare, 0 permettere ». che una tal cosasi fac-. 
cia, e si formano da tutti.i Verbi ( fuorchè dai Passivi. ) 
aggiungendo alla penultima sillaba dell’ Infinito , o alla se- 
da . persona siva dell’ Imperativo. le sillabe (3° i 
dirim a fr: 0 © dyrygm , @yè diritm, dùrum per i Ver- 

| bi 
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bi della seconda, quarta, sesta, ottava,decima,e duodecima Con- 


Jjugazione , ele sillabe © gd divi 3 dyryrym A RE, DE, ditrii- 
ritm, durùrum per i Verbi della prima , terza, quinta , 
settima, nona, e undecima Conjugazione , come 
pat dilledirim, gupodla diledirsin, 30.» dilledi» 

EM dilletmèli s far disfamare, o comandare s O permet-. 
tere, che si disfami, da CAHb dillernéli . 

ros eridirim , uposyleridirsin A posl eridir A Ago 
eritmèk , liquefare, o comandare, o permettere s Che si li- 
quefaccia , da Ae a erimblt.. "adi , 

Te. ))92 paria u*) » 9a itrrto x .9)92 jar, 


pe jaràladyrym, sui PESO , peri 
jaràladyr ’ cisl PIESSNTA s far ferire , o comandare 9 
O permettere , che si ferisca , da adsl jaràlamdle. 
To ; k cazydyrym 9 UV); «ls kazydyrsyn 3 si Ju RE Ka 
zydyr 9 SJ a; Kazytmàle 3° far. raschiare, o comandare, o 
permettere, che si raschî , ‘da. ie; lcazymàli, È 
< psigi okudùrurti., sorsi olcudùrsun' 2959 sol oku- 
dr, 543 A) okutmék, far leggere, o ammaestrare , da cosi 


okùmdàl. 


fast 


1° 

e Lgpidg sevdiririm , O) ra sevdirirsin ; 3 Jgpdya 
sevdirir 3 Da idg ‘ sevdirmèlt , far amare , 0 comandare, 
o permettere » che si ami, o rendere amabile , da Magw 
seomèlt - 

ma VS, verdiririm 3 (oe) 9523529 verdirirsin 9.) Va, 29 
verdirir i La 329 verdirmèlt, far dare, o comandare, 0 
permettere s che si dia, da Aa 29 vermblt . 

n°) VIE: dorditriiritm o wYdIIT gordurirsin, seta 
gordirritr , da, dyyS gordilrmèlt , far vedere , o operar, che 
altri vegga, da ug dormi. 

. grata an-dyryrym 9 (JA pasta an-dyryrsyn , 
È 29 grosl an-dyryr 9 Gaps an-dyrmàle > far rammenta- 
‘re, o comandare ; o permettere , che si rammenti , da 
gal an-màl + 

| per anal 9 ga aldyryrsyn s gn 

aldyryr A gap aldyrmàl , far prendere , o comandare , 
o permettere , che si prenda, da dl almàle . 

SL O. vurtdurùrum » x304)9 TEL) vurdurùrsim , 9 ag! 
vurdurùr ss &4> v) vurdurmàl , far battere , da Gay 
virmàli « 


Nulla- 


| I 

Nulladimeno i seguenti Verbi Attivi x e Neutri for= 
mano i detti Transitivi alquanto diversamente s come 

Da piab tafàrym, a lab ta$àrsyn , glab ni, 
Gab tasmàk, sboccare , si forma te ,9 gb ta$yryrym P 
WAI gg lb talyryrsyn > )9 gite talgrgr, SA alb tasyrmmàle, 
fare sboccare ; e passi tatyrdyrym > WU) jgrrib tatyr= | 
dyrsyn 9 29° AA tasyrdyr di rici ini s far che. 
sbocchi . 

Da pala sastrym , omlel Sasàreyn ; sala $asàr, 
Gata dasnàl: , confondersi 5 pura Sadyrgrym: 3 9 gala 
tafyryrsyn , aprile Sadyryr s GA sila Sasyrmàl , confon= 
dere ; e È, na Sasyrdyrym > udyela fatyrdyrsyn ) 

pria Sasyrdyr , Gixala sasyrimàl: , far che si confonda. 

Da is diisèrim, uyigò ditsèrsin , zig» diléér , 
map dil$mèli s cascare , e 19793 dit$tritritm 5 RESTIETT, 
diisitritrsim > ) VEE ditbitrîir , due exi93 diistirmbli., far ca- 
scare ; e Pri TE, disirdiriun à 344) 3yd093 dii$trdirsiln 9 
Jr%9° ditsitrditr ; iz i9o diltitrtmèlt , far che caschi. 

Da pr kaciorym, 54 Kadtrsyn i è kaciùr, 42 
fadmdak, fuggire > JyÈ Ladyryrym > W)y® ladyryrsyn 9 
v5-È keatyryr 4 G-yÈ dini s mettere in fuga ; € 

ret 
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o, >3£ Ladyrdyrym RENI 3)5® Kadyrdyrsyn, ) d)y2t Kadyrdyr, 


SE )9È kacyrtmàk , far che fugga. 
Da pla uciarym , las) uciàrsyn , ss udiàr , 
angl udinàk >: volare $° eurss uciurùrum , zag 
 uciurùrsun , SITES) uciurùr , 3easl uciurmàle , far vo- 
lare ; € CETTE udiurdùrum l 9929 uciurdùrsur , 

33yyagl uciurdùr , SE) peo) uciurtmdk , far che voli. 
Da os icèrim , gara, 79? slider, Aaa] 


. © fo e bb 


du: 5 up icirrnèlé , dar da bere , far chere, e È, dj pe 


idirdirim , ya. icirdirsin , POreS idirdir 9 Iggy 


idirtmèli , far che bev a. 

Da pis cykàrgm, nia cylàrsgn Vj eylàrs 
dia cykmàlk , sortire, Cimena dylcaryrymn » O) glia 
dykaryrsyn s ) pla dyliaryr., Galia eno s cavare; 
e pit ci ylardyrym » ydjlia dylardyrsyn A gala 
eykardyr , Golia éykartmdlk s far cavare. 

Da dala; biterim, uz denti pes bitèr, dai 
bitmèl! , finire Neutr. È ya bitiririm > A bitirirsin s 
I° laiins ax ditirmèli , finire Att. e DOT bitir- 
dirim ; > WI bitirdirsin 3 JA bitirdir ) lieto ca. bitirt- 


méli a far finire . Da 
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Da cha batàrym 3 uil mic 9 sl batàr , Gab 
batmàk , sommergersi 9 per batyryrym , ueul g35L batyryr» 
syr , 2955 batyryr A dep batyrmadle , immergere A som+ 
mergere ;. e po* batyrdyrym 3 #) >;sb batyrdyrsyn , 
BEE baryrdyr 9 EGO batyrtmàle s far immergere 9° Some 
mergere . ! 
Da (78 pisèrim, ya ide s_x pisòr, Aaa 
pismèli , cuocersi , furto pisiririm 9 yy pilirirsin $ 
pr pitirir 9 da Ugo pisirmèlt s Cuocere; e è, Syd pilir. 


dia 9 uva pisirdirsin > yo pisirdir, Ae gita pi 
sirtimèit , far cuocere. . de 


Da pa jatàrym , coylaa ad 9 ga jatàr a Gel 


jatmak:, coricarsi , (23 JOE jatyryrym 9 (4) 9 jatyryrsyn 9 


gpl jatyryr 9 Gay jatyemdle s Coricare Att. e è, 3,5 
jatyrayrym 9 RESSETE jatyrdyrsyn 9 dla La jatyrdyr , dish 
Jatyrtiàk , far coricare. 

Da pf dii , pa I pena 3 E gedèr, IL 
geémèlè , passare , È) se Si ‘dediririm > NOTA gedirirsin*. 3 
srl gediri , Ao £ peri far passire 3 3 e IE 


gedirdirizn 9 JÒ) 9 gedirdirsin F 209€ dedirdir 9 nai i 
gecirtmèlt , fax che passi. 


n 
ud 


K Da 
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Da gta) asarym , let sa 9 gal asùr 9 Coni 


amàl, penrr s sorpassare, sormontare , (>). tl atyigrm, 
UU) mi a$yryrsyn >) qll asyryr s dA adi a it , passa- 
re, re , sormontare ; € puri afyrayrym 34) dl 
afyrdyrsyn s )° st afyrdyr , SÉ) gt. atgremàle > far passa- 
re, sormontare . 5 

Da pl 193 dujàrym, geylass dujàrsyn , SUL dujar $ 
Se 93 dujndk , accorgersi , fur dujurùrum , wW))g29 
dujuriirsun > yard dujurùr, SA)ya> dujurmdlk , palesare s e 
pò ya dijurdùrum, 54) o. y35 dujurdùrsun , }3)y2d Lisi | 
PRESSI CE, dujurtmàle s far che si palesi. 

Da pb dojàrym $ cslyb dojarsyn + abb dojàr 4 
He gyb dojrnàk ., satollarsi , cosb dojurùrum , pr 
dojurùrsun , ) ib dojurùr $ SA) gb dojurmàl , satollare î 
G È agli dojurdùrim. , wu) ya b dojurdùrsun , pnb 
dojurdùr, ib dojurtmàk , far che si satolli. 

Da pri sisèrim A corea $isèrsin., gf Sisèr , 
Ae $ismblt s.gonfiarsi, 0) pa sisiririm > e) pitti 
3isiriesi 3 aytin “io: Dott Sisirmèl® ., gonfiare ; sc 


f 
È dit sifirdirim 9 ppt Sitirdirsin ; 5) Li sisirdir 9 
e: istrtmélì , far gorfiare. 


( 


Da 
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Da pill lallkàrym, wa gal lralkàrsyn, gilb Iiallàr , 


MERE po, gal È laldyryrym 9 vga & kaldyryrsyn 
gb raldyryr > Gay Laldyrmàli , levare ; e puts 
kaldyrdyrym > O) al G Laldyrdyrsyn , 335 È taldyrdyr 
Gao kaldyrtmdl: ; far levare. 
Da î? jèrim ? 53 jèrsin, r pr; » Ae jeréli, man- 


giare, O) ut jediririm > )zioda jedirirsin > gr jedirir A 
Aipos jedirmèlt , dar da cengia, far magi e pap 
jedirdîrim , PESTIZETE sedici > JÒR jedirdir s dé i pila 
jedirtmèlî , far che mangi. 
Sì trovano ancora altri Verbi 5 cs derivano dai N o- 
mi, come | 
O) sala atellenirim , 3‘) vini cli E ila 
eslenir 3 mne atesleranèli , infuocarsi s da sd atès, 
fuoco . aa 
Atl è etlenirim 9 citi etlenirsin 3 sl etlenir, ù 
ELabi etlenmèlt; ingrassarsi, da et, carne. 
Pi, ellèrim, o I) ellèrsins Al ellèr, AHI ellembli 3 
maneggiare, scacciare, da JÌ el, mano. 
er i tuzlàrym , eri Id tuzlarsyn , Hi ig, tuale gs 
Sup tuziamdli s salare, da jy3 tuz, sale. 
. Ke | i EA 
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E molti altri, i quali si tralasciano , perchè non si pos- 
sono ridurre a Regole generali. x 

Ultimamente si deve avvertire , che tutti i Verbi del- 
la terza, quinta, nona, € undecima Conjugazione s quan- 
do hanno negl’ Infiniti di tre sillabe la penultima terminata 
in ) r> formano i loro Transitivi coll’ aggiunta delle sillabe 
po dirim , ditriim , dyrym:, durum 9 come 
+ Da fur? deviririm Te a bevifirsin, pr devirir ; 
dura devirmèlt , voltare , prrd devirdirim ca wssrà 
devirdirsin >) vst devirdir , dé Esa Cevirtmèli , far vol- 
gerè . | 
Da II) ifairilritm I e iifirilrsitn 5 DE, nfiril ; ò 
Les g) ilfitrmèlt , soffiare , Bo) ivfirdiritm + 9 ig 
ifirditrsin, 3359) isfàrditr 9 ei gl ifitrtimèli , far soffiare. 

Da ©, 3,543 Lotaryrym > coy;l553 kotaryrsyn sa Da 
kotaryr » 3A 0,533 ‘Kotarmàk., imbandire, CRIS kotardy- 
mymn > 9A) CRETE kotardyrsyn 9 333543 totandy 9 ra ul 
l:otartmal:, far imbandire . 

Da fs ya bujurùrum , AYGO bandi ; me bile 
jurùr, GA è)943 Dujurmak , comandare , VIA bujurdìrum 9 

ut) djys bujurdùrsun , 23 yo: Daljurdùr , SE)yt bujurtnatles 

far. comandare . ta I Ver- 
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I Verbi della prima, e settima Conjugazione . duna 
hanno nella penultima sillaba dell’Infinito le vocali sì 0 4 
o, u,é,ii, formanoi ‘Transitivi determinati jin. MI 3 dilr= 
dirriim, ‘o durdùrum., e ‘gl’Indeterminati i in 99° ditriritm 9 
o durùrust, come da {Lay sl VR, intrecciare IO Gra 
dirduràm , € (25) ) 57) brdiritritm suda. ESITA] purmàles bat- 
tere I 355) sg vurdurdùrum , e MY ò) Y), vurdurùrur 5 da 
jp bozmndle s guastare VID òjya bozdurdùrum, e UVIL 
bodliuviame da Cla ne silynèli , spignere Py silr- 
ditrdiriurà ; 3 € Pad ‘sitrdiririom » Tutti Vexbi a quin- 
ta, € undecima!Conjugazione. e CRT 
«Déi Verbi: Negativi, e Impossibili si Latini Cap. XVI, 
dove. si “tratterà della Conjugazione de? Verbi Negativi.. ., 
La CA PIT OLO III. ia 
Prima Conjiigazione... è Da ads 
.cti0° Made.Indicativa +. 
Presente. indefinito . 
. creo fo: Singer! , Ue at 
53 rn Sevèmim ‘9 10,3IN0 s''itggio. sevérsia., tu.gmi [Ii a2:- 
cevèr : quello. ama “ Plur, _jjg4 severiz s'noi Amiamo, , : Jr D cad 
sevèrsin-iz, voi amate, xh)gw sendriîr quelli amano... 
N | Pre 


"gt b 


"i sic continuo, o detèrminato . 
na L La E, POE . Sing. 


dd 


A “fre ‘sevèjorum , io sto amarido , vigaigii sevèjor- 
sun, tu stai amando, )yz5g4w sevèjor , quello sta amando . 


Plur. digit sevdjoruz , noi stiamo amando , _}Cugafigute 
sevèjorsun-uz 9 voi bin amando F 3st9 ngane 9 quel- 


li stannò amando +. ser È 
oa È RR TT] 
| | 

- 0. n e E Mi € IE Sing. L 


pol SA! ‘sevmié olùrum s: io vengo ad aAMAre , 
wie Sgt sevmit olùrsun , tu vieni ad amare , jg4 
solo ‘sevrnié olùr , quello viene ad amare . -Plur. ; 3re) Joi Sire 
devtit dlerga noi veniamo ad amare, alzi prg mo 
mis olùrsun-uz , voi: venite ad amare + pb I) Sig seomit 
elùrlàr, quelli vengono ad amare. |... I 

Preterito imperfetto indefinito. 
| «© Sing: 

pur sevèrdim , io IMaVa 9 Da,gw sevèrdin-, tu 
smavis ($S)y4 sevèrdiy:cuello amava: Plur.Do)ga sevèr- 
dill, ‘noi amavamo , Eoh dj seotrdiniz, voi amavate , "Ò Ton 
abile quelli amavano. © — i - gal Sy pet 

| Pre- 
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. ® .Preterito ‘imperfetto continuò , 0 determinato... : | 
re bSiage n] 

o. y289 sevèjordym sio stava aman do , Distro 
sevèjordyn» s'tu stavi:amando, MALI al ve dh sevbjordys4 quello 
stava amando. Plur.. 53)q354  sevèjordyi , ‘noi stavamo, 
amando , _j-3,9-25-».sebdjordyn-yz è voi stavate, amanda y: 
Aid gag sevèjordylar., quelli stavano amando N LE Si. 

Preterito imperfetto relativo... bg: 
De Siùgo ia 

ni lg evèr imi$im, si dice, che io amassi , nti 
sevèr.imi$sin , che tu amassi ,- Reg sevèr imi$ 3 :che suse 
lo amasse. Plur. }&el, Lapo sevèr imi$iz Che noi persia 9 
PAVAN sevèt imi$sin-iz , che voi amaste, Asl 
sevèr imisler, che” quelli .amassero . . 

Preterito imperfetto relativo continuo ; 0 determinato Pa 
I | s.Sing. « a 
puicligazzio sevèjor ymysym , sì dice , che io stassi 
amando, pundglisibyu sevàjor ymyssyn che.tu.stassi amane 
‘do, EE tg sevèjor ymys ,. ‘che quello statse. amando . 
Plor. Sila sebàjox ymy$yz:, ‘che ‘inci, stassimo; amando , 
ji. h dl sevèjor ymayjàsyn-yz » Che voi staste amando ., 
peo ngi 
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tachyrtza senior ymyilar; che' quelli stassero amando . 
I Preterito is A ° 
ORE ‘: Sing. ape 
fx sendim s‘id:amai,, «ed ho amato, Dora std; 
tu amasti sed haî AMALO ,' Soy sevdì » ‘quello amò, ed 


ha amato . Plur. Dia sevdili , noi amammo , ed abbiamo 


ì, . . 
‘amato , Jr sevdin-iz, voi amaste , ed avete amato 9 ghisa | 


sevdilèr , quelli-amarono, ‘ed hanno amato . 


Preterito perfetto relativo, o indefinito e 


a ie Sd eat _ Sin . ° 
ga i. g. © 


_ 15 * è, 
te 


’ PRC: ; \ « © Fo ° ° i - s 
. Ù stai mei st dice‘, o mi pare, che io abbia 


amato , (omne ‘sevini$sin s-che tu abbia amato , agio | 


sevmi$” s che quello abbia amato . Plur. sg sevmis iz 


Ni . 
che noi abbiamo amato, Jide sevmissin-iz, che voi 
xa , Sua 
abbiate amato , shutegu sevmislr , che quelli abbiano amato . 
Preterito perfetto doppio. 
i = ta reià x ! è L: 
ie Sing. | a 
5 \ e NE | 
- SI Gir sevmi$ oldìm:, io venni, e ‘son .venuto ad 
| o ! 
amare , odg yu sevinis oldùm- , tu venisti , e sti veo 
nuto ‘Ad amare, Solo ir sevmnis olrdù , quello ‘venne P 
. ed è venuto ad amare , Plur. 


O) Pi +8 A 
ni! dui y. 1 


 - .i 


Sl paz somifotizde, 


A noi 


SÌ 
noi venimmo , e siamo venuti ad amare , Fig 
segnnii oldun-ùz + voi veniste , e siete venuti ad amare ; 
rode tara sevmi$ oldular, quelli vennero ; e sono ve- 
nuti ad amare. 
Preterito più che perfetto determinato. 
Sing. | 
potra sevdi idim , io avevo amato , ol Sia 
sevdi idin-, tu avevi amato, cal Sy sevdi idi s quello 
aveva amato . Plur. Soa Saya sevdi idilt . s noì avevamo 
amato , 5a Si sebdi idin-iz s Voi avevate amato Sig 
prete, sevdi idiler , quelli avevano amato + 
Preterito più che perfetto remoto. 
Sing. se 
pol Sg sen idim , io già avevo amato , Sg 
Aoal sevmis idin- , tu già avevi amato, soa Sire sevmis idi, 
quello già aveva amato » Plur. dual Sira sevmié idilt s noi 
già avevamo amato 9 j;al dre sevmié idin-Iz , voi già ave- 
vate amato, Lita Sig sevmi$ idiler, quelli già avevano 
amato + 


L Pre- 


02 
Preterito più che perfetto relativo. 0° ml, 

Sing. "i i SI 

pui) ig sevmis imni$ im s si dice , che io avessi do 
amato , ntegl ei dn sevmiti imissin , che tu avessi amato 4 
je SA gui sevmi$ imi$ > che quello avesse amato . Plur. 
fel Sg seomi4 imisiz, che noi avessimo amato 3 Sig 
Sint] sevmis imi$sin-iz, che voi aveste amato, Vanni Sgr di 


sevmis imisler , che quelli avessero amato . i 


Futuro semplice. 
Sing. - I | 
pure sevérim , io amerò, come il Presente. Sa i} 
Futuro doppio. 
Sing. 
for, Jo Ag sevmi$ olùrum s lo verròadamare, come 
il Presente. 
Futuro misto . 
Sing. 


i \ 


pod] LL Aa tra sevegèg oldùm, io fui s © sono stato per 

amare, Ios] Adasra sevejgèg oldùn-, tu fosti , cseista— 
to per amare, Sgt arr sevejèg old , quello fù, ed ì 

è stato per amare. Plur. Solgl Da bp sevegè; oldùk , noz 


fun 


8 : 
fummo , e siamo stati . per amare 9 90) Sol Lasa sevegèg 
oldun-ùz s voi foste , € siete stati per amare > piodgl Aasru 
 sevegòg | oldulàr s quelli furono, e sono stati per amare, 


Futuro misto relativo . 


- Sing. 
all Aasro sevegèdg olmà sum è s si dice, che io sia, 


e fossi stato per amare , conte Aaa seveGèg olmù$sun . 
che tu sia, e fossi stato per amare , 039), Ias sevegòg 
olmù$ , che quello sia s e fosse stato per amare . Plur. 
jade Aasyu sevegèg olmùsuz, che noi siamo s e fossimo 
stati per amare , piere4: Lol data seveGèg olmà$sun-nz i 
Che voi siate, e foste stati per amare, paea: Lol latin 
sevegèg olmustàr ,. che quelli sieno , e fossero stati per amare. 
Modo Imperativo. 
Presente. 
| Sing. 
x sev, ama tu, Copra sevsin s ami quello . Plur, 
lisa sevelim s amiamo noi 9 pierre sevin-iz , 0 yo sévin-s 
amate voi, Sigg sevsinlèr , amino ‘quelli 


La SO Modo 


04 
‘Modo Ottativo : I 
Presente , e Preterito imperfetto ; 
Sing. - 

porre Gir bolàjiti sevèidim , Iddio volesse , che io 
amassi uagw sevè idin- , che tu amassi s Sorge sevdidi, 
che quello amasse. Plur. Figa sevbidilt 3 che noi amas- 
simo, pe sevèidin-iz s che voi amaste, phvaza sevéi= 
diler s che quelli AmMassero + - 

Preterito Perfetto . 

Pal lol ga ep e bolàjki sevmi$ olàm s Iddio voglia , 
che io abbia amato, coito] Giga sevmié olàsyn , che tu 
abbia amato, al },1 figa sevmi$ olà s Che quello abbia ama» 
to. Plur. srl fazio sevmi$ oldiz s che noi abbiamo ama- 
to, juste] ig sevmi$ olàsyz $ che voi abbiate amato , 
pe, Sol Sig sevmi$ olalàr s Che quelli abbiano amato. 

° Preterito più che perfetto . 
| | Sing. 

posi Jo ig AGI gs bolàjki soi olàidym , Iddio vo- 
lesse , che io avessi amato 9 dual lol ig sevmi$ olàidyn- , 
che tu avessi amato » oa Jo] Sir sevmit oloidy , che 

| a quella 
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quello avesse anriato . Plur,- eSolol ping sevmisoltidyi:, 


che noì avessimo amato , Sia Je Srg sevmis oldidyn<-yzgy 
che voi aveste amato , phioate! ig sevmit olàidylar , che 


quelli avessero amato . 


Sing. - | 


fan èSdya bolàjlli sevèm , Iddio voglia » che îo ami; 
yebz@ sevèsin , che tu ami, 8% sevè , che quello ami . 


Plur. j:5r@ sevèiz, che noi amiamo, ju sevèsiz , che 


voi amiate , pro sevelèr, che quelli amino. 
Modo | Subjuntivo semplice . 
Presente indefinito. 
Sing. . I 
prg sevèrsem , se io amo , Aug sevbrsen-, setu 
ami , Aug Sevèrse s se quelloama. Plur. ugw sevèrseli, 
se noi amiamo, pesto sevèrsen-iZ , 8e voi amate , large 
sevèrseler, o dust, gu severlerse , se quelli amano l } 
Presente continuo, o determinato. | 
nr (0 Sing. n 
fpatiz sevèjorsam , se io sto amando, uu)ga5gu 


sevéjorsan-, se tu stai amando , 4u)ga5gu sevèjorsa , se 


quello 
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quello’ sta amando . ‘ Plur. Saya sevèjorsale $ SE noi 
stiamo penna, pie gag sevèjorsun-yz , se voi state aman- 


tlo , cpl ) ga sevèjorsalar 3 so du url gag sevejorlàrsa, 


se quelli stanno amando. , 


Preterito imperfetto indefinito i 

| Sing. 
mata Los sevèrseidim , quando îo amava , Dow pi. 
sevèrseidin- , quando tu amavi, Sow)gu sevèrseidi , quan- 
«do quello amava. Plur. Dow sy sevèrseidil! s quando noi 
amavamo , pe gta ‘sevèrseidin-iz 3 quando voi amavate , 


piva SI sevèrseidiler s O usi da n dig severlèrseidi F 


quando quelli amavano. 


_ Preterito imperfetto continuo s o determinato. 


Sing. 


ta) 


parli aio sevéjorsaidym , quando io stava. aman- 
do + ail Ai )ibg SEVÈjOrSa idyn=., quando tu stavi aman- 
do È soa Gav 392 sevàjorsa idy s quando quello stava aman- 
do. Plur. osl aw )yasygw sevéjorsaidyi, quando noì stava- 
mo amando, ja] Gav s935gaa SCVÈjOrSA idyn-y2 » quando voi 
‘stavate amando , prora ya Sga  sevéjorsaidylar , quando 


quelli stavano amando. 


Pre- 


E NE A, nn È de NES 4 ul Tri ha 


Preterito ‘imperfetto relativo N 
Sing. 
ps Ga ) pari sevèrse imisim , sì dice , che quando io 
amavo , pts duv)gau Sevèrse imissin, che quando tu ama- 
vi, gel Gav Jepasa - SEVETSE imi$ , che quando quello amava . 
Plur. Pr Gav gn Sevèrse imisiz, che quando noi amavamo, 
Simi] du gg Sevèrse imissin-iz , che quando voi amava- 
te, ig duuyguu Severseimisler, 0 Lie Lon pdigir severlèrse 
imi$ , che quando quelli amavano. 
Preterito imperfetto relativo continuo, ‘> 
‘© determinato. 
| Sing. 
escl du )gdBga SevÈjorsa i imysgm , si dice, che quan- 
do io stava amando 9 tel da ) gag sevèjorsa imyssyn 9 
che quando tu stavi amando, Pel Ga ) paga SEVÈ èjorsa imys , 
che quando quello stava amando . Plur. pepate. or 


sevèjorsa imy$yz ‘, ‘ che. quando’ noi stavamo amando ; 


peer Gav SITI e sevèjorsa imy$syn-1/7 9 che quando vol 


stavate amando, te da gg ga sevèjorsa imyslar s 0 
el dani 1 digg sevejorlàrsaimy$ , che quando quelli .sta- | 
vano amando. 

Pri- 
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Prima voce del Preterito imperfetto : 
| Sing. 

puro sevsèm, se 10 amassi, Au Qua SEUSÈr- , Se tu 
amassi , Ausqua sevsè , sequello amasse . Plur. Aug sevsèlt; 
| se noi amassimo, jCugau sevsen-iz y5e voi amaste 3 yin gn 
sevselèr, se quelli amassero . 

Seconda voce del Preterito imperfetto , 
e più che perfetto. 
Sing. 

| e )jgau sevèrdim , io amereì ; ed avrei amato , come 

il Preterito imperfetto dell’ Indicativo . 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. 

cel agi midi isern , se, 0 quando io amai, ed ho 
amato è Ausl Sia sevdi i i se, o quando tu amasti s 
. ed hai amato, deal SI sevdi i ise $ se, o quando quello 
amò, ed ha amato . Plur. Jul Sia sevdi iselt . se, 0 
quando noi amammo, ed abbiamo amato, luna] Sig 
sevdi isen-iz, se, 0 quando voi amaste , ed avete amato i 
asl Sig sevdi iseler , se, o quando quelli amarono 4 
ed hanno amato. 


Pre- 


ber 
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— Preterito perfetto relativo, o indefinito . | 

Sing. 
gua! Steg sevmi$ isem s si dice , che quando 10 ho. 
amato , o se si dice, che io abbia amato, o se io avrò ama- 
to, Gul Sig sevmii isen-, se tu avrai amato, dual Sia 
sevmi$ ise s se quello avrà amato . Plur. Ausl gar sevmié 
iseli , se moi avremo amato, ja Sig sevmi$ isen-iz, 
se voi avrete amato, pasa Siri sevmié iseler , se quelli av- 

ran amato. 
Preterito più che perfetto determinato. 
| Sing. I 

porlamal sazia sevdi iseidim , quando io avevo ama- 
to, oa al Sx sevdi iseidin- , quando tu avevi ama- 
to, sol dual Sia sevdi ise idi $ quando quello ave- 
va amato .. Plur. Ausl dama Sii sevdi ise idilt s quando 
noi avevamo amato , jial dana Sy sevdi ise idin-iz , quan- 
do voi avevate amato 0 pticalamal Liga sevdi ise idiler , 

quando quelli avevano amato. | 

Preterito più che perfetto remoto. 
Sing. 

I pal dava Sig sevmis iseidim , tempo fa quando io 
M ave- 
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avevo amato , Coal amsl Saga sevmi$ ise idin=, quando tu 
avevi amato , Sol am SA ga sevmis i ise idi , quando quel- 
Jo aveva amato. Plur. Joal dama si figa sevmi$ i ise idili, quan- 
do noî avevamo amato , jraal dual Sag sevmié iseidin-iz; 4 
quando voi avevate amato , cal dival Sutga semi Ise 
idiler , quando quelli avevano amato . 
| Preterito ‘più che perfetto indefinito . 
| Sing. 
pd Sg sevmis olsàm s se mai io avessi amato, 
az] Sig sevmis olsàn- » tu avessì amato s canto fia 
sevmi$ olsà s quello avesse amato . Plur. gal Sol figg SEV- 
mis olsàle s noi avessimo amato pes 3 figo sevmié ol= 
san-z s voi aveste amato , giri dazi sevmié olsalàr s 
quelli avessero amato . 
Prima voce del Preterito più che perfetto * 
| | Sing. 

| pn sevsèidim , se io avessi amato , APE 
sevséidin-, setu avessi amato 9 Sosug sevséidi , se quello 
avesse amato. Plur. (AVO sevsèidili , se noi avessimo 


amato , pere sevsèidin-iz ,se voi aveste amato + prora 
‘ sevsèidiler, se quelli avessero amato . | 


Pri 


. Prima voce del Preterito più che perfetto remoto. — 
I | Sine. 
print] fia sevmié oli s se io per l’avanti 
avessi amato , Donmtol Sig seomis olsàidyn- 9 Setuaves- 
si amato, PEVOA] Jo Sig sebmis olsàidy , se quello aves- . 
se amato . Plur. &Suuh Je Sig sevmié olsùidyk , se noi 
avessimo amato , FASSA, Jo Sig sevmii olsàidyn-yz s se voi 
aveste amato, iz ol oe sevmi$ olsdidylar, se quelli 
avessero amato . ; 
Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. 
psob fig sevmi$ olùrdum , io ‘avrei già amato , 0 
sarei venuto ad amare, E, lol gig sevmis ‘olùrdun- 9 
tu avresti già amato, Syd lat gir “sevmi$ olirdu s quello 
avrebbe già amato . Plur. Sato gir sevmis olùrdule, 
noi avressimo già amato s 593 319- Jo Stai sevmi$ olùrdun-uz , 
voi avreste già amato ,. pol 3Jy} Jo Uddga ‘sevmié olùrdular . 
quelli avrebbero gia amato. VR: | 
o Futuro . - | 
Sing. 
vg sevèrsem , di s 0 quando io amerò, come il 


di 


Presente. | Mez Mo- 


9I. 
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Modo Subjuntivo , che include obbligo, e necessità: 
Presente , e Futuro. 

Sing. | 

pur Aaszo sevczèg isem, se io hoda amare, Aasrm 
Luol sevegègisen- , se tu hai da amare, dal Aa tru 
sevegèg ise, se quello ha da amare . Plur. Ausl Aa 
seve3?4 isell , se noi abbiamo da amare, jCusl Masi 
sevegèg isen-iz , se voi avete da amare 9 glia! Daga Ste 

| vegègiseler , se quelli hanno da amare. 

Preterito imperfetto determinato . 
Sing. | 

| | po dasal Aa riu seveGègiseidim , sé, 0 quando io 
‘avevo da amare , Dar suol Aa tru sevejèg iseidin- , se + 
o) quada 1 tu avevi da ‘amare 9 soa dal Aa spa sevegèd 
iseidi , se, o quando ‘quello aveva da amare . Plur. Aa sgua 
ol dana sevegèà iseidili ,. se $°0 quando noi avevamo da 
amare , jiaal dual Aatig sevegèd iseidin-iz s Se, o quando 
voi avevate da amare, shicalama Las sevegìg iseidiler, 


se, 0 quando quelli avevano da amare. 


Pre 
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- Preterito imperfetto telativo 5‘ 
Sing. I 

POR, fel Aaszu seveGèg imisisem , $i dice , che quan: 
do io avevo da amare 3 ul ciel Taty sevegèg imiti= 
sen-, che quando tu avevi da amare , dal fel Aasgu 
sevegèg imisise, che quando quello aveva da amare . Plur, 
Ausl Sl Aastgau sevegèg imi$iselt, che: quando noi ave- 
vamo da amare » Fe) fel Alatz ‘sevejèg imisisen-iz 4 
che quando voi avevate da .amare , lia! viel Lat 

svegèd imisiseler , che quando quellivavevano da amare . 

Prima voce del Preterito imperfetto . 
0 Sing 

quanti Alasru sevegèg olsàm , se io avessi da amare, | 
Ludo] Aasgu sevegèg olsàn: , se tu avessi da amare , 
bdo Alassu sevegèg olsà , se quello avesse da amare , 
Plur. ul P) Gasru sevegèg olsàle $ se noi avessimo da 
amaré , jbl Aa sga sevegÈg olsan-jz., se. vol aveste da 
amare , cgil tazze sevegèd olsalàr , 8e pe avessero 

da amare. I 


Pr Co 
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Pretérito perfetto determinato . 
Sing. 
© ail aos )Easzu sevezàg oldiumysa , se: 3 ‘0.quando 
io sono stato per amare , dual Iole Aa tga sevegèà ol- 
din-ysa s Se) Q quando tu sei stato per amare Aaa 
sins PRESSI), sevegèg oldùisa , se, o quando quello è stato per 
amare . Plur. dual Solo a spa sevegèg oldighysa , sé ; 
o quando..noi siamo stati. per amare , duna ph), Aa spue 
sevejèd oldun-ùz ysa 3 S€,0 quarido voi siete stati per ama- 
re» dun dad lol Elasa sevegèg oldulor ysa , se ; o quan. 
do quelli sono stati per amare. 
Preterito perfetto relativo . 
Sing. 
pet) SFiglclass sevegèg olmùsysam , si dice , che 
quando io sono stato per amare, Ausl sl La tgu ses 
vegèg olmùsysan- , che quando tu sei stato per amare 34 
dona gl Alza sevejèd olmùé ysa , che quando quello 
è stato per amare . -Plur: Sul pdol'Azsu sevezèd ol 


mùs ysalc , che quando noi siano stati per amare , Adua Sguia 


ho 


Gal sio sevegèg olmùs ysan-yz , che quando voi siete 


stati per amare, lia! lol Katz sevejèg olmù$ ysalar , 
‘che quando quellî sono stati per amare. Pri- 


! 95. 
Prima voce del Preterito più che perfetto. 
_. . Sing, "o 

pos] A dat sevegò olsàidym , se ia fossi stato per 
aMare 3 Dorato Aasru sevegèg olsàidyn- , se tu fossì 
stato per armare , sozudol lasym seveGèd olsàidy , se 
quello fosse stato per amare. Plur. Goto Adasgu se- 
vegèd olsàidyk , se noi Helina stati per amare ,. Aabga 
fan fi, seveGèg olsùidyn-yz, se voi foste stati per. amare 4 
robe] Aasrw sevegòg a s se nre fossero sta- 


-f 


ti per amare . 


Futuro . 
Sing. È E Ù sui deri 


e 


Ns roll cata seveGèg olùrsam , se , © seal 10 
awd da amare, Cw s)0do) Aa tr sevegèg olùrsan- , se, 
quando tu avrai da amare hi ha lg Aatg sevejèg, na 9 
se, 0 quando quello avrà da amare . Plur. av SPAL) Aa 
sevefèg olùrsale ,, se, 0 quando noi avreino. da dmare, 
fl sro, i) Alatpu. sevejèg olùrsan-yz , se, 0 quando voi av- 
rete da amare, glo ve Jo Asa sevejèg olùrsalar , © 
duo 33,3} o} Aa sg sevegèg olurlàrsa 9g Se, 0 iaia a 


avraano da amare. 
Mo- 
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Modo Infinito . 
- Presente, e Preterito su ai ‘ 
a VII sevmélt, amare . 
Declinazione del Presente , e Pretetito imperfetto . 
Nom. legu seumbli ,0 saga sevrè s amare , ol’amare + 
<— Geni. lag sevmedin- 3 0 Aidega sevmenin- 9 
«_' d’amare. | | 
Gen. lag sevmèlt , d’ amare . 
- Dat. aSegu sevmegè , ad amare. 
Acc. Lg seumedi s amare. 
Acc. Gagw sevrèit , amare. 

ADI. wolegu sevmelidèn > 0 she sevmedìn è 
dall’ amare , o per amare. DI 
Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto 

j cogli Affissi di possessione della prima persona + ì 
Sing.Nom. per sevmmèm a IP amar io. 
Gen. ogm sevmemin-, d° amar io. 
Dat. dA.0y,w sevmemè , ad amar io. 
- Acc. slo sevmemni , l’ amar io. 
Abl. IL sevmemden , dall’amar io s O per amar io » 
Plur.Nom. 0a sevmemiz s l’amar noi. 


Gen, 


I 9? 
Gen. «3; Ig sevmemizin: damar a noi, 
- Dat. Sg sevmemizà , ? ‘ad amar noi. I 
Acc. 6 sg sevmemizi , l’amar noi. 
ADI, ©3091 sevmemizdèn , dall amar noi , O per 
amar noi. |. 0.0 | i 
Cogli Affissi di possessione della seconda nai e: 
ia Nom. Haga sevmèn-, Pane tu. 
Gen. lgs sevmen-in- , d amar tu. 
Dat. Laga nane, ad amar tn. 
Acc. Kei sevmen-i > Pamar tu. cao ! 
è agro sevmen-dèn , dall amar tu; 3 0 per.. 
“amar tu. | 
Plor.Nom. pier sevmen-iz 3 nizza voi. 
an dI Diga sevmen-izin- , d'amar vai 
t. 5;Cegu sevmen-izà , ad amar voi. 
Acc. Serg sevmen-izi » l’amar voi. | 
AbL. daga sevmen-izdèn , dall amar voi , 0 | per 
*©’  amar.voi. 
Cogli Affissì di Fontane della terza persona , 
Sing.Nom. dr sevmesì , Pamar quello. I 
Gen. Aietzn sevmesinin-, d’amar quello . 
N -____ Dat. 


| Dati Gqivagi sevmesinè ; ad amar quello . 

Acc. Gurtga sevmesini s l’ amar quello... 

Abl. woimege sevmesindèn , dall’amar quello , 0 per 

‘amar quello . 
Plur.Nom. 6 i taga sevmeleri » l'amar quelli. 

Gen. Ti Lesa sevmelerinin- » d'amar quelli . 
Dat.° diadaga sevmnelerinè , ad-amar quello e 
Acc. Sahara | sevmelerini, l’amar quelli. 


ADL Vo Sstuegae seumelerindèrn , dall’. ‘amar quei 3 9 


LA 


per amar. quelli. aaa 


Preterito ' perfetto, e più me perfetto. . >. 


Papa sevdité s aver amato . ali 


- 


dai del Preterito perfetto ,. e ‘più si 
" perfetto. 
£ n sa 
Nom. Dsyw sevdill aver amato. | 
ADI WuSye sevdilidén , dall’ aver amato. 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che 
perfetto cogli Affissi di possessione della . 


+ fa A pa paesi 


Sing.Nom. or sevdijimn A aver io amato . ì 


Gen.. ded sevdidiming » d’aver io amato, 
| 7" s | . Dat. 


... Date. dSodgui sevdigimè , ad'aver io. amato + 
N 
Acc. «I sevdigimi , aver io amato... 
I. iii MR, d’aver, 0 per aver io 


‘amato. 


Plur:Nom. Pan sevdidimìz s aver noi amato. ° 
Gen. I. Dir sevdigimizin, d’ aver noi amato . 
| Dat. difidg sevdigirnizà s ad aver noì amato. 
Acc. sid isevdigimizi 7 aver noi amato, 
Abl. WI sevdigimizdèn , d’aver , © per aver 
noi amato. - ) Eos 
: Cogli Affissi di possessione della: seconda persona. 
Sing.Nom. iso sevdigin= s aver tu-amnato. 
Ad sevdigin<in-, d’aver tu ‘amato... 
° Dat. Sla d9aw sevdidin-è , ad aver tu: fannato è 
Acc. £Lidgn sevdigin-i , aver tu wmnato x 
Ab, ERNCERIOA sevdigin=dèn ‘> d’aver , o per aver 
tu amato © ii rat I | 
Plur.Nom. prc sevdidin=iz , aver ‘voi.amato.,. 
Gen. Dida sedidin-izin- , daver voi amato . 
Dat, Bi sdgo sevdigin-icà CA ad. aver Voi amato . 


Ace. Sade sevdigin-izi y avet vol, dinato » 
% È N 2 ADI. 


ce 
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- AL è Ia dg sdigin-indbn d aver s o per aver 
voi amato. 


-Cogli Affissi di possessione della terza persona A 


\ 
.Sing.Nom.. $a3y seudigi , aver quello amato. : —. -’ 


AUG dp sevdidinin= » d’aver quello amato . 
Dat. di Cia sevdiginè » ad aver quello amato . 
Acc. id sevdidini 9 aver quello amato; 
ADI LO W04G 2 dg sevdigindèn » d’aver, o per aver quel. 
lo amato. | 
Plur.Nom. sE gprs sevdilileri , aver quelli amato . 
| Gen. ci 2 dgr sevdililerinin- » d’aver quelli amato. 
Dat. dh I djav sevdililerinè , ad aver quelli amato. 
Acc. 2a sevdilllerini s aver quelli amato . 
ADI. wo 336 qua sevdillerindèn s d’aver, o per aver 
quelli amato. SL 
: Futuro semplice... . .,. 
assu sevegèlt, dover amare . 
Declinazione del Futuro semplice cogli Affissi 
di possessione della prima persona . 
Sing. Nom. avi sevejedimi , dover io amare. 
Gen. Aglasra seveZedimin- s di dover io amare. 
| | Dat. 


= "= — =—-r—= -—--- 


Ior 
t. dflCasza SevEj Jegimè , a dover io amare... 
pa PET SEN seveiedimi s dover io amare. 
Abi wp latge sevegegimdèn > da dover s O per 
dover io amare. I I 
Plur.Nom. jolabga seveJegimni: Zy dover noi amare. 
i Diga Sepa seveJedimizin= , di dover noi amare + 
Dat. sjolasge sevejgimi, a dover noi amare. © 
Acc. & cielo bg seveJegimizi 9 dover nol amare o 
 Abl. WI at iii 9 da dover s 0 per | 
dover noì amare + | CA 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona n 
Sing.Nom. Alb seveTedin- ,s dover tu amare. 
Gen. ASatg sevefiefiucin- s di dover tuamare. 
Dat. Net 10 seveJeginè 9 ‘a dover tu amare. 
Acc. E eden sevejedin-i Ùi dovér tu amare. 
Abl. WII seveJegin-dèn A da dover , 0 per 
dover tu amare. | sa 
Plur.Nom. FATA seveJegin-iz 3 dover voi amare . 
Gen. & Dati seveJedin-izine, di dover voi amare. 
Dat. Baz Seve: Fegin-izè , ad dover voi amare . | 


Acc SLA seveJedin-izi Ù dover > voi amare . _ 
‘ i Abl. 


102 SO 
ADI. I coojiiaio s da dover;;0 per 
dover voi amare» 
Cogli Affissì di acari della terza persona... 
Sing.Nom. Kaya seveJedì , a quello amare . 
/Gen. una big seve: Fedinin= , di dover quello amare 
“a Dat. dilaga seveJè gine » a dover quello amare . 
Ì Acc. agi seveJegini , dover quello amare . 
I. ‘Od diga seve Fegindèn è 5 da dover, o per 
I | dover quello amare . 
Plur.Nom. Siro seveJellleri s dover quelli amare . 
Gen. lu ary scveJelleizin di ‘dover’ quelli 
amare . i: ù 
| Dat. di 3a seveJeltlerinè a dover quelli amare. 
«Acc. 14 ta litiga seveJelllerini A dover ‘quelli. amare. 
CADL Vostri sevegelilerindèn ». ‘da ‘dover, so per 
dover quelli amare . I 
I Futuro misto . I 
Siglclaszu sevejèd olinàle , aver dovuto amare è ì 
Declinazione del Futuro: misto. cogli Affissi 
- di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. purrod lol Aaszao sevegÈg dani dti , aver dovuta 


io amare. Gen. 


Di 
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Gen. | Austral ll Asa sevedòd aaa d'aver 
dovuto io amare . I I 
Dat. destro] Aosta sevefèd a » ad aver 

dovuto io amare. . | 
Acc. pren, lol Azz seveGòg oldughumù 9° aver 
dovuto io amare. 5 
ADI. osi! ati sevejèg oldughundàn,d'aver, | 
O per aver dovuto io amare. 
Plur.Nom. jasaodoi Aa tg sevejèg oldughumùz , aver do- 
vuto noi amare. I no 


NG 45 JRE, Jol Casp sevejò oldughumuzùn-, 


d’aver. dovuto noi amare . 
to sprztoli ] Aatiza seveGèd oldughumuzà, |» aver 
iii noi amare. “I | 
Acc. jesi 203, Date _sevegèg Negrini , aver | 
dovuto noi ‘amare . ga 
ADI, WI )o Aa seveièd staglia 
d'aver, o per aver dovuto noi amare . 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 


Sing.Nom. Lady (e sevejèg eg adagia, aver dovuta | 


\ ‘tu amare... si: 


i Gen. 


104° 
Gen.’ CISA ol eplzai seve3ìj adgland, d'aver 
dova tu amare. a 
i Dat. Suola cene? olaglunà 9 ad aver 
dovuto tu amare. 
Acc. Kiro] Aabga ves oldughum-d 9, Aver 
dovuto tu amare . 

» Volto] Jo Aatga sevee oldlighun-iàn- ; ; 
| d’ aver, o per aver dovuto tu amare . © | 
Plur. Nom. pet Jo) Aa tg sevegèg a , aver Pa 

| vuto voi amare. 
Gen. & kid lol Ias seveGèd oldighune uz» 9 
d’ aver dovuto voi amare . 
t. 3jCiol ltclaszu sevegèg olding hun-uzà , ad I 
| ©» aver dovuto voi amare + | 
. Acc 4 ji] Joì Aasse seveGèd oldughun-uzd 5 Aver 
Micer voi amare . I I 
LL 03; Aatza seveèg old ghianda s 
d’aver , o per aver dovuto voi amare . 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
| Sing. Nom, sio i) ica sevefèg Paga , aver dovuto. 


. quello amare. 


Gen. 
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n° Jiodlelase sevezèd odg s d’aver 
dovuto. quello amare . | 
Dat. sist Aatza sevegèj oldughunà , ad aver 
dovuto quello amare. 
Acc. fiv Sol Aaszu seve Sed odtaghanà s aver do- 
vuto quello amare . 
ADI. vuol 3a} Aaszu sevegèg oldughundàn , d'aver, 
o per aver dovuto quello anmnare. 
Plur.Nom. «6 cAsod, I Aa sevejèg oldullary , aver do- 
vuto quelli amare. 
Gen. Gua Asus Ias sevejàà olduldargryno 
- d'aver dovuto quelli amare . 
Dat. di aio) ol date sevegèg olduldarynà , adaver 
dovuto quelli amare. 
. Acc. saio) Jo ab sevejè olduldaryny 9 aver 
| dovuto quelli amare . pe 
Wo i Aiui Jo Aadru sevegèg olduklaryndàn , d° 
aver , 0 per aver dovuto quelli amare. 
I Gerund) . | 
wir sevèr illen , mentre io amo, e amavo, tuami » 
| € amavi sic. i 


©°_-___ wIrt 


106 


wi gate sevèjor illen, amando io” s tu, &c. o mentre 
io stavo, tu stavi amando , &c. 
gi sevmi$ ilten s quantunque io abbia , tu lea 
amato , &c. 0 avendo amato . 
oSlllatru sevejèd illen , io , tu, quello invece d’ 
amare ; dc. o mentre io ero, tu eri peramare, &c. 
Kei pervsae sevmeli iken , io, tu in vece di va 


amare, &c. o dovendo amare . 


Shi pio sevdidimn varilien , Lal Aidyr 


x 
sevdigin-varilten, &c. quantunque io abbia stu 
abbi amato, &c. 


ole olo gra sendigim varymy$ illen , AG dd 
tel slo sevclig din-var yinyé iken, &c. quantun- 


que io avessi, tu avessi amato, &c. 


N 
_ «Py sevip, amando, ed avendo amato. 


Diu severèit, amando, coll’ amare . 
dra sevinge, finchè io ami, tu ami, &c. o mentre 
io amo, tu ami, &c.o se io amo , tuami, &c. 
O snsnità 10, tu, &c. o subito che io amai, ed 
ho amato, tu amasti, ed hai amato, &c. 
KS Vla seveldèn beri , da che , 0 dappoichè io amai, 
| su ed 


e ——yp P——ez-rr +: 


Iof 
ed ho amato, tu amasti, ed hai amato, &c. 
alga seveli ; da che io amai, ed ho amato, tu ama- 
sti, ed hai amato, &c. se 
Supino i 
e seve seve samando più volte. . - 
Participio del Presente, ed Imperfetto . 
gg Sevèr indeclinabile A chi ama , e amava, o ami , 
e amasse . 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più 
che Perf. e Futuro. 
Sing.Nom. Uyw sevèn , quello, il quale ama, amava, amò; 
ha, ed avea amato , e amerà. 


Li 
Gen. Aiyw sevenin-, &c. 


Plur.Nom. ig scvenlèr, quelli ji quali amano , amavano , 


aîmarono » hanno ,edaveano amato, eameranno . | 
Gen. Diigo sevenlerin- s &c. 
Participio del Preterito perfetto . 
Siri sevmi$ indeclinabile s chi ha; o abbia amato, 


e avesse amato + 


se O 2 Par- 
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Participio del Pres. Pret. imp. Perf. e più che 
.  Perf. di significazione Passiva cogli Affissi di 
1 possessione della prima persona. 

Sing.Non. Sire sevdidin s quello , il quale è, era, fù , 

è stato, ed éra stato da me amato. 
Gen. Ali dga sevdigimin- , &c. 

Plur.Nom. et, sevdililerun s quelli i qualisono, era- 
no , furono , sono stati, ed erano stati da ine 
amati. | 

Gen. e È Sg sevdililerimin- » &c. 
° Sing.Nom. pere sevdigimiz s quello, ilquale è, era, fù, 
| è stato, ed era stato da noi amato. 
Gen. & di fog seodigimizin, &c. 

Plur.Nom. _j£ pe diga sevdiltlerimiz s quelli, i quali sono è 
erano, furono, sono stati, ed erano stati da noi 
amati. 

Gen. Die Haru sevdilllerimizin-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 

Sing.Nom. Ab sevdidin- , quello , il quale è, era, fùy 

_ è stato, ed era stato da te amato è 
—Gen. Aldo sevdigin-in- , &c. 
| Plur. 


rog 


Plur.Nom. «È DA i gu sevdililerin- s quelli s i quali sono, era- 
no , furono , sono stati , ed erano stàti da te 
amati . 
Gen. GAS sevdilllerin-ine , &c. 
Sing.Nom. pietro sevdidin-iz s quello,il quale è , era RI | 
fù, è stato, ed era stato da voi amato. 
Gen. Dora sevdiginizn, Bo 2 
— Plur.Nom. SEA ga sevdililerin-iz quelli, i quali sono . 
erano , furono, sono stati , ed erano stati da voi 
amati . HS | 
Gen. Dia SA sevdilllerin-izin- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. Sig sevdigi s quello ,il quale è, era, fù, è 
stato, ed era stato da lui amato. | 
Gen. uGogw sevdiginin> , ec. 
Plur.Non. SA sevdilileri , quelli ,ì‘quali sono , era- 
no, furono, sono stati ,. ed “erano stati da lui. 
amati... De att d 
Gen. Dia ga sevdililerinin- , &c. 0) i 
Sing.Nom. & CA Sg «sevdillleri’, quello; il quale è , era, fù, 
è stato , ed era stato da loro amato. 
| ._ «Gen. 


_ IIO 


Gen. OVE erori sevdilllerinìn- ,&e. ; 
Plur.Nom. SA | sevdilileri, quelli, i quali sono, era- 
| no , furono , sono stati, ed erano stati da loro 
amati . i i 
I x. Gen. ia Adi sevdilzia 9 &C. 
Participio del Futuro . 
Aaszu sevegèit indeclinabile , chi ha , o abbia da 
I amàre s per amare . 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona +. 
Sing.Nom. pradign seveGedin î quello, il quale si deve 
| da me amare . “i 
.l Gen. Ala sgu seveJedimin- s Co : 
Plur.Nom. prora ‘seveJelilerim , quelli , i quali si devo- 
no da me amare. 
Gen. Che eta seveZelllerimin- , &c. 
‘Sing.Nom. Sata seveJedimiz , quello, il quale si deve 
da noi amare . I 
Gen. ©) ra Chsn seveZegimizia- , &c. | 
«Blur, Nom. <e liti i seveJelllerimit + quelli , 4 quali si de- 
“voro. da noi.amare i. i... 4 


ei | | | Gen. 


Ir: 


"Gen. Du ibiza ‘seveGielilerimizia- , àc. - I 
Cogli Affissi di penne della seconda persona . 
Sing.Nom. Altra seveJegin- ;à quelo; 3 il e si deve 
| da te amare . io © dee, 
Gen. AG Catz seveJe: ginvine n 80. 
Plur.Nom. Msg sevejelllerine. 3 e si ne si de- 
vono da te amare. |.‘ 4 pla 
Gen. IG Katz soegeleriv &c. 
Sing.Nom. pietre sevejedin-iz 3 quello, il quale si deve 
‘da voi amare 
Gen. DELa tr Lunga , &c. 
Plur.Nom. _jGkassw sevegelllerin-iz > quelli , i quali si de- 
vono da voi amare . | 
Gen. cd. DG atza seveZielllerin-izàn , Sc. o L°- 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
sing.Nom. Lab sevege vi , quello , il quale si deve da 
lui amare. 
Gen. ua Bg seveJeginine &c. 
Dlur.Nom. 4 cy atiza seoeJellei > quelli, i war si devono 
da lui amare » ì | 
Gen. du artt seveSeltlerinin- 9 ec. se 
° Sing. 


112 
Sing.Nom. ago seveellleti, quel ; il Lana sì deve 
da loro amare. 
__ Gen. Gua ago bg sevefellerinin kc. 
Plur.Nom. 6 Katz seveg =eltleri 9 Là si quali si devono 
da loro amare + 
Gen. o a Bg SEVEG velllerinin= , &c. 
aplicezas sevmeli indeclinabile , chi deve amare, 0 bi* 
sognà amare » ui 
CAPITOLO IV. 
Seconda Conjugazione è 
Modo Indicativo . | 
Presente indefinito. 


Sing. 


ad» dillèrim , s io disfamo, creò dillèrsin , As dillèr è 


Plur. ; zl» dillèriz , Mm sila dillèrsin-iz , gl» 
... dlillerlèr. 


Presente continuo, o determinato . 
I Sing. 
past , O pr dillèjorum , io sto disfamando , 
ua yeralla » Og» sgpllo dillejorsun . j pasto , O gdo dilléjor è 


Plur. ; pagaadla 90 yolo ast , Sand s0 lugo 
dlillè= 


[osi 


ì 
i 
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dilléjorsun-uz ,. ; padllo ; © ii glo dilléjorlar . 
n Presente doppio. . 

t, _ o A+». dillemis TUTI: 3 10 vengo a disfamare._, 
sl x .pe E &- pi il . Lai sega È, È 
av DIS.) SH d dillernis- oltussuni: +ugs a di dillemis olùt» 
Pur. jaylt Gdo dillemisotiruz lat gallo. ditte 


= di SI; 
. - « » : e o S . +0 i i 
Pb Sali: Ù FI % r \ Li x 
- 4 +4 a CER Sing. x & da RL f_ vr 240 


 olùrsun-uz, el Sol ito dillemi8 olurlàri 


Preterito imperfetto indefinito . 
| Sing. 
poet!» diller idim , iodistarhava, Cl» Il diller idin-, 


TASIIE dilr idi «Pur. «Dog ds dileridilt, ; Gallo dille 


idinciz, phioglWlo diler idiler sc; - WF 
Preterito imperfetto continuo, o determinato . Di 


Ù 


. 
» 
= 


> 8% 


passd0s dillejordym , © porbyalo dilzjorydyin , io Ce 


va disfamanda , (ESTENTÀ dillèjordyn- , © Doo gtlo dil-. 
Kjorydyn- ; S3jyaalo dillèjordy s. 0 Sira dillèjorydy 0° 
Plur. . Saypaado', dillèjordyle $ 0° Doalyalls dilejorydyl , 

ESPOIA dillèjordyn-yz 96° CAO balla dilbojarydyn-yz , | 


LS 


; sE P a Pre- 


Iodice 


Ig o ae 


Preterito irnperfetto relativo; o 
eg Sing. n - 


À pus ls dillèr imistm ,° si dice, che io disfamassi . 
“A cpudael Le dlillèr imi$sin sf d dillèr imiè. - Plpt, joel puE | 
dillèr imisiz s: pie: rd «lin dmn LE Enel i 


I idliler imisler i it e e ; 
Preterito-. imperfetto relativo: continuo >. Coda 
“o determinato.:—- 
0 Sing | 
Peo) ) gard, 0 tel A >:dilBjorymysym | ssi dice A 
‘che “io.stassi’ disfarthando 3° veci! zano ,,0 cpotglgato | 
dillèjorymyssyn , ci lpallo.: > 0 ‘ fiigl agiba dillejorgginy$ è 
Plur je pagato 30 prg gg ò dillèjorymysyz; Gunitugi, asilo, | 
O peren ella dill’jorymyssyneyz , Lank sat 0 leali 
gigi dijoramighiari; > a o Ri 
MR ‘Dreterito perfetto determinato. . 
Fs Rana Sing i 
i Gue sidilleiàm y.io-disfamai:, ed ho disfamatò:,: Ila 
dilledi 1 gl dilledi. Plur. Solo dilledilt dt 04 dilledina, 
ghiollo dillediler . gw 


“ s i # 
. . 
La LL . ao n di . 
n e Pa 40-_ = 
° 


> Vs È a i Pre- 


e 


o» Petri perfino sivo o nda gg 
; a | 


Sing... td 4) in vi, i Ma 
Le 


t>» 


RESTA dilemifia ssi ne »o'mi. pare, che io abbia 
disfamato , watallo dillemissin ) gelo dillemis . Pl | 


sila dillemisiz, Sprida. piemidsiani Agla dille- 


. 4 a RR su SII, | 
ni 0. se: @ di) è Wi AN A Cb, i MIA) RO o. 
lenti perfetto doppio 3 a e 


È a £ 


colgigalo diletta s.ia.venni , e son venuta 

a disfamare > Dog lo -dillemis oldùn-, sod gallo 

dilemis oldù . Plur. cialsh Siro dillemis eldùli , rod, 24 Lillo 
* dillernis oldun-nz 9 Dana! isl Sira. dillemi$ oldulàr. © 
— Preterito ? più che. a determinato. . 

«Sing. ari va. 

nai sa dilledi idim » io aveva disfamato,; dal galla | 
dilledi ulin-, soa sola dillecli ili Blur. ul, sol dilledi 

idilt, ja solo dilledì idin-it, parl soll dilledi idiler. 
iii più: che perfetto, reibote..I RESET: fà, i 

RUNE lo, » MI ‘.Uilge. | a | RPS ed a 

pas Salto TA “» do: bia; I ‘d'isfarnato. 9 

dl en dillétaì$ sidik- gas Sa dilledaiSidit:, (Rat 


ca | x Pao Dog. 


116 | I 
dol gita dillemié idilà 9 pa, cina dillemi$ idin-iz, 
sd al Sla dillemis idiler. 


Preterito più che perfetto relativo . 


L. 


ae Sing. 


lil flo dillemi$ imifin j/si dice s Che io avessi cds | 


famato , tel illo dillemi$ imissin, el gelo dillemis 


imis. Plur. jbl Seb dillemis imisiz , tg Fill 

dillemi$ imissin-iz , rel illo dillemi$ spina . 

dt + ia Futuro: seniplice RETE 
DI si, Vi "og ae Fai Sing.‘ O 


pl» dillerim , io. .. disfamerò , Come: il Presente. | 


d I 


dad + Futuro. doppio: a a 
ci Sing. 
e dallo dillemi$ olìimum , io verrò a disfamare , Co- 
me il, Presente da a 


li f 
d 1 . ; d 
DI I) 
" 4 


4 
nio. Futuro misto ;- c 


. “x 
ne 


Hai; 
è , 
fa 


hei: i Sing. I po da ai 
"coll eissallo dilleje Jeg oldùm , io fi, e sono stato 
per disfamare a dal Jo dati dillejegèd oldùn- , Gaslo 
csolsl dileje:7è4 odi: Plut. Golgi das dilleje3 èg old, 
Sti da reds soble Itasa dileje7èd 
oklutàgle > | dik 0) I 1 Fu- 


| 
I 
| 
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Futtùro ‘misto relativo : 


Sing. 


| pablo dillejejà4 dImis$um s sì dice , , che io _ | 
sia, € fossi stato per disfamare, contilslelaazlio dillejeJèd | 
olinizssun, fol oso dille;tjèg olmi8 . Plur. dalla 


jadol dilleje3èd olmù$uz . A , junto Allo dillejeJòg ol» | 


mbdsum= ua; 9 ad DI ta VEECO I dillejeJèg ‘olrauslàr 
I Bit Imperativo è 
‘’Preséntee. Las ga 


«Sing. : 


TA die, disfima tu, calo dillesin + Blur. ir pl 


dilejelimm 3 Ga dillbin-iz ; di 0. RT ari 


dillèsinièr . 
Modo Ottativo. e 
Presente, e Pretetito bp 
ig a e Sing. E 


“li vallo Ir aidy bolàjiti i dillja. idim , Iddio. alza: ; che | 


io disfamassi , Coalaglb Aillejè idin-., goal agli dillejè idi, 
Piur. Doal allo dillejò idilt , Joao dillejò idin-iz , 
ol dallo dillejè idiler . | E 


Pre- 
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| Preterito Perfetto:; 

Sing; 
1 gb Sella Pene bolùjiti dillemi& olè 9 ‘Jddio: voglia s 
the io abbia disfamato. 9 odg cgitlo dillemi$ ‘oldsgn si 
Ter) allo dillemis olà ‘. Plur. prin gio dini olàit, 
jul )ol cela dillemit oÎàsyz 9 pa DA) Sla dillemié olalàr SE 


Preterito più che perfetto. Pan * | 
. Sing. | 
rod pelle I bolùjiti dillemi$ olidym 9 Iddio vo- 
lesse, che io avessi disfamato ,. Duo lo dillemi$ olài- si 
dyn-' y sordo fitta -dillemis olaidy .. Plut. ioni pdl 
dillemis uni , 3o4lo) ida dillemnis olàidyn:yz 9 Cesti 
si proc dillemis sean Mc 
I - Futuro + PA 
si cal en boldjk sunisi s Iddio voglia , Pa io dis- 
. fami, gala > ilillejèsin, della dillejè . Plur. pdiddo dil- 
pins a ngi ; Zani cieli n 


— 


t ‘ % ' DI P 
E e Lo ° i sui daria n . dA Lat A a i , 3 l fi 
- sd ad LAS 


to 


19 
. Modo Subjuntivo semplice. 
Presente indefinito. 
| a Sing. sed ui 
calo -dillersem s.8e io disfamo su A è dillirsene 
cl dillèrse. «+ Plur Au Ja dillèrselt.., ji spdo dillèr=. 
serleiz 4 gli Ads dillèrseler sO. add: dillerlèrse . 


| Presente continuo, C°) I . 
“ad 


- Sing.. LEE ag 
cromata, 3.3 0 cepgelto. dbioriom , se io sto disfa- ni 


mando 9 Auyzzadbo 4 0 Pap dillèjorsan= 4 dhaw ygasdda 9 | 


0 suzgidbo dillèjorsa’ DI Pur, Greggaita , LI 0 piero 
ciljorsale Ù n plggzalo s 0 irrita dilljorsan-y= PN 


I PR TRE 9 O Posa: è dll 9 0 licet 


9 durdda dillejorlàrsa . SE et cu 
| Preterito imperfetto indefinito. . 
| Sing. I 
pure Meer dillèrseidim, quando io disfamava, osa, ITA 
dillerseidin-, Goa dti dillbrseidi: . Plur. Dod I dil- 
lerseidilt ) ji hl dilrseidin-ia . poni dò dillèrseidi= 


ler » 0 © sile}: dillerlerseidi a = sei 1 


Pre- 


f20 I o | 
Preterito imperfetto continuo s 0 determinato + 
| .. Sing... | è 

3 pos das pls $ 0 pos agio dillèjorsa idym, quan» . 

do io stava disfamando ; Ioal da ggaihlo , ‘0 Dorl'amzitlo 
ydlillèjorsa idyn- si «sor das) gaidto , d O Soa da) gdo dillejor- 
sa idy . Piur. Iorl cangzgadto , O Ia PONTOS OI dillèjorsa 
idyk , croati gatto s0. sal dv gdo dillèjorsa idyn-y2 4, 
pre ugrshdo , O ahicalo Aa ya VEST idylar | 

Preterito imperfetto -relativo .: . 

Mita ù î 
sd rà dsvdta dillèree irnisim , sì dice, che quando. io 
dtt da uyhio dillèrse imissin, felaudb dillèrse 
imis . Plur. ila, JU. dillèrse imisiz 3 Eni duetto 
dillèrse imissin-iz , hag spa dillèrse ncller, o scale 


je dillerlèrseimi$ » | 
Preterito imperfetto teluntooi continuo , 0 determinato . . 
sn Sing. 
pro dadi gd 9 O pl dsurgiddo dillèjorsa imaplerti 4 s 
si dice, che quando io stava disfamando, vate Le sqaadbo 4 
o gaiglizzalto dillejorsa imyssyn > jul dunzgai4a è 
‘0 oa ali ua imy$ . Plur. j£ da sygzsddo , © : 
l 0 Sara 
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jAel daw saba dillèjorsa imysyz , Sti POSTO UE s 0 
uti] POREIS SE dillèjorsa imy$syn- ya, religio, o 
per dav ) gdo dillejorsa imy$ar , O pile da “riga $ 0 


AAIOIUITSCE dillejorlàrsa imy$ è 
° . Prima voce del Pretérito. . imperfetto i 


/ 


Sing. 
ds dilesdm; s se io disfamassi. , dall dillesèn- 


und dillesè . Plur. Aulo dillesèl , o dillesen-iz , 


lid ò cdlilleselèr. 


Setorida ‘voce. del Préterito imperfetto $i 
E ue È ‘più ‘che perfetto . . 
n ES -Sing. ala 
pat Jia dillèr idim ; io. disfameréi ,; ed. avrei disfama- 
to, come il Preterito imperfetto dell’ In dicativo . 
siii sua determinato . 
> Sing: d--# wr 
qual colla dilledi isem , sey 0 quando io disfamai, 
ed ho disfamato , Ausl ola dilledi iseri= ; “dana coda 


dilleci ise. Plur. Aule ò dilledi iseli Llano 
isen-iz , pera sodo dilledi iseler + | 


Q Pre- 
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 Preterito perfetto relativo, © indefinito . 
i | | Sing. 
9 ql dali dillemis isem s si dice, che im io ho 


disfamato , o se si dice, che io abbia disfamato , ose io 


avrò disfamato , Gul WISSE dillemi$ isen= , dual gato 
dillemi$ i ise . Plur. Aol fida dillemnis iselt, ja gita 
dillemis isen-iz 3 plial Salo dillemis iseler. .'° 
Preterito più che petfetto' determinato . 
Sing. . è i 
ataal solo dilledi ise idim, quando io' avevo dis- 
famato , Iovl al soli dilledì ise idin- , soi dual soli ò 
* dilledì ise idi. Plur. Doglamoligolb dilledi iseidilt, sob 
FASI cal dilledi iseidin-izj fuoal dorsali ò dilledi iseidiler. 
Preterito più che perfetto remoto .. | 
Sing. a | 

parl dana PRI dillemis i ise idim , tempo fa quando 

io avevo disfamato , val dial gita dillemi$ i ise idin- , 
sral. dasol Sato dillemibi ise idi . Plur. oa dual posti 
dillemmi$ ise idilt 3 3 Gal amata dillemis i ise idin-iz x” 


ghival dual prete dillerais Ise idiler pù Ces 


Pre- 


/ 
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Ci ‘Preterito «più che perfetto indefinito. 
Sing. | i 
ii -V8 I dillemi$ ‘olsàm, se mai io avessi disfama- 
to , Ausl Selo dillemi& olsàn=, Ra tata dillemis olsàt, 
Plur. Gel allo dillemis olsàle, jGudgl palla dillemis 
olsanyz, pleunbii giaddo dillemis olsalàr . 
Prima voce del Preterito più che perfetto 
Sing. @ 
pa smlts dillesè idim , se io avessi disfamato, sumdia 
al dillesò idin- , gosl amd dillesè idi . Plur. Dost aula 
dillesè idill. Soglamh}s dillesè idin-iz, Aavalamdds dillesèidiler: 
Prima voce del Preterito più che perfetto remoto . 


Sing 


posati! Sl dillemìs olsàidym, se io Lai P’ avanti 
avessi disfamato i Dil Jo Sas dillemi$ olsaidyn-,, 


So] VISLE dillemis olsàidy'. Plur.. Grada] ala 
dilemié olsàidyle , Sordg] gs dillemis olidynga A 
arse! gela dillemis olsaidylar . 
Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto . 
‘Sing. 
px) fi) calli di dillemia olùrdum , io avrel già disfama- 


'2 to, 
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to, osarei venuto a disfamare ,, Sogtol fo dillemi$ 
| nere 

olùrdun- , SI) ol Sal dillernis olùrdu . Plur. gato 


TEL yo! dlillemis$ olurdule 9, g) 3oì cial ò dillemi$ olùrdin-uz 9 


Aaistd meri dillemis oBerdular ? 


sata Futuro 
| Sin S, 
nol 3 dillèrsem, se, 0 quando io disfamerò , come 
il Presente. 
Modo Subjuntivo , 
che include obbligo s'e .necessità . 
‘Presente, e Futuro. | 
Sing. 
ui da dileje pg i isem, se io ho da disfamare, 
Auol calo dillejegèg isen- , dna Aaslo dillejegèg 
ise. Plur. Ausl dass. dillejeJg iselì , al aaa 
dillejegèg i isen-iz ) pra Aol dillejez gèd iseler . 
Preterito imperfetto determinato . 
Sing. 
sa dora daabs cdillejezèd ise idim, se , 0 quando 
i0 avevo da disfamare, dal doszllaazl » dillejegèg ise idin- , 
sora asl s dilleje7òd ise idi. Plùr. Sorlimlilanzi è 
a dille- 
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dilleje3èg i ise idili A Aival Ilsa dillejegèg elio % 
| plicstamil dualdi dillejejèg ise idileri 


- - Preterito imperfetto relativo. 


Sing. 
ua! WACOM dillejejjèd imiti isem , sì dice, che 
quando io avevo da disfamare ; Élusl fel dall dilleje- 
32 iris isen-, cam fugl Aaa» dillejéFèg imi$ ise . Plur, 
ua pegleluanU dilleje7Ig imit iselt Cul pigletaazo 
dillejeJèg imié i isen-iz,. oi fel dado dillejegèg iis 
iseler . | 
Prima voce del Preterito imperfetto : 
Sing. 
| punto! Aaadbo dilleje Jèg olsùm, se io avessi da dis- | 
famare, Auto lado dilleje7èg olsàn-, amtol ioatto 
dillejegèg olsà . Plur. Gal Jo] dadi dilleje;;èd olsàk , 
Jalla dileje3Rg olsan-yz 3 zlemdgl ima 4 dil- 
lje$èg olsalàr . | 
| Preterito perfetto determinato : 
Sing. a - 
asl pole dado dillejejèg oldùm ysa , se ,0 quan- 
n io sono stato per disfamare , dava Golgi aa dil- 
Leje- 
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lejejèg oldùn- ysa , PIRA PETS tizio dillejegèg oldù isa + 
2 Plur, sua og dilejegèg Adighysa IaaJlg 
I dual Ai): dillejejèg oldun-ùz ysa è dana sphol 3a CWOR UT 
dillejejèg oldulàr ysa 
Preterito perfetto relativo. 
Sing. I * 
qu Ss darsi dillejejèg olmùs ysam sa dice , 
che quando io sono Stato per disfamare , sl dall 
Cus dillejejèg olmùs ysane , dual idol daddi dilleje= 
Jèg olmùs ysa + Plur. Ausl fel dallo dillejegèg olmù$ 
ysak , pare lol dal dillejejèg olmù$ ysan-yz 4 
glia] fel CUORE dillejejèg olmù$ ysalar . 
— Prima voce del Preterito più che perfetto... 
Sing. 
A Jo] IO WOVA LI dillejejèg olsàidym , se io fossi stato 
per disfamare , Iorsatol duo dillejejèg olsàidyn- 9 
Soto orto dillejejèg olsàidy . Plur. CRORUN 
eSonutol dillejezàd olsdidyle, jfogadol mado dillejezèd 
olsaidyn-yz, preve, lol OO LE dillejejèg olsàidylar 


Fu- 


= n=-k- SI IRE 


Futuro o 


Sing. 
Pe N das dillejezòg olùrsam , se, o quando 
io avrò da disfamare , Au sr, Ja dad dillejé 34. olùrsan-= 4 
suelsicicnt dillejezèg olùrsa . Plur. garyhlclaadia 
dillejeGè4 oltrsale, jCurslgi Aaa dillejezàg olarsan-yz , 
pe ra, Jol Aaa dilleje3?$ olùrsalar; 0 fw 799) dallo 
dillejejèg olurlàrsa . 
Modo Infinito . 
Presente, e Preterito imperfetto . - el « 9, 
ALU ò dillemèli, disfamare . La I 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto . 
Nom. ll dillem@!i , O solo è dillemè a disfamare. n 
o il disfamare. 
Gen. AGI dillemegin- 9 O Cielo dillemenin= , 
di disfamare. 
. Aulo dillemèì , di disfare . 
Chio dillemegè , a disfamare . 
Acc. e dillemiedì, , il disfamare. 
. EJ dillemèl! , disfamare. 
Ab. NALE dillernelidèn , 0 rità dillemedìn 9 
dal dis famare , o per disfamare . | | De 


729 si 
Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto 


cogli Affissi di possessione della prima ea . 
a Nom. met dillemèm , il disfamare io. .- 
i i allo dillememin-, &c. 

Plur.Nom. al dillememiz , il disfamar noi. 
DI Per dillememizin= , “&c. 
Cogli 
Sing.Nom. Silos dillemèn-, il. disfamar tu. 

Gen. AGlo dillemen-3n- , &c. 

Plur.Nom. _jCts dillemenciz , il disfamar voi. 

Gen. © pa E dillemen-izin-, &c, i 

Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. to dillernesi , il disfamar quello. 

Gen. Ghiuto dillemesivin A dc. 

Plur. Nom. «5 AU > dillermeleri s il disfamar quelli. 


Gen. a VE) + ò dillemiebertuiita 3 &c. 
Preterito. perfetto , € più che perfetto . 


Li \ 


Jola dilledi:t , aver disfamato. 


Declinazione del Preterito perfetto, e più che 


perfetto + 
i l é \ s | n° ie 
Nom. lio dilledui, aver disfamato . 


n' , 
o 0 . + - Di persa x 
i 4 


(di L] 


Affissi di possessione della seconda persona « 


ADI, 
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. vo dilledilidèn , dall’aver disfamato . 
| Declinazione del Preterito perfetto , e più che 
perfetto cogli Affissi di penserei: della 
| prima persona . 
Sing.Nom. pied dilledi dim s aver io disfamato. 
Gen. bullo dilledidimin= , &c. I | 
Plur.Nom. jirallo di Uedidimiz » aver noi disfamato . 
Gen. «d iful dilledigimizin- » &c. 
. Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
—- Asolo dilledigin-, aver tu disfamato. ‘©’ 
n gole dilledigin-in=, &c. 
Plur.Nom. piceno dilledidin-iz , aver voi disfamato . 
Gen. ©; A dilledigin-izin=, &c. ! 
| Coglì Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. foul» dilledi di s aver quello disfamato . 
Gen. EuGalla dilledidinin- s &c. 
Plur.Nom. 6 3 olo dillediltleri , aver quelli disfamato . 
Gen. Ju Tal olo dilleditilerinin- , dic. | 
Futuro semplice . 
Asl iii » dover disfamare. 


i 


ro. R O De- 
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Declinazione del Futuro semplice 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
i; Nom. posa dillejeJegim a dover io disfamare . 
Gen. della dilejeJegimin- &e. 
Plur.Nom. jeCaaga dillejeJedimiz , dover noi disfamare . 
Gen. Dig Cass dilejeSedimizin , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
 Sing.Nom, lCasga dillejezegin- , dover tu disfamare.. 
_ Gen, ela dilejefegin-in, &c. 
Plur.Nom. ja dalla dillejej Jedin-iz dover voi disfamare . 
Gen. Dihlaalh dillejeJedin-izin- , &c. 
Cogli Affissi- di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. aaa dillejeFegì a dover quella disfamare . 
Gen ulaasla dilejegeginine &c. 
Plur.Nom. & FACOVI cileje] elllerì a dover La disfa- 
mare. 
Gen. EVITA dillejeJelilerinin= , &c. 
Futuro misto . 
al Lolectaao dillejejèg olmàl: , aver dovuto disfa- 


mare. 


Declinazione del Futuro misto 


‘cogli Affissi di possessione della prima persona. 


.Sing. Nom. piro Jol lado dillejejèg oldughùm , aver do- 


vuto io disfamare . 
Cen. VESTI D) Lagos dillejeg "jèg j oldughumn-, &c. 
Plur.Nom. iso Sol lado dilee3èg in , aver 
dovuto noi disfamare » | | 
Gen WDirirolsiAasyto dillejezèg Pagine 
zùmi-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della sen persona. 
Sing.Nom. Lol fi) dado dillejegèg oldughiu , Aver 
dovuto tu disfamare . 
Gen. idol Lago dillejeg gèg oldughun-ùny &c. 
Plor. Nom. olglcrasalo dillejeJèg oldughun-ùz , aver 
dovuto voi disfamare . se | 
Gen. è. prrantolilzallò dillejegèg oldughu- 
n-uziìii- , &c. I 


Cogli Affissì di possesione della terza persona . 


Sing. Nom. ARES, A O VP POI dillejejèg g atdrghà » aver do- 


vuto quello disfamare . — 
Gen. I VETO, Jo] Dago dillejegèg stoici) » &c, 
R 2 Plur. 
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Plur.Nom. 33 sod dass dillejefèg olduldlary , aver 
dovuto quelli disfamare . 
Gen. Aido lizzato dillejegèg iaia 
yu , dc. 
| Gerund} . 
! Gi Ja dillèr illen , mentre io disfamo , e disfamavo , 

tu disfami, e disfamavi, &c. 

oSlhpalo ,04wGÌ gelo dillèjor ilten , disfamando io, 
‘ tu, &c.0 mentre io stavo , tu stavi disfamando, &c. 

sl SL dillemis illen quantunque io abbia, tu ab- 
bi disfamato,&c. o avendo disfamato . I 

ma aaa dillejegèg ilten, IO, tu, quello in vece 
 didisfamare, &c. o mentre io ero , tu eri per disfamare, &c. 
Sl Ada dillemneli ilten, io, tu | in vece di dover dis- 
‘ famare , &c. o dovendo disfamare . 

oS JÌs paolo dilledigim var ilten è SG) 319 bollo 
dilledi gin- var iken, &c. quantunque io abbia: , tu abbi 
disfamato, &c. | 

ole le prod» dilledidim var ymyî iken , boh 
uf, ls dilledigin-var ymy$ ilter , ce a io 
avessi, tu avessi disfamato , &c.  - 

si ” MATA 


i 
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oggi K dillejip 3 disfamando , ed avendo disfamato. 
lt) rtl 3 dillejerèlt , disfamando , col disfamare . 
REGGUE dillejinze s finchè io disfami, tudisfami,&c. 
o mentre io disfamo, tu disfami,&c. o se io disfamo , tu . 
disfami , &c. o disfamandoio, tu, &c. o subito ‘che io disfà- | 
mai, ed ho disfamato , tu disfamasti, ed hai disfamato 9 ce 
I voli ò dillejeldèn beri , da che , o dappoichè io 
disfamai, ed ho disfamato, tu disfamasti , ed hai disfama- 
to, &c. 
gladio dillejeli ; da che io disfamai , ed ho disfamato ; ì 
tn disfamasti, ed hai disfamato, &c. se 
| Supino . i È | 
gal 3 allo dilleje ara disfamando più volte . 
Participio del Presente , ed Imperletto . | 
Ju dillèr indeclinabile s Chi disfania s € disfamava , 
o disfami, e disfamasse. E 
— Participio del sgio Pres. Pret. imp. Perf. 
— più che Perf. è Futuro. pai I 
Sing.Nom. AL dillejèn , quello , il quale digfama , disfa- 
mava , a ha, ed avea VaamIanI 3 disfa- 
merà « i 
DE I Gen. 
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Î (Gen. CLUJ: dillejenin- , &C. 

Plur.Nom. pull > dillejenlèr , quelli, i quali disumano I 
disfamavano » disfamarono ,. hanno, ed aveano dis- 
famato , € disfameranno. | 

Gen. DJs dillejenlerin-, kc. 
Participio del Preterito perfetto . 
di dilleni$ indeclinabile., chi ha, o abbia disfama- 
| mato , e avesse disfamato. 
| Participio del Pres. Pret. imp. Perf. e più che 
Perf. di significazione Passiva 
Cogli Affissi di possessione della prima persona. 

Sing.Nom. do ‘dilledigim 3 quello , ilquale è, era , fù 
è stato, ed era stato da me disfamato , 

Gen. Gol» diledigimin- , &e: _ 

. Plur.Nom. pr5 AU dilledil!erim , quelli, i quali Sono , era- 
no, furono, sono stati , ed erano stati da me 
disfamati . 

| Gen. de, Hol: ‘dilledili bertini, &c. 

| Sing.Nom. Lul dilledidimiz s quello, il quale è, era; 
| fil, è stato, ed era stato da noi disfamato. 


0, i N 
Gen. Wo dilledigimizin-, &o | 
Plur. 
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Plur.Nom. je psi dilledililerimiz , quelli, i quali, sono, 
erano a furono, sono stati, ed erano stati da noi 
disfamati. n 
en. © Due rolla dilledilIIerimizin- 9 &C. 
° Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. Abala dilledigin-, quello, il quale è, era, fu , 
È stato, ed era stato da te disfamato . 
Gen. ioitulla dilledidin-in-, &c. 
Plur.Nom. DS ulls dillediltiérin-, quelli, î quali sono, erano, 
furono, sona stati, PE PIEDE stati da te disfiunati . 
Gen. Gola diledilllerin-in , &c. 
Sing.Nom. pic etti dilledidin-iz , quello , il quale è , era , 
fù, è stato, edera stato da voi disfamato. 
Gen. «© icGullo dilledigin-izin- s &ce | 
Plur.Nom. 6 o. dilledililerinciz , quelli, î quali sono, 
I erano , furono , sono stati, ed erana stati da voi 
disfamati . I 
Gen. ue 3,E Ja dilledillierin-izin- a dic. “= i 
, Cogli Affissi di possessione della terza persona » | 
Sing.Nom. als diledigì , quello ; il quale è, era, fù , 
I è stato, ed era stato da lui disfamato. | 


Gen. 
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Gen. UVTen SUI dilledidinin- da dici 
Plur.Nom. Sol» dillediltleri , quelli $i quali sono, era- 
no s.furono , sono stati, ed erano stati da lu? 
disfamati. | | sa | 
Gen. ab o» dilledillerinin- A &c. 
Sing.Nom. sE 4» dillediltleri s quello ,il quale è , era, 
fù, è stato, ed era stato da loro disfamato . 
‘ Gen. Aa I dilledililerinin- kc. 
Plur.Nom. S;È do dillediltIeri s quelli,i quali sono, era- 
no , furono, sono stati, ed erano stati da loro 
__disfamati. I 
Gen. lu 33E di dillediltIerinin- , Eco 
I Participio del Futuro. 
aa dilleje7èit indeclinabile, chi ha, o abbia da 
 disfamare , per disfamare. sa 
| Participio del Futuro di. significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. poca dillejeJegin . A quello , il quale si de- 


ve da me disfamare. 
Gen. Adelaitto dillejeTedinin= de; &c. 
Plur.Nom. i) > dillejeZelllerim s quelli ,iqualisi de- 


vono da me disfamare . È | Gen. 
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. Gen. debe dillejegelllerimin- , &c. 
Sing.Nom. ICT > di UejeJedimiz s quello sil quale si de- 
ve da noi disfamare. ne: 
Gen. Delos dilejeGedimizin:, &c. 
Plur.Nom. je ka. dillejezieltierimiz, quelli, î quali si 
devono da noi disfamare. 
Gen. & 256 p.Eonir dillejeZelllerimizin- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . I 
Sing.Nom. dial) ò dillejeZedin- s quello, il quale sì de- 
ve da te disfamare. 
| Agla diljegefinine, &c. I 
Plur.Nom. n Gael dillejeZelllerin- s quelli, i qualisi 
devono da te disfamare . I 
I Gen. AG ottoni ò dillejeZelllerin-in- , &c. i 
Sing.Nom. ja: dillejezedin-iz , quello ,il quale si 
deve da voi disfamare . 
Gen. &):; Liclaalto dilejeJegireizin- , &e. 
Plur.Nom. pie a POVOSE dillejeJelllerin-tz s quelli, i ail si 


devono da voi disfamare . 


; N 
Gen. © 3; NEUVE dillejegelilerin-izin- , &c. 
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- Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. Lasi dillejegedi s quello, il quale si deve 
da Ini disfamare. l 
Gen. &uCaals dilejefeginin- , &c. 
Plur.Nom. REA TTNIE dillejeZiellleri » quelli ,i quali si de- 
vono da lui disfamare. 
Gen. Cl Kaos, dilejeJelterinin &c. 
Sing.Nom. TA TTRIE dillejegelileri , quello , il quale si de- 
ve da loro disfamare . 
Gen. Lu atto dilejeJellerinine &c. 
Plur.Nom. & Taseznai d dillejoJelileri s quelli, i quali si de- 
— vono da loro disfamare. I | 
Gen. Cl alza dillejeZelilerinin-, &c. 
per dillemeli indeclinabile s chi deve disfamare , 0 
bisogna disfamare . | 
CAPITOLO V. 
Terza Conjugazione . 
Modo Indicativo . 
Presente indefinito . 
mragi 


MII veririm s io do, )9p.9 verirsin, 2999 vene : 
Plur. 
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Blur. J DIR + enna 9 pie, )9 9329 beni 9 she D3 verirlèr . 


Presente continuo , o determinato. 


Sing. 
pr verijorum s io sto sessi jagi 3I35, verijorsur , 
DI 33, verijor . Plur. - 19 verijoruz, 3 )92329 verijorsu- 


n-UZ , pr; 92539 verijorlar . 
Presente doppio . 


. Sing. 

rs SF vermi$ olùrum s io vengo a dare fitz29 
urlo 5onmnii olùrsun , 31°, lol feas emi | ‘olùr . Plur. 
dell Hrrs vermi$ olùruz 9 syto ps vermi$ olùr= 


I \ 
SUN-UZ + sl lol SI vermi$ olurlàr . 
Preterito imperfetto aan . 


®-» 


Sing. 


Pg 9329 ‘verirdim , io davo 9 Dos VI) perirdin=, ELIS, 
verirdi . Plur. o, 1952 19 verirdil 9 + 299 L) verirdin-iz 9 
per JI verirdiler . 


, Preterito imperfetto continuo 90 dance, . 

Sing. 
A, verijordym , io stava dando, Dangs veri= 
Jordyn- , Syzps verijordy - ‘ Plur. (53)y229 verijordyl s 


n 8a. Sa 
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453, 92524 verijardiyn=y? 3 pato lesa: 39 Mercia aa 
Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
il 2999 verir'imitim s si n sche io dessi,. 19,39 
cite] veririmifsin , el RI verir imi$ . Piur. js SL, n. 29 
verir imisiz , pi 2029 verir imissin-iz , pier DIRI verir 


imis$ler. | 
Preterito imperfetto relativo continuo , 
I o determinato . 
Sin S. 
essi 253539 verijor smy*gm s Si dice s Che io stassio 
dando , ni BISI verijor ymyssyn , fel IRR 19 verljor 
ymy$. Plur. ;&gl joel inps verijor ymy sg? , peer; DIS veri- 
jorymy$syn-y2 , peo IRRI verijor ymy$lar . 
a Preterito perfetto determinato + 
Sing. 
pri verdim , io diedi, ed ho dato , dar 9 puri 
Sp I) verdi + Plur. D3}29 verdili ML >;24 verdin-iz 2 rs 


verdilèr . 


Pr Ce 
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Preterito perfetto relativo, o indefinito . 

Sing. 
8 vermié im , si dice, 0 mi dl che io abbia 
dato, qyudt529 vermi8 sin ; Sg vermi$ . Plur. po ,9 


vermis i iz, pietre: 2), vermissin-iz ; pe CONT vermislèr . 
Preterito perfetto doppio . 


Sing. 

pod SA539 vermis oldùrn , io venni, e son venuto 
a dare, Ius SAI vermi$ oldùn- Sole pars vermié 
oldù: . Plur. iols] SA529 vermi oldùk, 4) DIST vermi$ 
oldun-ùz , hai Jol 99 vermi$ oldulàr. 

Preterito più che perfetto determinato. 
| Sing. 

Vasi SII vendi idiîn , io avevo dato, dal Sy 
verdi idiri- , sor verdi idi . Plur. Ial Sy verdi 
idili, ja SI verdi idin-iz , oil SI verdi idiler . 

i .  Preterito più che perno remoto . 
| Sing. 

por! 1529 vermi8 idim ;io già avevo dato, Do SA 19 
vermi$ idin- , sori SARI vermisidi . Plur. oal SRI 


verini8$ idill , ja S99 vermié idin-iz 9 pal S-*p29 
vermi$ tale? . i DIG 
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. Preterito più che perfetto relativo . _ 
Sing. 
pt! 529 vermi$ imisim , sì dice, che io avessi da- 
to, tel SA534 vermiS i imissin 4 fel 529 vermié imi$ « 
Pur. PA 4339 sen i imisiz , junio] 939 doni 
 tmissin-iz, PETRI) vermi$ imi$ler + 
Futuro semplice . 
Sing. | 
'o5 529 veririm 9 io darò s Come il Presente I 
Futuro doppio . 


Sing. | 
pr dns vermi$ olùrum s io verrò a dare, comeil 
Presente . 
Futuro misto . 
- Sing. | 


polsi has 19 veregèg oldùm, io fui, e sono stato per 
dare, Doll Class verejèg oldùn- 3. csolsl ass ve- 
rejèg oldù . Plur. sol Jo Has 39 vereJèd oldùk , asa 
eh vereGèg olklun-ùz, 794 Clas9 veregèg oldulàr . 


_ Fu- 
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L DI ‘Futuro misto relativo. | 
O Sing. 
REST) as »9 veregèg olmù$um , sì dice sche io sia; 
e fossi stato per dare, condo Las ve vereFèg olmù$sun , | 


gdeldlas: 5529 veregèg olmù$ . Plur. del Cla s39 verejèg 
olnùisuz, jCuidgl Asa vere? di olmùs$sun-uz + dog 19 


ads veregég i olmuslàr. 
Modo Imperativo . 
Presente , 
Sing. 
N N 
9 ver, dà tu, Oyagg versin Plur. eps verelim » 


pe 2529 vérin-iz., O CL 2529 vÈrin-, pre v5a9 versinlèr. 
Modo Ottativo . 


Presente , e Preterito imperfetto . 
Sing. 
pa 2329 a bolàjki verèidim , Iddio volesse, che io 
dessi , du verbidin- , 4025234 verbidi .  Plur. Forps 
veréidili., Sy 2329 verèidin-iz rho 129 verèidiler - 
Preterito perfetto . | 
Sing. 
cl SI ada bolùjlti vermi! olam » Iddio voglia, s 


che 
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che io abbia dato, cato 4529 venti olàsyn , cho 5 
sioni. olà . Plur. spedol fiera iena olàiz , jo Jol Ss 
— vermis olàsyz, Ps ns vermi$ olalàr . 
Preterito più che perfetto . . 
Sing. 
pes I farà 9a bolàjiti vermis stia s Iddio vo- 
— Tesse, che io avessi dato , Doatgl 539 vermi i 
sonia »9 vermi olàùidy . Plur. E RSI) 539 vennis 
edi , Gill SAI vermi oldidyn-yz , prote! era 
vermis oldidylar . 
Futuro. 
| Sing. 
dr .$ Ne bolàjKi verèm , Iddio voglia sche io dia, 


uw5;29 verèsin, sp.9 yerè . Plur. }5;29 vertiz, 5559 ve- 
rèsiz, 55 »9 verelèr 
Modo Subjuntivo semplice . 
Presente ‘indefinito. 
Sing. 5 | 
Une. L}3, verirsem s Se io do , (Aug 9329 verirsen- , a 19,29 
verirse . Plur. lu, 9529 verirselì > DILI verirsen-iz 4 
pe LIS, verirseler , O du FUT g529 verirlèrse. 


Pre- 


_—— —_—>—— nr ae 
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Presente Continuo , o determinato e’ 

Sing. | + È 

e re 19 verjorsam se io sto > dando, Ae » 392, 5% der: 

jorsan- , dw 2) 92529 verijorsa . Plor. de DIE}, verijorsale , 


gie” DISSI, verijorsan-yz-, Le IR verijorsalar , , duvgd 924 


verijorlàrsa . sd ME 
. Preterito ani indefinito A 
- Sing. 
| - porsi VELA verirseidim. » gpando da. pare - PI î O, 
verirseidin- Si “Go, a «bgrirseidi: o: Plux., Sorge 29 Verir- 
seidili, , Soizrag perirseidin-iz 9 Satenno verirseidiler 9 
Sorta) 9329 verirlèrseidi. e CA pia 
Preterito imperfetto continnò,, (9 determinato . 
Sing, 
pal dav)y2 539: vekijorsaidym s quando io dii dando , 9 


Dal fue, Dore 9. verijorsa ilyne 9 al ‘Augaà 2,39 vertjorsa te o 


Plur. Aol Gu, 93529 verijorsa idyl 4 ja] dv )93329. verijor= 
saltdyn-yz, phical cu;9352 9 verijorsa idylar ©...” 
Preterito imperfetto relativo . 
- Sing. 
past su sod vèrirse imisim ssi dice che. quando io 
Toi ciilani odavozi 


# 
4 : «> 
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. davo, until COSSI, dà 29 verirse Pini 4 ciel dnw) IX verirse 
imis . Plur. fel da) 959 berins “n i prere-v pon 19539 
verirse imissin-i7, pen dai) 9529 verirse sini 30 “ILA 24 
viel verirlbrse imi$ 
| | Preterito imperfetto relativo continuo 9 
o determinato . | 
Sing. | 

(il Au)9I 329 una inysgm » si dice, che quando 
io stava. lassi 3 ge cpasil'iuszzaa 9 verijorsa ‘myf$syn 3 Anw)92529 
viel verijorsa t#nys +. Plur. Ber AAMIRI vierijorsa imysy? ; 
riti Gan) 9332 È. verijorsa imylgnga pagl dav)93329 veri- 


Jorsa imyslar 4$ O el daerdisa ag verijorlorsa i imys SE 
v. Prima! voce ; del :Pretèrito imperfetto . 


Sing. 
Mars 39 versèm » se io dessi. , du 9 versen-.., dpi 
versè.. --Piur. dest versàli 9 ia versensiz Li ne > 529 


verselèr ZIO n su: i aa 
Seconda: voce del Preterito imperfetto s 
e più che perfetto. 
Sing. 
Tee 9529 verirdim s io darei, d avrei dato s come il 


Preterito unperfetto dell’ Indicativo. i Pre- 
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| Preterito perfetto determinato. 
è | Sine. | 
pus SiÌx39 verdi isem , 86,3 0 quando io diedi, ed ho 
dato 3 Gul SI verdì i isen- , duossl Si vs perdi i ise . Plur. 
Au Spi 19 verdi iselt, Lal SK 29 verdi isen-iz , SI 


gal vendi iscler . 


Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
| Sing. 
Per) 4053 9 vermis isem , si dice, che quando Io ho 
dato , o se si dice, che io abbia dato, o se io avrò dato seo 
AIA | \ 
Ea SI vermis isen- , dual SALI ‘vermis ise . Plur. 
\ 
Ausl 0729 vermis iselè , ja SA29 vermis isen-iz 4 
_ ! 
lia! SRI vermnis$ iseler , 
| Preterito più che perfetto determinato». 
Sing. 
N 
pal duro S>;39 verdi ise idim , quando io avevo dato, 
| N N 
dol PONE Sxyg verdiiseidin- > sor am css 9329 verdi ise 
idi. Plur. Aol sul SÌ verdi i ise Mr: ee, nuo Sg 


verdi i ise idin-iz , hcl al; SÌ verdi ise idiler . 


Te | Pre- 
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Preterito più che perfetto remoto . 
I ing | 
PS) dual ras vermié ise idim 9 tempo fa quando 
fo avevo dato , Joal asl Sars vermi$.i ise idin- , Sri 
gol cal vermis iseidi . Plur. oal dual SRI verini$ ise 
idil, al dual si SARI vermié ise idin-iz $ Pea dual Ar 2329 
vermis ise icliler + 
Preterito più che perfetto indefinito . 
I Sing. I 
punto gia .9 vermi$ olsàm , se mai io avessi dato, 
Luo] 539 vermi$ carie cutol Si e 39 vermi$ olsà « 
ee Gaslgl SA339 vermis olsàle , jCutol giasa 19 vermis ol- 
sùn-yz ) plinto SA99 vermi8 olsalàr . 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 
Sing. 
porosa ;9 versè idim, se io avessi dato, usw 33) 
versè idin-, Sv934 versè idi . Plur. Io v 329 versè idilt, 
jr 19 versè idin-iz, phones versè idiler . 
Prima voce del Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. | 
pro S99 39 vermit olstidym , Se io per I avanti 


avessi 


_ 
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* avessì dato, Giada vermis folsàidyn-, Sordi pi 529 
vermis olsùidy - Plur. Cio Jo] SAI vermis olsàidyl Pa 
jr] lol A539 vermis olsaidyn-yz MS Tver, Jo} fort ver= 
mis olsàidylar I 
Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto. 
Sing. | 
del ty, 539 vermié olùrdum , io avrei già dato , O 
sarel venuto a dare , Dali 19 vermi$ olùrdun- , Ue: 39 
Syylol I) vermi$ olùrdu. Plur. 53,9) Jol 8529 vermi$ olùr= 
dulc , Sr rs vermi$ olùrdun-uz , Harold Seri 
vermi$ olùrdular . 
| Futuro . 
Sing. 
per9,59 ie ani sè Se, o quando io darò 3 come il 
Presente. © E 
- Modo Subjuntivo , 
che inclide obbligo, e necessità, 
Presente , e Futuro. 
Sing 
pu Las, 19 veregèg isem, se io ho da dare, das 8,39 
Huslverejèg i Iseri=, dans Aa 8,39 vere] èg ise + Plur. Mass 


.150 
Ausl vere :gèg iselî , asl Aaa 9 vereJtgi ISen-Iz , das 
pre veregèg iseler è | 
Preterito imperfetto determinato . 
Sing. | 

parl dual Aatps verejèg ise idim , se , o quando io 
avevo da dare , uil dual A verejòg ise idin- 4 
PENE, dual Aas,39 veregèg ise idi . Plur. Forli Aas 5329 
verejèg iscidili, pace lame] Aaszsg veregèg ise idin-iz , 
Pai dual Chas59 vereJèg ise idiler . 

Preterito impérfetto relativo . 
Sing. i 

nn] viel Aas,29 veregèg imi$ isem ) si dice, che 
quando io avevo da dare, Hual il Cab 19 veregèg imi$ 
isen- 4 dual fiuel Aasps veregèg imis ise . Plur. Da8,59 
ul el veregèg imis iselt , ja] je Aasps verejèg 
, mis isen-iz 4 pia fel Ias, vere gèg imié iseler . 

Prima voce del Preterito imperfetto . 

Sing. 

queto! duna verejèg olsàm s se io avessi da dae; 
I Eu Jo Aas,9 verejèg olsùn- , iunto] as 19 vere jèg olsà 


pica: guntgl Has 5,29 vere Sg olsùli 9 jet Aasa 39 vere 


% 


èd 


ar 


\, 


Seat 
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5èd olsan-yz $. glad! Fatzag verejèd olsalàr . 
° Preterito perfetto determinato. 
- Sing. I 

dual pds Aas9 verejèg oldùm ysa , se , 0 atm 
fo sono stato per dare, dama Ableilasas veregèg oldùn- 
Ysa $. dual sodo das 19 veregèg oldù isa. Plur. Has 29 
dual soll veregèg oldùgh YSA > dava prod Aatag vere 
Jèg oldun-ùzysa , dual pal Jet Ansa verejèg oldulàr YSa è. 

Preterito perfetto relativo . 
Sing. 

uil Adel Aatos verejèg olmùè ysam », sì. dice, che 
quando io sono stato per dare, Au pile Alas,a9 vere- 
Jègolnùs ysan- , dual 99) Aa8,:9 veregèg olmùs ysa. 
Plur. Gluol ll As, vereJèg olmùs ysale > Aas,29 
I ja fol veregèg olmù$ysan-yz , n vbsl Aas,4 
veregèg olmùs ysalar. 

Prina voce del Preterito' Lasi che perfetto ; 
Sing. | 

| poi] Jo las 5,39 vere gg olstudym , se io fossi stato 
per dare, INVE Aas29 verejèd olsàidyn=' , ass 
edi veregèg olsàidy . Plur. ii ass verejèg 


+ > olsà 


a I 


olsà idylc, para A Has, 9 veregèd olsà idyn-yz, Las 4 


stia Ja} veregèg olsàidylar 


Futuro . 
I Sing. i 

cu ,) 1g) Jo] Las 19 veregègolùrsam , se , 0 quando io 
avrò da dare , Tu A) la5,24 veregèg olùrsan-, Has 29 
raw Brani] vere$èg olùrsa . Plur. Gau)yd Jo Aa 8,39 veregèg olùr- 


"uu jay Tar) Aa 839 vereGèg olùrsan-yz , pre pra, Has 19 


vereGèg olùrsalar , 0 Am el Jol Has, 19 veregèg olurlàrsa . 
Modo Infinito . 
. Presente, e Preterito imperfetto e 
la a339 verméli, dare . I 
Declinazione del Preserite , e Preterito imperfetto . a 
Nom. a ‘539 vermèli , o 42:29 vermè , dare , oil dare. 
Gen. Cs SL vermegin- > 0 aa è 329 vermenin- 9 
di dare. a 
Gen. Ia39 verinèit, di dare, se 
Dat. Aaa »9 vermegè , a dare + 
Acc. EC, vermegì , il dare. . - 
:Acc. , Ela, 39 verimèk, dare,‘ 
. AbL WIle pg vermelidèn , © WoAs,9 vermedìn , dall 


dare, o per dare, | De- 
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Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto è 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. Tab, vermèm , il dar io. Lala Di A 
Gen. o,39 vermemin-, &ee 
Plur.Nom. _}@p3$ bermemiz , # dar noi... 
Gen. Des. vermemizini=, &c.: be: 
Cogli Affissi di possessione della nicol persona + 
Sing.Nom. aa »6 vermèn- , il dar tu P_i 
— Gen. Ces vermencirio , Sion © e so 


|. 
[I 


Plur.Nom. p_e) vermen-ity il dar voi. 0 
Gen. Dop vermmen-izia», &c 0 I 
Cogli Affissi di alias della terza persona» . 

Sing.Nom. (4&@sis. isermesi ) dl dar i asi E 
Gen. (VORO vermesinin-., eso 
Plur.Nom. Sass vermeleri , il dar quelli : | 
Claus verinelerinin- , &c. l rase 
Preterito perfetto, e più che perfetto. 
(IST verdil! , aver dato. I n i 
Declinazione del Preterito perfetto ; s e piùche peso 
Nom. €» >534 verdili , avér dato. , # 
AbL. WS 3134 verdilidèn , dall’ aver dato ., 
a i V De- 
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Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfe tto. 
Cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. ex L verdidìm, aver io dato. . | 
Gen. AL verdidimin-, Kc. 
Plur.Nom. ja 24 verdifimiz . aver noi dato ; 
Gen. Did: verdidimizin=, ke... -- 
Cogli Affissi di Ente della ua persona . 
Sing.Nom. Aids verdidin- saver tu dato « 
Gen. AG3,39 verdigin-in- i - SE 
Plur.Nom. Bice I) verdidin-iz , aver voi datù . ci 
Gen. Di; sg verdidin-izin- 9 &ce = 
Cogli Affissi di possessione della terza . persona. 
Sing.Nom. TEST), verdidì , ‘aver quello dato... 
Gen. Aia 1, verdidinin-, kc. 
Plur.Nom. SyEspg verdilileri 3 aver quelli dato... - 
Gen. Elo, ops verdiflerinin 3 &c. 
Futuro semplice. 


Ias 19 veregéli, dover dare. a “a 
. Declinazione del Futuro scmplice cogli Affi | 
dì possessione ar prima persona . | 


Sing. Nom. prCas 8329 vereegim » dover io dare. 
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Gen. Ales, veregedimin- 3 Be 
Plur.Nom. jofabag vereJedimiz s dover noi dare . 
Gen. &) ig abr3 vereJegimizin- ; Sc. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Als 29 veregiedin- , dover tu dare. 
Gen. Alaszày veregedin-in-, Be 
Piur.Nom. pete AT vereJedin-iz s dover voi dare. 
Gen. ala 853 19 veregegin-izin- , dc. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. Eee vereJedi , dover quello dare. 
Gen. ua sag veregeginin- sù 
Plur.Nom. & cis L, verejeltleri , dover quelli dare. 
Gen. ur Kas29 vereGellierinin- » fc. I 
Futuro misto. 
Sb asi L) verejèg olrriùdo,, ‘avet ‘dovuto dare . 
Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della. prima persona’. , 
ia Nom. usa Sol Ias n) veregi èd sai s: aver do- 
‘vuto io dare. : . ce ud 
Gen. Aual lol La 8,29 veregèg PA , dic. 
Plar.Nom. pren Jol das 14 veregèg oldughumirz , aver do- 
0. vuto noi dare... Va >; Gen 


150. I 
Gen. Pe f) asa 19 veregèg oldughumuzùn», kc. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona » 
Sing.Nom. Elio Jo] Has 29 veregèg magna , aver do- 
,vuto tu dare . 
Gen. Aliotgl Las 19 verejèg PA , ic. 
Plur.Nom. Gol Aaa 9 veregèg sian aver do-- 
vuto voi dare . È | 4 
° Cen. & ius] Las, vere3è4 GIdughun-tzdn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. sica] datps vereg dei » aver dovuta 
quello dare . I I 
n. Eusvdl das 5329 veregèg ottaghurti= s &C, 
Plur.Nom. 4 cio fi Aus 39 veregèg oldullary saver do- 
vuto quelli dare. | | 
Gen. ua adi f) Aass9 veregèg | olduldarynyn- s&c. 
Gerundj. o "a 
ESTR, verir illen s mentre io do , e davo , tu dai, I 
e davi, &c. o La | | | 
uSrps verijor illen, dando io, tu, &c. o_mentre io 
stavo , tu stavi dando , &c. 
wird 0339 vermi$ ikenz quantunque io abbia, tu abbi 
dato , &c. o avendo dato. Adasas 
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ol Aaso 49 veregèg ilten zio, tu, quello în vece di 

dare, &c. o mentre io ero',. tu eri per"dare , mc. 

ol glia 0539 vermeli ilen , io°, tu in lusita È dover 
dare , &c. o dovendo dare. . 

ol lo pax T, verdigim var illen 1 Sl) 19 diva 

verdidin- var ilten, &c. imenica io abbia, tu 

abbi dato, &c. | | 


uit glo Pa 3) verdigima var ymy$ ilten , Asa 
Gael)! 219 verdigin- Var ymys ilten 9 aa 


io avessi, tu avessi dato, &c. 


ve 


Ms). verip.; , dando, ed avendo dato. wa 
Da 39 vererelt, dando ,col dare: < | 
Asdr39 verinje, finchè io dia , tu dia s &c. o mentre 
io do, tu dai , &c. o se io do, tu dai, &c. o 
5 dadi io, tu, &c. o subito che io diedi , ed 
ho dato, tu desti, ed hai dato, ke. 
sr was vereldèn deri, da che 3 ‘0 dappoichè io diedi, 
| ed ho dato , tu desti, ed hai dato, &c. 
Hips vereli » da che io diedi ed: ho dato tu desti, 
I uibleicini 


Su- 
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Ò | Supino . 
.,° pg 6g, verevere s dando. più volte » 
davi del Presente, ed Imperfetto . 
2990 verir indeclinabile , die dà , e abili » 0 dia, 
« _’ e desse. _ 
lle del tempo Pres. Pret. imp. Perf più 
‘che Perf e Futuro . 
Sing.Nom. Wy9 verèn 3 quello, il quale dà, dava, diede , 
ha, ed avea dato, e darà. de 
Gen. As 39 verenin- s &c. 
Plur.Nom. rs verenlèr , quelli, i quali danno s davano , 
diedero , hanno, ed aveano dato ; ; € daranno. 
«UNE 3329 verenlerin-, &c. 
Participio del Preterito perfetto . | 
#29 vermis indeclinabile , chi ha , 10 abbia dato » 


e avesse dato. a 


È 


: . Participio del Pres. Pret. imp. Perf. e più che 
Perf. di significazione Passiva 
cogli Affissi di pren della prima persona . , 
Sing.Nom. @£C33;29 verdigim s quello, il quale è, era,fù, 
è stato, ed era stato da me dato. 


o ° Gen. 


159 


Gen. fo )529 verdidimin- s &c. 

Plur.Nom. e >;29 verdilllerim 3 quelli , i quali sono , era- 
no , furono , sono stati, ed erano stati da 
me dati. | 

n Cheb d5ì s9 verdililerimin- a &c. 
Mai Sid verdidimiz s quello , il quale È , eray: 
— fù, è stato, ed era stato da noi dato... 
Gen. «d D;fo39 verdigimizin- , &c. 

Plur.Nom. _;g PS 29 verdililerimiz s quelli , «î quali sono, 
erano , furono , sono stati "ed erano ‘stati da 
noi dati. . 

Gen. &Î). die 5. 3539 verdililerimizin=:, gut: 
Cogli Affissi di possessione della secorida persona. . 

Sing. Nom. TEERT verdidin- s quello , il quale è , era, 
fù, e stato, ederastato da te dato. 

Gen ALG3,29 verdigin-in- &c. 

Plur.Nom. IK, 29 verdililerin: s quelli, i qualisono, era- 
no, furono, sono stati, ed etano stati da te dati . 

Gen. LG 338 3529 verdilllerin<in=; &e. 

Sing Nom: ire verdigin-iz, quello; il quale è; era, 
fù, è stato, edera stato da voi dato. 

Gen. 
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Gen. 4; pe) I perdifinizin: &c. 

Plur.Nom. . BO) verdilllerin-iz , quelli , i quali SONO 4 
erano ; furono , sono stati, ed erano stati da 
voi dati. 

Gen. D;GK 3,29 verdililerin-izin- , fc. 

.: Cogli Affissi di possessione della terza persona. 

Sing.Nom. «SII verdigi s quello, il quale è , era, fù, 
è stato, ed era stato da lui dato. 


e 


e Gen. @UGdag verdiginin- , ic _ 
Plur.Nom. SyÉspg verdilileri , quelli , i quali sono , era- 
no , furono, sono stati, ed erano stati da lui dati. 
Gen. Cla, ang verdillerinine, fo. 
\ 
Sing.Noms 6503529 verdilileri , quello , il quale è, era, 
fù Ì è stato, ed era stato da loro dato . 
Gen. Ea, K3,29 verdillerinin- » &c. 
-Plur.Nom. S;E3 pg verdilileri > quelli, i quali sono , erano, 
di .; furono, sono stati, ederano stati da loro dati. © 
Gen. a K3,39 verdilllerinin-, &c. 
Participio del F uturo-. n ù 
« has a9 veregèl indeclinabile > chi ha , o abbia da 


dare, per dare. | vo 


Par. 
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Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di A della prima persona . 
Sing.Nom. I) 29 vereJegim , i ai s il quale si deve 
da°me dare .. 
Gen. dala sa 29 vereZedimin- s dc. 
Plur.Nom. ora 39 vereJelilerim s quelli , i quali si de- 
vono da me dare. 
Gen. ly sas 5529 vereelllerimin- &c. 
Sing.Nom. seats vereJegimiz s quello, il die si de- 
ve da noi dare. 
‘ Gen. .D Lia Cas 5,39 vereegimizin s &c. I 
Plur.Nom. _;€ gas 2929 vereSeltlerimiz 9 — gi quali sì si 
devono da noi dare. 
Gen. 3, Kasag veregeltlerimizin- i &c. 
Cogli -Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. ACas,34 vereJegin- s quello, il quale si deve 
da te dare. se 
Gen. Allasps vere Feginin , &é. 
dina GRETA 29 vereJeltlerin * quel, si quali si de- 
| vono da te dare. _ 
Gen. ELG stasi 9 veregelllerin-in- , Sic | 
x È X Sing. 
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Sing.Nom. Pet 9 vereeini , quello s il qualesi de- 


ve da voi dare. 


Gen. ©; lab verefegin-izin Kc. 
Plur.Nom. Saar 39 vereffellerinviz 9 ani s iquali si 


devono .da voi dare . 


Cic Nta e tata 9 vereJelllerin-izin-., &c. 


Cogli Affissi di a eslrazi della terza persona . 
Sing.Nom. Las 5529 vereJegi , quello, il quale si deve da 
lui dare. Ù 
— Gen. uxCas,9 vereefinine &c. 
Plur.Nom. 5329 vereJelileri . we sì quali si devo- 
no da lui dare. I 
Gen. Ea atta 19 vereZielterinin &c. 
Sing.Nom. 6 Dhanz; 29 vereZielleri s pre , il quale si de I 
ve da loro dare. 
Gen. Ea tta8,34 vereffllerinine &c.- 
Plur.Nom. RI, tas 19 vereJelileri ; sid gi quei si devo- 
no da loro dare, | 
Gen. daga 39 vere Jellerinin= , &c. 
pere 0329 vermeli indeclinabile , chi deve dare, o biso- 
gna dare . 


CA- 


o CAPITOLO VI. 
. Quarta Conjugazione . 
Modo Indicativo . 
Presente indefinito. 
Sing. 
825) eririm, io mi ea HU 3 gl er erirsin s po erir . 
Plur. ; jxall eri cririz n jp erinsinciz ; 5 al uilbibe i | 


, Presente continuo, o deterininato . 
Sing. si 
_ ors erijorum s io mi sto RO 9 (I SO) 
erijorsun, Jysal erjor. Plur. ; pyal erijoruz s Laz ggoagl er eri- 
jorsun-uz 5 E: eo, agì erijorlar . ù 
I Presente doppio manca + = 
Preterito imperfetto indefinito . 
Sing, ©. 
parl er erir idim, io mi liquefacevo 9 do 3,a)t: di idin, 
Sa STA i Piu” Das eriridil! , Pali erir 
idin-iz , pe erir idiler de 
Preterito imperfetto continuo, 0 determinato ’ 
Sin o, 
pura erijor ydym ,io mi stava liquefacendo , Dogg 


VALI > 
X 2 eri- 
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erijor ydyn- > Gy sl erijor ydy : Plur. S3yyt asl erijor ydylc, 
ESS) erijor ydyn-yz srasgra erijor ydylar . 
°— Preterito imperfetto relativo « 
Sing. 

e al erir imisim , si dice, che io mi liquefacessi, 
contee 1,1 erir imissin è feel 5a RA imit . Plur. ja 5) 
erir imisiz 9 per, pl erir imissin-iz . per R gl erir imisler . 

Preterito imperfetto relativo continuo 
o determinato . 
Sing. 

I pil ) 905) erijor ymy$ym , si dice s che io mi stasi 
liquefacendo , pnt, gar erijor ymy$syn , fe goal 
erijor ymy$ . Plur. 6 aysal erijor YyMySyz , prerteo yo 
erijor ymyssyn-yz , se, 94 nl erijor ymy lar . 

- Preterito perfetto determinato . 
| Sing. | 
sa) eridim , io mi liquefeci , 0 mi son liquefatto ; 
ol eridîn-, sol eridi. Plur. Ios eridili ,. pace) 
eri dii » ghosl eridilèr : | | 


Pre- 
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Preterito ‘perfetto relativo A o) indefinito ì 
Sing 

pel erimisim, sì dice, 0 mi pare , che io mi sia” 

ii ute e erimis sin, SE sE erimi$. Plor. Ban: sl 


erizmisiz 3 funi o) erimissin-iz , Ja )Ì ille: "E 


Il Preterito perfetto doppio ‘manca . 
Preterito più che perfetto determinato , 
Sing. 

a SA) eridi idim ,io mi ero liquefatto , dual Sol 
eridi idiri= , sorl sol eridi idi . Plur. ol cogli eridi 
lune 9 pe, sagkeridi i idin-iz , pos sos eridì idiler e. 

Preterito più che perfetto remoto . 
- Sing. E° 

parl Fe ol erimi$ idimn-,. io già mi ero ni Pa > SE ol 
Boa erimis idin- î Sol fe A erimié idi Por. Soa SE Jl 


erimié idilt ° » Falù S-4 sali rim dini > ati SE o) 

erimnis idiler. _ ui 

Preterito più che er relativo. 0 L 
- Sing. i I 

| pdc Se) erimi$ i sì dice, che io mi fossi 

ian 9 arde e, È erimis imi$siny 9 fe Fal eriis 


imit. 


I 66 
ni. Plur. jbl fegl svi imisiz C) ssaa ani 
immiésin-IZ + pad E ol erimié imiéler i 
. Futuro semplice . 


n 4 CI * 
l'A 101 ud t fi 
+ I 4 4 è 2 Ad 


€ 


d 
° f F 
i. 1 aa 
sa E = a î 


ros Sing. i 
o eririm . To mi iquefarò ; , come, il Presente i 
Mancano gli altri Futuri , 
Modo Imperatiyo è 
Presente ‘ 


A ’ 
2 ' é . 
' 6 #. e i ° R ‘Sin Sil bd. È si Ù ” DI 


sà | 


i gle eri è. diquelati tu, Ly "I erisiri n° Piu. Dì . plat 
erijelim , ja erijin-iz »0 dol erijin-, ago erisinlèr » 
Modo ottativo . 
Presente : e Preterito ssi . 
| Sing. * si 
cgoi zl da bolàjili crijè idim , Iddio, vien , ché 
lo. mi i liquefacessi , Jola ai erijè idin-.s gal dal” laid 
idi. Plur. Ioslar a erijè idilt , Foa dA) gl erijè idin-iz; s 
al 04))Ì erijè idiler e. > 0 ata 
Preterito perfetto . 


f { f | 


Le : " ; 53 Sigg. 


Ced ‘bolàjili cri ola 9 Iddio sail che. 


uè: a ì | 20 


| 167 
io mi sia liquefatto , corvito] ju SJ erirni$ olàasyn n 4dgl Se ,) 
erimi$ olà + Plur. jade] sal vini | oldiz, _jdtgÌ - ol 
erimis e ye tai lol fe A, erinì$ olalàr. | 

"Ap più ia perfetto. a 
Sing! | a 
eo ie) <a bolùjlti erindi pldidym ; Tad” Vo» 
lesse, che io mi fossì liquefatto , Jul Jol SIE gl erimi$ olài= 
dun ; sodo] D- 3) erimié oldidy . Plur. Sx} Jo] v93) | 
erinii damit pac0an, Ue I erimi$ oldidguga ; Vani 3 
Posi è erimi$ Foldidylari, 0 I 


- Futuro uti 
| Sing. 
pa a) Gig bolàjiti erijèm , Iddio voglia A che io mi 
liquefaccia , E ei) erijèsin , dra, | erijè . Plur. lor. pate erijeiz , 
5 no Da ss ii , pla erijelèr. 
Modo Subjuntivo semplice. e 
È to i + ‘ Presente indefinito v fa 
Fi Sings ; Bea 
Hero) erirsem » Se io mi anna CA, erirsen-, 
asusa | érinde: Plur. Ausl riseli 1 suse sd PRA a 


era erirseler s 0 outro )l erirlèrse. 
Pre- 
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Presente confinuo ;, o determinato è 
i Sing. 0 
pr erijorsam > 5seiomi sto liquefacendo , Sosia 
erijorsan- , ou Data? i erijorsa » Plur. Sujg=td al erijorsal: 9 
luysal erijorsan-yz 3 ylasgia nl erre g O da su pÙ Teo: l 


id lib . I 
sa Preterito imperfetto indefinito. 
Sing. 
porla ve) erirse idim s quando io mi liquefacevo 5 
Sol sun erirseidin- , gosÌ ur erirse idi + Piur. du za)Ì 
dal erirse idil! ; EA) du sa)Ì erirse idin-iz, po da al 
erirse idiler , © sol day ;) al erirlèrse idi . 
Preterito imperfetto continuo , o determinato. 
Sing I 
pal duw ya erijorsa =" » quando io mi stava. To 
facendo , val dw ya at eri erijorsa idyn-, or de ya erijorsa 
i idy : Plur. ul da ross erjorsaidyii, ja] dun 393, crijor- 
sa tagny 9 sf da RICO) erijorsa idylar . 
.. Preterito pai ia relativo. 
Sing. | 


ili dv ala RRORE imisim, si dice , che nin io mì 
‘  lique. 


fiero: ——@m- pre" pg» = EA EER i 
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liquefacevo , ctu dava cha imissin , Seli su 
imi$ . Plur. el da 9) erirse imisiz , Sigla PESA 
imissin»1z , pato, dn erirse imitler $ O fel SEZ. 
erirlèrse imi$ . 
Preterito imperfetto relativo continuo ,0 determinato 
Sing. | | | 

put) dv ya erijorsa imysym , sì dice , che quando 
io mi stavo liquefacendo , gang da )gd 1, erijorsa imy$syrty 
fel COSTO. al erjorsa imy$. Plur ji deu) pia sylerijorsa imytgz, 
pero, 707, ya) erijorsa imys$syn-yz ptc du pei erijorsa 
imy$lar , © fel Gav sp), ya 3) erijorlàrsa imy$ . 


Prima voce del Preterito imperfetto + 
Sing. 
ps eriséem, se io mi liquefacessi A Gua) erisèn- , 
dovas] erisè . Plur. ua erisèli, soa) erisen-iz 9 lia 1 


eriselèr . 
Seconda ‘voce del e imperfetto , 
e più che perfetto i Sulle A 
| Sing. 


\ I | 
SS) eriridim , io mi liquefarei, e mi sarei liquefat- 


to s come il Preterito imperfetto dell’ Indicativo » 


e‘ Pre. 
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Preterito perfetto determinato. 
Sing. 
pasa! i eridi i isem , SE $ 0 esa io mi liquefeci, 


o mi son liquefatto, Auf son eridi i iscn= è dual soul 
eridii ise + Plur. Ausl sos) eridi iselì , Gal soy eridi | 


isen-iZ gllial SA sì eridi iseler. 
Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
Sing. 
' uso! SE 1, eritni$ isern > sì dice, che quando io mi son 


liquefatto , © se si dice, che ‘io mi sia liquefatto, o se io 


mi sarò liquefatto , Lul SE o) erimis | Iseri- si dual Se ot 


erimis ise. Plur. ali Vai ,Ì erimi$ iselt ja vai plat 
isen-IZ , i, pearl He 5 erimié iseler . 
° Preterito più che perfetto determinato. 
n a Sing. 
vani sor eridii iseidim, quando î io mi. ero lique- 


fatto , Jul Gamal così eridi tse idin-, sol sal sos eridi 


iseidi. Plur. Dual aut soa eridiise idilt , SGalamal son 
E | \ 
eridi ise idin-iz 3 yJaoal amol sog) eridi ise idiler . 


Pre- 


ry1 
Preterito più che perfetto remoto. 
sa Sing. °° 
| port anal gi ) erimié lenta tempo fa quando io mi 
ero liquefatto , dual dueal fel erimis ise idin- , devo E Pi, 
«sog erimis iseidi . Plur. Dod east fe erimis ise ile, 
jal dora He O) erimi8 ise idin-iz , eri dova Se 3) erimié 
ise idiler . 
—Preterito più che perfetto indefinito. 
i | Sing. 0 
pula) Îe sv, sci olsàùm s se mei io mi fossi liquefat- 
to , Aug e Jl erimmi$ olsàn- ) sutol ste gl erimi$ olsà . 
Plur. Gantol SE plerimié olsàli , nda ul erimis olsan-yz, I 
prod] Re, J erimié olsalàr . | 
Prima voce del Preterito più che perfetto: è 
- Sing. | 
val dal erisè idim s se io mi fossi liquefatto , 3 dura, 
ul erisè idin- , sol sungl erisè idi . Plur. dual sug 
erisè idili., ja dad , erisè idin-IZ , oil ssa)ì erisè idiler . 
Prima voce del Preterito più che PA remoto . 
-< Sing 
posa D) HE ,) erims olsàidymn 4 se io per l’avanti mi 
Ya sa fossi 


sia 


“ 
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fossi liquefatto , Dosolo Sie J eri olsàidyn=, ji ,l 
soutol erimi$ olsàidy . Plur. Sosio DE gl erimi$ olsài- 
dyle, Sol ae NE erimié olsaidyn-yz' È phor Sol 7; Jl 
erimis olsù idylar". 
Seconda ‘voce del Preterito più che perfetto remoto . 

i | I Singi A 

balli DÈ , erimis olùrdum , io mi sarei già ui 


to Dal el erimis olùrdun- MITSTAI) ke, o) erimi$ 
olùrdu . Plur. CS 379 SE gl sin olùrdul:, F£ 3,9ool e, 4) 
erimis olùrdiun-u1 , has Spar) DE ol erimis olùrdular * 
A '. Futuro. | 
Lu) Sing 
ne s3a)l er. erirsern , se, 0 siii io mi iquefarò > , Come 
il Presente. : n 
I Modo Subjuntivo , 
che inclride obbligo , e necessità . 
È 0a o Presente, e Futuro. 
| Sing. 
pur! ads erijeGèg isem , se da mi ho da liquefa- 
re, uol Aaa erijejèg isen= , dual ass erijegèg 
îise. Plur. Au lady! erijegèg isel, Sal avo) eri- 
ejèg isen- iz, lisa Dada, erijegèg iscler . Pre_ 
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Preterito imperfetto determinato . 
| Sing. 

A) dual lag erijejèg iseidim , se io mi avevo 
da liquefare, Joal aus Chaasylerijegèg ise idin- aaa 
cont dual erijeFèg ise idi. Plur. Dual mal dadi crije7èg 
ise idili, sal PRRA TE VEN) erijeGèg ise idin-iz , ass | 

phosl dual erijegèg ise idiler . 
Preterito imperfetto relativo . 
Sing. | 
ul fuel Ias erijejèg imi$ isern , se si dice , che 
lo mi avevo da liquefare, Alual fel asl erijeJèg inni$ 
isen- , dui fiugl Choa erijegèjimis ise . Plur. Aaa 
Ausl viel erijejèg imis iselì , pet fel Aaa, erijegèg 
imi$ isen-iz, pere feel Ias erijegèg imié iseler . | 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. 
putolilaa] erijeJèg olsàm , se io mi avessi da li- 
quefare , Au Ias erijejèg olsàn- , asboiclasa,] 
erijejèg olsà . Plur. calli erijejèg olsàk , Aaa 
jubol erijezèg olsqrizyz, pJoudol Aaa erijegèg olsalàr . 


*o} 


Pre- 


I74., I a 
Preterito perfetto determinato . 


Sing. 
dual PSI) Ada erijeJèd oldùm ysa , quando io so- 
no stato per liquefarmi , dal Jo Aa erijegèg ol= 
dùn-ysa 4 POME ra tc erijeJèg oldù isa . Plur. 
I dual al fare A) erijegèg oldùghysa rn 503 lis 
| erijegèg oldun-ùz ysa , cusal peo A) Ass erijeJèg oldu= 
lar ysa . I 
Preterito perfetto relativo. 
Sing. n I 
ur! fdelciladl erijegèg olmùié ysam $ sì dice, che 
quando io sono stato per liquefarmi , Ausl fol Aadgl 
erijejèg olmàs ysan- , Poe, fol adsl erijejèg olmi 
ysa . Plur. Au RO [CWVOST) erijejèg olmùs ysale 4 
| jul idol Had erijeJèd olmù$ Ysan=yz, ge dad 
| las erijejgèg olmùè ysalar . 2° | 
Prima voce del Preterito più ‘che perfetto . 
Sing. 
porsbsicilasyi erijeFèg olsàidym , se io fossi stato 
per liquefarmi, Dod Jo Adoadnal. erijejèg alibi . 
| sorto Aia erijeJèg olsàidy . Plur. TERVOR I) lady I) 


eri-o 


3 15 
| erijegèg olsàidyl , rutti dal erijegèg g olsdidyn-yz; 
prosante] siae ua Gèg olsà idylar . 

. Futuro. 
| Sins. 
int sigle cad erijejèg olùrsam , se , o quando io 
mi avrò da liquefare , ugo ads erijeJèd olùrsan- , 
suv )dol dass erijegèg olùrsa . Plur. carglol had 
erijegèg olùrsale , ji) n Jol dad al erijejèg olùrsan-yZ , 
pe rt class erijeJèg olùrsalar , desert) to Aaa 
erijegèg olurlàrsa . I | 
| Modo Infinito . 
Presente, e Preterito imperfetto . 
de S) eriméli , liquefarsi . 
Declinazione del Presente , e Preterita imperfetto. 
Nom. che ;Ì erimélt , o 9 FI) erimè , liquefarsi , o il 
liquefarsi . i 
Gen. di ol erimeg din, o Mag n erimenin- > dillo 
quefarsi . 
Gen. Ie, erimèl!, di liquefarsi.. 
Dat. dSg JÌ erimegè , a liquefarsi. 
Acc. E 9: )Ì erimedi si liquefarsi . 
0 Acc. 
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Acc. Che)l crime, liquefarsi . 
ADbL. TA gl erimelidèn > 0 WIE ) erimedèn , dal li- 
quefarsi , 0 per liquefarsi. 
Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. (e J erimèm , il liquefarmi io . 
Gen. Jug gl erimemin- , &c. 
Plur.Nom. e al erimemiz s Il liquefarci noi. 
. Gen. Dieg sl erimemizine s Cc. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Le Jl crimén- , il liquefarti tu. 
Gen. AG gl erimen-in- s &c. 
Plur.Nom. Jul erimen-iz s il liquefarvi voi. 
Gen. © di TI) nie , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. i 
Sing.Nom. 4 Jl erimesi » Il liquefarsi quello . 
Gen. MIume 7) erimesinin- , dc. 
Plur.Nom. & ce ,) erimeleri s Il liquefarsi quelli. 
Gen. COVO, al erimelerinin- , &c. 
Preterito perfetto, e più che perfetto. 


| x 
Soa ericlilt s essere liquefatto A 
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Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto. 
Nom. Gua lì eridilt , essere liquefatto . 

ADI. wuSaj eridilidèn , dall'essere liquefatto . 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 

Sing.Nom. pio: al eridigim , essermi io liquefatto. 
Gen. fu nl eridigimin- ae. I 
Plur.Nom. pre nl eridi dimiz , esserci noi liquefatti , 
Gen. &) Liu eridigimizin- , dic. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. AG ") eridigin- s esserti tu liquefatto. 
Gen. Aol erididin-in=, &c. 
Plur.Nom. picee pl eridigin-iz , esservi voi liquefatti . 
Gen. Gul eridigin-izin > &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. get sl eridigi , essersi quello liquefatto. 
Gen. &LGogjl eridiginin-, &e. 
Plur.Nom. & sob da ,Ì eridiltleri , essersi quelli liquefatti © 
Gen. a,b » 3.) eridililerinin- i ic. | 
Futuro semplice . 
ladra o) erijegèli s dover liquefarsi EI 
| | __ Z | De- 
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Declinazione del Futuro semplice . 
Cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. para a A: 3, erijeJedim , dover io liquefarmi . 

Gen. Agla ") erijeZedimin- » &c. 

+ Plur.Nom. cola gl erijeZedimiz s dover noi liquefarci. 
Gen. dialog erijeZegimizin= ; Sic I 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 

Sing.Nom. lara erijeJegin- s dover tu liquefarti. 

| Gen. Alla erijeJedin-in- » &c. 

Plur.Nom. ja erijeJedin-iz s dover voi liquefarvi. 

° Gen. & Fote0V, erijeJedin-izin- g &C. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 

Sing.Nom. Kad 3;) erijejedi ; dover quello liquefarsi. 
Gen. Eluana erijegedinin, &c. 

Plur.Nom. & sota al erijeZelileri s dover quelli liquefarsi 
Gen. Cla tl sl erijegelllerinin- s &c. 

- Futuro misto. 
bol ea al erijeJèg olmàl: , aver dovuto liquefarsi + 
Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 

Sing.Nom. pis] dass erijejèg oldughùm , aver do- 

vuto io liquefarmi. Gen. 


179 
Gen. OVEST) la ds al erijejèg oldughumùn= , fc 
Plur.Nom. POS À Clads asl erije$èg oldughumùz , aver do- 
vuto noi liquefarci . | 
Gen. c) ato] Jolilag ,l erijeJèg oldughumuzùn-, Kc. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Av Ala al erijejèg oldughùn- , aver do- 
vuto tu liquefarti . | 
Gen. Atsnto Aadu ul erijejgèg seen; &c. 
Plur.Nom. jo] Sol das erijeJèg oldughun-ùz ,. aver 
dovuto voi liquefarvi . 
Gen. &J; 1 Gol I) ade sl erijeJèd oldughun-uzùn-,&c 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing. Nom. siva Jo Avira erijegèd oldughù , aver do- 
i vuto quello liquefarsi . 
ni stsolsiliad al erijeJèd oldughunùn- , &Cce 
Plur. Nom. PIG; ROS, Jol Aaa azl erijegèg olduklary , aver do- 
vuto quelli liquefarsi . n 
Gen. ui liu A) Aaosl erijegèg ali sc. 
n Gerund) . 
SÌ al erir illen, mentre i0 mi liquefò, e mi lique- 
facevo, tu ti liquefai , e tiliquefacevi, &c. 
Z2 495) 
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| Li gssgl erijor ilen, Fiqueficendomi , liquefacendo» 
ti, &c. o mentre io mi stava liquefacendo , tu 
| ti stavi liquefacendo, &c. 
ul RI erimi$ iltensquantunque io mi sia, tu ti sia lique- 
fatto, &c. o essendomi , essendoti liquefatto , &c. 
| ol od )Ì erijeJègillen, io in vece di liquefarmi , 
| tu in vece di liquefarti , &c. o mentre io ero 
per licuefarmi, tu eri per liquefarti, &c. 
Ce) gia ) erineli illen, io in vece di dover liquefar- 
mi, tu in vece di dover liquefarti, &c. o doven- 
do liquefarmi , liquefarti , &c. 
454 si erijip > liquefacendomi, ed essendomi liquefat- 
to, liquefacendoti , ed essendotiliquefatto, &c. 
das erijerèlè , liquefacendomi , liquefacendoti , col 
liquefarmi , liquefarti » dc. | 
dia erijinge finchè io mi liquefaccia , tu ti liquefac- 
cia, &c. o mentre io mi liquefò , tu ti liquefai, &c. 
o se io mi liquefò, tu ti liquefai,&c. o liquefacendomi 
io, liquefacendoti tu, &c. o subito che io mi lique- 
feci, e mi son liquefatto , tu ti liquefacesti, eti 
sei liquefatto , &c. 


vola, 
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Er. vola erijeldèn beri , da che, o dappoichè io uni 
| liquefeci , e mi son liquefatto, tuti liquefacesti , 
e ti sei liquefatto, &c. 
glass erijeli s da che io mi liquefeci , e mi son li- 
quefatto , tuti liquefacesti , e ti sei liquefatto , &c. 
Supino . I 
dd sl dha n) erije erije , liquefacendomi , liquefacendoti 
più volte, dc. | | 
Participio del Presente, ed Imperfetto . 
3) erir indeclinabile s Chi si liquefa , e si liqueface- 
va s osi liquefaccia, e si liquefacesse. | 
. Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf più che Perf. 
| e Futuro .. I 
Sing.Nom. ol erijèn , quello , il quale si liquefa , si li- 
2 quefaceva , si liquefece , si è , e si era liquefat- 
to, e si liquefarà E 
Gen. lo, erijenin-, kc. 
. Plur.Nom. pate al erijenlèr s quelli , i quali sì liquefanno, 
si liquefacevano , si liquefecero , si sono , esi 
erano liquefatti, e si liquefaranno . 
Gen. © Ai erijenlerin» , dice 
I | Par- 


182 
Participio del Preterito perfetto « 


hell erimit indeclinabile , chi si è , o si sia lique» 
fatto, e si fosse liquefatto . | 
Il resto manca. I 
Participio del Futuro. 
Claas | erijegèht indeclinabile, chi ha, o abbia dali- 
quietarai s per liquefarmi, liquefarti, &c. | 
| Il resto manca. 
gia ,Ì erimeli indeclinabile , chi deve liquefarsi , © 
bisogna liquefarsi . 
CAPITOLO VII. 
Quinta Conjugazione . 
Modo Indicativo . 
Presente indefinito . 


- Sing. 
cast d dèriiritm s io’ vedo, om S doritrsitn 9 3 


gorilr. Piur. 5, vet d goriiit , jr9r9S d goriîrsitn-itz 9 UDIRE 
gorilrlèr . 
Presente continuo, o determinato . 
| ‘ Sing. 
DIL 35 doriljorum s io sto vedendo, 9295 doritjor- 


SUL 3 
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SUN , ae dirlijor . Plur. dre doritjoruz 9 ly La: ryy$ 
dirijorsun-uz sr 3395 goritjorlar | 
. Presente doppio. 
| Sing. 
erba dbrmiis olùtram , io vengo a vedere, Sr 
celo dormiié olùrsmw , IAN: Jormiis ‘olùr . Plur. 
d) P) HU I gor miié olùruz , Bi) sr ana olùr- 


SUN=UZ 4 PURA .) 95 d dormits olurlàr . 
Preterito imperfetto indefinito . 


Sing. 
e d; say doritr iditm, iovedeva, Say ef: Gori itditn-, 
SVI I doriir itdit . Plur. DanpgS g doritr idult ML d,9 e 


doritr ildiln-itz , das }, 95 j doriîr itdiller . 
Preterito imperfetto continuo, o determinato . 


Sing. 
< parsa doritjor udum A do stava vedendo , I sra) 
goritjor udun- , 5392995 d goritor ud. Plur. Saya d go- 
riljor uduli , EL ez195 d doriljor udun-uz , Fiore d giriljor 
udular | 


Pre-o 


1604 
Preterito imperfetto relativo - 
| | Sing. 
A \ 9 gi da 0° iti o di h ® ed ® 
EE GRLEP-0na ILITO 3, 81 GICC, CNE lo vedessi, 
cute) 5), 95 d gori ilmil$siln 4 feel ) st d gorùr ilnits . Plur. - 
joel ) et d girl ilmizsitz 9 Jitgl, deli gorilr ilmii$sin-itz 9 


Deal Sd gori itmii$ler, 


Preterito imperfetto relativo continuo 4 
‘0 determinato, 
| Sing. 
pr) Bra duriijor ymysym , sì dice, che io stassi ve- 
sa ngi 19295 diritjor ymnyssyn , Lil ISLA gor iljor 
. pari - Plur. jsgl gary d doriljor ymysge si unit] ETA 
gerijor ymyssyn-y2 , per 39395 dg goritjor ymys$lar . 
Preterito perfetto determinato. 
Sing. 
aa. dirditm , io viddi, ed ho veduto, dad ordine, 
È dordìi . Plur. dd) dordil j ESTA gordiin-itz ; Pan al 


gordiilèr. 
DO o n e ° / 
. Preterito dit relativo , o indefinito . 


Sing. 
pui dòrmiis itm , sì dice, o mi pare, che io ab- 
bia 
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bia veduto, ese al dormilssiin , Vel gormiié . Plur, 
jitarg dòrmiisiz j Sutg d gormiissiin-itz 5 pera 
gormiislèr . | | "#0, 
Preterito L'asta bia i | 
0 Sing | 

PRA SS dormiié oldùm, io venni, e son ‘venuto 
a vedere, Dog ri gormissoldin , csolgl gira gor- 
mit oldî . Plur. og SVI G girmii | oldùl 3 jd 0195 


dòrmiitoldun-ùz, pol Sat pit d dormiis oldulàr . 
Preterito più che ‘perfetto determinato.» | 


Sing. 


poor gordii itditm, io avevo veduto ; Jul Sd) 
gordi ildiln- , Sor 535, gordi itdit . Plur. Doal 5399 


dordi ilditle , EASESTE dòrdii iidiin-iz s phi ST | 


gordii itdiller . 
| Preterito ‘più che perfetto remoto. 
- Sing. Ca | 
pa) da goriniis iclitm , io già avevo e s 
Boa sg gd dormiis pa a gua Sy d gormis udit. 
Plur. Soul rd dormits ‘dille, ja] SI d dormi idit- 


n-ilZ , pos TS gormiis itditler . 
Aa Pre- 


= 
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Preterito più che perfetto relativo. 
Sing. 


pel pd gor mil$ itmit$itm 9 SÌ dice 9 che 10 avessi 


si 5 tel rst dormits a fel Sr4S G doro 
mis itnits . Plur. ja VIOLA dormi ilmisita i NOTA 
prerer, dormi ilmitésiln-ilz , pEr 0195” gormizs itmii$ler. 
°. Futuro semplice. 
Sing. | 
D. Mer, doritritm , io vedrò, come il Presente. 

Futuro doppio. 

| Sing. 

(9 ehe fs d dormi olùrum , io , verrò a bvadlisti s come 
il Presente. 

Futuro misto. © 
Sing. 

13 Aa 835 goregèg olklùm, io o fui, e sono stato per 
vedere , Dog das goregèg oldùn- , sode] Aa 899 
gorejèg oldù . Plur. coll Aas,s goregèg oldùl:  Aas,g ST 
34 d guresig © oldun-ùz 4 Pooh data goregòg oldulàr - 


Fu è 
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Futuro misto relativo. 
past Das99 è guregòg olnùsum , si dice, che io sia ’ 
e fossi stato per vederè , punto] Last d goregèg olmù$ 
SUN 4 idol Adas149 d g0regèg clmù$ . Plur. jidgl Aa 835 


girefèg olmùsuz , preret) Ias doregèg olmùssur-uz , 
et das, 4 Joregèg | olmustàr : 


Modo Imperativo . 
| Presente . 

Sing. 

9 gira vedi tu, quo gorsitn . Plur. Noe? gore-. 
lim 9 Sy go goriin-ilz , 0 ay, S go goriln- Jiga, 9° gorsitnlèr. 
°°. Modo Ottativo . 
Presente » e Preterito imperfetto. 

Sing. 

>. Si Gia bolàjli gorèidim s Iddio volesse , che io 


vedessi, Dogg gerbidin-, S0999 gorèidi » Plur. dor, 45° I 


alari. pes 35 gorèidin-iz , pes si i i 


Bici perfetto . 
Sing. 
ei Hg sica) bolùjlii dormiis i olum 9 Iddio vaglia , 


“e Aaz — che 


18800, I 
che io abbia veduto , cuadol VOTI Gormité olàsyn , Sy 
otel dormiié olà + Plur. pole prg dormiis olàiz , COL 
juadol dormiis olasyz $ label A 0,35 dgirmits olalàr . 
Preterito più che perfetto . 
Sing. | 
Pe” fa yi bolùjlti gòrmiis oldidym ; Iddio vo- 
lesse, che io avessi veduto, Doll prg gòrmiis olàidyn-, 
sorto seat gorintis olàidy Plur. sorte SAS dormiis 
sani jon] Sars À dormits olàidyn-yz, pesto] SA) g5 
dormiis olàidylar . I 
Futuro. 
Sing. 
of A bolàjki gòrèm , Iddio voglia, che io sai: 


wby3S G gorèsin , 5, b,95 gorè . Plur. jet gorèiz 9 dedi 
gorèsiz , 133899 gorelèr ' 


‘ Modo Subjuntivo semplice . 
di i Presente indefinito. 


Sing Si; 


pena! goritrsem s S€ 10 vedo 9. du 139 195 I goritrsen- 
da) 95 di gorilrse . pan (3 VA nuo pri St gorir- 


00 00.0 


Pre- 
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. ° Presente continuo , o determinato. se 
Sing. | 
stat d goritorsam , se io sto vedendo , 5, Lu 42,39 
goritjorsan-, see 2195 d goriijorsa Plur. de DIC 3195 duritjorsale, 
FTA, Goritjorsan-yz; AE 99 d dòritjorsalar ,0 ast, 93395 


goritjorlàrsa . 3 
Preterito imperfetto indefinito 


Sing. 


Tan ,39 9 gòriirse idim i qunne: io vedevo , Dum ,9 La 
gorirse idin- > SO4w)9 Di doriîrse ide . Plur. og ; 5, g5° 
doriirse idilt n ji 59 yo d doriirse idin-iz , pisano 01356 gertre 


ddiler , 0 così dut. 9, 45 goritrlèrse idi . 


| Preterito imperfettò continuo y © determinato . 
Sing. I 
pa dv syto G goriijorsa idym, quando io stava ai 
PA Jul osu92395 G gorijorsa Me , Go 392) 45 g doritjorsa 
idy . Plur. oa swr9295 d doriijorsa idyk, ja 4992395 go- 
ritjorsa idyn-y2 , cal davy gi 2395 doriljorsa idylar . 
Preterito imperfetto relativo . 
Sing. | 
ri du) 9135 diriirse imi$ im, si dice è che quando 


9) , ; : b 10 


—_ 


 TQ0 

io an, pdl du) 0 335 gorlirse Da sin; Lei LOST 139” 
dorilrse imi$ . Plur. ja dae) ur d doritrse imis iz È 03} A 
° jntgl , gor iirse imis sin-iz., has dar v 39,95 d dirilrse imioler Ù 
O siglò do sPhgro goritrlèrse imi$ . 


Preterito imperfetto relativo continuo , 
e) determinato i 
Sing. 
DE fici ds 9349 5 dèrijorsa imy$ym, si dice, che quan- 
“do lo stava vedendo, steel dwg dorlijorsa imy$ syn 9 
ig due ra,9 diriijorsa imyé . Plur, ELNINA diriljorsa 
imy$yz Sita dra doriijorsa imys SYN-YZ + das 592395” 
per duriijorsa imyslar ,0 figli vr) 9. goritjorlàrsa imys 
Prima vece clel Preterito imperfetto . 
| Sing. 

° puer9S S gUrsèm , se io vedessi su, presa: gw sy 
gorsè . Phie. dg; Sorsèli , SS Jorseniz ., edi 
gorselèr . 

Seronda voce ; dd Preterito imperfetto, 
e più che perfetto. 
Sing, 
ap); s195 doritr ilditm , io vedrei, ed avrei veduto, come 


il Preterito imperfetto dell’ Indicativo . — Pre- 


pe 


1I9I 
Preterito perfetto determinato . 
I vg | 

pus! SS dirditisem, se, 0 quando io viddi a ed ho 
veduto , ul eta ord isen-, dol SS gérdù i ÌSE « 
Dlur. Jul 63) gordii iseht, al ST gurdi.i ISER-IZ , 

paso ESTA dordii iseler + 

Preterito berfetto relativo, o indefmito. — 
Sing. 

pe A 35 gormiti isem, si dice, che udì io PA 
veduto , o se si dice, che io abbia veduto , o se io avrò 
veduto , ul LitraS d gérmis isen- , daugl panta darmi 
ise. Plur. Ausl SAT gérmiis isekt jd rg Girmi 


ISEN-IZ è pun Si 019 Sirmnit$ iseler . 
| Preterito più che perfetto determinato. 


Sing. 
- : | 
ca cassa Sd gordit ise tdim , quando io avevo ve- 
duto 9 ol dual 59 dordii iseidin= , su dual Sdf 
dordiz i ise idi » Plur. a AAP, Sy gordiii ise idil, Sus 
Fitamal girdlise idin-ia , iaol aus rai dardi ise 


icliler . 


Pre- 


Preterito più che perfetto remoto . 
| Sing. 
ago ‘irmitt.i se idim s tempo fa quando io 
Nes SY I po la q 


avevo veduto, Cal dual SA dèrmiit i ise idin- , ati 
Solmi dòrmiis ise idi . Plur. Ja dual ITS dormii$ 


ise idilt, ja] dual SA dormiié ise idin-iz , dual teli 
pe gormiti ise idiler. 
Preterito più che perfetto indefinito . 
Sing. - I | 
punto] FA)9S gormiis olsàm, se mai io avessì eni 
I Audi! Sg dormiis olsàn- , cantgl sir" dormi OlSà è 
Plur. Gel Sa gormité darti, Slot ig peri 


olsan-y2 , lito] SA95 4 dòrmit$ olsalàr . 
Prima voce del Preterito più che perfetto. 


Sing. 
porse A girsè idim, se io ‘avessi veduto , oruyy 
gorsè idin- , Sosrg gorsè idi . Plur. low 195 gorsè idilt, 
oswyg8 Gorsè idin-iz, phaosuyyS Jirsè idiler 
Prima voce del Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. 


poitol ig dormi olsà idym , se io per l avantì 


avessi 


= 
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ge N | | 
avessi veduto 7 Soslg ug gormiis olsà idtyne 3 pv: 37 ! 
sorto] dormiis olsà idy . Plur. Ciao] pins J dormiis 
olsà idyk, pia] sg gormits olsà idyn-yz , peg” 
xhionadto] gormiis olsà idylar . 
Seconda voce del preterito più che peifetto remoto . 
0 Sing. 
nabla e olùrdum , io avrei già veduto , 
O sarei venuto a rta ; Isa da, 4° d dòrmils 'olirdun-, 
S3;o SA 4 gormiis ; olùrdu. Plur. S3yglol ji 4 dormii$ 


olùrduk 599) per) Syd dormils niet peon Jal, ul 


gorm iis olerdular ; 


N 
n 


‘Futuro. 
| Sing. 
Tee 20954 gorirsem s se ,°0 nat 10 vedrò, come 
il Presente . 5 
| Modo Subjuntivo , fr 
che include obbligo , e necessità. 
Presente, e Futuro. 
Sing. | SE 
psn Last g goregèd isem , se io ho. da PRO JI 
Aaoal Ia 895 g goregèg ISen- , Eoi ang d goregèg Ise. 
I Bb Plur. 
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Plur. Lust Aas,S Joregèg iseli , ja das, 9 goregèg 


iser-iz, lia as 9 gorejèd iseler . 
Preterito imperfetto determinato . 
Sing. 
porla] Aa goregèg i iseidim, se , 0 quando To 
avevo da vedere , Jos dual Aas,95 gorejèg ise idin-, 
 qsorlanal AasyS Sore3èd ise idi . Plur: Dosl sua Aa 8,35 
goregèg ise idili ) ja dun Aas99 $ goregèg ise idin-iz ; 
heal da as, 4 goregèg ise idiler . 
Preterito imperfetto relativo. . 
Sing. 
cr He Aas, 9 goòregèd imis isem,sì dice, che quan- 
do io avevo da vedere , arl sil Ans, goregèg imi$ 
isen-, amgl figl AasyS dorezèd imibise . Plur. ass 
| Ausl fel dorejjòg imis isel , Cal fel Ias sy 4 goregèg 
imis isen-iz , glia Hel das, goregèg imis iseler. 
Prima voce del Preterito imperfetto . 


Sing, 
puntolelas, 494 gore, jég Jolsùn , se | 10 avessi da vedere, 


halo chas 35,95 g goregèg olsan- > into Aas,t goregèg 
olsù . Plur. Gata bio goregèj olsùli , Isili 


gore— 


| | 195 
goregèg vlsan-yz A paso] Aas, 45 goregèg olsalàr . i 
È Preterito perfetto determinato . 5 I 
Sing. . 
POR pds! das, 4 goreJè$ oldirmm ysa > S , 0 quando 
io sono stato per vedere., dual Dog La s35 goregèg 
oldùn-ysa , dal sol Jo Ias goregèg oldù isa . Plur. 
dazi solo Aisg goregèg oldùghysa , 9644] Aus, | 
dual goregèg iii ; dosal ia dams dorezàg 
oldulàr ysa . | 
De Preterito perfetto relativo . 
Sing. di ! 
I ui ADI a goregèg olmù$ ysam , si dice, che 
quando io sono stato per vedere, lumal jilsl as," I 
goregègolmù$ ysan-, dual fido Aas49 gorejèg olmùs ysa. 
Plur. Ausl VAT), Class goregègolmùs ysali , Dany 
jul idol goregèg olnùs yYsan-yZ , dita igl Ias 
goreJèg uni ysalar . 
e Prima voce. del. Preterito più che resti n° 
Sing. | 
poczats] Ias goregèg olsà idym’, se io fossi stato 
per SA, Sortsl Aa goregèg olsà idyn-, Aus), 
| Bb 2 sormtol 
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Sounds] gorejèg olsà idy . Plur. Goals, gorejèg 
olsà idyl . PASSANTI ORE: goregèg olsà idyn-yz 3 , das99 _ 
nudi gore Fg olsà idylar e 
Futuro + 


- Sing. 


- furpllelasz 4 gorejèg olùrsam , se , 0 quando io 
- avròda vedere , Au rlelAas49 goregèg olùrsan-, Aus - 
aurytsì goregèd olùrsa . Plur. Grgtol Ias $ goregèg 
olùrsak , _jKw rollAasiS gd goregèg olùrsan-yz , Lasg 
lazio! goregèg olùrsalar , 0 3 Ias, g goregèg 
olurlàrsa . | 
: Modo Infinito. — 
| Presente, e Preterito imperfetto . 
du o) n, gormèli, vedere . 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto + 
Nom. ug dormèli, 0 4a siti , vedere, o il 
vedere . I 
Gen. ACagS g gormegin- $ 0 Asi S girmenin, 
di vedere. 
Gen. Lay gormèlt, di vedere . 
Dat. ASA, 4° gormegè , a vedere. si 
I Acc. 
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Acc. Key 4érmedì, il vedere. 
Acco &lu)g5 gormèlt , vedere . 
ADI. woli è) NE gormelidèn, © IAA gormedèn , 
dal vedere, o per vedere . | 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto . 
cogli Affissi di possessione della prima persona . . 
Sing.Nom. 9 gorinèm , il veder io. 
Gen. Agg dormemin- s &c. 
° Plur.Nom. Ford gormemiz 9 a veder noi A 
Gen. D;0)95 J Jormemizin , &c. I | 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. . 
Sing.Nom. la 019 ren, il veder tu. 
Gen. Ala, 954 gormen-in- k&c. 
Plur.Nom. 4 d girmen-ia ; ka veder voi. 
Gen. D;CaraS 4 gormen-izin-, &c. > 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. (444; A dormesi > il veder quello. 
Gen. Iiunar9S gòrmesinin= > &c. 
Plur.Nom. & ca ) re dormeleri s il veder quelli .. 
Gen. ua lug dormelerinin- a SC: 
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Preterito perfetto, e più che perfetto. 
do, sf, gurdiili s aver veduto. | | 
Declinazione del Preterito perfetto s € più che perfetto. 
Nom. Dogg dordiili s aver veduto. 
LL WISyt gordittidèn, dall’aver veduto. I 
Declinazione del preterito perfetto, e più che perfetto. 
Cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. GS gordiditm , aver io veduto. 

Gen. af, 45. ordigimiine &c. 
Plur.Nom. ji gorditjiimitz s aver noi veduto ° 

Gen. «È; Die d gordiidimiziine, &c. 

Cogli Affissi di possessione della seconda persona . pu 
Sing.Nom. AG gordiidiin- s aver tu veduto. 
__ Gen. AC 3349 gordigin-in-, &c. 
- Plur.Nom. pica gordirdiin-iz , aver voi veduto N 
| Gen. Di 3g gordigiin-iziin-, &c. 

Cogli Affissi di possessione della terza persona. - 
Sing.Nom. Li 9 gordiigî , aver quello veduto. 
__ Gen. MiG3yg9 gordigiinitn- , &c. | 
Plur.Nom. & 3395 dordiilileri s aver quelli veduto. 

Gen. Cla,$ > 9 gordiililerinin- 3 &c. 

r mu 


Ped 
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Futuro semplice. 
Aas,35 goregèlt, dover vedere. 
Declinazione del Futuro semplice cogli Affissi 


di possessione lar prima persona. 


Sing.Nom. pas 5,95 d doreedin , hdi io vedere. 
Gen. Alea, 4 goreZedinin- , &c. 

Plur.Nom. _je Cas) goregedimiz » dover noi vedere. 
Gen. Dia 8,45 debba a &c. 

Cogli Atfissi di possessione della seconda persona . 

‘ging.Nom. AC895 doreZedin- s dover tu vedere. 

| ACL 8395 goreFedin-in , fc. 

Plur.Nom. jGas, 9 goreg edin-iz , dover voi vedere. 
Gen. DjCCassS gorefegincizin=, Be 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 

«Sing.Nom. La8)99 goreFedi » dover quello vedere. 
Gen. llas, 45, gorefeginin , &c. 

Plur.Nom. Sas, e goregellleri 9 dover quelli vedere. 
Gen. 23895 goreJelterinin- Èic. | 

co Futuro misto . 


Fra goregèg olmak 4. aver dovuto vedere. 


De- 


200. | | 
n Declinazione del Futuro misto I 
ogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing. Nom. piads) Aa8)39 goregèg oklughùm , aver do- 
vuto io vedere. I | 
Gen. Ausvodsì Ea 849 goregbg oldughumùn- , &c. 
Plur.Nom. jose] Aas5S dorejèg olchighumùz , aver 
dovuto noi vedere. i 
Gen. © I rtrntolia 34 gorejèd oldughumuzùn-,&c. n 
- Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Asolo Ias, goregèg oldughùn- , Aver 
dovuto tu vedere . | 
Gen. Aol Jo] a 895 g0regèg oldughun-ùn- , &c. 
Plur.Nom. Guolo] Ia 895 goregèg oldughun-ùz , aver do- 
vuto voi vedere. 

-Gen. ©); Fee, goregèg oldiug ghun-tzàn-, àc. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. cotti as, goregèg oldughìt , aver do- 

vuto quello vedere . | | | 
| Gen. svolgi HMasy9 dorezèg oldughunùn- , &c. 
Piur.Nom. 4; 1iubgl Class giregàg oldulilary , aver do- 
vuto quelli vedere. 


| Gen, 


ZO1 
. dh a den 09 4 goregèg oldullarynyn-, dc. 
 Gerundj. 
I D =» dordir ilien , mentre io vedo » € vedevo, tu | 
.. vedi, e vedevi, &c. _ | 
98159 doribjor ilten vedendo io, tu x &c..0 mentre 
io stavo, sa stavi vedendo, &c. 
da oyyS dorinité illen, quantunque io abbia, tu ab- 
bi veduto, &c. o avendo veduto . I 
oSÌ Ias, goregèg illen, io, tu, quello in vece 
di vedere, &c. o mentre io ‘ero, tu eri per ve- 
dere, &ei o... 0 U 
Me) glarsaS d dormeli iken $ io, tu in vece di dover 
vedere, &c. o dovendo vedere. | 
ol Diano d giordigitm var illen j &GÌ ris Arg 
gordigiin- var illen , &c. quantunque io ‘abbia i 
tu abbi veduto, &c. 


ole la GG gordigium var sini ilten ) ve, 
ole le dordiiguu- var ymy$ iken , &c. quan- 
tunque io avessi, tu avessi veduto, dic. 
tx 9)95 dorilp s vedendo, ed avendo veduto. 
D5)35 gorerèli, vedendo, col vedere. .. 
I Cc dg 
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adgS guriiuge , finchè îo veda, tu vedi, &c. o men- 
tre io vedo, tu vedi, &c. o se io vedo', tu ve-o 
di, &c. o vedendo io , tu, &c. o subito che io 
viddi, ed ho veduto , tuvedesti, edhai veduto , &c. 
CY: vo, 3 goreldèn beri, da che, 0 dappoichè -io vid- ! 
di, ed ho veduto, tu vedesti, ed hai veduto, &c. 
ora goreli s da che io.viddi, ed ho veduto , tu ve- 
desti, ed hai veduto, &c. 
I Supino . 
5, 39° b95 gore gore, vedendo più volte . 
Participio del Presente, ed Imperfetto . 
) 19 goriir indeclinabile , chi vede , € vedeva s OVe- 
da, e vedesse, i 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più 
- che Perf. e Futuro . 
Sing. Nom. WII gorèn , quello , il quale vede , vedeva > 
‘. widde, ha, ed avea veduto , e vedrà ; 
. Gen. i, g dòrenin- , &c i I 
Piur.Nom. lb gorenlèr , quelli, i quali vedono , vede- 
vano , viddero , hanno , ed aveano ‘veduto s e 


vedranno + 


er | Gen. 


> 0° #93 
Gen. D,1iyg5 ‘dorenterine » &c. 
Participio del Preterito perfetto . 
4) dgòrmits indeclinabile, chi ha, o abbia veduto, 
e PN veduto . 

Participio «del Pres. Pret. ‘imp. Perf. e più che 
Perf. di significazione Passiva 

| cogli Affissi di cita della prima persona . 

MARTI S9 gordiigiùm , quello , il quale è, era, fù, 
è stato, ed era stato da me veduto. 

Gen. AfadgS gordigimiin- , &c. 

Plur.Nom. e,S3;y5 gordiltlerim , quelli, î quali sono, era- 
no, furono N sono stati s ed erano stati da me 
veduti . 

Gen. EL X399 dorditltlerimin- , Cc. 

Sing.Nom. js 95 dorditgimitz ; quello , il quale è , era, 

fù , è stato, ed era stato da noi veduto, 
Gen. ©) Dio, 95 gordigiimiiziui «&e. 

Plur.Nom. Bi; Ed gordilllerimiz s quelli, i quali sono 
erano , furono s sono stati , ed erano stati da 
noi veduti. | 

Gen. Y; pr, 9 6 gordiilllerimizin-, be 
Ceco Co- 
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Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 

Sing.Nom. AG 39 gordiigitn- s quello, il quale è, era, 

fù, è stato, ed era stato da te veduto. 
AG 339 dordidin-lin- , &c. 

Plur.Nom. Ig gordiillerin- s quelli, i quali sono, 
erano , furono , sono stati, ed erano stati da te 
veduti . I | 

Gen. AGE gordiililerin-in- s &c. 

Sing.Nom. pet 3g: I dordiigiin-iz , quello , il quale è, era, 

fù, è stato, ed era stato da voi veduto. 
Gen. detta dordiigiin-itziin- , &c. 

Plur,Nom. perENI dorditlilerin-iz , quelli, i quali SONO 
erano , furono , sono stati, ed erano stati da 
voi veduti . 

Gen. & );G 3 3195" dorditlilerin-izin- , &c. 
Cogli Affissi di na della terza persona . 


Sing. Nom. Kad gordiidiù s quello, il quale È, era, fù, 


è stato , ed era stato da lui veduto. — 

Gen... a VI e RIT LI gordiginitn- s &c. | 
Plur.Nom. SE 395 dordiilleri s quelli, i quali sono, era= 
no , furono , sono stati, ed erano stati da lui vedutî . | 


Gen. 


en Aug; Bag gordiltlerinin3 Bd. >: ©. 
Sing.Nom. SE d3 dordiiltleri s quello, il quale è , era, 
fù, . è stato , ed'era bias adatit veduto . 
Gen. ua 2 3g gordutlerinin- oc. I 
Plur.Nom. E 339 gordiililerî , quelli, i quali sono, era- 
no furono , sono stati, ed eranò stati da loro veduti . 
Gen. 339 gordilteridiu, - È >» 
Participio del Futuro . -... Li 
Aas)45 goregèli indeclinabile , chi ha , :0 abbia da 
vedere., pei vedére..0 “uc «i i Lai 
Participiò del Futuro di significazione Passiva ‘ 


cogli Affissi di pena della: prima persona + 


Sing.Nom. pelasrg gorezèdim 7 quello > il ‘quale si deve 


‘da ie vedere. © ta * è. PE 


LS 


Gen. Aaa 895 gorejgimin- 9 ‘&c. 
Plur.Nom. ay goregeltlerda + qiell gd a si de- 


vono da me vedere. —. 


Gen. Ce a at9 prellri &e. 


"a Nom. sea S goregegimiz ; e , il quale sì de- 


) 


— - 


= 


ve da noi vedere . a 
Gen. Diga 8,95 goreJegimizin- 9 &c. 
Plur. 
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Plur.Nom. ,;€ ir” dorezelllerimiz » Quelli, iquali si 
devono da noi vedere.’ 
4 i 7, pen ig goregellleriminà &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. ai gore Jedi > quello , il quale si deve 
da te vedere . 
Gen. AGCasat dire Jegiuk, dot 
Plur.Nom. Das goreJelllerin=, quelli, i qualisi do 
‘vono da te vedere. a: Lat | 
Gen. AGLA, Joregelterinin=, &c, 
Sing.Nom. Sag d gorefegin-iz s quello , il quale sî 
deve da voi. vedere . I 
Gen Dil g goreJegiu-inine fc 
Plur.Nom. G bat $ gore gelllerin-iz , quelli. s iquali si 
devono ‘da. voi vedere. i 


‘Gen. ©) Dit tas a PRISENTI ec. 


Cogli Affissi di pa della terza persona . 


Sing.Nom. Las 4 gore Jedi . * quello; il e si deve da 


*u 


lui vedere, 


Gen, Dia 895 d gore Fedinino, &c. 
Plur.Nom. sbong gbreijeltleri ; una > i quali si de— 


- vono da lui vedere . Gen. 
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| & I 

Gen. iù Ka bg diregeltlerinin- &c. dia a ; 
Sing.Nom. . TAI gore Jelileri > ian il quale si deve 


da loro vedere . 


«Gen. «Fia a boa957 gorej Jellerinit=, &c. i no 


Pluir:Nom:: gas) gregori , quelli. i cli si pa 


no. da loro ‘vedere . ia Lee 


n° ig atgs! girezieltierinia 3 ‘&cs i i, Di 
de dorineli indeclinabile ; chi deve vedere , o bi- 


sogna vedere. 


. 


CAPITOLO VIII 


ft... 
. i / | i ! 
i... «Sesta Conjugazione  < --. . 
Modo Indicativo «0... o 
Presente indefinito. 
Sing. 


f 


us jibritfin 8 to camunino 9 iz puriarsita 9 


Alan. Asi 
Presente continuo, o determinato . 
a E Sing. 
isa jarijorum s lo. sto camminando , ueurra 
jitrîjorsun n) 3 Taste. jitrkijor . - Plur. 5 prc jiedijoruz 9 


EeSICStO 


r08 


to DI a: 3)gd. jlrbijoretricare 4: diva jtibàjortar: s 
eli ‘.uPresenite” doppio? did: © i 
Sing. ] 
TA) ol ga 3,93 phi $ oli 3 io Vengo a cammina- 
lati ud viotot psiga jiirimità ‘olùirisurà ò able ‘pitrit 
miis olùr + Plur. ; 193, SI jiiritmii$ olùruz:, SAI 


sa 5 ps i ian ollersuniuà r3dr3 Ji ra ohurlàr. 


Sei a . Preterito imperfetto, indefinito i ita 


Sing. 


pubs jitrilr lag È do \camminavo s fo: us: jirir 


Preterito lana continuo, o determinato. 
| Sing. 
“pas TO jiirdijor.ydyin, i io stavà camminando; Corta 
jitritjor ydyn-, Spad Juritjorydy . ‘Plur, CSI pra jurti 
Jor ydyk, 5} uri jitriijor dii , aa 2) jtrtijor, 


ydylar. Past ta Rai up 
Preterito imperfetto relativo 
a seen i cr ) ‘Sing. 2 è? ° i "i i, 
pc! A949A jibrite ilmilsum, si ‘dice achei 10 camminassi ” 
E RE ° ui 


di Ù dl i 
sa bi Vo 
«>» 


I 


2009 


d0 


\ 
pate 99 ee ilmiésiln , fuel Ju jr ir iimits . Plur. 
fl BIILC juritr ilmisiz , Jug o yy jurir ilmilssitn-ilZ 4 


ie UR itritr itmitéler. 
Preterito imperfetto relativo continuo , 0 determinato . 


. Sing. | 
is) BISI" jitriljor gmjtym s si dice 9 che lo stassi 
VE 9 pnt ipsa Jur ijor gmyssyn 9 Faro I 
jitritjor ymys . Plur. Gt] JI jitritjor ymyssyn-yz , i 
tel its jitritjor ymy$lar 
Preterito perfetto determinato . 
| ‘Sing. 

Pur jitriditm s io camminai , ed ho camminato , 
39% jiiridin-, 398 juridù . Plur. Do9)5> jariidli, 
S%ya jiridin-iiz, Josgya jitridiler . 

Preterito perfetto relativo. 9 o indefinito . 


Sing. 


Ddl o Pre- 


ZIO I 
Preterito perfetto doppio. 
Sing. 


N 
Lisa )yà arri oldùm , io aio s e son venu- 


Miei jiaritmits si 9 gr jitritmiié : 


oldular è 


Preterito più che perfetto determinato, 
I Sing. 
pa SÌ9Ijra Juri itdum , 10 avevo camminato , 
Sul Sy jutrtdi itdiln-, sol S°99à jirtidi itdit . Plur. 
Jul Sy juridi itditk , ra SY jitridiù ildiln-itz , 
shorl SI, jitridi ilcliller. 
Preterito ‘più che perfetto remoto. 
Sing. 


sal SG Dc jitrimis itditm, iîo già avevo cai 


Josl 992 jirimis itdilm-, or frgisa jitritmiit icdlik +. 


Plur. Poul gs jitritmiis ici lt > ja SHA99? jitriunù$ 
itdiln-iz, hcl RSI jitritmiié i itdiiler. 
i Pre- 


Preterito più che perfetto relativo . 
Sing. | I 
e J09)93 jitritmis ilmitsilm , sì sin s Che io aves- 


n jilrtimbié itmii$s . Plur. tore 992 jitritmil$ ilmiléita, i 
jCtg] Hus jtiritmî$ timil$stin-itz , pie giga jr 
milé ilmit$ler . 
I Futuro semplice . 
Sing. 
us juritrim » io camminerò , come il Presente . 
Futuro doppio. 
Sing. | 
pir3! giga jilrilmils olarum , i0 verrò a cammina- 
re, come il Presente. 
Futuro misto . 
Sing. 
polsi Ae 993 jitriljegèg oldùm s.io fui , e sono stato | 
per camminare , olo Ae 952 jitriljegèg oldùn- , Ae ga 
csobsi jiiritjegàg oldù + Plur. iodsi deo, jitritjegèg ol- 
dùl 4 job Ae g)0 juriljejgèg oldun=ùz , sodi Ae 9)9a 
jitritjegèg oldulùr . i | 
I Dd.2 Fu- 
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Futuro misto relativo. 
i Sing. 

nb Le 9192 jitritjeJòg olmisum , si dice , che io sia , 
e fossi stato per camminare , cinico] A 9193 jilrilje fed 
olmùssun , Sigle osa jitriijejèg olmùè . Plur. Aeg, , 
jtd jitriljejèg olinùsuz , pett47) Ae 9,4 jitriljejèg ol- 

mùssun-uz., adsl Ax 9,92 jitritjegèd olmuslàr . 

| Modo Imperativo . 


Presente . 


Sing. 


DI jr, cammina tu, Gig pit. Plur. PALIO 


jutrizelim pie 2092 jitriijiin-iz, O 39103 jurijitn- or 9jy2 


juriisitndèr cs 


Modo ottativo . 
Presente ,. e Preterito imperfetto. 
Sing. | 
a da 9)yà "Ceni bolàijti jurlijè idim , Iddio ‘volesse 9 
che io camminassi, Ioal 439143 jiriijè idin- , so da 9)gd 
Jiriijè idi. Plur. Doul429,9 jitriijè idili, ja d29)y2 jitritjè 
idin-iz, porldgg jitriijè idiler * e 
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Preterito perfetto. 
0 Sing. 
ei 3, 9,9 Sig bolòjlti Jitritmi$ ani s a voglia , 
che io abbia camminato , cudtgl dgr jitritmii$ E 


tà SAI alpini Plur. turpe) Prà seni da 
olalàr . 
Preterito più che perfetto. i 


Sing. 


: pi ($989 e dada bolòjili firitmbig oldidym. 9 Iddio 

volesse , che io avessi camminato 3 Jo AI JE jiiritmit$ 
\ | 

olaidyn- , ss) Jol S99ì Jitritmits olùidj . Plur. > Sr 99à 


©°.o0 006 


ol ‘ jaritnis sati re 9, Si da ))y2 jitrilmii$ olàidy- 


60 cò. 


f d 
I) 


Futurò .. 5 
Sing. n sa N 
pos dip bolìj! ji di ; Jitriijem A Iddio voglia 3 «Che io 


cammini , (7420)92 jurijèsin- 5 dd 9393 jirijò + Plur. pago 
Jiriijèiz, ju029592 Jilriifesiz 9 pays juriijelèr. 


Mo.. 


214 se 
Modo Subjuntivo semplice. 
Presente indefinito . 
Singi 
peso Firitrsem , se io cammino , lu, 9552 furie» 
wu 04) 992 jitrilrse . Plur. Au gg fitrilrselt, EeSor: 
ji itrilrsen-iz 9 li DI)" jitritrseler, O dash, LJLL jitrirlèrse . 


Presente continuo, o determinato . 
o Sing. 
Meazza jurijorsam, se io sto camminando ,CLurznsa 
jilriijorsan-, dna jiiritjorsa . Plur. Sor jurtijorsaley 
pre spiga jirijorsan-yz A LE artt juritjorsalar > © ) 


suriyz jitriljorlàrsa «. .: 
Preterito imperfetto indefinito . 


Sing. i | 
ii nivialono 9 quando 10 csi 9 


Fadio das )8)92 juriirse idiler , 0 tito cs 9 Jorarrs idi . 


 Preterito imperfetto. continuo , o determinato. - 
Sing. 
» N . . ® 
ca du 9A yà Jitriijorsa idym 3 quando 10 stava cammi- 


nando, 
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nende ; 9 dal das 843)93 fitriiJorsa sù 9 Sort iurzizsa 
jitriijorsa i Plur. Iorldu Desa, Ji arlijorsa Sn dux SITTOTE | 

pe ij J iriljorsa idyn-yz, pol dgr jitriijorsaidylar. 
— Preterito imperfetto relativo . 
ed 


00 00. 


jurtirse imi$ . Plur. gie ddu) 9)95 jitritrse imisiz , daw 1992 
it) Jitrilrse i imissin-iz 9 se da) 8)92 juritrse imisler 


Preterito int relativo continuo so determinato. 


Sing. 


| 


piu! dad) ga jitritjorsa imy$ym , si dice, che quan- 
do io stava camminando, tel Oa LIA; 93 jitriljorsa imy$- 
gna fel david) gà jtiritjorsa imy$ . sia tiglio DI ILA 
fiirijorsa imy$ yz sf] dv }y42)93 jilritjorsa imy$ st Unyz, 
rel aumzizza jiirtijorsa imyslar , © Lai dv a jr 


jorlàrsa imy$.. 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
SO | 


DIR 
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du 9992 jurtsè , Plur. lu 9,9 jurtisòht ; js 5a fitriisen-iz s 
| Seconda voce del Preterito imperfetto , . 
e più che perfetto . 
| Singa I 
e >) 9795 firritr ildlitm , io camminerei , edavrei cammi- 
nato, come il Preterito imperfetto dell’Indicativo . . 
- Preterito perfetto determinato. 
Sing. 

I curl PEI.JLE jitritdî isem , se ,0 quando io camminai ; 
ed ho camminato al 5399 Jitridîi ISEn- , dama SIIyà 
jitritdii ise. Plur. Gul SII jitritdiù iselî , jin Sia 
jitriidiù ISEn-IZ 4 glia 5397152 juriidii iseler . 

Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
| Sing. o | 
d | cina! Î49)99 jiritmiis isem , si dice, che quando io 
ho camminato , 0 se si dice, che io abbia camminato , © 
se io avrò camminato . Jul SAI jiiritmii$ ISEN= è JiAG JE 


dSeoaoooeeè-eiNÈI Èèieo,ò,.....Òòoè-lYYYYY’NaG TAO. GÒA o o È’ a. mm ._., 101101 v‘sòo’ cò N 


\ ° . 
dial jitritmiis ise . Plur. Ausl gi 3)y2 jitrilmils iselt, 992 


Pre- 


| 2 
. Preterito più ‘che perfetto determinato . 
Sing. 
ea aussi sputi furiidiii ise i; quando io avevo Cam- 
minato , dal dual 53992 jilritdizi ise idin- , gua Si 
sal fiiridià è ise idi + Plur. Fiat dunal PEZISIO, jiiritdiù i ise idile, 
;ail dual PELI, e. jiirildù i ise idin-iz , al dual Sy 
faridîii ise idiler . : 
Preterito più che e patto remoto . 
Sing » # I 
Re) dual SA9)92 firitmiié i ise idim 9 en fa quando 
io avevo camminato , ol dusal si SAY Jilritmiis i ise idin-, 
sas dnal fera SIC jitritmité i ise idi . Plur. ol sa 4992 
jiritmil$ ise idill , sa ds la 3 juritmi$ ise idin-iz, 


Preterito Ls che perfetto ‘indefinito . 


do d 


. Sing. 
| Pe0 oc. > i £ e è e 
se nta I) ps? Jilrilmnits dd s° se mal lo avessì cam- 


; 


° Ee n. Ò Pri- 
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Prima voce del Preterito più ‘che perfetto . 


bed 


Al ug jyà Jilrilsè idif $ Ji figa ia jr vt 


psi jiriisè idiler . n e ae a 


Prima voce del Preterito più che perfetto remoto . 


Sing: 0 ii 
lo un) jitritmits tai , Se io - l’avanti 


Ji itritimit$ osi s shut jA99 jitriimits tai 9 
procedo] Î9)93 ‘jilritmil$ olsùidylar'; : e; 
Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto è 


nl 


9 5339} si, SA9 Des jaritnî& oltrdut Dop SAI jitrirnù$ 
olùrdun-1z ; 3; 4) lol HAI) jitritmiis olùrdular . 


Fu - 


Mio 


pi 


«Futuro. |. di I 
Sing. 
pds jaritrsen, se, 0 quando io camminerò , co- 
- me .il Presente. © @=@=@ = se ii 
: Modo | Subjuntivo TI 
che ìnclude la , € necessità .- 
Presente , e Futuro . 
na I 
cdl Alana jiiritje3èg isem , se ‘io ho da camminare ; 
Ausl Ae 0,92 jitriljeFèg isen- , danal Ela 9,9 jitritjejèg ise . 
Plur. ul Ax 9192 jiuriljegèg iselè 3 jal dense jitritje- 
Jèg isen-iz, glia] Aes)y jitritjegèd. iseler. 
Preterito imperfetto ‘determinato . 
© Sing. | | 
pal dual eps jiiriljegèg ise idim , se, o quan- 
do io avevo da camminare, oa dal Ie 992 jirilje- 
SJèg ise idin- , PERE dusol Ass DE. jurijegèg i iseidi +. Plur. 
ol dsl Ae ga jiriljegèd ise idill s’ Slam Aa 0,02 
sitritje$eg ise idin-iz, fa gita] dora] dtys jiiriljeGèg ig ise 
rdiler . 


Ee a. © Pre 
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Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 

P (iù! sil Aeg 3,92 jitrijejèg frnis isem s si dice , che 
quando io avevo da camminare ; ul fel eos jitrik- 
jeJèg imi$ isen- , anal fuel Ae90ì jitriijejè4 imi8 ise . Plur. 
Cal al Clesysa jricpog mit isll, Cal pl Leg 


jitritjegèg imis isen-iz , lia sel O PIZE Jitriljegèg iis 


iscler . 


. Prima voce del Preterito imperfetto . 


I. DI 


Sing. 


tali Ae 9,93 jilriljegègolsàm , se io avessi da cam- 
minare , atei Ae 9,03 Jitritjegèg olsàn-- 3 dunbol Ago, II 
Jiiriijegèg olsa.. Piur. Gel] Ae 9 193 jitritjegèg olsàli, Ae 9,52 
Jah 39 jitriijegèg olsan-yz, ylacatol des, , JuritjePRg olsalàr . 
Lido pera determinato. 
--Sing. 
indoai n Aes 3,53 jilriljegèég oldùm ysa , se , 0 quando 
Îo sono. stato per camminare , duro Doll Ae 94 jitritje- 


Sègoldùn- ysa , dual soll Ae È 9)92- jitritje gèg oldù isa.’ 


Plur. dual sodgl Ae 992 jiriljegèg oldùghysa , Ae s)ga 
dal poll jitriljegèg oldun-ùz ysa, dual otel Ae 992 Jit- 


riljegèg oldulùr ysa . | Pre- 


/ 


- LAI 


P si 


221. 
Preterito perfetto relativo. 
Sing. 


tm È 


el A Ls Aes 393 jilritjegèg olmùs ysam , si dice, che — 
quando io sono stato per camminare, Aual Hg As 952 
jiriljejèg olmùs ysan- , PON, fs Aes)va jilriljegèg olmù$ 
ysa . Plur. Au ls Aes Je, juriljegèg olmù$ ysal ; 
Fee Sg LAe9)93 juiritjegèd olinù$ ysan-yz, ide de Ur 
pone jitriije gèg olimù$ ysalar . 
| Prima voce del Preterito più che perfetto * 
Sing. 
peorsando] Ae95ì Jitritjejèg olsàidym , se io fossi rtato 
per camminare ,} Dow I) Ae osa jirijeFèg alibi» A 
Sozantol Agg jilrijegeg olsàidy Plur. CSonantgi Ag 9192 
jitriljegèg olsàidyk , FA Jalla 99 jilrijegèg olsàidyn-yz, 
pete Illes \}ya ‘jilriljegèg olsàidylar . 
Futuro . I 
Sing. 
cs) Aa 9392 juritjeGdd olùrsam , se 30 quando io 
avrò da camminare , Iulia .9)yd jitriljegèg olùrsan-, 
0) v 35] Ae 9193 jiiriljeGeg olùrsa . Plur. &#) 3, Ae 9)93 ] 
juriljegèg olùrsal: , ji sy) Jo] Aeo)ss jilrijegèg olùrsan-yz s 
Ago 
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pie 3h) Ae 4,92. jilriljegèg jolùrsalar , © ibn 
juriljeGèg olurlàrsa . n 
Modo Infinito. ®© 
Presente, e Preterito imperfetto . 
ua 0)93 jitritmèk , camminare . 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto .. 
Nom. dagzì fitriunèli , 0 GaA9)92 jitritmè , cammina- 
re, o il fsi i 
di snai . 
Gen. &Le9)g9 jitritmèlt, di camminare . 
Dat. L19959 Jiirilme Ps a camminare . 
Acc. Ly» jitriimegì, il camminare. . 
Acc. as jitritnè, camminare . 
dal camminare , o per camminare . 
| Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 


Sing. Nom. ri jitriunèm A il camminar io. 


Gen. 
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Gen. De, 9 jitritmemizin > . &c. PP 


nu Affissi di pn della seconda persona . 


\. 


Gen. Als rame kc. . 


Gen. Clima DEA jurinesiiin= 9 &c. < ‘ 
Plur.Nom. Ha *9)9à jilriimelerì, il camminar quelli. 
aa .9 ne jitritmelerinin- 3° &c. 
Preterito perfetto, e più che perfetto. 
Ds9 92 juritdili , aver camminato . | 
Declinazione del Preterito perfetto s € piùche perfetto . 
Nom. Ios d,5à juridili , aver camminato . 

AbI. VISI 39,93 jitriidilidèn , dall'aver baainaiai. : 
Declinazione del ritiri perfetto , € più che pa 
Cogli. Affissi di possessione della prima persona . 

Sing.Nom. eG3 ) 9)y2 jiridigitm 3 aver io camminato. 
Gen. A$39% juridigiumin-, ce 
Plur.Nom. jiase Jr jitridigiumitz , aver noi camminato . 
Gen. 


Li ' 
; 6% 
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Gen. A: Son) sttril igitmiizlim &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. | G30, 9? jartidigln, aver tu camminato . 
Gen. AG395 juridigiun-it &c. 
. Plur.Nom. pi<et ) 692 jiriidigin-itz , aver voi camminato . 
Gen. & );io39, 92 jiirùdilgiin-itzàn- , &c. 
Cogli Affissi di PTT della terza persona . 
Sing. Nom. Sa39 ya jurididî , aver quello camminato . 
Gen. ubi .9 Ji juriduginin &c. 
Plur.Nom. & sE 39 ))y2 jitridillleri » aver quelli camminato . 
Gen. OVE LT JI jilrtidiliIerinin , &c. 
‘Futuro semplice. 
Ele 9)93 jitriljegèh, dover camminare . 
Declinazione del Futuro semplice 
cogli Affissi di “ii della prima persona . 
Sing.Nom. creps jirilje Jedim , — io camminare . 
Gen. lal2 933 jirieJegimine &c. 
Plur.Nom. jolie 0392 jirùjeZedimiz ; dover noi camminare . 
| Gen. © Dia e.9193 jitrîtjeZegimizin- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona i 
Sing.Nom. Ale 9,92 jurijegegin- s dover tu camminare .. 


bi Gen. 


Gen. ACE 9102 JirtJeZegin-in. &c. 
Plur.Nom. _j;C£esyyà jiriljeFedin-iz, dover voi camminare. 
Gen. © da 092 jitriijegegin-izine, &c. 
Cogli Affissi di sie della terza persona . 
Sing.Nom. ££4% jiritjegedì , dover quello camminare . 
Gen. Muse 9)9a JitritjeGedinin- s &c. | 
Plur.Nom. & Die - 9)92 JitriijeZellleri s dover quelli camminare. 
Gen. ate 919 jitriljedelllerinin- , &c. 
Futuro misto. I 
Si ole IJLL » jiriijegog olmak, aver dovuto camminare. 
Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. piro) As 92 jitriljegèg oldughùm , aver do- 
vuto io camminare. | 
ne sso] Jol Aeg ya jilriljegèg oldughumùn- s &c. 
Plur.Nom. nni Sol. Ae 9) 9 jitriljegèg oklughumùz 9 AVEer 
dovuto noi camminare . : 

Gen. d PEN, E (O ya jitriljeFèg oldughumuzùàn-,&ce. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. ivodoi Agg. jirijejèg oldughùn- , aver do- 
vuto tu camminare. | 

___F£ Gen. 
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. Ii] fi) de ‘4 \ya juriljegèg oldughun-ùn-,&c. 
Plur.Nom. sii Agos jilritjegèg oldughun-ùz , aver 
dovuto voi camminare . | | 
Gen. i; Linus Ae 9,53j jiriljej rèd oldughun-uzìin-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. coito] A 9,93 jurtjeg?g ollughù , aver do- 
vuto quello camminare . | 
Gen. Elustsotel e dya jiriljegèg lido &c. 
Plur.Nom. cs Asodol Ae 993 jitriljegèg oldulzlary ,s aver do- 
J vuto quelli camminare . 
Gen. Ea liotslie 95 jitrijegèd olduldarynyn-, &c. 
Gerundj. 
ur jitritr ilten , mentre io cammino s e cammina» 
vo , tu cammini, e camminavi, &c. 
re 3352 jitriljor ilten 4 camminando io , tu s &c. o men- 
tre io stava A tu stavi De s &c. 


bi camminato , &c. o avendo camminato . 
oSliegz jitriljegèd ilien 9 10 DI 9 quello in vece 
di camminare, &c. o mentre io ero , tu eri per 


camminare , &c. 


i 
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ol ghes yy jitriimeli illen , io , tu in vece di dover 
camminare, &c. o dovendo camminare. © 
Sl) DIL paro» jiriditgitm var ilten, «pr Arg 

jitridigiin-var ‘illen, &c. quantunque io abbia, tu 


abbi camminato, &c. 


use gs una ya juridigir var ymys ilten $ 
otel) BIL dAG39 9)93 juridigin var yiny$ ilten , 


&c. quantunque io avessi, tu avessi camminato, &c. 
9? jiritjilp s camminando , ed avendo camminato . 
D,29 ILE jitriljerèlt , camminando , col camminare. 
Gaba gg jitritjùinze s finchè io cammini, tu cammi- 

ni, &c. o mentre io cammino, tucammini,&c. 

o se io cammino, tu cammini, &c. ocamminando 

io, tu, &c. o subito che io camminai, ed ho 

camminato , tu camminasti , edhai camminato, &c. 
E}. wo 9193 juribjeldèn beri » da che, o dappoichè io 

camminai, ed ho camminato, tucamminasti , ed 

hai camminato, &c. 
glia gg jitritjeli s da che io camminai, ed ho cammi- 


nato , tu camminasti, ed hai camminato, &c. 


Ff2 Su- 
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Supino. ; 
d39)53 d29)9 jitritje jitrilje , camminando più volte . 
Participio del Presente ) ed Imperfetto. 
UR jitritr indeclinabile, chi cammina, e camminava, 
o) cammini, e camminasse . 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
- e Futuro. , 
Sing.Nom. ©l39,92 jitriljèn , quello , "pe cammina, cam- 
|. minava , camminò , ha , ed aveva camminato , 
e camminerà 
Gen. ELL 29)92 jiiritjenin- &c. 
Plur.Nom. pur jitritjenlèr, quelli, i quali camminano , 
camminavano , camminarono, hanno, ed aveano 
. camminato, e.cammineranno . 
Gen. (Get 9193 jitritjenlerin- , &c. 
deri del Preterito Pe w 
minato, e avesse camminato. . 
Participio indeclinabile del Pres. Pret. imp. Perf. e più che Perf. 
_, cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Ging. eG>gyaJiridigum > Plur. jKo>gyga juridigionita , 
. Come 
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come ya para jurid tidilm Jer, il luogo , per cui io 
‘cammino, camminavo A camminaî » ho, ed avevo cam- 
minato: B° piu jitritdigimiiz jer, il luogo $. per 
cui noi camminiamo, camminavamo , camminammo, 
abbiamo | ed avevamo camminato . 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing. AG399a jiridigin- , Plur. jCG3939 fitritdiigin-itz, 
Cogli Affissi di A della terza persona . 


Sing. Sir jiridugi s Plur. SE s9 )gà jurtaltlteri . 
Participio ‘del Futuro. 


Aegiga jitriljegèH indecliniabile, chi ‘ha , 0 abbia da cam- 
minare, per camminare. 
| Participio indeclinabile del Futuro . 


cogli Affissi di PASTE della ‘prima pena . 


ni pira juriljeg Jegùn, sa seg) 993 jurîifeGedimiz, 

COME 2 petra jitri tjegediin jer , il luogo, per cui io 

, ho da camminare : .ja colegà ferite] egimnia jer: 3 ll 
luogo, per cui noi abbiamo da: camminare . 


Cogli Affissi di PA della seconda persona . 


Sing. ubi surigegin- Pla Lite pg siedigeginia 


4 al 

1 È ni. 

è A? 1°} 

ji © « 5, Nor 


 Co- 
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Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing. Kegs Jiriijefegi , Plur. Keys: jurijeZelleri - _ 
xhe9)92 fiirilmeli indeclinabile , chi deve camminare , 
o bisogna camminare. 
CAPITOLO IX. 
Settima Conjugazione . 
| Modo Ingdicativo . 
. Presente indefinito. 
| Sing. 
PI, an-arym , io rammento è ,36} An-Arsyn 9 Ki, 
. an-àr + Plur. j DI. an-aMyz + pre” ,6}: an-drsyn-YzZ 9. 33M | 
an-arlàr . | 
Presente continuo , o determinato . 
| Sing. | 
È poss! an-dijorum , io sto rammentando 9 (9 s3g61 CNC 
Jorsun > gr 1d, an-djor . Plur. ja an-djoruz 9 pie sygatÌ 
an-Òjorsun-uz , pi an-àjorlar | 
Presente doppio A 
| Sing. l 
pill pecal an-mift olàrum, 10 vengo a rammentare, 
ug» sl Jol fata an-myé olùrsun , Bre) gta] an-myé olùr . 
Plur. 
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Plur. ; MX fiat an-my$ olùruiz , olii an-my$ 
olùrsun-uz , p ), 93 Jol fit an-1mj$ olurlàr . 


Preterito imperfetto indefinito : 

| Sing. 

ei oi an-Grydym , io rammentava, Iobl an-arydyn- ; 
sl an-àrydy . Plur. c33)6) an-arydyk , 49,61 an-ary- 
dyn-yz , ghabi an-àr ydilar i | 

Preterito imperfetto continuo , o determinato. . 
Sing. 

PST] an-djor ydym , io stava rammentando , Daga KI 
an-àjor ydyn- 4 Sab an-djor ydy + Plur. 3936 an-djor 
ydyk, o oggab} an-àjor ydyn-yz , has 938 an-cijor ydylar . 
J Preterito imperfetto relativo . a = 

Sing. 
È cl 31 an-Grymy$ym , si dice, che io rammentassi, 
pnt 61 an-ùr ymys syn 4 del, KÌ an-àr ymy$ + Plur. 
tel Bi) an-àr ymys yz È Sig, Vi an-àr yiny$ SYN-YZ 3 
per, h4, an-@r ymy$ lar . 
Preterito imperfetto relativo continuo , 0 determinato . 

Sing. _ at 

put! gal an-àjor ymy$ ym , si dice, che io stassi ram- — 


Inen- 
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mentando , punte gal an-(jor ymyi SY. 4 fel ga] an-à= 
. jor ymys . Plur. js ya an-àjor ymy$ yz , je] yy361 
an-àfor ymy$ syn-yz + per agg an-àjor ymyslar . 
Preterito perfetto determinato . 
I Sing. 
andy s io rammentai di ed ho rammentato N 
Dosi ane-dyn , sos an-dy Plur. col andy , 
por, an-dyn-yz , phoal ari-dylàr è 
Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
Sing. | x 
gs an- .myjs ym , si dice, o mi pare, che io sab 
bia rammentato , cuts) an-iny$ a : gal an-ny$ . 
Plur. ja] an-mny$ Yz, se an-my$ Syn-yz, grcal 
sic 
Preterito perfetto Appio: . = ì 
Sing. 
poll ital an-my$ olklùm, io venni, e son venuto — 
a rammentare udol feta AN nyé oldùn- , csolsi pata 
| an-1nyS ‘oldù + ‘Plur. 'ERS7) gti an-my$ oldùlc , goal 
Ev) an-my$ oldun-ùz , pol Sol gal an-my$ oldulàr . 


Pre- 
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Preterito più che ‘perfetto determinato. I 
i Sing. 
al così ‘an-dy idiyrn., io aveva rammeritato , sol 
Jul an-dy idyn- , sal sos andy idy . Plur. col 
dual an-dy idyk , ja casal an-dy idyn-y2, pos goal 
N ! 
_ an-dyidylar. 
Preterito più che parata remoto . 
Sing. 
srralii arm i ydym s lo già avevo rammentato 9 
Jul foi an-myé ydyn- , sos im an-myé 404 > 
Plor. oal gii an-my$ ydyle A ji Srl an-myò 
ydyn-yz , Lhc i an-my$ ydylar . 
Preterito più che perfetto era . 


Sing. 


pie svi an-my$ ymyé ig ssi dice, che io avessì 
rammentato, ut preni an-myjé ymy$ sy, sel finì 
ari-nys ymy$ . Plur. pig pì ani-mny $ ymys y? : giri 
jtglan-mys ymy$ Sijil-YZ , s yhtgl fi aumyi ymyslar. - 
Futuro semplice . | 
Sing. 

bl an-Grym , io rammenterò , come il Presente. 

Gg Fu- 
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Futuro doppio . 


Sing. . 
2,9 ),Ì fa an-mmy$ olùrum » io vertò a rammenta- 
re, come il Presente. |)@0=”"Oo@"="©» o © = Lo 
Futuro misto. 
Sing. 


pos! Gab. an-cgyàgh oldium , io fui , e sono stato 
per rammentare , ANS) Gall an-agyàgh oldùn- , gati 
sodo] ana gJyàgh oldù . Piur. Gol cat an-aJyàgh ol- 
dùk , pacer) Gall « an-a Jgigh oldun-ùz A pesi Ga | 
an-ajyùgh oldulàr « I 

Futuro misto relativo. 
Sing. 

RN) gal. an-aJyùgh olmùtum, si dice, cheiosia, 
e fossi stato per rammentare , cibo gati an-aZyàgh 
olinùs sun ; ge Lol Gablan-azyàgh olmà8. Plur. ads Gab 
Qu-aj yàgh olmùs UZ è pr da), Gai an-afidgle olmùs 
SUN-UZ 9 peesti cgabi an-ajyàgh olmus lùr » 


» _Mo- 
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: ‘Modo Imperativo. : 
Presente . 
Sing. | 


e 


ni Mn 4_ rammenta tu, cpc cin-sjn . Plur; 
pla! an-alym F tei arena si n] Asa « an- Cb ’ 
eni an-synlàr. 2 I 
Modo Ottativo . © 
Presente , e Preterito imperfetto. 
i Sing. 
port acol ada dolljiti ame idym , lddiò volesse ; che 
io rammentassi , dal astrali andà idyri, gas a an-à 
idy i Plur. YJosl sai an-à idyk,y fg ata an-d idyr-yz 
Hail dì nu-à idylar » 
. Preterito perfetto . : 
Sing: 
lol pacalaGdya dolìjiti anmys olàm , tddio voglia, 
che io abbia. ar » cpuadoi pre an-myjé i s. 
lol pel am-ray ola » Plur. palgl pel an-mys oldiz,. 
jwatol fatal au+mnys$ olùsyz , padel gta anmrmità olalàr . 


Gg 2 Pre- 
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 Preterito più che perfetto . 
Sing. 

SI) fi GI bolùjlti an-myé olàidym , Iddio 
volesse, che io avessi conica ; ll pn an-my$ 
olàidyn- , e sii A fi “an-myé olàidy . Plur. el 
ol Pi, an-my$ olùidyl: , jd fi an-my é olaidyn-yz , 
hiv D) fi an-mys olàidylar . 

. Futuro. 
Sing. 
fe daga bolàjiti.an-àm , Iddio voglia, che io ram- 
rnenti: ‘5 Tvr a an-à SY12 4 al and . Plur. Spal an an-Giz 4 
ju] an-dsyz 3 pal an-alàr . 
Modo Subjuntivo semplice. 
Presente indefinito . 
Sing. 

* 6} an-èrsam, se io rammento , &lw)Bl an-àrsan- 
csì an-àrsa + Plur. subì, an-àrsak , EeoLi an-àrsan-y2 
o das 61 an-arsalar è 0 dw 1,381 an-àrlàrsa . 

Presente continuo, o determinato a 
I Sing. 
pi sil an-àjorsam , se io sto rammentando , Au ;39361 


an-d- 
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AN-ÙjorSan- , da gal an-djorsa .  Plur. gazza an-djorsal: , 
pio, sggat sii Viti na 30 du sl 
an-àjorlàrsa + 
Preterito imperfetto indefinito . 
l Sing. 

pa dv ,36Ì ani-(rsa idym , quando io rammentava, das) bi 
ol an-arsa idijm- , dala yi an-arsa idy . Plur. dw n.1, 
Aol an-àrsa idyl , al sabl'an-ùrsa idyn-yz , piva da DI, 
an-arsa idylar, © sold pt an-arlàrsa idy . 

Preterito imperfetto continuo , o determinato. 

VI î Pa ! 

po! senza an-djorsa idym , quando io stava rammen- 
tando, uul sur ga1Ì an-àjorsa idyn- , go. dano ga an-à- 
jorsa idy. Plur. Jul dv :936 | an-djorsa ilyk, ;ail da 931 | 
an-àjorsa idyn-yz , Jdaoal du vga an-è jorsa idylar . 

.. Preterito imperfetto ‘relativo + 
- Sing. 

prglan, em-àrsaimysym, si dice , che quando io 
rammentava 9 pntugi Aug abiti che SYN è Sugli, bi 
an-àrsa immy $ . Plur. 344) dv 741 an-arsa imy$ YZ 9 du) 4} 


Cutuli an-arsa imy$ syneyz per dar) K an-àrsa imy$lar, 
O se dz Jbl an-àrl à arsa imy$ ° Pre- 
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Preterito imperfetto relativo pi s 0 determinato”, - 


ci imita an-àjorsa imi n; ym » si dice, che uni 
io stava rammentando stag dae syga an-àjorsa i imy$ syny 
fel cat Ì an-djorsa imy$ » Plur. ja du 76 1) an-djorsa 
irnyé yz, peer, dv )pa 8 an-àjorsa imy$ syn-yz ii. segg 
per, an-àjorsa imys$lar , o fuel dui ), ga! an-à jorlàrsa imy$. 
Prima voce del Preterito ia . su 
I - Sing. I 
punta) an-sàm , se lo rammentassi È  Aueelar am-SAM= 4 
tal an-sà + Plur. unta qnsùle , Li pe an-san-yz A 
prive, an-salcr » | 
Seconda voce del Preterito imperfetto , 


|’ e più che perfetto ‘ 


a LI 
4 
n n 
Sing. | o 
"e . e. - bl - 


Ao 


pai an-àr ydym , jo rammenterei ,. ed avrei tammen- 
tato , come il Preterito imperfetto dell’ Indicativo . 


I perfetto determinato +... ©. 
Sing. 


Ser CLI Lo 


cl VACCA: andy i isam » SE » O quando ic 10 ramunen» 
tai, ed ho rammentato y Ausl usi andy isani- y ossa 


x ®. LI 
ì i + 
O \ * nei 4 ‘ 
s “ , * e. - n- "e li CIS) 
ls "o ® 


ei 
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dual ct-dy FARI Plur. Elual paso in) 9 sale 3 eni poso 
cu-dy isan- -YZ, anal sota (le. 4 isalar = da _ 

Preterito ‘perfetto relativo ,.'0 indefinito. î 
— Sins. 
uni io] dmraj$ ysam , si dice , che quando i io ho 
tammentatà, ò se si dice, che io abbia. rammentàto » OSE. 
bo “avrò rdmmentato " us gres) ‘aromtj$ Ysamn= > gICA) | 
dual an-iny Usa Plur.. Lugli ) an-my$ ysale 3. fa 
prete) an-my& ysgn-ya, Pazienti an-myé ysalar . 
Preterito più. che perfetto deterininato . 
DÒ ag Sing. uu: n 
e pai dsl goto any isa ” » quando io.avevo tam-. 
mentato , Jul dosi” soci an-dy,i Isa idyn- ; sant così 
I sol ait-dy isa idy «Piu. oa PONE sas an-di isa idyk , 


sa qual soi an-dy i 1SA desi 9 prat dal sost 


A 
1 i 
LI 


cndy è isa lt ss 

| | Preterito più A perfetto. iremoto . 

fit se Sing. ai i 
a psi sai o ariris ysa idym , sani fa ninndi i 10: 

avevo rammentato , Claal dsl pia: an-mjé ‘ysa idyns, E 

sol ami pit I an-1ny$ ysa idy + Plur. oa asal fest 


(121= 
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teli ysa idyk, Bini ia] fit nai ysa grz 
ghia dual SAS an-mytysa idylar i. i | 
-Preterito ‘più che perfetto indefinito. 
‘ Sing. 

qsto] ST an-my$ olsàm , se mai io avessi rammen- 
tato, Aug past anrayé olsàre salt pat an-mys 
olsà . Aid lil as ‘an-inyi olsàk , pnl pn: p 
cin-iny$ olsan-yà i lira Jo fat. Ì au-mny$ olsalàr . | | | 

- Prima” voce del Preterito.. più che perfetto Vo ig 


‘è 


Sai 3 Sig © T_T sr 
poraas 1 an-sàidym , se io sii rammentato , (Ca TVOPA di ) 
an-sùidyn-, gonas an-sdidy . Plur. LEAVENA Midi ai 9 
Sorin Vatesdidyn-ya pr ervata an-sdidylar .' ia 
Prima voce del Preterito più che; perfetto remoto . 


LI 


VA 
DI Sing. n 


prete ; an-my$ olsà idym s se io e P avanti, 
avessi ramnentato , Dirutol et ai an nijs olsà 1(dfflem ° 
L 3 
Soru] pas i ar-nys olsà idy . Plur. Sora] pasT | 
an1nys olsà idyk, pine] St atings olsà. idyR=yz 4 


ei A Aa lomi 011 y$ olsà iii > 


Se- 


. Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto. 
| Sing. 


o Jo SAS anmyé olùrdum , % avrei già iaia 
tato, o .sarei venuto a rammentare , Igo D) VITA) QI. 'my$ 


olùrdun_ , Sus) pedali an-my$ olùrdu . Plur. ST 
&53)y} fi AN may $ A ; vg} Ata, 1) my$ olùrdunnuz, 
as Ò ll pe an-mny$ olùrdular . 


Futuro . 
Sing. | 
pot an.àrsam,se,o quando i io rammenterò,come il Presente . 
. Modo Subjuntivo 9 
che include obbligo, e necessità. 
Presente, e Futuro. | 
Sing. 
alcgabl an-agyàghysam , se io ho da rammenta- 
re, Ausl cab an agyàgh ysan=, canal Gabi an-aJyàgh 
ysa . Piur. Ausl cali an-agyàgh ysal A GRualgati 
an-a;jyaghysan-yz , parve, cab an=agGyàgh ysalar . l 
Preterito imperfetto determinato . 
Sing. 
=) colza am-agyagh ysa idi ymy se 3.0 o quando 
Hh dio 
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io avevo da rammentare ; Joal dura cab an=agyàgh ysa 
idytim, goal PONE PETS4, anta Fyàgh ysa idy + Plur. cabl 
I Dal dual arnmaZyàgh ysa idyk spa cal gia! an=agiigh 

ysa ide: yz 3 pacs dual cab anmajyàgl ysa idylar. 

Preterito imperfetto relativo . 
Sing. | 
Re | el abi an-afydgh ymy$ ysam » sì dice » che 

quando io avevo da rammentare , Ausl fel cgabl -an-a- 
gyogh ymys ysane 4 cusal Jil gal ar-agyàgh ymys ysa . 
Plur. ÉLuol uil Gab bi ymys ysal , fel cab 
al an-ajyàgh yinyé: ysan-Y2 > pre fel Gall a an-a- 

Jyagh ymnys ysalar 

l Prima voce del Preterito imperfetto . 

i | Sing. 
(unta cati an-aFyàgh olsàm , se îo avessi da ram- 
— mentare a Au Jol Gabi an-agyagholsàn- , tando! call 
(1-0, ya gh olsà . Plur. Gel] gati an-aZyàgh olsàl: , call 
pon Jo an-agyàgh olsan-yz, li Jol call m-agGyagh olsalàr. 
| Preterito perfetto determinato . 
Sing. 
srl pata gal an-agydgh oldm ysa > ©, 0 quando 


10 
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io sono stato per rammentare, dal ul Jo cati an-ugyàgh 
oldinysa >, omai sold Gal anagyàgholdà isa . Plur. 
dual sog) cati an-agyàgh oldùgh ysa , dual al ll cab 
an-afyàgh oldun-hz ysa », aaa) pol Jol cat ATL n-aZygàgl 
oldulàr YSa è 

Preterito perfetto relativo . 
Sing. 
al sd cat an-agyàgh olrmù$s ysam, sì dice, che 
quando io sono stato per rammentare , Au Sie cal 
an=aGyàgh olmùs ysana , dual del dal an=aGyàgh olmùs 
ysa + Plur. ul ga: Lo cab an-aZyàgh olmùè ysak , 
pe t35), Gal an-afyàgh olmù$ ysan-yz , FL cab 
glia anajyaàgh olmùs ysalar + 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 
# Sing. 
peozants] ab anajyagh olsà idym, se io fossi stato 
per rammentare , Dorato] Ga an=ajyàgh olsà idyn. , 
Siate] Ed) an-agyàgh olsà idy . Plur. Count] cab 
an-agyàgh olsà idyk, pAvea, 39 icabl AN agyà gh olsà idyneyz, 
possi Jo] cali an-aGyàgh olsà idylar » 


Hhz | Fu- 
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Futuro. 
Sing. | 

ne: 19n) cab) ail ajyàgl olbersami s se $ 0 quando io 
avrò da rammentare, ug Jai cab an-agyàgh olùrsan- , 
du NIen) cati an a;jyagd olùrsa . Plur. 4 syto] cati AT A= 
Gyàgh olùrsale , i) ylol cab an. aGyagh olùrsarmyz > 
gli reletgabi OT ajyàgh olùrsalar , 0 du 334 ab 
an-ajydgh olurlàrsa . 

Modo Infinito . 
Presente, e Preterito imperfetto . 

Gal an-màl , rammentare... 
DI Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto . i 
Nom. ceti an-mak , © sati an-inà , rammentare ,.0 il 

“rammentare. I 
Gen. den an-maghyn- , 0 asl an-mangn di 

rammentare. 
Gen. Gaol an-mindk , di rammentare. 
Dat. PETRA; ari-maghà , a rammentare. 
Acc. site] an-maghy , il rammentare . 
Acc. Go an-mal: , rammentare . 
Ab I voietsl an-mal:dàn 30 IA an-madàn 3 dall 


ramunentare , o per rammentare . De- 
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© Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto . 
cogli Affissi. di. possessione della prima persona . 
Sing.Nom. cl an-màm , il rammenter Ton 
Gen. unt an-mamyn- 4 &co 
Plur.Nom. esi ansnamyz sil rammentar -noi . > Sd 
Gen. <£) risata] RIA 9 Bic SI 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. &l.Sl an-màn-, il rammentar tu. |. si 
Gen. NI anomancgi &c. | 
Plur.Nom. pet an-man-4z 9 A rammentar voi : . 
Gen. Ir. an-man-yzjn=; ‘8. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. gal an-masiy 9 gi rammentar quello . 
| Gen. Ausili an-masyniygne Pa" (PI 
Plur.Nom. . spes an-malary , il ratamentar ai; 
Gen. CL VER] an-malarynyno , &c. 
Preterito perfetto , -e più che perfetto. 
PEACZA) an-dyk , aver rammentato. es 
Declinazione del Preterito ‘perfetto, e più che sali. 
Nom. «al an-dyle s aver rammentato. , 
ADI. voiazi ‘an-dyldàn , dall” aver rammentato . 
| I De- 


Sa 
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| Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
te Nom. piro an-dyghym s aver io rammentato , 
ne lio. cm-dyghymyno kc. 

Plur.Nom. pasto] an-dyghymyz > aver nol rammentato . 

Gen. &): PEA) an-dyghymyzym-, dc. 

Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing. Nom. Liutal an-dyghijtt= , aver tu rammentato. 

Gen. lu an-dygyn-gn- sc. 
Plur.Nom. jo an-dyghyn-yz, aver voi rammentato. 

— Gen. ©; ): Kiuustol an-dyghyn-yzyn-, dc. 

Cogli Affissi di penna. della terza persona . 
Sing. Nom. usa an-dyghy s aver quello rammentato . 

Gen. futsal ar-dyghynyno e. 
Plur.Nom. & sio) an-dyllary , aver quelli “rammentato .. 

Gen. ha adioi an-dyldarynyn- 9 &e. 

Futuro semplice . 
cati an-ai] ye s dover rammentare . 
| Declinazione del Futuro semplice . 

‘Cogli. Affissi di possessione della prima persona . 

Sing. Nom. sd an-agyagham 9 dover 10 rammentare . 


Gen. 


a 


x 


ni Casal ana Ti] Jyaglymagn &o 
Plur.Nom. ve gati an-aZyaghymyz , dover noi rammentare 
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Gen. & ig] an-ajyaghimyzyn- , &e. 
Cogli Affissi di pa della seconda persona . 
Sing. Nom. leali an-aJyaghyn-, dover tu rammentare . 
Gen. iciabi an-aJyaglgnjn-, &c. 
Plur. Nom. sab an-a Fyaghyn-yz , dover voi rammentare. 
Gen. Dilia ki an-1ig 7yaghyn-yzyn- , &c. 
Cogli Affissi di pon della terza persona . 
lr» Nom. citi an-ajyaghy s “dover quello ramunentare. 
n Cutab ancagyaghyryne &c. I 
Plur.Nom. «6 c fiaba an-dj Ty aldary,dover quelli rammentare. 
Gen. Eu» aio KI cn-eggaltag &c. 
Futuro misto... 
Sisl Gabi an-agyàgh olinàli » AVer ‘dovuto. ramment 
_ tare. I | n i 
Declinazione del Futuro misto? ' 
cogli Affissi di pendio della prima persona . 
Sing.Nom. piatol gal an-aGyàgh oldughùm , aver do- 
vuto io rammentare . 


Gèn. ERE) fi) cab n-ajyàgh oldughumin- » &c. | 
Plur. 
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Plur.Nom. PET D) cab an-hgyàgh oldughumùz ; aver 
dovuto noi rammentare. 

Gen. ) usa Jof casi an-aFyàgh PARTE &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Ato cab an-aZyàgh eni , aver do- 

 vuto tu rammentare i 


"ut 


n. Ao] Jol Gabi an-a$gyàgh Mignon, &c. 
— Plur.Noin. alal ab an-agyàgh oldughun-ùz , aver 
: + slovuto voi rammentare. 

.Gen. ©; )i Choi Jo Ga aazyàgi oldugliun-tzdino, &c. 
Cogli Affissi. di possessione della terza persona + , 
Sing.Nom.. ciao Gall Delia MARR 9 aver dovuto 

quello . rammentare . ua, | 

Gen. a VESTOI) call tdi Ataghurda=, cc. 

Riur.Nom.: (Osa: A) casi an-aFyàgh olduklary , 9 AVer do- 
vuto quelli rammentare . 0 

Gen. alia] al an-ai Jyàgl olduldarymine, &c. 

o 2 AE, Gerundj . | 

Ri Si 19) an-dr ilten- ) mentre io -tammiento ? e rammens 
. tavo, tn rammenti, e rammentavi, &c. | 

0 wS3361 ancdjor ilen= 3 rammentando io; tu, &c. © 


a meri- 
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mentre io stavo , tu stavi rammentando , Eno 
lenta an-my$ ilken , quantunque io abbia , tu 
abbi rammentato , &c. o avendo rammentato . 
ol Gabi an-agydgh ilten, io ,tu, quello in vece di 
rammentare è &c. o mentre io ero , tu eri per 
rammentare , &c. I 
ol lisca an-maly iken, io , tu in vece di dover 
rammentare è &c. o dovendo rammentare. 
<p BIL pre an=dyglajm var ilten, ol BIL dui 
an-dyghym- var ilten ,8&. quantunque io abbia, 
abbi rammentato, &c. 
al fel slo pro sol ar dyghym var ymys ilien , 
ole glo OVIACÀ, GTI dyghyn-var ymys ilien, 
kc. quantunque io avessi s tu avessi rammenta- 
to, &c. I | 
+yì an-yp s rammentando , ed avendo rammentato e 
ci sjacal aan s rammentando , col rammentare . 
seta m-yndya, finchè io rammenti , tu rammenti , 
&c. o mentre io rammento , tu rammenti s &c. 
0 se io rammento, turammenti, &c.o nti: 
tando io, tu, &c. 0 subito che io rammentai, 
Ii ed 


2500 
ed ho rammentato , tu rammentasti, ed haì ram- 
mentato , &c. 
CE vo (Il aldàn beri , da che, o dappoichè io ram- 
mentai, ed ho rammentato, tu rammentasti , ed 
hai rammentato , &c. 
Pes an-aliy s da che io rammentai , ed ho rammenta- 
to, tu rammentasti s ed hai rammentato, &c. 
| Supino . 
dal a an-a an-a , rammentando più volte . 
I Participio del Presente, ed Imperfetto. 
ni. an-Qr indeclinabile, chi rammenta, e rammen- 
tava, o rammenti, e rammentasse . 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
| e Futuro. 
Sing.Nom. SÌ an-àn s quello, il quale rammenta , ram- 
mentava, rammentò , ha, ed avea rammentato , 
e rammenterà. | 
Gen. EUbl an-auyn- , &c. 
Plur.Nom. an-anlàr » quelli s i qualirammentano, rammen- 
tavano, rammentafono, hanno, ed aveano ram- 


mentato , e rammenteranno + 
Gen. 
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Gen. SL an-anlaryn-, &c. 
nr del Preterito perfetto . | 
fatal an-ryjé indeclinabile , chi ha , o abbia ram- 
mentato , € avesse rammentato . 

Participio del Pres.Pret.imp.Perf.e più che Perf.di sevizio 
Passiva cogli Affissi di pena della prima persona : 
Sing. Nom. pirosl an-dyghym s quello, il quale è, era, 

fù, è stato, ed era stato da me rammentato. 
Gen. Iuvusl an-dyghymyn- , Kc. 

Plur.Nom. eros an-dyldlarym s quelli, i quali sono, 
erano , furono, sono stati, ed erano stati da me 
rammentati . | 

Gen. Ae CI, an-dyldarymyn- , &c. 

Sing.Nom. jaszotal an-dyghymyz s quello, il quale è, era, 

fù, è stato, ed era stato da noi rammentato . 
Gen. I ) uv an-dyghymyzyn= » &C. 

.  Plur.Nom. _;g iu an-dyldarymyz , quelli, i qualisono, 

erano , forono s sono stati, ed erano stati da noi 

rammentati . | 


Gen. ) piosl ansdyldarymyzjn= ) &c. 


Hi 2 sa Cogli 


id 
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Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. vas an-dyghyn. s quello, il quale è, era, 
fù, è stato., edera stato da te rammentato . 

© Gen. Avast an-dyghyn-yjn= : &c. 

Plur.Nom. Ds lane dyldaryn- s quelli , i quali sono, 
erano , filrono, sono. stati , ed erano stati da te 
rammentati . | 

Gen. LG his] an=dylaryr. yin , &c. 

Sing.Nom. pete an=dyghyn. yz, quello , il quale è, era, 

fù, è stato, edera stato da voi rammentato. 
Gen. J Fer | an-dyghyn- yzyno , &c. 

Plur.Nom. pic ato | anedyklaryn- yz > quelli , i quali so- 
no, erano, firono, sono stati, ed erano stati 
da voi rammentati . 

Gen. È Fe e } an=dyklaryn- yzyn- , &c. 


Cogli Affissi di possessione della terza persona . 


Sing.Nom. io | an-dygly , quello , il quale è , era, 


fù, è stato, ed era stato da lui rammentato . 
Gen. Gusast an dyghynyn= , Lc. 
Piur.Nom. sio } an dyldary » quelli, iqualisono, era- 
nò , furono , sono stati , ed erano stati da lui 


rammentati I Gen. 
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Gen. Gua a bot lane dyldarynyri ) e 

Sing.Nom. Split an-dyllary s quello, il quale è, era, 

fù, è stato, ed era stato da loro rammentato. 
Gen. Cha asa ane dyldarynyne , &c. 

Plur.Nom. rp ia | an- dyldary s quelli, ì quali sono, era- 
no, furono , sono stati , ed erano stati da loro 
rammentati . 

Gen. Ghia lio an-dyklaryrynm ) &c. 
| Participio del Futuro. 
cab an-agyàk indeclinabile , chi ha , o abbia da 
rammentare , per rammentare . 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 

Sing.Nom. pesate QTl= agyaghym » quello, il quale si deve 
da me rammentare. 

Gen.. Agia bl an ajyaghymyn. , &c. | 

Plur.Nom. prat an=agyalcarym , quelli , 1 quali si de- 
vono da me rammentare . 

Gen. Ae liabi an cFyaldarymgi , &c. 

Sing. Nom. Gestalt) Alla (Y zyaghymnyz , quello, il ur si 
deve da noi rammentare . 

Gen. 
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Gen. È )igtaBl All o3yaghymyz,n= s &c. 
Plur.Nom. _;£ lia AJ» afiyallarymyz s quelli, iquali sì 
« » devono da noi rammentare. 
Gen. Die tinti Ala aJyaldarymyzyn= , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
— Sing.Nom. Aaa an=aZyaghyn= s quello, il quale si de- 
| | ve da te rammentare . 
Gen. iCaabl an. aJyaghyna Yi > &C 
Plur.Nom. DI an-aJyaldaryn- » quelli, iqualisi de- 
vono da te rammentare . 
. Gen. LG RENI an-agyaklaryn-yn- , &c. 
Sing.Nom. gira an-aZyaghyn-yz s quello,.il quale sì 
deve da voì rammentare . 
Gen. DjGirabl an-aZyaghyn-yzijn- è &c. 
Plur.Nom. _}G ati} an-ag yaldaryn<yz s quelli, i qualisi 
| devono da voi rammentare. 
Gen, DG odia an-aZyaldaryn-yzjn- » &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. ia an-aJyaghy »s quello, il quale sì deve da 
— lui rammentare. 
Gen. Chisabi an-ajyaghynyn- 9 Cc. 
| Plur. 
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Plur.Nom. & chini an-agyalary » quelli, î quali sì de- 
vono da lui rammentare . 
Gen. Eu spinti an-eggalaryrini s &c. 
. Sing.Nom. shin an-aZyaledary s quello, il quale si de- 
ve da loro rammentare. 
Gen. olio bi an-aj Jyaldargngn- , &c. 
Plur.Nom. csotiabl an-nZyaldlary s quelli, i a sì de- 
vono da loro rammentare. 
n. ua "en an-uZyaldarygnyn-, &cs 
gli an-maly indeclinabile , chi deve rammentare , 
o bisogna rammentare. | 
CAPITOLO X. 
Ottava Conjugazione . 
Modo Indicativo . 
Presente indefinito. 
Sing. 
ele jaralàrym 3 10 impiago, u» gel L jaralàrsyn, 
sl jaralàr . Plur. ; ip jaralaryz , pie” po ica 
n-yYZ, n Jil: jaralariàr . 


Cai 


Pre- 
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Presente continuo , o determinato . 
I | - Sing. | 
pra Vardlifanan , ud sto impiagando , omelie 
jaralàjorsun , ) das jaralàjor . Plur. .jj dela jaralajoruz 4 
I pie” gr jaralà]orsun-uz , HJyalal jaralèJorlar . 
i — Presente doppio. 
Sin S. I 
DIA) Sist jaràlamys olùrum , io vengo ad impiaga- 
re, REVO I) Asl jaràlamy $ olùrsun , soletta jaràdla= 
mys olùr. Plur. sy gs jaràlamy$ olùruz , RS TE: 
presta) jaràlamyé olùrsun-uz , i ),,3g] His jaràlamy$ 
olurlàr I | 
Preterito imperfetto indefinito . 
| Sing. 
| pai Job jaralar ydym s lO impiagava , Ios pol 
jaralàr ydyn- , sal | dal jaralàr ydy . Plur. Jul dal 
jaralàr ydyk , al | dela jardlàr ydyn-yz , phi Ist ja- 
‘ralàr ydylar . - I 
Preterito imperfetto continuo , © determinato . 
Sing.” I 
po dyztbla jaralàjorydym , îo stava impiagando ,° 


arsla 
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al dele jaralùjor ydyn- , soil BIISNE jatalàjor ydy 
Plur. Doll jaralàjor ydyk +, jar eds, jaralàjor 


I ycyn-yzs sha ay jaralàjor ydylar . . 


Preterito imperfetto relativo . 
Sing. - 
fl pol jaralàr yinyi yny, si dice s Che io impiagassi , 
tag 35,L jaralàr ymy$ syn, fel pal jaralàr ymy$ . Plur. 
js JJ, L jaralàr ymy$ yz, Jonta pre ymys SYn-YZ, 
pre, pal jaralàr ymy$ lar . 
Preterito imperfetto relativo continuo ,0 determinato . 
o -. Sing > 
Pet, BIST jaralàjor ymjé ymysì dice, chè io stessi 
impiagando , until god jaralàjor ymy$ syn , agdbla 
fel jaralàjor ymys . Plur. fel yde,lo jaralàjor ymy$ Yz 3 
ang] ) de, L jaralàjar gmgé syn-ye Fasni ) val Par 
làjor ymys lar. 
Preterito perfetto delos Nu 
| Sing. E; 
polso faràladyn s io impiagai, ed ho impiagato, 
Dos, jaràladyn- 9 sode jaràlady . Plur. od, jarà- 
ladyl: 9 giada jaràladyn-yz , podi, jaràladylàr . 
RK k Pre- 


ni 
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| Preterito perfetto relativo, o indefinito» 

Sing. 
PERE jaràlamys ymn , si dice, o mi pare, che io 
. abbia impiagato , ch jaràlamys syn, dsl jardlamgs. 
Plur. adsl jarùlamys$ Yz, Sd La jaràlamyé SYn-y7, 


dal jardlamys lar . 


Preterito perfetto da i 
Sing. 
es f RAG jaràlamy$ oldùm i io venni, e son venuto 
adi Impiagare A Sol Asl jarùlamy$ oldùn-, csodgi sl 
far àlamys oldù . Plur. coli illa jaràlamy$ oldùk , pae 3 
ASI) jaràlamy$ oldun-ùz, pù Sol pl jardlamy$ oldulàr + 
Preterito più che perfetto determinato. 
Sing. | 
post stà jardlady idym , io avevo ene 9 
Jul sod Jaràlady ‘ya 9 col sod, jarùlady idy è. 
Plur. Jul coll j aràladiy idyk , ja sod jardlady 
 tdyn-yz,. psi sod jaràlady idylar-. I 
Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. 
ed gl jaràlanys ydym, s io già avevo impiagato 4 


Bal 
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1Doal IS jardlamiè gem , sal gle jaràlamis 444 ‘ 
Plur. ul gate jaràlamy$ ydyli , ja sl jardlamyh 
ydyn-yz, phicsl dsl jaràlamy$ ydylar. 

—_—reterito più che perfetto relativo. 
Sing. 
fs dial jaràlamys ymy$ym a si dice.,.che îo aves- 
sì impiagato , ste gel jaràlamy$ ymy$ ca , Asl 
viel jaràlamy$ ymys.. Plur. js vil jaràlamys ymysyzi o 
ju! Hal Jaràlamys ug gue , ni zhad sich 
bodlargi ymys lar. | ta 
Futuro semplice. 
Sing. i | 
pista jaralarym , îo impiagherò , come il Presente. 
bee doppio . 
| a PNL Pt 
ob Hb jaràlamy$ olùrura 9: io verrò ad impiaga- 
te, come il Presente. E aa = n 
Futuro misto, 
Sing. . E 
pos! osta, jaràlajagyàgh oldèùm , îo fui : e sono 
Sito per impiagare , al Jo gal jardlajagyàgh ollùn-, 
Kka Goal, la 
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coll zan jaràlajagyàgh oldù. Plur. Sohsl gaas; 
jaràlajazyàgh oldiùk , 49) Jol RECVO E jaràlajagliyàgh ol- 
dun-itz , paoli Gasdil jardlajazyàgh oldulàr . 

Futuro misto relativo. 


Sing. 


 pablorae sla jaràlajaZyàgh ptindt um s. sì dice + Che 
o sia. .a €@ fossi stato per impiagare 9 ig Gaadlsl 
jaràlajazyàgh olmùs sun, sig cossdil jardlajagyàgh 
olmùé :. ‘Plur. als FIT jaràlajagyàgh olmùs$ uz , 
Gluitbol ELSE jardlajagyàgh olmùs asi , aste 
| adi jaràlajagyàgh olmuslàr . . 
| Modo Imperativo . 
© +: Presente. 
Sing. 
adsl pure s impiaga tu, wyabi,l i » Plur. | 
plants, $ jaràlajalym 4; sd 5; jaralàjyn-yz , © Adsl 
jaralàjyn- 3 Jigantzzla jarùlasynlàr . | 
Modo Ottativo . Pe 
Presente $ e Preterito imperfetto. 
i Sing. i. sa 
parl axdszl Sira bolùjlti jaràlajà idym ) Iddio volessi A 
i I he 


'-» 
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che io impiagassi ) Joal ande jaràlajà idyn-, sol anda 
jaràlojà idy . Plur. Doglagsli jardlajà ide, gl odelo 
jaràlajà idyn-yz , ahi anttyli jardlajà idylar . | I 

Preterito perfetto . 
Sing. 

pe FATE aS3Ny> bolùjili jaràlamy$ olàm , 1ddio voglia 
che io abbia ‘mpiagato 9 wai Jol NAGIE jaràlanys olùsyiz 
| al PESSTE jaràlamys olà . Plur . jade gite jaràlamy$ oldiz, 
È jd Sol dsl jaràlamy$ olisyz , po Jo gas jaràlamy$ 
olalàr . 

siii più che -perfetto. 

| | Sing. sa a 
pod NATHE Gdr bolàjlti jaràlanys olà iam E ” 
volesse , che io avessi ‘impiagato a Joh Jol Hisla jaràlamys 
olàidyn-, sot, dis l jardlamys olàidy . Plur. dida 
YIAVE, nol jaràlamys olàidyli , Sa lol gACE jaràtamy$ olii- 


dyn-yz, Pochi pal Jaràlamys olà idylar. 
. Futuro . 


;_ i Sing. 
past SY, bolùjiti jaralajàm , Iddio valli s che io 
impiaghi , uddo, a jardlajàsyn , asde,la jaralajà . Plur. 


jrandezla 
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| pas, jaralajaiz, ; da) sla jaralefàsyz, y3esds,la jaralofalàr: 
Modo Subjuntivo semplice, 
Presente indefinito. 
Sing. i 

ue vls,la jaralàrsam , se io impiago, ubi ;ara 
IOrsài- , Guns o 3a jaralàrsa . Plur. Surtela Jaralàrsale , 
je jaralarsanzyz , pre vsde,la jaralàrsalar 30 fue, Je 
jaralarlàrsa . | 

Presente continuo, P determinato . 

si Sing. 

Pos gta, La Jaralàjorsam >, se io sto impiagando ,, 
Ju, gta, la Jaralàjorsan- è dav 3; gelata Jaralàforsa . Plur. 
Gy Tea sla jaralùjorsal: n is nyndala Jaralàjorsan. yz, 
Slargitzzle Jaralàjorsalar ,0 du Jp, geolsjla Jaralàjorlàrsa + 

Preterito imperfetto indefinito. 
Sing. ! | 

parl duosdila jaralarsa idym , quando io impiagavo 9 
ol au vJssla Jaralàrsa idyn- , sor dute la faralàrsa ichy è 
Plur. Sul du rs, L Jaralàrsa idyk, Gorla se, La jaralàrse 
idyn-yz, pus sulla jaralàrsa idylar $ © val da vpzdosla 
jardlarlàrsa idy | 


Pr Cc. 
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Preterito imperfetto continuo , o determinato. 

Sing. | 

parl das) yttasla jaralàjorsa idym, quando io stava im=o 
piagando A Isl da gd; jaralùjorsa idyn=, soa davo 
jaralàjorsa idy. Plur. ul dd gta jaralàjorsa idyk + 
ji dugandesla juralàjorsa idyn-y2, proil «osi Lù jara- 

dàjorsa idylar . 

Preterito imperfetto relativo. 
Sing. I I 
gi darla jaralàrsa imy$ym, sì dice, che quando 
10 impiagava , tel duudi,la jaralàrsa imy$ syn, amsts,le 
ve”, jaralàrsa imys  Plur. ja da sla jaralarsa imy$ yz , 
jade ams jaralàrsa imy$ syn-yz , per dv spal jare- 
làrsa imyslar , 0 feel dv vlt Jaràlarlàrsa imyé . 
Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato. - 
| Sing. i 

i doo gl j aralùjorsaimy$ ym, sì dice s Che quan= 
do io stava impiagando , mbe du) gdo la faralàjorsa imy$- 
sin, je disseta faralèjorsa imy$ . Plur. js cu spedita 
Jaralèjorsa imy$ yz , Ere da gdo, la jaralàjorsa imy$-=. 
SYNn-1/2 , pier duras; jaralàjorsa i um1/s slar 3 Oda sd, golblla 
ghel jaràlajorlàrsa linys . . _ Pri- 


; u =» Ò 
Prima voce. del Preterito imperfetto . 
Sing. 

put, s,la jaràlasàm, se io impiagassi , Aut, L jaràla- 
sùn-, sente jaràlasà . Plur. ubi, L pene ; de L 
jaràlasan-yz ù plauso jaralasalàr .. 

Seconda voce del Preterito imperfetto, e più che — PE 

| Sins. | 

a pol jaralàrydym, îo impiagherei, ed avrei im- 
piagato , come il Preterito imperfetto dell’ Indicativo . * 

 Preterito perfetto determinato . 
Sing. 0 

qa sod, la jarddady isam , se, ra lo Impiagai , 
ed ho impiagato , Ausl 405, jaràlady isan-, dual sob 
jaràlady isa. Plur. asl csodsila Jaràlady isale , soll 
ja] jaràlady isan-12 s lia! sodi, jaràlady isalar 

Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
I Sing. 

cl Hale faràlamy$ ysam » sì dice , che quando io 
ho impiagato ; o se si dice, che io abbia impiagato , o se 
io avrò Impiagato , Ausl asl jaràlamy8 ysan- , fas 
PONE, alii ysa » Plur Ausl Hib, L jaràlamy$ ysak , 


sl 
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ll ill jtaràdamg 8 ysan-y2 , Luni gASSE jardlang 
ysalar . 
| Preterito più che perfetto determinato. 
‘Sin 8 

posi dual csodsl jaràlady i Isa n s quan do io avevo 
impiagato A ol dual soda jaràlady i isa idyn-, call 
sol dass jaràlady i isatdy . Plur. Joal 0.03Ì soll jaràlady 
isa idyk , ji cal 4045) Jaràlady i isa idyn-yz . cod 
ahoal dasal jaràlady isa tdylar. 

Preterito più. che perfetto remoto. 
| | sit 

Re) dual ge jaràlamy$ ysa idym 9 RE fa medi 

lo avevo impiagato , dual dual gl Jaràlamy$ ysa idyn-, 
sai dual fis jaràlamys ysatdy . Plur. Jul col fida 
jaràlamy$ ysa idyk , jSoal PONE, Sl juràlamys ysa idyn:yz, 
aa! dual gl jarùdamy$ ysa idylar . 
Preterito più che perfetto indefinito . 
Sing. I 

punto! gal jaràlamy$ olsàùm , se mai io avessì impia- 
gato , Iudol RATE Jaràlamys olsàn- , tub Jo dsl jarà= 
lamyé olsà . Plur. Gute] ds Jaràlamy$ olsàl , dsl 
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ji Jol jaràlamy$ olsan-y1, gli Joi gASSE jaràlamy$ olsalàr . 
Prima voce del Preterito più che perfetto. 
Sing. 
parl soda gurdlusà idym , se io ‘avessi impiagato , 
dol dude La jrdlasà idyn- , cos end; la jardlasà idy + 
Plur. Doll amd, J iràdlusà idyk , pare cuds.la jardlasà 
ilyu-yz, fiere cms jardlasà idylur . 
Prima voce del Preterito più che perfetto re moto . 
a 
cadi FATE jaràlamy$ olsà idym , se io per l’avanti 
avessi impiagato , orto] HAs jaràlanys olsà idyn-, 
(ie?) dsl jirddamy$ olsà idy.. Plur. Sig] dl 
jaràleamys olsà idyk, Sor) dsl jaràlany$ olsà editi 
pronto] gt sa jaràlany$ olsà idylar . 
Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto . 
Sing: 
n oi So) fs Ly aràlanys olùrdum , io avrei già impia- 
gato s o sarei venuto ad impiagare , dayh gs jarà- 
lang olùrdun= , dti) fsb jardlanys olùrdu . Plur. 


Madia als, Lj em olùrduk , Gil Ss . farà= 
lcunys olùrdun-uz , pe 23, 3;yJol sl jaràlays olùrdular . 


Fu 
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Futuro, 
Sing. | 
"a spola jaralàrsam , se $. 0 quando io impiagherò , 
come il Presente. 
| Modo Subjuntivo , 
che include obbligo , e necessità ; 
Presente, e Futuro. 
Sing. 
curl aa jardlajagyàghysam, se io ho da im- 
piagare, Ausl Gaste,la 5, jaràlaja gyàgh ysan- , EEC L 
dass jaràlajugyàgh ysa . Plur. Ausl gandsl jaràlaja- 
Gyàgh ysalk, ja cardi jaràlajagyàgh gsan-y? ’ 
pere, cardi Jaràlajagyàgh ysalar . 
Preterito imperfetto determinato. © 
Sing. | ] 
ni su case, L jaràlajagyàgh ysa idym s se, 0 
quando io avevo da impiagare , ol dual at la 
Jaràdajazyàgh ysa idyn-, gost sul Gate) l jaràlajazyàgl 
ysa idy. Plur. Ioal dora arts; jardlajagyàgh ysa idyk , 
sal duna Gase jardlajaZyàgh ysa dynzyz, &osola 
hail dussal jardlajagyàgh ysa idylar , | 
| Ll2 Pre- 
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Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
parl fel asl juràluja; Fyàgl ymy$ ysam , si di- 
ce, che quando io avevo da impiagare , fee rt 
ul jardlajazyàgh ymy$ ysan- sul Gigi Gase, jarà- 
lajagyùgh ymy$ ysa . Plur. Eaal fel Gard jaràlaja- 
Jyàgh ymy$ ysal , ja fel Gard jardlajagyàgh ymy$ 
YSUN-YZ 4 pre fel Gard jaràlajagyàgh ymy$ ysalar . 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing | 
pulol aa sla jaràlajagyàgh olsùm , se io avessi da 
‘îimpiagare ,, Ausl Gib jaràlajagyàgh olsàn- 4 
bubo] Gard jaràlajagyàgh olsà » Plur. cantoi gore, 
faràlejuya&gholsdte, jKudol garde; Jaràlajazyàgh olsan4z; 
sed Gas l jaràlajaGyàgh olsalàr . | 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. 
sus i gar ss jaràlajagyàgh oldùm ysa , se, 0 
quando io sono stata per impiagare , dual TIP PERSTSLNE 
jardlajajyàgh oldin-ysa , ama soldi Gas jardlaja- 
Jyàgh oldù isa + Plur. dal Godei Gasds, jurdlajaZyàgh 


ol- 
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oldùgh ysa , davo ti Gar l jardla]1jyàgh obbivicia 
ysay duna ao Gase, jardlajaFyagh oldutàr ysa . 

Preterito perfetto relativo . 
Sing. 

pe! fl Gas jaràlajajyàgh olnù$ ysam , si 
dice, che quando io sono stato per impiagare . Gaddi 
Sua gie jardlajagyàgh olmisysana 3 aumal figli Gusti, 
jaràlajagyàgh olnùs$ ysa + Plurs&lusl giù Lol Gase jarà= 
lajaZyàgh olmùs ysak, Cul gisl asd l jardlajazyàgh 
olmù$ ysan-YZ , parare, n ih Gad La s;la jaràlajagyàgh 
olmùs ysalar . 

Prima voce del Preterito più che perfetto . 

i Sing. 

porsdo! tere jaràlajagyàgh olsaidym s se io fossi 
stato per impiagare , ANTO, Jo] add la jardlajagyàgh olsà- 
idyn-, gonantgi Gas jardlajagyàgh olsà idy . Plur. 
sorto] Gt jardlajagyagh olsà idyk , dass 
junto] jaràlajagyàgh olsà (grz 3 iste] Goditi 


JaràlejeSydgl olsà idylar . 


Fu- 
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Futuro . 
Sing. | 
pu nolo ass, li jaràlajagyagh olùrsam , se , 0 quan- 
do io avrò da impiagare , &lw ato Gaalsl jaràlajagyàgh 
olùrsan-, bw ,)9} A rtl jaràlajaZyàgh olùrsa . Plur. 
Gorytsl Grdzzho jaràlajaFyàgh olùrsale , Gorla 
jluyytol jaràlajagyàgh olùrsan=yz , lio! Grntsyla 
jaràlajaFyàgh olùrsalar, 0 du ,3) as lol Gastzl jaràlajaGyàgl | 
olrlàrsa . 
Modo Infinito . 
Presente, e Preterito imperfetto . 
e AE jaràlamàlc , impiagare . 
Declinazione del Presente , ePreterito împerfetto . 
Nom. GHs,l jardlamùl:, 0 dsl jaràlamà , impiaga- 
re, o l’impiagare. 
n Casi jaràlamaghyn- $ 0 cls jaràlama- 
ryni- s d’ impiagare. 
Gen. sl jaràlamàk , d’ impiagare . 
Dat. asi jaràlamaghà , ad impiagare . 
Acc. RpE> TE jaràlamaghy s l’impiagare. 
— Acc. sla siblemdli, impiagare . 


AVI. 
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— Abl cuids, La jaràlamakdàn , o was, jaràlana- 
. dàn, dall’ impiagare, o per impiagare , 
Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. el jardlamàm , \° impiagar io . 
Gen. Lis jaràlamamyn- s &c. 
Plur.Nom. adsl jaràlamamyz s l impiagare noi. 
Gen. )uls jaràlamamyzyin= , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom.. Asl jaràlamàre, impiagare tu. 
Gen. cdl jaràlaman-yn- s &c. 
Plur.Nom. js, jardlaman-yz , V impiagare voi. 
Gen. Dllyl jaràlaman-yz4ri-, &c. 


Cogli Affissi di Liza della terza persona. 
De Nom. coda,la jaràlamasy s l’ impiagare quello a 
nio iudsl sla a jardlamasyuyn ) 
elica sb jaràlamalary sli impiagare quelli . 
Gen. day l jaràlamalarynyn- , &c. si 
Preterito perfetto , € più che perfettò . 

Sosa jaràladyl: s aver impiagato. 
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Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto. 
Nom. csodsl jaràladyl: s aver impiagato. 
Ab wusalz,l jaràladyIdàn , dall'aver impiagata . 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto 
Cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. pid L jaràladyglam , , aver io impiagato. 
Gen. o VERA E jaràladyghymyn-, &c. 
Plur.Nom. asods,L jaràladyglymnyz » aver noi impiagato » . 
Gen. DI Diaszots,L juràladyghymyzyn- s &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Aolsl jaràladyghyn- s aver tu impiagato . 
Gen. Air0s, jaràladyghyn-yn- , &c. 
Plur.Nom. jGuols, La jardladyghyn-yz s aver voi impiagato; 
Gen. d;GuolsL jaràladyghyn-yzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. csstods,L jardladyghy aver quello impiagato « 
Gen. VERO), la jaràladyghymyno 3 dic. | 
Plur.Nom. crolli jaràladyI-lary 9 aver quelli impiagato « 
Gen. ua adidas jardladyIJarynyn- , &c. 
Futuro semplice. 
Sarto, jardlajagyàl: » dover impiagare. 
De- 
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Declinazione del Futuro semplice . 


Pd 


Cogli Affissi di possessione della i dina persona . 

Sing.Nom. pica, L ; jarùlajag Jyaghym, dover io impiagare. 

Gen. Clasnadò, La jardlajag qyeghymyn &c. 

Plur.Nom. puasagtol jaràlajaZyaghymyz s dover noi im- 
piagare . 

Gen. È Vicszaztzilo jaràlajaZyaghymyzyn= , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. lisasts,l jaralajag, yaghyn= sdover tu impiagare. 

Gen. lirrartsl jaràlajagyaghyn-yn- è dc. 
Plur.:Nom. jGas jaràlujaZyaghyn=yz , dover voi im- 
piagare. Sali: I 
Gen. &) Dilitmaztsl jaràlajajgya ui &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. pe TevernE jaràlajaZyagly , dover quello im- 

piagare SI 
Gen. tasti jaràdlaja Jyoghynyno &c. 
Plur. Nom. & chicas jardlajaug 7yaklary s dover Ricu 


Impiagare. 


n viel) jaràlajaZyaldarynyn=, &c. 


Di Mm. Fu- 
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2 74 
Futuro misto . 
tel Gas jarùlajaFyàgh olmàle, aver dovuto im- 
‘piagare . 
Declinazione del Futnro misto 
| cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. is] Gira L a jurdlajaGyàgh oldughùm s aver 
. io dovuto impiagare . 
Gen. (VERTEN Gti, La jaràlaja; ag o 
mùn-, &e. 
Plur.Nom. jasual Jol castle jardlajajyàgh oldughumùz , 
n° | aver dovuto noi impiagare. 
Gen. di. ) pata] Gals sj jaràlajagyàgh ini 
zùn-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Aisot dae jaràlojeFyàgh oldughùn-, 
aver dovuto tu impiagare . 
Gen. Alaogd A garntsl jardlejaJygh oldu- 
ghun-ùn-, &c. 
Plur.Nom. ji] Sol Haas ini oldughun-ùz , I 
aver dovuto voi impiagare . 
Gen. È Dito] Sol casleli jardlagyàagh oldughu- 
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Cogli Affissi di possessione della terza persona. 


Sing.Nom. sol ol gas Jardlajagyàgh oldughù, aver 
dovuto quello impiagare . 


pri 


Gen. a VESTO, ol Gasclel jaràlojazyàgi oldughu- 
| nùn., &c. z 
Plur.Nom. cs Adsl Saia jardlajazyàgh oldulilary $ 
aver dovuto quelli impiagare . © 
Gen. Gualiul lol gas jardlajafyàgh oldul:lary- 
nyn , &c. 
| Gerundj. 
Sist jaralùr illen , mentre io impiago » € impiagavo , 
tu impiaghi, e impiagavi, &c. 
ol arl jaralàjor ilen , impiagando io, tu, 8. o men-o 
tre io stavo , tu stavi impiagando s &c. 
Mei fs jaràlamy$ ilten , quantunque io abbia, tu abbi 
I Trnglagto s &c. o avendo impiagato. 
ol gare, l jaràdlajagyàgh illen , io, tu, quello în vece 
 d’impiagare, &c. o mentre io ero , tu eri per im- 
piagare, &c. | 
ul Jbl jaràlamialy illens io s tu in vece di dover im- 
piagare , &c. o dovendo impiagare . 
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gi 39 prode; L sardlud lyghym var illen, 50Ì dh free 
jràlady ghi iyn-var ilen , &c. quantunque io abbia, tu 
| abbi impiagato, &c. 
ua feel olo pio sla jardladyghym var ymys ilten A 
Sl fuel ss Aaad jaràladyghyu- var ymy$ illen ; 
ke. quantunque io avessi, tu avessi impiagato &c. 
cy, jurdle ip s impiagando, ed avendo impiagato . 
(ENOSE juralcjuràk, impiagando , coll’-impiagare . 
dite jarale jju-gya s finchè io impiaghi, tu impiaghi, 
&c. o mentre io impiago, tu impiaghi , &c. o se io 
impiago , tu impiaghi, &c. o impiagando io, tu, fi 
o subito che io impiagai, ed ho impiagato s tu impia- 
sasti, ed hai impiagato, &c. | Ùl 
I volts, L jurdlajaldàn beri, da che, o dappoichéè io im- 
| piagai., ed ho impiagato , tu impiagasti , ed hai me 
piagato , &c. i 
glazds li jaràlajaly , da che io impiagai , ed ho impiagato;, — 
tu impiagasti, ed hai impiagato, &c. 
I Supino. ì 


sands, azds,lo jardlajajardlaja , impiagando più volte. 


Par- 
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Participio del Presente , ed Imperfetto . 
5 Ls jaralàr indeclinabile, chi impiaga , e impiagava , 
o impiaghi, e impiagasse . | 

Participio . del tempo Pres. Pret. imp. Perf: più che Perf. 

| l | eFuturo. | - e | | 

Sing.Nom. old l jaràlajàn , quello, il quale impiaga, im- 
piasava A impiagò , ha, ed avea impiagato , cim- 

piagherà . | si. 0 

Gen. dts jarùlajanyn- , &c. 

Plur.Nom. his , omeglio tal jaràlajanlàr , quelli, 
i quali impiagano ‘4 impiagavano , impiagarono, 
hanno, ed aveano impiagato , e impiagheranno. 

- ‘Gen. I Ls, Lo meglio Sb, jaràlajanlaryu-, dc. 

Participio del Preterito perfetto. . 
RATE juràlarmzys indeclinabile , chi. lia., o abbia im- 
piagato , e aveste Impiagato . | 

Participio del Pres.Pret.imp.Perf.e più che Perf.di significazione 

Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona . 

Sing.Nom. PETRI jaràladyghym ; quello , il quale è , era, 

‘fù, è stato, ed era stato da me impiagato. 
. - Gen. Ausili jaràladyghymyn- ; &e. | 
° sli Plur. 
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Plur.Nom. ( sot jaràladyIdarym s quelli, î quali sono, I 
erano , furono , sono stati, ed erano stati da me 
impiagati. 
Gen. «ig sob, jaràladyldarymyn- s &c. 
Sing.Nom. asizols, La I jaràladyghymyz s quello, il quale è , 
era , fù, è stato s ed era stato da noi impiagato + 
Gen. DI paste la jaràladyglymyzyn- s &c. 
Plur.Nom. _;e ide jaràladyIarymyz s quelli, i quali so- 
no, erano, furono, sono ds ed erano stati da 
noi Impiagati e - 
. Gen. &; 156 pis, L ubi &e, 
Cogli Affissi di ‘possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Aol jardlatyghyn- > quello, il quale è , 
era, fù, è stato, ed era stato da te impiagato + 
Gen. Aii0ts, jaràladyghyn-yn- , dici 
Plur.Nom. Diu, jurdladyklaryn=, quelli, i quali so- 
no , erano, furono , sono stati, ed erano stati da 
te impiagati. 
Gen. AG aiuto jcràladgKlargn-gn- , &c. 
Sing.Nom. Jos, jaràladyghyn-yz s quello, il quale è Èy 
era, fù, è stato, ederastato da voi impiagato . 
‘Gen. 
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Gen. JI li GuolsL jaràladyghyn-yz)n- s &e. 

Plur.Nom. jS SFGoSolsl jaràladykiarygngz 3 quelli  î quali 
sono, erano, furono, sono stati , ed erano stati 
da voi impiagati. 

Gen. DjG RE L jorbladytdargrszia-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona , 

Sing.Nom. csiods, La jaràladyghy s quello, il quale è ) era, 

fù, è stato, ed era stato da lui impiagato + 
Gen. Aol, jaràladyghynyno &c. 

Plur.Nom. spice jaràladyldary s quelli, i quali sono, 
erano , furono, sono stati » ed.erano stati da lui 
impiagati . I 

Gen. Clubs prio &c. 

Sing.Nom. «4 sud j: arddadyldary 3 A ‘ quello , il quale è , 

‘era, fù, è stato, ed era stato da loro i impiagato » 
Gen. EL aiatzL bj rdladylilargnyn- &c. 

Plur.Nom. 4 RON L jaràladyjIary s quelli, i qualisono, 
erano, vi s sono stati, ed erano stati da lo- 
ro impiagati . 

Gen. hu ONT L pig &c. 


Par- 


Participio del Futuro. | 
ass jardlajaZyàle indeclinabile , chi ha, o abbia 
da impiagare , per impiagare . 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. parsa jaràlajaZyaghym s quello, il quale 
si deve da me impiagare. . 
Gen. Aetaas juràlajajyaghymyn- , &c. 
Plur.Nom. iena jaràlajaZyallarym , quelli, ì quali 
si devono da me impiagare. | 
- Gen. COREVOE jaràlajag Jyaldarym)n- Kc. 
Sing.Nom. BETTE jardlujag Jyagh ay pascolo, il quale 
si deve da noi impiagare. o 
Gen. &) )igzaads,L jaràlujaZyaghymyzyn- , &c. 
Plur.Nom. je liadde;l juràlujagyaklarymyz > quelli, i 
quali si devono da noi impiagare SI 
Gen. Dig fica li jardlujaZyaldarymyzyn , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Alana, L jurilejagyaghyn- , citt il quale 
si deve da te impiagare. . | = 
Gen. Alia jaràlajaZyaghyn-yn- s &c. 
Plur. 


= — 
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Plur.Nom. © Dliva, L jaràlajag, yaldaryn- 4 quelli si ada 
si devono da te impiagare . 
Gen. AGlicsatyl jaràlejaggakargnzjr &c. 
di Nom. rst, La jaràlajaZyaghyn-g Yz » quello , il 
quale si deve da voi impiagare . 
Gen. Liliradsl jaràlajaZyaghyn-yzyn- s &c. 
Plur.Nom. jepiastl jaràlajagyaldlaryn- yz s quelli, i 
quali si devono da voi impiagare . 

Gen. (o );Gpiasyl jaràlajaZyaldaryn=yzyn- ; &c. 
Coglì Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. civtzy jaràlajagyaghy ) Lun » il qualesi 

deve da lui impiagare . 
Gen. into dalla jaràlajagyaghynyn- , &c. 
Plur.Nom. lisa jardlajaz4altary , quelli, î quali 
_ sì devono da lui impiagare » 
Gen. Eli Jioantsl jaràlajagyaklarynyn-, &c. 
Sing.Nom. csriivazl jaràlajazyaldary s quello, il qua- 
- le si deve da loro impiagare . 


Gen. i atinadsla jardlejaJyaldarynyn » ic. 


 PlurNom. sii, jaràlajag yaldary s quelli, i quali 


si devono da loro impiagare . 


) 
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Gen. Clo alias jardlajaZgaldarynyn. , &c. 
Adsl jaràlamaly indeclinabile , chi deve impiagare, 

o bisogna impiagare . | 

CAPITOLO XL 
Nona Conjugazione . 
| Modo Indicativo. 
Presente indefinito. 
Sing. 
I STO rotaryrym s io imbandisco, we s 790535 lia | 
syn , ra Lotaryr . Plur. 9 IT Lotaryryz , gie” 22 ps 
hotaryrsyn-yz , i; ) li, Fotaryrlàr . na 
Presente continuo, o determinato . 
Sing. 0 

rd kotaryjorum » iosto imbandendo 3 we r9905ò 
Kotaryjorsun MIBIC Ù 535 kotaryjor - Plur. j}923, si lcotaryjoruz 9 
BIST lotaryjorsun-uz 9 Ur: 2,539 hotargjorlar . 

Presente doppio . 
Sing. 

pri Jo) a , 5,3 otàrmyé olùrum , io vengo ad imban- 

dire , SPAL), RESI Kotàrmy$ olrsun 4 Bran) 0553 


% 
: frotàrmys olùr . Plur. i) 9tgl SA) 59.5 kotàriny$ olùruz 4 


Sy 
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ja 3333) falsi hotàrmyé olùrsun-uz o, Jo Si 
lotàrmys olurlàr : 


Preterito imperfetto indefin Ito. 
| . Sing. 
p2055 lotaryr seg sio imbandiva, ds, RES i99 Iotargr. 
ydyn=, 25 kotaryr Yydy . Plur. 3, pls Lotaryr ydylcs 
49) 3,535 kotaryr Ydyn=yz , pet ò) y,533 lotaryr ydylar . 
Preterito imperfetto continuo , o determinato . 
Sing. 
por kotargyjor Ydym , io stava imbandendo , 
Diga 3,533 totargjor ydyn- , PE ESITTISTO otargjor ydy » Plur, 
43) ya zi lotargjor ydyk , 59) DID i99 Lotaryjor ydyn-yz, 
His LA ltotaryjor ydylar. 
È Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
pol gd kotaryr ymys ym » sì dice, che io imban- I 
dissi , del I ig kotaryr ymg$ syn , viel 93 kotaryr 
ymys . Plur. je ) I kotaryr ymy$ 4? , Cute! gi 
kotaryr ymi y SYN-Yz , 44) 5), yi kotaryr ymys lar . 


Nne | Pre- 
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Preterito imperfetto relativo continuo ,0 deteimin ato. 
| Sing. 
sel, | 39a)l593 otaryjor ymyé gm » sidice, che iostessi 
imbandendo , quel 3921553 Lotaryjor ymys gn > Jyalliyi 
tel kotaryjor ymys. Plur. pis DIC zi hotaryjor yYmys yz, 
Ste] BISFISTO, lotaryjor ymrys SYN-YZ , el 53)535 o- 
taryjor ymys$lar . | 
Preterito perfetto determinato . 
| Sing. 
pl33i otàrdym » io imbandii s ed ho imbandito , 
Ì. sli Kotàrdyn-, Soli kotàrdy Plur. Gai kotàrdyl: ; 
ESE Kotàrdyn-yz a obi Kotàrdylàr . 
—_— Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
Sing. | 
prati kotàrmy$ ym, si dice, o mi pare , che io 
a imbandito , qgaude n di lcotàrmy$ syn > frzigi kotàr- 
myé. Plur, joa)l5zi kotàrmyé YZ, Sia o;l5z3 kotàrmy$- 
SYn-Yz, ivi kotàrmyslàr . I È 
Preterito perfetto doppio . 
Sing. 
pos! Î-1)5,3 kotàrinys oldùm s lo venni , e son ve— 


nuto 


TC. =—=——er- -_——- -—-— e-—-—_- 
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nuto ad imbandire , ul ij Sali Jeòtàriny$ oldun- A 
col Jo fa o,l5zò kotàrimys oldù . Plur. 40) 39 Fo orl8 lotàr- 
iny$ oldùle, jo) Jol 01543 i kotàrmy$ oldun-ùz , fia) bai 
pe Jol Kotàrmys oldulàr. i 
Preterito più che perfetto determinato» ne 
Sing. | 
po Sii kotàrdy idym > io avevo imbandito, 
Coal 43 Lotàrdyidyn- , sort 43) Lotàrdy idy . 
Plur. ul 39 kotàrdy idyk , Graal SI, kotàrd) 
idyn=yz, peo 6545 lotàrdy idylar. 
Preterito più che perfetto remoto . 
! Sing. 0 ia 
o pori . 553 lotàrmy$ ydym, 3 io già avevo imbandito, . 
Forti lig ‘Rotàrmy$ ydyn-, Sosta; kotàrmy$ ydy . 
Plur. Sound, yi kotàrnys ydyk, AA o,l533 kotàrmys$- 
ydyn-yz , pria o,l533 Iotàrinys ydylar . | 
Preterito più che perfetto relativo . 
I Sing. 
pis Sa) l533 hotàrmy$ ymyè ym , st dice, che io avessi 
ambandito , nti SI; yi kotàrmy$ ymyé syn , jay 
Hel kotàrmys ymy$ . Plur. 4 Salyò Lotàrinys ymyé- 
IE, 
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423 ff] ja lotàrmyé gr syn-yz, sas vs 
tin ymyslar è, 
Futuro semplice. 
Sing. 
S yi, kotaryrym io imbandirò , come il Presente. 
Futuro doppio. 
Sog c_ ! 

Mo: , RSSISTO, kotàrmy$ olùrum” s io pesnt ad imban_ 

bandire , come il Presente. ul 
Futuro misto . 
Sing. 

PO Jol PRESTITO kotàragyàgh ollùm , îo fai, e sono 
stato per imbandire, ul ll gas, (5,3 kotàragyàgh oldùn- ; 
sodi Gas, Fotaragyàgh old + Plur, Cul )ol gas; 
kotàragyàgh oldùk , sa) Sol 335) (5,3 Kotàrajyàgh oldun-ùz, 
gol Joi sig kotàraFyàgh oldulàr . | 

Futuro misto relativo. 
Sing. 

cel Lol Sas) 535 kotàraZyàgh olmù$um , si dice, che 
io sia, e fossi stato per imbandire, nilo past 
fiotàragyàgh olmù$ sun, Sig Sab)l533 kotàragyàgh olmùi è 

Plur. 
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Plur. jd 325) li, lotàrag, ‘yàgh olma8 UZ,I st 
ji ol Kotàragyàgh olmùs$ sun-uz, po tsh, POSSA CTO lio- 
. tàragyàgh olimus lar 
Modo Imperativo. 
Presente. 
Sing. 

5,3 Lotàr ? imbandisci tu, yuli, otàrsyn » Plur. 
(15,5, kotàralym > jGylyi Iotàryn-yz, 0 Sali ltotà- 
ryn-, Sligo , 33549 Irotarsynlùr . 

. Modo Ottativo. 
Presente , e Preterito imperfetto . 
PERE: Sing. 
gi pare id boljlti kotarà idym, Iddio vglesse » che 
io imbandissi, lu 3) gd kotarà idyn-, RERSICTO kotarà idy è 
Plur. «iu» 25,3 Iotarà idyl, pace loss kotarà idyn-yz 4 
ava)lizi kotarà idylar . 
| Preterito perfetto . 
È . Sing. | 

È LÌ po jay dI pa bolùj!ti kotàrmy$ ola s Iddio voglia, 
che io abbia imbandito j al Lì 0, asliyò lotàrmy$ it, 
aio) nia lotàrmyi olà . Plur. ida poi kotàrmy$ 


oldiz , 
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olùiz', Pez. Cast iaia ui olasyz 4 in pre 
toràrinyé, olalàr EI 
‘ Preterito più che pertito . 
(. Sing 
ei Jol Îi) yi da bolùjlti kotàrmy$ oldidym , Iddio 
volesse , che io avessi imbandito dog] Sly kotàrmy$ 
olùidyn. , orli olii Lotàrmys oldidy . Plùr. Ve e,l535 
Soto kotàrmy$ oltidyle A pe, lat ii kotàrimy$ olài- 
dyn-yz, hia Jo Sa) Li kotàrmys oltidylar 
Futuro . 
Singi. i | 
ps Gy bolèjiti kotaràm î Iddio voglia ,- che io im- 
| bandisca, covjl5g8. kotarasyn , 5;l5y8 kotarà . Plur. n 
lootardiz, }45; sy lotaràsyz , Ji yi Kotaralàr .. tl 
Modo-Subjuntivo semplice . d- 
Presente indefinito . a 
Sing. 
ph kotaryrsam s se.io imbandisco, CL, sò ko- 
I rargrsano; 3, ari 99 Kc otaryrsc . Plur.. 4 o. pid kataryrsak 9 
| Si ii ya, DIE, baleno e) el y 338 


lotàryrlàrsa 


- 


Pre- 


Pet cdi 
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- Presente continuo, o determinato . 
| Sing. 
N AAA kotari) ijjorsum , se io sto imbandendo, 
Gu )93;1559 otargjorsan- 3 Gav)ga)l5g3 kotaryjorsa . Plur. 
Sr lis Kotaryjorsale s }-w SI, 31543 Lotaryjorsan-yz A 
glio v)92) 5,39 kotaryjorsalar $ 0 du sd) 92) 545 kotàryjorlàrsa . 
Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. I 
po 4.w))1543 Lotargrsa idym , quando io imbandivo ,. 
dual das) PISTE, lotaryrsa re j ol du) 593 Lotaryrsa ti 
Plur, Joal bau) 31598 Kotaryrsa idyk , pae) dav)) 1533 Kotaryrsa 
idyn-yz , phorl daw) PISTE, lotaryrsa idylar , 0 Soalaw 334) PISTE, 
kotàryrlàrsa idy + 
Preterito imperfetto continuo , o determinato , 
Sing. I 
pori dv) gi 3; kotaryjorsa nidi quando io stava im- 
bandendo, Jul du ,)yà ISTE kotaryjorsa idyn-, sorta 352) 15g8 
kotaryjorsa idy. Plur. oasi 25,3 kotaryjorsa idyk , 


SO spazi Kotaryjorsa idyn-yz n yhzoal das )6à yi kota- 
ryjorsa idylar » 


Oo I | Pre- 
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Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
fe das ) ini Kotary yrsa imys gn , si dice 3 che quande 
io imbandiva , ne das ) yiyò Kotaryrsa i imy$ A 9 da 593 
el Lotaryrsa i imy$ + Plur. "jd da ) 1543 Kotaryrsa i imy$ yz, 
por, davy 1599 liotaryrsa imy$ syn-yz , peer, duv))l533 lo- 
taryrsa imyslar, © fel da DÌ) 1543 Kotàryrlàrsa imy$ . 
Preterito imperfetto relativo continuo s o determinato. 
Sing. 
sl dv) 93) 1593 Kotaryjorsa i imy$ ytri , sì dice , che li 
do io stava imbandendo , vent 4109921533 Kotaryjorsa 
iny$ sn 3 vai dav)gali98 Kotaryjorsa i dit . Plur. sega 
ji Kotari yjorsa imy$ yz , ja se) 543 Kotaryjorsa 
ins sYnR-YZ 4 pae CORTE NAIE, Lotaryjorsa dii O 
fel ron pi, , DISIE lotàryjorlùrsa imy$ . 


Prima voce del Preterito imperfetto . 
I Sing. 
nr sò lotàrsàm , se io imbandissi, Aw DITO kotàr- 
sun-, Ai kotàrsà . Plur. Su)l599 kotàrsalk , Dar ig 
Icotàrsai-t yz F las , 3538 Kotàrsalàr . 


Se- 
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Seconda voce del Preterito imperfetto, e più che Perfetto ., 
.  Sinp. | | 

e. li kotaryr ydym , io imbandirei, ed avrei imban- 

dito, come il Preterito imperfetto dell’ Indicativo . 
Preterito perfetto determinato . | 
Sing. 

RERIERTE kotàrdy i ISQM , s€, 0 quando io imban- 

dii, ed ho imbandito A Ausl SÒ ls, kotàrdy i ISQN- , 


| dual S3)zò Rotàrdy i isa + Plur. asl SÒ) 535 Lotàrdy isak , 


ja SÒ SITE kotàrdy ISaN-1Z, glassa izò kotàrdy isalar. 
Preterito perfetto relativo, o indefinito . 


Sing. I 
qua] SA )l533 kotàrmys ysam , si dice, che quando io 


ho .imbandito, o se si dice, che io abbia imbandito s O se 


io avrò imbandito , Tuo SA) sy kotàrmy$ prata , Coe .)535 


uso kotàrmys ysa ». Plur. Ausl Sa EE Lotàrmy$ ysak, 
\ #0 \ , 
Kaal Sa 0,533 kotàrmys yYsan=yYz , lil SA) lia kotàrmy$ 

ysalar . I 

Preterito più che perfetto determinato. 
Sing. . 

pol dual soyzi Lotàrdy isaldym , quando 10 Avevo 
003 _ ln- 
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imbandito , oa dusal PE Kotàrd,) yy isa idyn- , (E, LA 
(500 dana l kotàrdy i isa tdy . Plur. Jul dussal Sb Kotàrdy 
isaidylk >, j Sal dal sol Kotàrdy i isa Idyn=4z 3 5348 
hcl dual kotàrdy i isa idylar. 
Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. 
pa dual Sio)li93 k cotàrmy$ ysaidym, tempo fa quan | 
do io avevo imbandito , Io duo Syli33 Kotàrmy$ Ysa 
idyr= , sol dual Sa, Kotàrmys ysa idy . Plur. je e,l533 
ARR, dussal kotàrmys ysa idyk, jsaal dual SITO Lotàrmys 
ysa idyn=yz pos dual alzi Lotàrmy$ ysaidylar . 
Preterito più che peGsta iseazzind . 
Sing. | 
pe Sol VISIT kotàrmys olsamn , se mai io avessi im- 
bandito , Élul Sol ESITO kotàriny$ Olsùt= , das f) a) 33 
lotàrmys olsù . Plur. da Sol ese 593 ‘Kotàrmys$ olsàk, 
sh, SA .,1533 kotàrmys olsan-yz , zlianto] de kotàr- 
inys ‘ olsalàr . 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 
Sing. I 
pal duv)l539 Kotarsà idym » Se io avessì imbandito , 
Ga)li39 
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du dass u )1535 kotarsà (yi , TENSIo ,J5,i to kotarsà idy . Pur. 
Aol du , 31598 kotarsà idyk , ja Gavzlig5 kotarsà Idyrimyz,o 
pharl suwsl5,3 Kotarsà idylar . | A 

Prima voce del Preterito più che perfetto remoto. 
i | 
pori] ia kotàrmys olsà idym , se io per avanti 
avessi imbandito , Joh Jol Sal5,i kotàrmys olsà idyna, 
sora] paz kotàrmy$ olsà idy . Plur, Soul Jo ili 
kotàrmys olsà idyle NEAVOA, P) SA) yi Lotàrimy$ olsà idyn-yz, 
poea Jo fi .3(535 kotàrmy$ olsà idylar è 
Seconda voce del Preterito Lai che perfetto remoto. 
i 
stila kotàrmys olùrdum , io avrei già imban- 
dito s 0 sarei venuto ad imbandire Ù Dagli ko- 
tàrmys olùrdun-, 43 lst o)l5y3 kotàrmny$ olùrdu-. Plur. 
hi Solizò liotàrmys olùrduk s Sul poi ko- 
| tàrm yé olùrdun-uz , Po n, SA; 5,3 kotàrmn y$olù rdular . 
Futuro . 
| Sing. 
e) 331549 lotaryrsam , s se, o quandoio Valance, s co- 


me il Presente 0, 
. Mo- 
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Modo Subjuntivo 4 


che include obbligo, e necessità. 
Presente, e Futuro. 
I Sing... 

pure! 335,558 lotàragyàghysam , se io ho da imban- — 
dire , Ausl Gas33 lotàrajyàghysan= , dual a3)5,3 
| ratàraZyàgh ysa. Plur. ont 528553 kotàragyàghysak , 
ol sig kotàragyàgh ysan=Y2 4 prora, Gas 

kotàragyàgh ysalar . © | 

Preterito imperfetto determinato + 
i . Sing. 
pol dual Gas, kotàragyàgh ysa idym , se , 0 quan- 
do io avevo da imbandire , gal PURA, 3as9ò kotàra- 
Zyàgh ysa idyn- ssa dual asi kotàrajyàgh ysa idy . 
Plur. Éosl dussal Gaslò kotàragyàgh ysa idyk , Gas 558 
al duel -Iotaragyàgh ysa idyn=yz 9 pica dol cash 
IotàraFyùgh ysa idylar.. .. A 
Preterito imperfetto relativo . 
| Sing. 

fa! fel 3as)43 Kotàrafyàghymys ysam , sì dice , 
che quando 10 avevo da imbandire , Clual el asi 


ko- 
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| kotàrajyàghymy$ ysan= ; dual fuel Sas,i otàrajyagl 
ymysysa . Plur. ua je Gas Liy5  KotàraJyàg gh ymys 
ysuk , ja fel 33) (533 kotaraj Jyà gh ymys YSCN=YZ 3 
placa uil as) kotàragyùgh ymys tysalar. . 

Prima voce»del Preterito imperfetto . 
Sing. 

gusto] Gas Kotàrajyàgh olsùm , se | lo avessi da 
imbandire , uao Sa850543 kotàrajyàgh Olscit= 4 casi 
dub Joi kotàrajyàgholsà . Plur. gu Jol Gas; kotàragyagh 
olsate, jLuntol 3s DET ltotàragi Giyùgh olsan=t yz , cash 
ped kotàrajgyàgh olsalàr . 

‘ Preterito perfetto determinato . 


È, 


| Sing. 

dora pos! Gas kotaragyùgh oldùm ysa , se, è 
quando io sono stato per imbandire , PRATI PERSA 
otàraJyàgh oldùnzysa, ama sodi 5as)l45 Kotàrazyàgh 
oldlù isa . Plur. dol odg as, Kotaragydgh ollùgh 
YSa > dal BIrer) casi KotàraJyàgh oldun-ùz ysa , 
dana Judo] 8358 kotàrajyàgh oldulàr ysa è. 


 Pre- 


Preteritò perfetto relativo . 
Sing. 

qual gi Lo Gas Kotàragyàgh olmù$ ysam , si dice, 
che quando io sono stato per imbandire , gl Sas) 
ul kotàrajyàgh olmùs ysan- + deszl p9%) asl, 
KotàraZyàgh olmùs ysa + Plur. Ausl gigi Gas)lizi Hotà- 
ragyàgh olmùs ysalc , ja fg Gas) -ltotàragyàgl 
olinù$s ysan-yz , pre VADO KotàraFyàgh olinù$ 
ysalar . _ 

Prima voce del Preterito più che perfetto . 
! Sing. 

puorzanto] Giasylisi kotàrajyàgh olsà idym , se io fossi 
stato per imbandire , Iortol Jas)548 kotàrajyàgh olsà- 
idyn-, gosutol 5asjl5y5 Lotàrazyàgh olsà idy . Plur. 
Sigg | Gas, lkotàragyàgholsà idytc, jbl Gad; (545 
kotarajyagh olsà idyn=yz , pa So gas, kotàragyùgh 
olsà idylar . 

Futuro . 
Sing. 

curdo Ja 8;h5,5 lotàrajyàgh olùrsam ,se , o quando 

10 avrò da imbandire Aurgdol 33;598 kotàragyàgh olùr- 


SCI 9 


ce 
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SUN, auw)ghol Jas), Lotàra}i ‘yàgh olèrsa . Plur. Ga8)l5,3 
IESSIAL) lcotàraj aJyigh olùrsale , ja roll gasstizi liotàret= 
Gyàgh olùrsan-yz 3 pl aule gas, Liyi lotàraJyàgl olîersalar, 
O 44 Joel Sasyl5,8 liotàrag: Gyagh olurlàrsa . 
Modo Infinito . 
Presente, e Preterito imperfetto... -. 
Sa)li,8 kotàrmnàlc, imbandire so © # a 


Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto . 


Nom. Sa) (538 ltotàrmàle $ 0 SCALA ta s imban- 


dire, o l imbandire se a ne 
° Gen. na o,ly3 lotàrmaghyn- ; $ 0 Hsaa o kotàr- | 
mmanyn- s d’ imbandire. | 
‘Gen. TERSISTO, kotàrmdle sd’ imbandire. 
Dat. aste 0) 535 kotàrmaghà , ad imbandire . 
; Acc. sa liys lotàrmaghy s P imbandire . 
Acc. Ga a,l5y3 kotàrmàl, imbandire. | | 
Abl. Wie 0,533 lotàrmakdàn , o IA (535° lcotàr= 
— madàn , dall’ imbandire > O per imbandire. 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto. 
Cogli Affissi di possessione della prima persona . 


Sing.Nom. 005 lcotàrmàm sl imbandir io. È 
is Pp . Gen. 
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A 


Gen. Ao,l5,3 liotàrmamyn- , &c. 
* Plur.Nom. _}@}1538 lotàrmamyz > l imbandir noi. 
‘Gen. © PTT lora s ic. o 
Cogli Affissi di ‘possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Aa, bi kotàrmàan- , 1° imbandir tu. 
Gen. N kotàrman-yn- , &c. è 
Plur.Nom. _jCa)li;8 Kotàrman-yz j ’ imbandir voi. 
Gen. );Caligi bolivia » &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza’ persona . 
Sing.Nom. e, 533 kotàrmasy » l’imbandir quello. 
— Gen. Iiua,l543 Kotàrmasynyn- 3 dec. 
Plur.Nom. & Aa l538 kotàrmalary , l imbandir quelli . 
Gen. Ea Ja l533 Kotàrmalarynyn- , &c. 
Preterito perfetto, e più che perfetto ° 
53543 Lotàrdyl s aver imbandito . 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto . 
Noinî. S3i98 Kotàrdyk , aver imbandito. ‘© 
Abi. wosalligà Kotàrdyldàn , dall'aver imbandito . 
| Declinazione del Preterito perfetto., e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . | 


Sing.Noin. pia gd kotàrdyghym saver io imbandito . 
| Gen. 
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Gen. Aut 3,535 lotàrdyghymin s &c. 
Plur.Nom. _j4t15)1545 kotardyghynyz, aver noi imbandito. 
Gen. «5 Disstaolini Kotàrdyghymyzyn- s &c. 
Cogli Affissi di possessione della-seconda persona . 
Sing.Nom. Aa 3 (5,8 Kotàrdyghyn- s aver tu imbandito... 
Gen. At, (533 Lotàrdyghyn-yn- Cic CP 
 Plur.Nom. ;&0, li lotàrdyghyn-jz , aver voi imbandito . 
Gen. 33, 15,3 Kotàrdyghyn-y2)n=, &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. 5331535. Lotàrdyghy s aver quello imbandito.. 
Gen. VERSARE lotàrdyghynyn- » &c. 
Plur.Nom. & cAssliò kotàrdyldlary s aver quelli imbandito . 
Gen. ali, (545 KotàrdyI-larynyi » &c. 
. Futuro semplice . ‘ - 
das sli kotàrag y ale s dover imbandire. 
Declinazione del Futuro semplice 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. pros) 53 kotàraZyaghym , dover io imbandire . 
Gen. Agassi, lotàraJyaghymyn- ; &c. 
Plur.Nom. jazas) (58 LotàraZyaghymyz ; s dover noi imr 
bandire , 
Ppz Gen. 
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Gen. Djginsli,i KotàraZyaghynyzju- , dc. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sine. Non. CPRCACTE Kotàrajyag ghyn-, dover tu imbandire. 
Gen. Alta s8;0543 LotàraZyaglyn=jne &c. 
.Plur.Nom. rasi Koràrayaghyn-yz è dover voi im- 
bandire . 

Gen. ©) )tabylizò iatale s co 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. Re TCA LotàraZyaghy s dover quello im- 

bandire . 0 | 
Gen. Chuisasliz Kotdra Jyoglgngn &c. 
Plur.Nom: & srhias, ligò kotdra: Jyaldary » dover quelli im- 
bandire. 
Gen. Ciglia 545 Xotàra: Jgattagij k&c. 


Futuro misto. 


lol jar, lotàrajyàgh olnàl , aver dovuto im= 


bandire . I 
| Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima | persona . 
Sing.Nom. quad 33)6548 KotàraFyàgh oldughùm , aver 


dovuto io imbandire . 


Pall 


Gen. 


/ 


SI E Z01 
Gen. Ilia DIETE kotaraJyùgh oldliughumùn-,&c. 
Plur. Nom. jaszodg] as ly8 lotàrafyùgli Giara 3 
aver dovuto noi imbandire . 
Gen. ©. PENN fi) casi ltotàra], Gyàgh vili 
 zùn-, &c. 
Cogli Affissi di possessione si seconda persona. 
Sing.Nom. Aivodgl asi Kotdragi j ‘a oldughùn- , aver 
dovuto tu imbandire; 
| — Gen. Atiollzastzi kotaragyàgh dial ke. 
| Plut. Nom. joel GassyS Lotàraug gytgh ih cani 9 
aver dovuto voi imbandire . 
Gen. I. dj] A) casi Fwotàrag TIA rg oldughun-u- 
ziù- è &c. 


Cogli Affissi di ivinsaben della terza persona + 


Pri 


Sing .Nom. ciali pasa kotaragyàgh oldughi 9 aver: 


, 4 


dovuto ‘quello imbandire . 
ne divas e, \Gas sò lotàrag yàgh ooghanio, ec. 


Piur, Non. sio] J,} Gas, kotdra: ijyàgh gidaldarg , aver 
dovuto quelli imbandire . | Sr. 


— Gen. Mo liah) ET] iotira gh oldubklar: Y- | 


anyn-, Pa* PI * i I 


Ge- 
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Gerundj. si: 
Gs Kotaryr illen, mentre 10 ‘imbandisco s e im- 
bandivo , tu imbandisci, e imbandivi , &c. 
est Sg 1543 kotary yjor illen , imbandendo io, tu, &c. 
o mentre io stavo, tu stavi imbandendo , &c. 
ult) li98 Kotàrmys ilien, quantunque io abbia, tu 
abbi imbandito , &c. ‘o. avendo imbandito . 
3 Mei As; 35 kotàragi zyùgh ilen, io, tu, quello i in 
vece d’ imbandire , &c. o mentre io ero s tu erì 
per imbandire, &c. i . 
Sl gia, 1538 Kotàrmaly iken è 10, tu in vece di do- 
ver imbandire, &c. o dovendo imbandire : 
Sl DL pia y9® dii; ghym varillen, Asta5 sy 
we) gle otàrdyghyn- var ilten' , &c. quantunque 
io abbia, tu abbi imbandito , &e. | 
late lo nt: 3549 otàrdyghym var ymys iken , 
uh, lhi DISPO, lotdrdyglzjne var ‘ymys ilien , 
&c. quantunque io avéssì , tu avessi i imbaridito ; i &c. I 
9 5g Kotaryp , imbandendo , ed avendo imbandito. 
= n lsz Kotàraràk , imbandendo, coll’ imbandire ; 
od 593 kotaryn3 ALLE finchè io imbandisca . ,s tu imban- 
di- 


n, 


i C) 
i 
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disca, &c. o mentre io imbandisco , tu imbandi- 


di sci, &c. © se io imbandisco s tu imbandisci, &c. 

CIRIE. 0 imbandendo io st, Sc. o subito che io im- 

 bandii, ed ho imbandito , tu imbandisti , ed. hai 
imbandito , dc. A 

IP olii Ia Kotàraldà 1 beri, 9 da che 930 dappoichè io 


imbandii 9 ed ho imbandito , tu imbandisti s cd 
hai imbandito , dc. 


Da 


5 biz Kcotàraly > da cha io > imbandi ed ho imban- 
dito 2 tu -inbandisti, D ed -hai Annali <A 
A Supino Sn ! 
MERE NRE lotara kotara , imbandendo più sa . 
Participo del Presente , ed imperfetto . 


2 Vere Iotaryr indeclinabile E chi imbandisce 9 € im» 


bandiva , o imbandisca, e imbandisse . 


l 
A 


Participio del tempo Pres. Pret, imp. Perf. più che sha 


‘e Futuro iù & 


rd 


Sing. Nom. ollbyò Iotaràn 9 quello , i quale ‘imbandisce 9 
imbandiva 3 imbandì, ha, ‘ed avea Imbandito , e 
imbandirà 5 


n | 
Gen. GL), Lig lotàranyn= » &c. | 
| | Plur, 
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Plur.Noin. Ji Iotaranlàr, quelli, i quali imba ndisco- 
© no; imbandivano, imbandirono s hanno , ed avea- 
0 no-imbandito ,.e imbandiranno i 
Gen. « DAa},15,5 Lotàranlaryn= 3 Eee a 
VR del Preterito perfetto . 
: iayl53s Kotarmys indeclinabile , chi ha : > abbia i im- 
bandito, e ‘avesse imbandito i 
Participio del Pres.Pr etcimp. Perf. e più che Perf. di significazione 
- Passiva cogli Affissi di | possessione della prima persona - 
Sing.Nom. pini kotàkdyghyin' A ‘quello, il quale è , era, 
‘ fù, è stato, ed èra stato se me imbandito : 
Gen. To PEPE ET kotàrdygh igm yn- , dé 
Plur.Nom. ‘ ea kotàrdyklarym 9 quelli, s i quali sono, 
erano, furono, sono stati, ed erano stati da me 
imbanditi, | 
Gen. Rega CISIETE kotàrdyldlarymyn. » &c. 
Sing.Nom. _jas23 33(535 kotàrdyghymyz , quello , il quale È , 
era, fù, è stato, edera stato da noi imbandito. 
Gen. c) RISISTO Lotàrdyghynyzyu- , &c. 
Plur.Nom. sei Kotàrdyl:larymyz ; quelli , i gudli SO- 
no, erano, furono, sono stati , ed erano stati da noi 


imbanditi . | Gen. 


393 
Gen. d igplia 3, (5,3 lto tardyllarymyàyn- , dc. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. As 3,5 Kotàrdyglyn: 3 3 quéllo | sil rale Ci 
. era, fù , è stato , edera na te imbandito: 
Gen. Ao 538 kotàrdygh ym-fa-,; 8. (00 
Piur.Nom. {ta Ds a 3) yi Rotdrdyk larjizs) oi quelli, | i:quali so- 
no, erano, furono 3 SONO stati +4 Grano stati da 
te Imbaniditi, ct) uri gi la sie 4 
Gen. LG 3A 53,155 Wide: 3 dc. 
Sing.Nom. SR Iotàrdyghyi-gz } s: quello Zell. MESE è, 
era , fù, è stato, ed era stato;da voi imbandito . 
cc. Gen. A, DG 8. Nata y ghigno yen gi See 
Fiur.Nom. pie 25, (535 Kotàrely]i laryreya , quelli, i quali 
‘sono, erano,, furono s:.$9no stati, ed'erano stati 
.ix da ‘voi. imbandîti ,, PRI i ai ila 
Gen. 4, Lasa loriritrynigzn, SII Line 
Cogli Affissi di possessione, .Hella terzà persona. 
SiogNom.. coin gli;i Kotàrtlyghy ; quello , il quale è; era, 
| fù, è stato sed era stata da Jui imbandito . s 
Gen. iis s 5,8 fabiana Ci | 
Plur.Nom.: glio Lotàrdyllerij si quelli’ 9 A quali sono, 


Q q + €raà- 


3 06 
erano , furono , sono stati, e erano stati da lui 
imbanditi . 

Gen. Ga lis ryl593 Lotàrdyldargnyn “&ic. 

Sing.Nom. & cis 1549 Kotàrdyldary s quello , il quale è, 
era, fù, è stato, ederastato daloro Lanzo i 

Gen. E astio Lotàrdyllarynyn , Ric. 

Plur.Non. ORE r3533 kotàrdylJary s quelli, i qualisono, 
erano , furono, sono stati, ed erano stati da lo- 
ro imbanditi . I SI 

Gen. Eu ab sy 5,3 kotàrdyklarynyn-', &c. 
| Participio del Futuro. 
Gas x) lotàragyàl indeclinabile, chi ha , o abbia 
da‘imbandire, per imbandire. | 
Participio del Futuro di significazione Passiva 


cogli Affissi di possessione della prima persona e 
Sing.Nom. pesta kotàraZyaghym s quello, il quale si 
deve da me imbandire. 
en. (PETIT kotàraJyaghyrayn- , &c. 
| Plur.Nom. pliaskzi totàrayakdarym > quelli , i quali si 
devono da me imbandire . 


Gen. eAeliazzi praregaldargn}n Bici 


Sing. 
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Sing.Nom. iias,s,3 hotàrajyaghymyz s quello, il quale 
si deve da noi imbandire. | 
Gen. & gras ro kotàraZyaghynyzyn= s &c. 
Plur.Nom. ; rhiaz (533 kotàrajyaldlarymyz s quelli , i quali 
si devono da noi imbandire | i 
Gen. SD; )igias, 43 Xotàragi yaldarymyeyn= &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing: Nom. Arazzi hotàraZyaghyn= s quello , il quale 
si deve da te imbandire. | 
Gen. Aliazbzi lotàraZyagyu-n- &c. 
Plur.Nom. & D Lian, hotàraZyaklaryn= s quelli, i quali 
si devono da te imbandire. i 
Gen. AIGlasstzi lotàraZyaklaryn-yn- s dice 
Sing.Nom. jirnslszi lo ràraZyaghyn=yz , quello , il quale 
_ si deve da voi imbandire i I 
Gen. 45 )iCiazzlizi lotàraZyaghyn-yzjn- A &c. 
Plur.Nom. pie stia kotàraZyaklaryn-yz s quelli, i 
quali si devono da voi imbandire . 

Gen. JI Gis, 43 lotàraJyaklaryn-yzjn= &c. I 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. (&=5)1553 Kotàrajyaghy s quello, il quale si deve 

* daluiimbandire. Qqo Gen. 
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ve | FI 

Gen. lisa s,l5,3 lotàraJyaghynyn- &c. | 
Plur.Nom. & suna. (43 Iotàraj Fyaltary ; “quell si i quali si 


. devono, da lui imbandire: i 


bian 


| Gen.. Lo stia lig8. Toni Jyaltaynyn= + &c. 
Sing. Nom. Giors d lorda zyaldary , s quello , il quale 
. csì a da loro imbandire. © > n° A ag 


Gen. uo i Jins, 33 Kotàraj JyalTargiyn dici 
Plur.Nom. siasi lotàragi > yaklary 9 quelli gi quali si 


. devono da loro imbandire : 

Geri. Ci lias,b 399 Lotàrajyallaryniyn=s &c. 
| pero 2,3 kotàrmaly indeclinabile s Chi deve imbandire, 
O bisogna inbandire‘. | di 
CAPITOLO: XIL 
Decimna Conjugazione j 


Modo Incdicativo . 


.-—_°‘’‘Presente indefinito, | .-_- .. 


C 


Sing. 


(P3) NE Kazyrym 10 raschio , er targroyn, 285 
Lazy, ; Plur, ip az sy riyz Pe a , 32jt Iaegrayto YZ, 31955 


la zyrlùr à 


» LIS > 


CI Ln Li 
è 
RI - 
. * 
* po 
è 
do Li . i È 5 A 
- « CI) È di È ad 


| | 399 
Presente continuo, o determinato . 
_Sing. I 
port Iaegjorut , io sto raschiando aL la la- 
zgjorsun ages; kazyjor, Plur. j pra; lazyjoruz, ju) rg 
Kazyjorsun-uz 3 i. igna;lo Razyjorlar 
I Presente doppio i 
Sing. 
pos SE no agro y$ olùriumm , i0 vengo a raschiare > DE ;b 
| PROT 3333) fraz: yiny$ olùrsun ,) Sol SE 5 dii j$ olùr.. Plur. 
i) del SE o; kazyny ys odùruz è Fey SE pl lcazymny$ | 
olùrsun-uz ; Shylol UE e; kazymys olurlàr . | | ° 
| | Preterito imperfetto, indefinità . 
| Sing. | 
oral log yr gag , io raschiava , dal iP i az zyr 
ydyn , csrl ia 385 Kazi yrydy . Plur. dal 755 Kazyri ytyk, 
Sa pl kazyr ydyn=yz; ghisa a; Lazyr ydylar . | 
Preterito imperfetto continuo , o deterininato . 
I | .. Sing. | I 
pa Liga kaziyjor ydym , io stava raschiando, BITS, ; 
Coal ruzzjor ydyn=., sod pra Kazyjor ydy  Piur. 3929; 
Deal razgiorydyi > Saayoslb Lazgjor ydynye 900; 


ail kazyjor ydylar . Pre- 


SI sli 
Preterito imperfetto relativo. 
Sing. 

I sel 3;13 azyr ymys yin , sì dice, che io raschiassi, 
cante] gi nazyr ymy$ syn , RESO lazy ymy$ . Plur. 
ji] gb lazy ymy$ yz, lt! 55 Lazyrymyssyn=yz 9 

ig P ;L kazyr ymyslar . 
Preterito imperfetto relativo continuo yo determinato . 
Sing. 
ne pre .; lazyjor ymyi gm , sidice, che io stassi 
| raschiando, crt) SII Kazyjor ymys Syn è el agg; i 
‘kazijjor ymnyS Plur. joel BITCH kazyjor ymy$ yz > rta;lò 
peer, Kazyjor YMYS SYN=YZ, gite BISHO lcazyjor ymy$lar. 
- Preterito perfetto determinato . 
| Sing. 
| (e) 1) dui , lo raschiai s edhoraschiato, ua; UE 
lcazydyn- ? PRESSO, ; Tazydy Plur. (IIS, 3; kazydyk è pae ;6 
kazydyn- yz, gREre ;6 kazydylàr . 
Preterito perfetto relativo $ 0 indefinito. sl 
Sing. 
I pis ;6 lazymnys gm si meri o mi pare, che io ab- 
bia raschiato , quale ji kcazymy$ ynI SE jb kazyinys . 
_ Plur. 


ZII 
SORT j è Largmys y Yz, pt; L3 tuali syn-y7 O 
pr jb Iaayngilir 
Preterito perfetto doppio . 
. Sing. 


pos 6 FIL hazymy3 oldùm A io venni s e son venuto 


a raschiare, Ios SE ;6 lazymy$ oldùn- , soll Sep 53 
lazymy$ oldà. Plur. o) Di) Se kazymys oldùl, jej$ 
5a Jo] kazymyé oldun-ùz , diodi Agg kazymiys oldulùr . 
I Preterito più che perfetto determinato» 
Ò Sing. I | 3 
ene SY; W& Kkazydy idyin, î0 aveva raschiato $ (403 I 
ul hay idyn-, col PE 30) RE bey idy » Plur. sar ;sli 


al razydy idyk , ji Sa sl kazydy idr YZ 9, Sor ; 6 | 


Paol Lazydy idylar . 
Preterito più che perfetto. remoto . 


Sing. 
pol = PRE crying ydym s io già avevo raschiato, 
“dui NO kazymy$ ydyn- , os o, t1, kazymy$ yy » 
Plur. Loal degli lazymys yy : ja UÈ gi n yé 
Ydyn-yz È ghi Se ltazymy$ ydylar SI I 


‘ Pre_ 
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° Preterito. più che perfetto relativo . -... 
. Sing. I Sia È 
ss Si G Xazymy$ gmyt; ym sì dice. s cheio avnì | 
ina ; ud 6 5 kazymy$ ymy$ SY 3 Pai SE, ;6 
frazi ymny$ ymy$ . Plu. Funi feel kazym y$ ymys si A 
SK) degl kazymys ymys syn-yz , ea Vu, ji 
| i-nzym)$ ym yslar 
ini semplice . 
| I Sing. 
De RE liazyrym , io raschierò , come il Presente + 
Futuro doppie. 
| - Sing er, 
Sl re”) 6 5 lazymys olùrum , lo verrò a raschiare 3, Co 
me il Presente. o . 
| Futuro misto. 
Sing. 
ps Ed ;U Kazyja gyogh € FARE a io fui + € sono 
stato per raschiare 5 Sab A o; lcazi yja: 7ydgholdin 
als) RETTE 5 kazi) ujjaggigh oldù . Plur. colei jrali 
iazyjaZyagh oldie, Sl Gasli Lazyja; Jgaglra oldun-ùz, 
aos Jo} rr; CA az je ipycigh oldulùr . 
Fu- 
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Futuro misto relativo . 
‘Sing. 
als arri kazyjaZyàgh olmà$ um , si dice, che 
i0 sia, e fossi stato per raschiare 5 cn] PELO ;6 laziy= 
jagyagh olmù$sun , ta: Lol gas; kazyjaZyàgl olinùs ; Plur. | 
Adsl cosa ,;lb Lazyjagyàgh olmàsuz , Sigla; bi 
azyjaZyàgh olmù$sun=uz , glad ONT a. lcazyja ijyàgh 
olmuslar + ! 
Modo Imperativo . 
| Presente. 
Sing. 
gi lai s raschia tu ; qua sl$ larysyn. Plur. fig; 3; 
Aategjalyr ; o 5 leazgjgn=yz Mo Ar; 8 lcazyjyit= giga; ; 
lcarysynlàr . 


Modo ( Ottativo . o 
Presente, e Preterito imperfetto . 
Sing. 

I pal dra flags bolàjlli Kazyjà idyn , Iddio volesse, 
che io raschiassi , Ioalaw; W. Kazyjà idyn-, Solar; 6 Kai 
zyjà idy . Plur. Dual aa; È lcazyjà idylc ; la, ls lcazyjà 
idyn-yz , ahival Aha 3; kazyjà idylar . 


Rr Pre- 


.A 


344 
Preterito perfetto . 
Sing. 

l sì gdo bolàjiti Iazymys olàm , Iddio voglia, 
che io abbia raschiato, pera, ie ; a azymy$ snc 9 
al AR, 5 kazymys olà . Plur. padel USE 5 lazymy$ olàiz, 
_zrodsl ie ; kazymy$ olàsyz ;_ parer), SE i kazymy$ 
olalar . 

Preterito più che perfetto. 
Sing. 

39 Jo Se sd bolùjlti kazymy$ olàidym , Iddio 
volesse , che io avessi raschiato a do Me, TIC kazyiny$ 
oldidyn- , sob Seb kazymys oldidy . Plur. giejlò 
PEA VO, Jol Iazymy$ ai pont LAc 36 kazymnys olaidyn=yz,. 
Pacchi Seb kazymy$ olàidylar . I 

Futuro . 
Sing. . 

cei 5; Lig bolàjlti kazyjàm 3 Iddio voglia , che io 
raschi , PRONTE kazyjasyn- , dna; kazyjà . Plur. janas 3; 
lcazyjdiz , - zaudea ; kazyjasyz 3 glo 3; kazyjalar 


Mo- 
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Modo Subjuntivo semplice. 
Presente indefinito . 
Sing. 
pur; «ls / czyrsam s se io raschio, w uri ; rerzyrsane, 
da sì sa; kazyrsa . Plur. Sup 5; Lazyrsak . su ; Lazyr= 
san-yz 3 yJrwsa; 2; - kazyrsalcr 3 0 dw vr; 2} RE kazyrlàrsa . 


Presente continuo , o determinato . 
Sing. 
pong larejjorsam , se io sto raschiando , aC A ; 
kazyjorsan- ; e eo, ; Kazyjorsa Plur. gu)gy43; , G azyjorsake, 
jo gra lazyjorsan. YZ, pales yz; kazzjorsalar s 0 


suvrdigza; kazyjorlàrsa i 
Preterito imperfetto indefinito . 


Sing. 
porta i ss kazyrsa idym , quando io raschiava : 
Aol cuvsa;l$ kazyrsa mer , asl Gg; 3 kazyrsa (cy . 
Plur. Jul dr 5 layrsa idyk , 583 dan 52 oe kazyrsa 
idyn-yz , Vani duusazlò kazyrsa idylar , © so dra; li 
kazyrlàrsa idy 


Ria Pre 
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Preterito imperfetto contirio , o determinato . 
| Sing. 
eo daga; Iaegjorsa idym , quando i io stava ras- 
chiando Coal Gav zgaa; kazyjorsa ua , sol din); ò 
lcazyjorsa di. Plur. Coal c Arc gapià ; Kaziyjorsa idylc, Gw)yto 5; 
ja] | kazijorsa idijmYz , pos! durata ro kazyjjorsa idylar » 
Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
te) Gre 3à 5 Lazyrsa imysym , st dice , che quando 
io raschiava , ande du ya; AE Kazyrsa imyteygn > Gaga a; 
fel Kazyrsa imy$ Plur. 3 Asvgid; 5 Lazyrsà im4Sy? | 
Luni] da gd as lazyrsa IMYSSYN= yz ; pier da za a; katyr- 
sa imyslar , © ‘pel dvd 3: 2; Lazyrlàrsa imy$ . 
Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato . 
l | Sing. 
css duvrgna;lS kazyjorsa bbaadionit si dice, che quari- 
do io stava raschiando , otel Pare 5 Lazijjorsa imyssyn, 
el sug; Luzzjorsa imyt . Plur, Vi sagra;6 Lazy 
jorsa imy$y£ , Finita drv) 9A RE Kazi)jorsa imy$syn- yz 5 
had drv) gd ,;e Kazyjorsa inmy$lar , 0 el duwrdoaa ; lazy y- 
jorlàrsa imy$ . 


Pri- 


! SIT 
‘ «—Piima voce del Preterito imperfetto . 
I Sing. 
peri ;è Vazysàm , se to raschiassi , as; AE ii 
dd 2; kamysà . Plur. ae 5 Kazyselk 3 js Dl lazysan-ya , 
| pla; - kazysalàr . 1 ; 
Seconda voce del Preterito imperfetto; e più che Perfetto . 


\ 


Sing. o ; 
pol g%: se lcazyr ydym , io raschiarei, ed avrei pancia. 
to, come il Preterito imperfetto dell’ Indicativo . 

Preterito ci ven A 
(3 Sing. | 
tan 1Ù Uni isam , se, 0 o quando io raschiaî , 
ed ho raschiato . Auol solo kazydy ISaAn- 4 tail Sa ;là | 
cazydy isa. Plur. Auol sog; az yy isale y. ja] sog 
lazgay i isan-yz' , ica! 03; Ieonydy Y isalar #3) 
Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
Sing. i 
ee USE FA kazynys, ysam , Sì dice ; da quandoi io ho 
raschiato , o se si dice , che io abbia raschiato ,; s ose io avrò 
raschiato 9 Gua e ; Kazyiny$ YSAN= 9 duca SE jb lazy 
mys ysa + Plur. Ehusl Sec kazymys ysale , ja Seb 
Iazymyi Ysan-Yyz , pure, Aeg kozymy$ ysalar . Pre- 
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Preterito più che perfetto determinato : 
| | Sing. 
parl dual Soa ; lcazydy isa idym , quando io avevo 
raschiato , ol sul RESERO kazydy isa idyn- s dava sor; 
soa lazydiy isa idy . Plur. Aol dual Soa 5; kazydy isa 
idyk, ja dual 5a .;6 kazydy isa idyn=yz , dual PE ATTI 
pal Lazydy isa idylar . | 
| Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. 
parl dual SE gb kazymy$ ysaidym , tempo fa quando 
io avevo raschiato , Josl dual SE 5 lcazymy i ysa idyn= y 
goal dunal ie ; lazymyé ysa idy . Plur. Iosal dava ie 
lcazymy$ ysaidyk , ja] duna Seb latymy s ysaidyn-yz, 
pal uma SE 56 lcazymy$ ysa idylar. 
Preterito più che perfetto indefinito . 
Sing. 
ul Sol Peg kazymys olsàm, se mai io avessi raschiato, 
Lato Pegli lazy $ olsan- , auto Se; kazymny$ olsà : 
Plur. Gudo] Se; lazymys olscil: , ji lol Se; kazymy$ 
olsan=yz . gl Jo SE ji kazymyé olsulàr + 


! 359 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 
Sing. 
pol dan) o; kazysà idym , se io avessi raschiato 9 duna; 18 
I Joal kazgsd idyn= , Sort da; 5 kazysà idy . Plur. 0a; 3 
dual kazysà idylc, ail aunasls 7cazy sà lati spor iano ;$ ; 
kazysà idylar . 
Prima voce del Preterito più che perfetto remoto . 
Sing. | | 
ports] UE ;6 lcatymy$ olsàidym , se io per l’avanti 
avessi raschiato , Dorsi I) E ;3 kazymys olsàidyn= + 
sonatol peli Razymysolsdidy . Plur. iosmdgl gu ;l 


kazynys olsàidyk, pre Di) Se; kazymy$-olsàidyn-y2 , 


PEveRA Peg lcazymy$ olsaidylar . 
Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto. 
Sing: | 
POSTS, SE 56 lazy olùrdum , îo avrei già raschiato, 
u) 5)94gÌ SE 56 kazymy$ olùrdun- , SI SE ; kazymy$ 
olùrdu. Plur. &35 3)9to] SE nei kazymys olùrduk , f-ejld 


Fora f) lazymyé olùrdun=uz , pe 3)y-lgl SE 6 kazymyd 


olùrdular + 


9320 
. Futuro. 
I Sins. 
pur 3; Lazyrsam , 56,0 quando io raschierò, come il 
‘| Presente . | | 
Modo Subjuntivo , 
che include obbligo , e necessità. 
| Presente, e Futuro è 
Sing. 
pia Srra; 3 lazyjaJyag ysam , se io ho dai raschiare, 
Chual Gas; Lazyjazyàgh ysane , sasdl Giara; Tezya 
jagyàgh ysa + Plur. Amalia; | s kasyjaZyàgh ysalc, 
eni PET re .;li kazyjaZyàgh paga 9 parete ] Gaerg : 
LazyjaZyàgh ysalar . 
 Preterito imperfetto determinato i 
Sing. | 
pl dual FETO vE ,; e kazyjaZyàgh ysa idym l se, 0 quari- 
- do io avevo -da raschiare , Io avl PE TedO so kazyjaZyàgh 
isatdijn-, RETE PAR (dir RO kazyjaZyàgh ysaidy-. Plur 
Auil dual Casio Ls kazyjajyàgh Ysa idyl3 dual PETTO, e 
ni aa kazyjag yùghysa idyn=yz , phosl daval Gad; (3 lui 
jog9°g) SS Ji 
Pre- 


- è Preterito imperfetto relativo. 
l Sing. È 
puro] Hel rs; kazyja]yàgh ymy$ ysam, si dice, 
che quando io avevo da raschiare s Aaa fel Gara; - 
| kazyjagyàgh ymy$ ysan-, dual fel TETTE, cha kazjja Jyagh 
ymy$ysa. Plur. Ausl delcgli liazyjagyàgl ymy$ 
\ ysalc, 3a feel casa ; kazyjaZyàgh ymys yson-yz ; 
pel fel PEENYER È KazyjaJyàgh ymy$ ysalar . I 
Prima voce del Preterito Imperfetto . | 
Sing. I 
fe) ddr; le kazijag gàgl olsàm , se io avessi da 
raschiare, Chu Jo FEES} Ls ltazyjaZyàgh olsàn- ) anto ;l 
Sutol ltazyja3 yàgh olsà . Plur. gu Jo ONERE kazyjaZyàgh 


olsàlk Lar: Jo Ad; ls azyjagydgl olsan-yz 9 GA; ACE 
zlitol LazyjaZyàgh olsalàr . 


Preterito perfetto determinato . 
n va 
dual posi Ad; SE, laz}jagyàgh oldùm ysa , se, © 
quando io sono stato per raschiare , aual Hats Ta, RE 
kazyjaZyàgh oldèùn-ysa , dara soit pata se kazyja Jyagh. 
old isa.Plur. duspl Sos gas; .&é Kkazy yjajyagh oldùgh ysa , 
. Ss POET.9E 3; 
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dual pASApreese 5; Kazgja gyàgh oldun-ùz ysa , AA; NE 
pe peso, lazyja gyàgh oldulàr ysa . 
. Preterito perfetto relativo . 
sa DI 
ni pla rsa; lo lazyjaZyàgh olmùs$ ysam , si di- 
ce , che quando io sono stato per raschiare , Garli 
ua gdo kazyjaTyàgh olmù$ ysan-, dual Sol arr sl 
kuzijaJyàgholmasysa . Plur. Iual pel gas; Krazy 
ja7yagh olmù$ ysale , Lugli gigi Gita sl kazyjaJyàgh 
olmù$ ysan-yz , Sha! tardi za ROERO, kazija. 7yàgh olmùs 
ysalar . 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 
Sing. “ 
porslsligaszli Lazyja7yàgh olsù idym , se io fossi 
stato per raschiare , Soul DPEESvenE kazyjaZyàgh olsàt= 


idyn-, soprano Gn 5 hazyjagi gyàgh olsà idy. Plur. 
Gosmlsl gosre 3; /cazyja iJyagholsà iclylc, Fosublizarz; «ls 
lazija: gyàgh olsà idyn-yz, 3 tassa] arr; & Krazy ajja Jgdgl 


olsà idlylur + 


Fu- 
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Futuro . 
a I 
seni Ads; ;é kazyjaZyàgh sari s $€3 0 SA 
io avrò da raschiare, i di asa; lazyja} gyagh olùr- 
san-, dui 155! IE Te E ; kazyjaZyàgh olùrsa + Plur. Hat RE, 
PESO syogl kazyjaZyàgli olùrsak 3 ji ato Has) n; lazjja- 
Jydgh olùrsan-yz spl, n si II; RE kazyjaZyàgh olùrsalar, 


0 dw 2, n Jo TETTO, 3; ltazijjaj yàgh olurlàrsa . 
Modo Infinito . 


| Presente, e Preterito imperfetto è 
Ge; kazymàle , raschiare . °° 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto. © - 
Nom. PESO, lcazymàle 304 3 caz s raschiare, 
o il raschiare . È 
Gen. Aeg ;6 Iazymaghym 90 agi cs lazymanyn=, 
di raschiare . 
Gen. ETA lzymòl » di raschiare. 
| Dat. asg;b lazymagià s a raschiare. 
Acc. ste gle lazymaghy , il raschiare . 
Acc. Ge; lazy s raschiare. | 
ADI. Wie 5 lcazymalidàn 90 Gig; Tazymadìn, 
Ss 2 | dal 
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dal raschiare , o per raschiare . 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona + 
Sing.Nom. e je laymàm il raschiar io. 
= Gen. lag; laraymamyne; &c. 
Plur.Nom. _jag 5 lcazymamyz s il raschiar moi. 
;, Gen. © eg; lazymamyzyn- , &c. 


Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 


Sing.Nom. Agli kazymdn- s il raschiar tu. 
Gen. Ae ;li kazyman-yn- , e. 
Plur.Nom. pie, RE kazyman-y1 , il raschiar voi. 
Gen. DG ;b liazyman-yzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. pag jlò kazymasy , il raschiar quelli. 
| Gen + ig 53 Lazymasynyn- s &c. 
Plur.Nom. & Jo, ;b kazymalary s il raschiar quelli. 
Gen. Ea ae RC kazymalarynyn- s &06 
Preterito perfetto, e più che perfetto è . 


- fo LN i + 
03; kazydylc , aver raschiato . 


I del Preterito perfetto , e più che perfetto . 


Nom. 03; Iaydyl saver raschiato . 


ADI 


3°9 
AbI. Wessa;l liazydykdan , dall’aver raschiato . | 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. rr »; ltazydyghym s aver io raschiato . 
Gen. lusso 3; lazydyghymyn- , &c.. . 
Plur.Nom. pesava; kazydyghymyz s aver noi raschiato . 
Gen. © JRE: kazydyghymyzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Asa 5; kazydyghyn- saver tu raschiato . 
Gen. Goal Kazydifghynyn-, &c: 
Plur. Nom. pie kazydyghyn_yz saver voi raschiato . 
| Gen. dii 3; kazydyghyn-yzyn- s &c. _ 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. (x03; kazydyghy , aver quello raschiato . 
Gen. Cizvosli Lazydyghynyn-, &c. | 
Plur.Nom. & ssa ; kazydyldary , aver quelli raschiato . I 
Gen. IOVORCRE ; kazydyklarynyn- s &c. 
Futuro semplice. 


Gar kazjjag yàlk , dover raschiare . 
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Declinazione del Futuro semplice 

cogli Affissi di pena della prima persona . 

Sing.Nom. pria .; ls azzjaZgaghym » dover io raschiare. 
n Clastasdn;li iangjaZyagrymyno &c. 
i Bene .;ò kazjjaj ryaghymyz,dover noi raschiare . 

‘Gen. ©) > Qi da ; Laz}jaZyaghymyzyn- , &c. 

Cogli Affissi di possessione della seconda persona + 
Sing.Nom. I ETOVE ;l kazyjaZyaghyn- 9 dover tu raschiare . 

Gen. Alana kaz}jaZyaghyn-jn- s kc. 
Plur.Nom. pete ;6 kazjjaZyaghyn-y2 , dover voi ra- 

| schiare. 

Gen. © Cita 5; kazjjaZyaghyn-yzjn- , &c. 

Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. (s&&443 ; kazyjjaZyaghy s dover quello raschiare. 

Gen. Autos; kazyjaZyaghynyn- s &C. 
Plur.Nom. & pica a; lonjegzaltry A Lab quelli ra» 

schiare . i 
Gen. isso; è LeyjaJyullargnyn- 9 &c. 
. Futuro misto. 
39) PROVE KazyjaJyàgh olmàk , aver dovuto ra- 


schiare . 


De. 
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Declinazione del Futuro misto 
ogli Affissi di possessione della prima persona. 
ua Nom. pb PRETI ds; KazgjaZyàgh oldughùm , s aver 
- dovuto io raschiare. 
Gen. SPETTO, Jol ENO ET RazyjaJyàgl oldughu= 
mùn-, &c. | | 
Piur.Nom. pera lol arnr;l FINE oldughumàùz , 
aver dovuto noi raschiare . I 
Gen. & PENNE C0E ; Lazyjazyàgh oldughumu- 
Zire, &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . | 
Sing, Nom. avi Jo PELO, sl kazyjaZyàgh gna aver 
dovuto tu raschiare . 
Gen. Alarotgl Sir; «15 LazyjaJyàgl oldughu- 
abi | 
Plur.Nom. je Jol rds; li Kazyjaj ‘yàgh oldughun-ùz,aver 
dovuto voi raschiare. 
Gen. & VC! or kazyjaZyàgh oldiughiun-u- 
zùn- , &C. i . 
Cogli Affissi di possessione della terza persona + 
Sing .Nom. csicodgì Gdr s;lé hazyjagyàgh oldughù , aVer 


dovuto quello raschiare » | Gen. 
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Gen. Eltiol PAPEESTE le kazyjaZyàgh oldughunùn-,&c. 
Plur.Nom. sio Gar; lazyjaZyàgh olduldary , aver 
| dovuto quelli raschiare. . 
, Gen. izrhia lol RE SEedO a; hazyja gyàgh oldullary- 
nyn- , &c. 
Cossa S 
Sla; lcazyr illen, mentre io raschio , o raschiavo , tu 
raschi , e raschiavi , &c. 
Mei gg; lazyjor illen , raschiando io, tu &c. o mentre 10. 
raschiavo , tu raschiavi » &c. 
o teli kazyinys ilten , quantunque io abbia , tu abbi 
“raschiato , &c. o avendo raschiato . 
Kei Gar; lazyjajyàgl ilien yio , tu,quelloin vece di 
raschiare è &c. o mentre io ero , tu eri per raschiare , &c. 
o lzlee 5; lcazymaly ill en gi0 , tu in vece di dover ra- 
pere » &c. o dovendo raschiare . | 
GU BIL piro Ieazydyghym var ilten , o gle Ai; «5 
kazydyghyn-var ilen, &c. quantunque io abbia, tu abbi 
raschiato , &c. da 
uh gle pu 5 kazi yygliyma var ymys liken, eni beva; 5 
ult kazydiy ghi jr «var ymys ilen , &c.quantunque io 
«avessi, tu avessi raschiato , &ic.. | _ sh corali 
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tig ;lo azyiyp s raschiando, ed avendo raschiato. 


a: 


das; laryjaràl: s raschiando , col raschiare . 

ESSERE kazyjynjya s finchè io raschia , tu raschia, 
&c. o mentre io raschio , tu raschi, &c. o se io 
io raschio, tu raschi s &c. 0 raschiando io, tu, 
&c. o subito che io raschiaî s ed ho raschiato , tu 
raschiasti, ed hai raschiato, &c. 

IP va ,; kazyjaldan beri s da che, o dappoichè io 
raschiai s ed ho raschiato, tu raschiasti, ed hai ra- 
schiato, &c. o 

ll kazyjaly , da che io raschiai, ed ho saschiato, 
‘tu raschiasti, ed hai raschiato, &c. 

| Supino . | 

das; ass; Kazyja lazyja , raschiando più volte . 
Participio del Presente, ed Imperfetto . 

55 sé kazyr indeclinabile, chi raschia , e raschiava , o 


raschia , e raschiasse . 


Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 


e Futuro . | : 


Sing.Nom. ws; Kazyjàn , quello ,.il quale -raschia, raschia- 


va, raschiò, ha, ed avea raschiato , e raschierà. 


° Li Gen. 
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Gen. Aly;li kazjjanyn= , &c. 
Plur.Nom. bla ,;L3 lcazyjanlàr s quelli , i quali raschiano , 
tinello s raschiarono, hanno, ed aveano ra- 
| ‘schiato, e raschieranno. 
. Gen. (GRATE 5 kaz}janlaryn- , &c. 
Participio del Preterito perfetto . 
egli kazymys indeclinabile , chi ha , 0 abbia ras- 
| chiato, e avesse raschiato. | 
Participio del Pres.Pret.imp.Perf.e più che Perf.di significazione 
Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona. - 
Sing.Nom. pio; kazydyghym s quello , il quale è, era, 
fù, è stato, ed era stato da me raschiato. 
Gen. Aus; kazydyghymyn- , &c. 
Plur.Nom. elio ;6 kaydyllarym , quelli, i quali SONO 4 
erano , furono, sono stati, ed erano stati da me 


i) ° è 
raschiati . 


Gen. El iva ; kazydyklarymyn- , &c. 
Sing.Nom. _jast0o ;i kazydyghymyz s quello , il quale è , 
era, fù, è stato, ed era stato da noi raschiato . 
. Gen. & esta; i kazydyghymyzyn- è dC 
Plur.Nom. jeySog;l kuzydyldarynjz , quelli, quali sono, 


€era- 


33% 
‘erano , furono, sonostati, ed erano stati da noi 
raschiati . I 
Gen. Die piu ; Kazydyldarymyzyn- » &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persorta . 

Sing.Nom. Ava ; Lazydyghyn- s quello, il qualeè, era, 
fù, è stato, ed era stato da te raschiato. 

Gen. Aiv0;6 Lazydyghyn-yn- , &c. 

Plur.Nom. & DAG» 3; kazydyldaryn- s quelli, i quali sono 
erano,furono,sono stati,ed erano stati da te raschiati . 
Gen. ELG ROLE 5; Lazydylaryn-yn- , &c. 

Sing.Nom. _jGtoa;l kazydyghyn-yz , quello, il quale è, 
era, fù, è stato, ed era stato da voi raschiato. 

Gen. ©) ii ; kazydyghyn-yzyn- , &c. 

Plur.Nom. pei 3; kazydyldaryn-y2 ,s quelli, i quali so- > 
na , erano, furono, sono stati, ed erano stati da 
voi raschiati... 

Gen. «d pe RUOTE 3; lazydyklaryn-yzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 

| Sing.Nom. (55003 ;6 Lazydyghy s quello ,-il quale è, era, 

fù, è stato, ed era stato da lui raschiato. 

Gen. IUVERTE 5 kazydyghynyn- , &ic. 

Ì Tta.. . Plur. 
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Plur.Nom. pio a; Lazydyldlary s quelli , i quali sono, 
erano , furono, sono stati, ed erano stati da lui 
raschiati . | 

Gen. Aa Aia ;e Lazydyklarynyn- , &c. . 
Sipg.Nom. sica ; kazydyldary » quello, il quale è, era, 
fù, è stato, ed era stato da loro raschiato. 
Gen. Ea iva ; Lazydyldarynyn- se i 
Plur.Nom. REGINE 3; Kazydyldlary s quelli, i quali sono, 
erano, furono, sono stati, ed erano stati da lo- 
ro raschiati . se i 
Gen. aio .;lo Lazydyldarynyn- dci 


Participio del Futuro. 


| 


Cera a; Lazyjagyàle indeclinabile , chi ha, 0 abbia 
da raschiare , per raschiare . | 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
| cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. rta a; rcazyjaTyaghyin , quello , il quale si 
deve da me raschiare. 
Gen. Aasad:b Lazyjajyaglymyn- ; &c, 
Plur.Nom. erro 5 Lazyjayaldlarym , quelli s i quali 
si devono da me raschiare . 


Gen. 
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Gen. du eiss; se cara Fyaldarymyn a dic 
Sing.Noin. jesi 5 kazyjaZyaghymyz, quello , il quale 
si deve da noi raschiare. | 
Gen. I giada; se lanyjaZyaghymyzgn &c. 
Plur.Nom. SE pid ; kazyjajyaldarymyjz squelli, i ie 
si devono da noi raschiare . sE 
Gen. I 3, phiodo asl kazyjagyaldarymyzin- s dc 
Cogli Affissi di pena della seconda persona . 
Sing.Nom. Asa gs 3; Kaz: djegyaghyn. 9 Linn > il quale sì . 
deve da te raschiare . e 
- Gen. Arad; taegja Jyaghyn-gne &c. 
Plur.Nom. Ilona; ls razyja gyaldlaryn- , casa 31 sli 
si devono da te raschiare . | 
Gen. OT FIEOVE ;L lidia , &c. 
Sing.Nom. jtd a; kazyjagyaghyn-yT s quello, il quale 
se si deve da voi raschiare . | i 
Gen. © Diana sli LazyjaZyaglay-y24n- , &c. 
Plur.Nom. Seria; «ls kazyjaZgyaldaryn-y2 ; tte i qua- 
li si devono da voi raschiare. 


Gen. &); Saia -5 lazyjagyakdargn yayn- s dc. 


Co- 
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Cogli Affissi di possessione della terza persona; 
LA l 

Sing.Nom. E enna: se kazyjaZyaghy s quello , il quale sì 

deve da lui raschiare . 
Gen. CIPPONE ; La agyaglynin, dice 

Plur.Nom. & FETI ; kazyjai 1] 7yaldary , Pe s È qualisi 


devono da lui raschiare. 
Gen. a licg .; bajeggattrg &c. 
Sing.Nom. PERETOvEE ss LazyjaZyalary s quello, il quale 
si deve da loro raschiare. 
Gen. La ahiadg; «3 iazyjagyaldargnyn- Èc. 
Plur.Nom. & srlicg; dna ss lazyjaz yaldary 4 quelli s Ì qualisi 
devono da loro raschiare. 
Gen. ia dicd ;6 kazyjagyaldarynyn- è &c. 
glie ; ltazymaly indeclinabile , chi deve raschiare , 
| 0 bisogna raschiare. 
CAPITOLO KXIIL 
È Undecima Conjugazione . 
Modo Indicativo . 
Presente indefinito. 


Sing. 


Db: i vurùrum , io percuoto , yu 39) sol VUFÙrSUN , n 3209Ì | 


DIUrTr o 


iii i ip ST 
i ria i 
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vurùr . Plur. ;)9) gl vurùruz , jCwyg E vuriùrsun-uz , si 19 9 
vururlàr ., 
Presente continuo , o determinato. 

| Sing. 
ps 3) zl è vurùjorum > io sto percuotendo , y4w)92 239 Dil= 
rùjorsun , BISIT), vurîijor . Plur. bi; SL) vurùjoruz y_jKuw 193,9Ì 
vilrùjorsun-uz , sv 9à 2,9 vurùjorlar sr | 

Presente doppio . 

Sing. 
psi Joi SA) sì vurmù$ olùrum Ai lo vengo a percuotere 9 
cglol SA) sì vurmìù$ olùrsun , arde, sì vurmù$ olùr. 
Plur. ; iiylel is vurmù$ olùruz , OT), vurinùs 


olùrsun-uz È 5 by) Dia us vurmù$ olurlàr . 
Preterito imperfetto indefinito . 


Sing. 
Pay TE) vurùr udum , 0 percuoteva 9 3) 9g vurir- 
udun- , S°j9) gl vurùrudu » Plur. €$3)9) gl vurùr udulk , 
5 91): 9) vurùr udun-uz , Pe 9,91 vurùr udular . 
Preterito imperfetto continuo s 0 | determinato. 
Sing. 
fur 9Ì vurùjor udum , io stava percuotendo , Ds 92,9) 


; DU ÙL= 
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vurùjor udun- , Sg vurùjor udu. Plur. 33523 vurù- 


jor udule , ESIST) vurùjor udun-Uz , PESTON vurùjor= 
° udular. | 2 
Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
pil SD) vurùr umus In , SÌ dice , che io percuotes- 
SÌ, rn DE) sì vurùr umus sun , feel SOLI vurùr umus 


Plur. ja 9) sì vurùr umus uz ite] 851). vurùr wnus- 
SUnN-UZ, per DI} T) vurùrumus lar . | 


Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato . 
| | Sins. 

I pil BISSTÀ vurùjorumusum è si dice s che io stessi 
percuotencdo 9 tue IT) vurîjor umnus SUN , fel aes 
vurùjor umus + Plur. 5 SIT), vurùjor umu$ UZ 3 52) sì 
ji] vurùjor umus sun-UZ , per BI: ST), vurùjor umus lar . 

Preterito perfetto determinato . 
Sing. 
pool vurdùm , io percossi , ed ho percosso ; do, sì 
vurdùn- , RESI) vurdì . Plur. s3)gl vurdùl , EST) vure 
dun-ùz ; EST) vurdular ., 


Pre- 
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Preterito perfetto relativo , 6 indefinito . 
_ Sing. 
prg vurmù$ um , sì dice, 0 mi pare, che io ab- 
bia percosso, coming vurmùs sun, fi .y9ì vurmù$ . Plur, 
FSNI vurmuis uz > Lt puri st ; ivi 


vurmù$ lr . LL: 
Preterito telai doggo 
. ©! Sing. | _ 
PEN) SA) , vurmìùs$ oldùm , io veni s e son venuto 
a percuotere A Iole 2, ST), vurmùs$ oldùn- , sa f) uÎ 2,9Ì 
vurmis oldù . Plur. SJ fargli vurmitoldut, 3g pig 
vurmùs oldun-ùz , agita oygl vurmnù$t oldulàr . 
Preterito più che perfetto determinato. 
2.» Sing. | | 
pal REST), vid idym ; s io avevo percosso , Dal Sa 
vurdì idyn- , goal 53) 19 vurdùidy . Plur. ol EST); vurdì 
idyk, Sa REST), vurdù idyn-yz 3 pacal 5°) TÀ) vid sale . 
Preterito più che perfetto remoto. 
I | Sing. Di 
por .ygì vurmùi udum y io già avevo percosso, Fonda 9 
vurmiùs udun= 9 Sorta, gl vurmù$udu . Plur. Conta .) jgl 


Vv 0 DU 
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vurmù$s iui A pi1eo o vrtrmàè udun-uz , ale: .y gl 
vurmù$ udular . 
’» Preterito più che perfetto relativo. - - - 
DE °° Sing. | 
sel SA .,ì vurmùs umu$ um, sì dice , che io avessi 
percosso, sai fr sì vurmù$ umus sun , feel Si) ol 
vurmà fumus. Plur. ji ESSI). vurmùs nm uz , RSST, 
I "ni vurmù$ umts sun-1z Ate Ve DIL) vurmù$ umuslar. 
. Futuro semplice . wo | 
- Sing. 
pi ,9Ì vurùrum , 10 percuoterò s Come il Presente. 
Futuro doppio + 
Sing. | 
9, si) n SA) 9Ì vurmù$ olùriun , io verrò a percuotere , 
come il Presente . 
Futuro misto . 
| Sing. 
pole 345 sl vitrajytgh oldùm , îo-fui, e sono stato 
per percuotere , Jolgl 5as,9Ì vuragyàgh oldùn- , 591 
sode vurazyàgh oldà .. Plur. ciolsi Gas vuraz4gàgi 


oldùlt, 91), Gas vuragyàgh ollun-ù2, pie), 3-39 
vuragydgh oldulàr . ». ni | _ Fu- 


. 
i e n —— PF———— s 


- 339 
Futuro misto relativo . 
-S | . Sing. a I 
pas! As) ol vurafyàgh olmùè um , si dice che io I 
sia, o fossi stato per- | percuotere . 2, otidg] sg DU» 
$Jyàgh olmùò sun A il Goatggl vuragyàgh olmùs . Plur. 
juadol 25) gi vuragyàgh olmù$ uz, jd 35) vitra- 
Jyàgh olmù$ sun-uz , hate! 5) gl Pea gyagh olmuslàr . 
. Modo Imperative. | | 
i elisa 
Sing. 


si VII, percuoti tu 9 ii sol VUFSÌLI Plur. (5, sì VIL= 
Cargl vùrun-uz s O Ag vùrun- , Lira 


ralym $ 


vursunlàr + 
| Modo Ottativo . 
| Presente 5 € Preterito imperfetto . 
| Sing. ‘ 9 
parl 5) glad bolajl vurà idym , Iddio volesse , che 
: lo percuotessi, Suala,sì vurà idyn--, cor 5) T), vurà idy . 
 Plur. Dualz, gl vurdidyk , A 5,9 vurà idyn-yz, oalas! 


vurà idylar , 


\ | Vve  Pre- 


3 pe Preterito perfetto . 
Sing. 

Ù” A) TÀ Gdo bolùjiti vurmù$ olàm , Iddio voglia , 
che io abbia percosso , cdl AR OST), vurmù$.olàsyn, JA) igì 
algl vurmù$ ola + Plur. prato fg vurinù$ olàiz , fas 
juas] vurmnù$ olùsyn-yz + zllgi asl vurmits olalàr . 

| Preterito più che perfetto . 

| - Sing. | 

pol, SA 9 a bolajlti ini olàidym , Iddio vo- 
| lesse, che io avessi percosso , dote ss vurmtmù$ olài- 
dyn- , solo giaro vurmis oldidy . Plur, colo! gl 
vurmnùs oldidyk ; fold HA) sì vurmù$ olàdidyn-yz , Has 
luoadsì vurmà$ olaidylar . 

Futuro . 
‘ Sing. se 
polsi bolàjki vuràm , Iddio voglia, che io percuota, 


u#5) ol vuràsyn=, 5 n) vurd. Plur NS) vurdiz, >» 5, 5) VUrÀSYZy 


5 gl vuraldr . 
Modo Subjuntivo Semplice. 


| Presente indefinito . 
| Sing. 
i nr SOT), vurùrsam , se io percuoto , Aug) sl vurùr- 


SUT= 9 


d xi Z4r 
SAn- , 40) 9) gl vurùrsa . Plur. 44 9 pe sari , ja 39) sà 
vurùrsan-yz 9 glio >)9) 9 vurùrsalar 30 du ni )9 ST, vururlàrsa ° 
o | Presente continuo, o determinato . 
| - Sin LA | 
92) sg vurîtjorsam, se io sto percuotendo , Aurs2sì 
VvuUrÙjorsan= , duw 9113, sol vurùjorsa . Plur. 5w 1)92 gl vurùjorsale, 
ja 92) 1), vurùjorsan-yZ, plaza, s9Ì vurùjorsalar, 0 &w xd; ja) gl 
vurujorlàrsa . i 
Preterito imperfetto indefinito . - 
Sing. 


fo 1,39 O) vurùrsa idym , quando io percuoteva , 
Dow ,) 9,9 vuràrsa idyn-, Soguy 9,9 vurùrsa idy . Plur. 
Sar) 9, 9 vurùrsa idylt , prg, gl vurùrsa idyn-yz 4 
ogg vurùrsa idylar , 0 col diav 33, 9) gl vururlàrsa idy . 

siriani ERE continuo , o determinato . 


Sing. 
REVISTE 3) 7), vurùjorsaidym , quando lo stava percuo= 
tendo . Dow, gazgì viirùjorsa idyn-, So VIET) vurùjorsas . 
idy. Plur. Cow 392) gl vurùjorsa idylc, EAVOSTE 3) fl vurùjorsa- 3 


idyn-yz , Piz: 3) gl vurùjorsa idylar . 


cdi. Prer 


342 Preterito imperfetto relativo » 
bu . «+ Sing. si 
| si putvel iu, vurùrsa imyS gm, si dice, che quando 0, 
percuoteva, conti Gnu )9 ST). vurùrsa imy$ syn , je cu 9)9Ì 
vurùrsa imy$ . Plur. ji da 9,9 purùrsa imy$ YI , sang) sì 
peer vurùrsa imy$ syn-yYz , per G4w)G, sì vurùrsaimy$ lar s 
o) fl aut 9,9ì vururlàrsa imy$ è 
Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato . 
Sing. É 

pil han a,gÌ vurùjorsa imy$ gm , si dice, che quando 
io percuoteva, tei dd), sì vurîjorsa imMYS SYN 9 Gas syazgl 
tel vurùjorsa imy$ . Plur. sl 0an)92 3,9 vurùjorsaimy$ yz, 
peer, 040)93 391 vurùjorsa imy$ syn-yz , per duv)gà 279 ve 
jorsa imy$lar , © Sid, 92391 vurujorlàrsa imyt è | 

Prima on del Preterito imperfetto . 
Sing. 

ne sì viursàam 3 se io percuotessi , Au gl DHTSAN= 4 
du) s9Ì vursà . Plur, gs) 7) vursàk 4 jlugì vursarijz , pere Ir) 
vursalar I sE I 
Seconda voce del Preterito imperfetto , e più che perfetto . 

Sing. | 
| pus ST) vurÙr udum , i0 percuoterei , ed avrei percosso , 


come il Preterito imperfetto dell’Indicativo. Pre- 
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Preterito perfetto determinato. i 

o Sing. 
pur 530) vurdùisam , se, o quando io percossi , ed 
ho percosso , ul 539) vurdù isan-, dana Ss) ol viercdù 
isa. Plur. Aual 529 vurdù isak, }ual sil nai 

isan-yz s glia] S&S) gl bee isalar . | 
Preterito perfetto relativo, o indefinito . 

Sing. 
puri RSI), vurmùs$ysam s si dice, che quando io ho 
percosso , o se si dice, che io abbia percosso, o se io avrò 
percosso 9 uol SA) TI vurmùs ysan- , cal È UA) e vurmùs 
- ysa . Plur. Gluol, A; ;gl vurmùt ysak, ja Pos vurmù$ | 


Ysan-yz, lisa A) 1) vurmùs$ ysalar » | D 
Preterito più che perfetto determinato . 


Sing. 
pai tall sog vurdù isaidym , quando io avevo per- | 
coso, Dova uma agì vurdù isaidyn- , soa dorso] EST, n. 
vurdù isa idy +. Plur. ol dial ST). vurdù isa idyk +4 
pe9, dins SU vurdù isa idyn-y2 rosi cus SU vurdì 


isa idylar " 


i Pre- 
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I Preterito più che perfetto remoto . 


I Sing. 

e dual Si) ol vurmùs ysa idym, tempo fa qnando 10 
AVEVO percosso , Dora USA) sì vurmù$ ysa idyn- , fng 
col dual vurmù$ ysa idy . Plur. Aol dual Sagl vurmùs 
ysa idyk , fa] cal USA) 1gÌ vurmù$ isaidyn-Yyz , pere) A sì 
heal vurmù$ ysa idylar . I | 

Preterito più che perfetto indefinito . 
. i Sing. 
: pes Sg vurmù$ olsàm , se mai io avessì percosso , 
O WAP NE:SST)) vurmù$ olsàn= , sstol fas vurmi$ olsù + 
Plur. gato] fg vurmù$ olsàle è jaatol pil vurmù$ 
olsan-42; lato! UÈ) ol vurinù$ olsalàr. È | 

Prima voce del Preterito più che perfetto * 
Sing. . 
pos! du 9 vursà idym , se io avessi percosso , asgì 
dol vursà idyne 3 sorlaugì vursà idiy.» Plur. Jo 0u)9Ì 
vursà idyIc, porla 9 vursà idyn-yz, passi ds ) sì vursà idylar. 
| prima voce del preterito più che perfetto remoto - 
Sing. | i | 
ports] Sg vurmùs olsà idym , se io per 1° avanti 
i | | ' I sin: 
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avessi percosso , Ati SA; gl vurmùt olsà idyn= 9 HA) ai 


Sozrtg vurmùs olsà idy +. Plur. ogm ol, Ti vurmùt 
olsà idyk , forzato Has vurmù$ olsà idyn-yz s Ji n 


pa Jol vurmiti olsà idylar . 


Seconda voce del preterito più che perfetto remoto . 
| | Sins. | 
ROTSL\ REST) vurmù$ olùrdum , Io avrei già percosso, © 
© sarei venuto a ‘percuotere 9 D3)5to UA) ol vurmù$ olùr- 
dun-, RESTA I RS97)) vurmù$ olùrdu . Plur. cs 3)9tot ino 
vurmù$ olùrduk , FS SA Sol gia 0) gl vurmù$ olirdun-uz 9 9) el 


pete ey} DI) vurmùs$ olùrdular . 
Futuro. 


Sing. 
ae. }, yo vurùrsam , se, o quando io percuoterò ’ £o5 
me il Presente . 
Modo Subjuntivo , 
che include obbligo , e necessità . 
Presente, e Futuro. 
Sing. 
uso! asgl vuragyaghysam , se io ho da percuote- 
re , Jul REST) vuragyàgh ysan- , dual as) YO, DIUrA- 
Xx se Gyàgh 
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Gy àagh ysa . Plur. ul 25) 9Ì vuragyàgh ysale , 335) SÌ 
pet vurajyàagh ysan-yZ , gli SAI) ol vuragGyàgl ysalar + 
i Preterito imperfetto determinato . | 
| Sing. | 
È ai dava asl vuraZyàgh ysaidym ,se , 0 quando 

io avevo da percuotere , Jul dual 533,9 vurajyàgh ysa 
idyn-, sol PONE, as) ol vurajyàgh ysa idy . Plur. 3ò, SÌ 

oa dual vuragyaghysaidyk, ;fcal dual 39 vuragyàgh 
ysa idyn-yz , pe dama asd vuragyàgh Ysa idylar . 

Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 

ì Pe) fel 335) o vurajyagh ymys ysam », si dice, I che 
quando io avevo da percuotere , &usl fel As; sì vura- 
Fyàgh ymy$ Ysan= 4 dual fel 55) 19Ì vuraGyàgh ymys ysa 
Plur. Gluol fel 335; dl vuraFyàgh ymy$ ysalc , sy 
ja fel vuraj!yàgh ymy$ ysan-yz, glia je 33) 

 vurajyagh yinys ysalar . I ni 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
‘ ‘. Sing. 
publ ass vurajyàgh olsàm , se io avessi da per- 
cuotere , Aug SAS) gl vuragyàagh olsan- , POR) Jo] REST), 


VUrA= 
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vuraGyàgh olsà. Plur. helzlzat 3) vuragyàgh olsàle, 35,9) 


pie) \vuraj ‘yàgh olsan-yz, garea gas olvura; Gyàgh olsalàr. 


Preterito perfetto determinato. 
| Sing. 
dual polsi Gasgi vuragyàgh oldùmysa , se, o- quan- 
do io sono stato per percuotere , dum ui ol 3-39) vura- 
Gyàgh oldùn-ysa , PO sol A Sas gi vuragyàgh oldù isa . 
Plur. dual ERSI\PEES] gl vuragyàgh oldùgh ysa , asgl 
dama odg vuragyàgholdun-ùz ysa , duna Jato 3g 
vuragyagh oldulàr ysa . 
Preterito perfetto relativo. 
Sing. I 
perl N37), SAS) gl vuragyagh olmà$ ysam , si dice, 
che quando io sono stato per percuotere 9 Ausl gl 59 
vuragyàgh olmùs ysan-, dual ST), 5,91 vuragyàgh olmùs 
ysa +. Plur. Ausl hg 5) sì vuragyàgh vImùs ysak ; 
jo fe Lol GAS s19ì vuragyagh olmùs ysan-yz, ga bo ESSI) 
asol vuragyàgh olmù$ ysalar. 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 
Sing. 
pordoi 525 gl vuraGyàgh olsà idym , se io fossi stato 


Xx 2 per 
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per percuotere , Doro] As) 1) vuragyàgh olsà idyn- s 
Sol Jol 35; sl vurnjyàgh olsà idy . Plur. Sor Jo] SAS) sì 
vuraJydgh olsà idyle , jornt] REEST), vuragydgh olsà idy- 
n-YZ pia] Jo) ESSI) vuraJyàgh olsà idylar. 
Futuro + 
Sing. 3 

nr ,39o ab) 91 vuragyàgh olùrsam, se, 0 quando io 
avrò da percuotere , Aug) 3359 vuragyàgh olùrsan- , 
davraoì REST), stalle olùrsa è Plur. (3-w)9-_s] Ls) TÀ) 
vurajyàgh olùrsalt, ji VAPEESST, vuraJyàgh olùrsan-yz 4 
gli 393) I, ol vuragyàgh olùrsalar , 0 du dol asgl 
vura;jyàgh olurlàrsa . 

| Modo Infinito . 
Presente, è Preterito imperfetto . 
GA ST), vurmàle , percuotere . 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto. 

Nom. 4) sol vurmàle, O POST) vurinà , percuotere , 0 

o dl percuotere . | 

Gen. A s,0) vurimaghyn= a) Asa sì vurmanyne , 

di percuotere . 

Gen. 5g vurmale , di percuotere . 

Dat. 


Dat. ARA gl vurmaghà , a percuotere . - 
Acc. EE SS), vurmaghy , il percuotere.. 
Acc. GA; 9 vurmal , percuotere. | i 
ADI. VW, VÀ, vurmaldàn , 0 WI4A SI). vurmadàn , dal 
| percuotere, o per percuotere. 
Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto » 
cogli Affissi di possessione della prima persona ,, 
Sing.Nom. PROT), VUrMMAR è il percuotere io + .. 
Gen. Lo, gl vurmami)n- , &c. | 
Plur.Nom. _}@, gl vurmamyz , il pertcuotere ‘noi du 
Gen. D;e, ol vurmamyzjn- a e 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona 4 
— Sing.Nom. lu gl vurinàn- , il percuotere tu. » 
Gen. ElCa)gl vurinan-yn- , &c. 
Plur.Nom. pie ST), vurman-/z > il percuotere voi + 
Gen. DjCa gl vurman-y2jn- 3 dc 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. (442) ol vurmasiy > il percuotere quello . 
Gen, Aia vurmasynyn=, SCO 
— Plur.Nom. she ST) vurmalary , il percuoterè quelli, - 
Gen. Marlo, Lol vurinalarynyn- 9 dice 
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Preterito perfetto , € più che perfetto o 
53) gl vurdìl, aver percosso . | 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto. 
. -. Nom. €99) ,9Ì vurdùk, aver percosso . 
Abl. Wwus3, sì vurduldan , dall aver percosso . 
Declinazione del Preterito perfetto , € più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. o. sì vurdughùm , aver io percosso . 
Gen. destro, sì vurdughumùn-, &c. 
Plur.Nom. _jaSuò) gl vurdughimùz , aver noi percosso . 
Gen. ) pesta dol vurdughumuzùn-, &e. 
. Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Ars gl vurdughùn- , aver tu percosso . 
Gen. Ao, sgÌ vurdughun-ùn , &c. 
Plur.Nom. pie” ò 391 vurcdughun-ùz , aver voi percosso . 
Gen. Chaos] vurdughun-uzùn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. REEOT) vurdughù , aver quello percosso . 
Gen. la VERSI, vurdughundin- 9 cel 
Plur.Nom. soi d) ig brian , aver quello percosso . 
Gen. du di >) ,ol vurduldarynyn=s. &c. 
i Fu- 
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Futuro semplice. :: 
e, 9 vuragyàle , dover percuotere . I 
Declinazione del Futuro semplice . 
Cogli Affissi di possessione della prima | persona . | 
Sing.Nom, prsasygì vurag Jyaghym , dover io ‘percuotere . 
Gen. Aetas, gl vurogyaghymyn- rc. | 
Plur. Nom. jasas, 9 vuraZgaghymyz , dover noi percuotere. 
Gen. D Ji gtab)9Ì vurajyaghymnyzyn=, &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. tas, 9 vuragyaghyn-, dover tu percuotere', . 
Gen. Asa sg vuraZyaghygnoyn-, &c. | 
Plur.Nom. jias9Ì vurajyaghyn-yz, dover voi percuotere. 
Gen. © sas vurajyaghyn-yz4n- s &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. £25) ,9Ì vurazyaghy , dover quello percuotere . 
Gen. Aiias, s9Ì vuragyaghynyn- s &c. 
Plur.Nom. Spias, T), vuragyaldergs. dover quelli percuotere. 
Gen. E ins, ol vuraJyaldarynyn , &c: | 


e >. i 
Futuro misto; ' Mila Di 0 


Hg asgl vuraZyàgh olinàle » ‘aver: dovuto per 
cuotere . 


De- 


352 
Declinazione del Futuro misto 

cogli Affissi di possessione della prima persona . 

Sing.Nom. pirodsl Gas vuragydgh oldughùm , aver do- 
vuto io percuotere. 
Gen. O VETAST] EEOI), vurajyàgh oldigghumùn- , &c. 
sirialiiaaian PET Jo] 3-25) gl vuragyàgh oldughumùz , aver 

dovuto noi percuotere . 

Gen. È; Pete lc sgì vuraFyàgh ERETRRT TE &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing. Nom. uo gì 53) gl vuraj 7yàgh oldughùn , aver do- 

vuto tu percuotere . | 
ni Gui Jo 33) gl vuragyàgh oldirghun-in, &c. 
Plur.Nom. mi! o As; 9Ì vuragyàgh oldughun-ùz , aver 
dovuto voi percuotere . 
Gen. È i Ginol 39 VEE) vuragyàagh oldughun-uzàin-,&c. 
. Cogli Affissi di domendione della terza persona . 
Sing. Nam. civado] Gas vuragyùgh Agra: , aver do 
vuto quello percuotere . 
en. Aisvotsl ass vuragyàgh oldughunùn- , &c. 
Plur.Nom. & pio I 5) n) vuragyagh olduldary s aver do- 
| vuto quelli percuotere . 


Gen. 
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Gen.. ic i 3359 louragyàgh oldullaryryn-,8c. 
0 Di Gerundj e 
i «5 Sars! vurùr illez s, mentre io percuoto , e percuote- 
vo , tu percuoti, e ‘percuotevi, &c. 
vini ,oÌ vurùjor ilten i percuotendo io stu, &c. o men- 


‘tre lo stavo, tu stavi percnotendo' , &c. -. 


Not 


sila n, gl vurmi$ ilien s, quantunque io abbia, tuabbî 
percosso, &c. o avendo percosso,.. 
SÌ casg vuragyàgh ilien ; 3; 10, ts, quello in vece 
. di percuotere , ec. 0: mentre 10 ero 4 tu eri per 
percuotere , Sc. 
ol gliarsì vurinaly Hem. s io, tu in véce. di «dover 
percuotere , dc. 0 dovendo ‘percuotere:. 
I o FIPESA vurdughùm var ilten ; s ol. RI lina) gl | 
viurdughùn- var.iken » Sc. quantunque. io abbia, 
, tu abbi percossa.. LL a 


FORPNE: dice 54 bi ao 3a A 


dl piergì varduglim vr rraft nen cd 231 
coat WI dughàùn- Var: Yrnys ilten. sy &c. quan- 
tunque io avessi > tu avessi pergosso,-&c. 

«ol vurùp , percuotendo, È td. averlo pescossa) 

cal. parsriia pereugpend, cl sPEYCUAfere: 1 svi 

- | Yy sl 
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o mentre io percuoto , tu percuoti, &c. o se io 

°°° percuoto', tu pétcuoti , &é. è percuotetido 0, 
tu &c. o subito che io percossi , ‘edho percosso, 
-:0 : . n percotesti, ed hai. percosso $ &c. I I 
4 dl od, gl vuraldîn beri;; da ché , 6 dapioichè lo per- 


Jotti ‘ cossì, ed. hò na , tu 1 percotesti, ed ia per- 


cosso- smi - 


- 


sila) 


1. gJeyst viral, da che io percossi, ed ho percossò , tu 
‘. .!percotesti, ed hai: percosso, &c. * 
Supino. 
| ‘sì s;sì vura DUO è percuotendo più volte . a 
‘Participio del Presente ; ed Imperfetto a 


—- do 


“19 SI). vurisr indeclinabile | , chi peronòte ; , € pertuote- 
e‘. va, © percuota, € percuofesse. 

Participio del tempo Pres.Pret.imp.Perf.più che Perf. eFuturo. 
treri ol, Isl ‘vuràns qualo, î quale persuote. 9 percuo- 
‘ teva ,' percosse , ha , ed avea [percosso , € per- 


©-tuotérX 7) MEZZE): a RAEE Mr 
Gen: "ott bilraniyme=; &c; DR de IE ? 


Pix. Nor poke “rn , quellis i quali pecisotno ; 9 
UE È per: 


- adigì vurùnifga y finchè io percuotà, tu petcuota’, &c. 


= 28 2g, ni 
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pereuotevino s percossero shanno , ed aveafto per- 


Osso ,. e percuoteranno +. 

Ò Gen. Dl gl vuranlaryn= i &c, E 
al Participio, del Preterito perfetto . y 

HA ol vurmùs indeclinabile s chi ha s-Q. ada , 


€ avesse percosso , AR È Lei e 


Participio del Pres.Pret.imp. Perf.e più.chePerf di PROTESI 
Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. pig vurdughùm 4 quello 3; il quale è , era, 

+ fù, è stato, ed era stato da , me percosse. v 

Gen. us13,g] vurdughumi a e | 
Plur.Nom. pri ) sg vurduldary è quelli ,. quali Sono , era- 
Lan no, furono RA ed..erano stati dae me 
percossi » | 


l 


Gen. Che RE d) oÌ siano àc. E 
Sing.Nom. _jauta3 SI) vurdughiumnùz Pa quello; 1 quale è , era, 
. fù, èstato, ed era stato da: noi percosso. 
— Gen. dass gl vurdughumuzùioni, de 2/00 01 
Plur.Nom.. x Pri vurdulclarymyz , quelli., i quali sono, 


cerano , furono , sono stati, ed erano stati ‘ila noi 
percossi.. || ‘> 


LU. 


Yy 2 É Gen. 


LI 
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Gen. De pot: pini i &c. - 
Cogli Affissi di possessione della sana pe . 
Sing. Nom. Ai33, sì vurdughàn- , quello quale è) era è 
fù, è stato, ed éra stato da te percosso i 
e Gen. Giro, st vurdughun-ùn-, &c. 
Plur.Nom. Ds vurduklaryn- ; quelli, i uni SONO 4 
| erano, furono ,y sono stati; ed erano stati da- te 
percossi i I si 
è Gen. AGI vurdurlaryn-1 dei &e. 
Sing.Nom. asd virdugluntitz 3 quello , il quale è È , era è 
fù , è stato, ed €ra stato da voi percosso Po 
Gen. tà er sì dci s&c. a 
Plur.Nonm. sei d, ol vurduk:laryn-yz s quelli, iquali sono, 
erano , furono , sono stati, ed erano stati da voi 
percossi . | SI 
. Gen. È; csi vurduklaryn-y24n- , &e 
-Coglì Affissi di possessione della terza persona - 
vene Nom. REST) vurdughù 9 quello x H quale è è ,era,fù, 
(10%! èstato, èd era stato da lui percosso.. | 
. Gen. Diso, sì vurdughunùr-, &c. i 
Plur.Nom. «6 POST vurdulilary , quelli; ‘î quali sono , era- 


fs R x- 
FASE inni "e - 
ù i  T no % 


- 


357 
no , furono ; sono stati , ed erano stati da lui 
percossi . 
Gen. Clodio >) gl vurduldarynyn- s &c. | 
Sing.Nom. & Sio, TÀ, vurdulilary s quello, il quale è, era, 
fù, è stato, ed era stato'da loro percosso . 
Gen. uo 3,153) 1), vurduldargnyjn. ) fl 
— Plur. Nom. syli3s vurduldary » quelli, i quali sono, era= 
no, furono, sono stati 9 ed erano stati da loro 
percossi . I | I | 
Gen. (VE sai mdc &c. 
° Participio del Futuro. 
As) sì vuragyàl indecliniabile , chi ha 3 0 abbia da 
. percuotere » per percuotere.. 2 
Participio del Futuro, di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione ita prima persona . 
Sing.Nom. prias) ss vuraZgaghym x legni il quale si deve 
«dame percuotere.. pg 
n Aetas, sol vurag Jyagymyn- &c. 
Plur.Nom. mali vuragzaldarym. x -quelli ; 5 & quali, si 
| devono da me percuotere . I 


Gen. de iinsyg vVurag Igaldargmgne 9 iù 


Sing. 


©- 
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Sing.Nom. ostato vuraZyaghymys +, quello ,. il quale si 
deve da noi percuotere. I 
Gen. diga 9 vuraZyaghymyzyne &c. 
Plur.Nom. _;€ zhiat,s vurag ‘yaldarymyz > quelli, i qualisi 
.— devono da noi percuotere. | 3 
Gen. SI 256 pass) vuraJyaldarpnyzyn ec. 
 « Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing. Nom.. Araso vuraZyaghyn- s quello , il quale si de- 
ve da te percuotere . 
Gen. Aalcrasgi suweggaglgncine, de 
Plur.Nom. © RE gl vuraZyaldaryn- n quelli s i quali si 
:°. «devono da te percuotere.. 
Gen. AG < Aia sì vura] larga 9 &ci 
Sing.Non, jlatatng vUrA; Fyaghyn-423 quello , il quale si 
_ «deve da voi percuotere SI 
Le Gen. Iliagi Dura Jyaghyn- yer cc. 
Plur.Nom. pic iplias, 7) vuraj Iy aldlaryny2 9 quelli gi Lan 
si devono da voi percuotere » 
Gen. I; LG ahias 31). vurag ryakdargzag/0x a Sic» 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom.- RETI), vuraZyaghy 9. quello >. il' quale ‘8 deve 
da lui percuotere Gen. 
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n Cliutas,gi vufaJgagryryne Bc. 
Plur.Nom. ah sl vuraZyaldlary ) ea 9 ì ai si i de- 
"_. ono da lui pertuotere. 
_ Gen. e ua lias, pot butagyaldarynyjn ke. 
Sing. Nom. sia 5;9Ì vurag Jyaldarg , quelto , il quale si de- 
ve da loro percuotere . | 
Gen. Ea Ji as, gì ouragyalerynyn- , &c. 
Plur.Nom. piaz; vuraZgaldary A quélti , i Lee si "N 
vòno dà lorò pércnoterè . N ‘ale "RI 
Gén. Clazlazs gl pureggaldergiri Bic ee 
Puo DI) vurmaly indeclinabîle , chi deve percuotere , 
o bisogna percuotere . ) 
CAPITOLO XIV. 
I Duodecima Conjugazione . 
| Modo Înditàtivo. 
Presente indefinito, 
cca Sing 
poss! okùrum » io leggo, 4956 okùrsun , Sri 


blù . Pizr Par, ; 338) d olaruz 9 aa linlni 9 #35) 
oftriàe > ola e, 


. 
» sa 
Î % bi a LISA , 
- 3 LI 
' 
. 
% - ta . hè so Fra ° 
' 


360 i 
Presente continuo3 o determinato . 
Sing. wi 
(05353 okùjorum , io sto leggendo , L040)92459Ì olcù= 
jorsun , Jyasiol oleùjor . Plur. ; DIET] okùjoruz 9 pie sgzgigl 
voltùjorsun-1Z , si 9293 5ol okùjorlar . 
| Presente doppio . 
| Sing. Rod i 
na SAD) RIT) olkùmùs olùrum , io verigo. a leggere, 
ww) )gl fiagiol okiùmùs olùrsun , gelo faggi ol:ùmùs olùr . 
Pla. Sh) STO), okùmùs olùruz ,. jlzidol Says oliù- 
mù$ olùrsun-uz , Fyldl Sit Î\ okamdt sal é 
- | Preterito imperfetto indefinito. 
| . Sing. | a i 
pur 1) okèùrudum 3 io leggeva , Da g3g okùrudun- A 
e gol okùrudu . Plur. 45399 1) olcùàridile , EST, bol oliùr- 
udun-uz , PRSST, 1) olcùrudular .. 


Preterito imperfetto continuo , o determinato . 


À 


1 Sing. - det 


- 
LI 


di pe p2939) okùjot udunyio stavaleggendo, Aol gags 


Na 


okèùjor udun- . sori syasisì olcùjor udu. Plur. Soa, 2g5gl 


okùjor uduk 4 FSE) olkùjor udun-uz , oil agrsisì 
okùjor udular . i Pre- 
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. Preterito imperfetto relativo. 
Sing. 


re) 9 ol okùr umusum , ‘si dice , che io leggessi go 


| uste 1959) okùr umussun ., gel 3g okùr umus . Plur. 


38 1989 | okùr tmusuz , jRaidel 189 olcèir umussun-uz è 
pere, BI 5.Ì ol:ùr umuslar . 


. Preterito imperfetto relativo contimio , o determinato . 
I Sing. 
Pes aerei olijorumusum 4 si dice , che io stessì 
leggendo , stu gogigl olùjor umussurn ., gel 9499 T) 
okùjor umus . Plur, je )yagiiol okùjor ritira 3 953 jol 


| sos oliùjor umussun-uz, tstizasi gl Ape o 


Preterito perfetto determin ato. 
Sing. | 

for Y) okùdiùm , iolessi, edholetto Days okùdùn- 4 
SI I) okùdù . Plur. 5 syògl okùdùk , 6 35) olcàdun-itz 9 

plaogigl olciadulàr .. E 
Preterito perno xelativo s 0 indefinito : 
‘Bing, | | 
suis? is dati s si dice, omi pare sche i io > abbia 
detto , 903 okùmàssun , TO), okùmàù$s . Plur. ja 59) 


4z | oliù= 


362 | 
okùmùsuz , jKundtagig] okùmùssun-uz ; petto 1) ol= 
muslàr . | | 
 Preterito perfetto doppio . 
o Sing. 

polsl pags! okùmùs oldîmn , io venni, e son venuto 
A leggere + Iogl firsiol okùmùs oldùn- , sog fiasdg 
ol:umit oldù < Plur, Sodgl piagigl okamiùs olduk, 34383) 
del okùmnù$ oldun-ùz odo fagiol ulcàmnù$ oldulàr . 

Preterito più che perfetta deterininato .. 
Sing. 

poll soil alùdù idym , îo avevaletto , Doal 53484 
oldù idyn- > 40 5353gl okùdù idy « Plur. RO PRETT) E 
olcùdà idyl: 3 902} &oyògl olùdiidynyz a ol sori 
olkùdù idylar. si 
| ._reterito più che perfetto remoto. 
| Sing. -. 

por! i a okùmùtudum io già avevo letta, frgisl 
Joal okùmù$ udune= , soa fit ol olkùmùs udu . Plur. 
al fisso okùmùs uduk 4 jraal II, bol okùmù$ udun-uz , 
Aol psigl olmi udular SE 


Pre- 
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Preterito più che perfetto relativo . 
‘Sing. I 
css SA ol okiùmùs$ umisum , si dice, che io avessî 
letto, tg fsi okùmùs$ umussun s viel piego Olkù 
mù$ umut . Plur. je ÎrgigÌ oltàmùs umuSu A iigiel 
Gmg] olkùmù$ umu$sun-uz , peo, dosi Dia olùmùs 
«umuslar . 
Futuro semplice. 
Sing. 
(0955! okùrium , io leggerò, come il ian . 
Futuro doppio. 
, . Sing. 
p° yo) n, 99 sal ak okùmù$ olùrum , io verrò a legge 3 Cda 
me il Presente. 


 Faturo misto . 
Sing. 

podi 3-4399 sel okùjagyàgh oldùm, iofui, e sono sta- 
to per leggere , Jul Sol Garzia okùjagyàgh oldùn- 
sodsi Gosssisl okùjazyàgh oldii . Plut. ciale Gai Ti 
okùjagyagh old, Se piagioì oRajazgagi lai; 
e Jo coszzigi oNejagsigh oldulàr. | 
i 422 n Fu- 


364 I I È i 
Futuro misto relativo . 
| | Sing. 

per 3dag59Ì okùjagyàgh olmàsum ; s si dice, che 
.io sia, e fossi stato per leggere , conio] jgd555) okùja- 
Fyàgh olmùssun > gl Gasagisl olùjagyàgholmà$ . Plur. 
joel Gasogisi okùjagyàgh olmùsuz, juntitgl 5ursgig | 
olùjaZyàgh olmissun-uz, 7 -A4-sdgl Gahagigl olùjagyàgl 
olmuslàr + e 
Modo. Imperativo . 
Presente . ni 


Sing. 


333) okù, lessi tu, mal okùsùn . Plur. (42554! 
olcùjalym ; jKagiol okùjun-uz , 0 o agiol pri 5 pista 
okùsunlàr 

Modo: Ottatîvo . 
Presente , e Preterito imperfetto?” 
060 Sing. I i - 

po d399 8, CASTO ‘bolàjhi alàjà idym s Iddio volesse , 

che io. legcessi , Joal PER), okùjà idyn-, sozlaasisl okîùja 


idy . Plùr. Gut a 4292 DE okùja idgl 5 sa ‘gt tan n 9 


hei 42959Ì okùjà idylari =”. o 
ur Pre- 


Preterito perfetto - — 365 
Sing. 

L,) pass Ney bolàjlti okùmùs$ olùm , Iddio - voglia , 
che io abbia letto, cilgi jiasigi okùmùs olàsyn, giassgl 
aisi okùmùs olà . Plur. jaatol fersigl okiùmùs$ oldiz , fr959Ì 
jul la ol-amù$ olàsyz, po Sol fiagd TI) okùmùs olalàr . 

 Preterito più che perfetto . | I 
Sing. “sa 3 I 
pil 099 iglactid bolùjlti okùmùs oldidym s Iddio 
volesse , che io avessi :letto , oatol fagigi okùmù$ olù- 
, idyn-, RE) okùmùs olàidy . Plur. sont TTI), 
‘okùmùs olàdidyk 3 jon 3a} fiasgì olùmùs olaidyrge , AL 5gì 
sodi olùmùs inni se 


Futuro . 
Sing. , 
pasîglaGUya bolàjiti olcàjèm , Tdi voglia è cheioleg- 
sa, cpud295gÌ okùjasyn , diy39Ì okùjà . Plur. jd I) oli 


nl 3_jetagial okùjasyz , .pliagio] okèùjalàr . Re 
Modo Subjuntivo semplice + 


Presente indefinito. 
Sing: 
te) ar 5oì okùrsam » se io leggo, Ayg® soi oltùrsari- 4 
sepsi 


366 
duu)z5gÌ okùrsa + Plur. PEPSIT), okùrsalc , jCyg5gl okùr= 
San-YZ , pe 0,99 I) okùrsalar , 0 duw . 9391 okurlàrsa . 
Presente continuo , o determinato . 
Sing 


ina. 3 GAuygI9® 5) une. Plur. 5939? 5g okèùjorsak , 


ji 39399 ) okùjorsan-Yz, po v) gagiol okùjorsalar,0 fa vrhiyagisl 
okujorlàrsa . 
can imperfetto indefinito. 
lei a 
pole s355gì olcùrsaidym s quando io leggeva , ione 43 DI) 
okùrsaidyn- , (SO--)59 DI) okùrsaidy . Plur. ou) pEr 
okùrsaidyk , pece 9? ) okùrsaidyn-yz , piose 199 59) okùrsa- 
idylar, © sor ssh, 450l okurlàrsaidy . 
Preterito imperfetto continuo , 0 determinato . 
| Sing. 
pol 4au)92959Ì okùjorsa idym , quando io stava leggen- 
do , dual dans sasdgl okùjorsa idyn= , sol dv )9a9À pol okùjorsa 
idy . Plur. Joal 01)32939Ì okùjorsa idyk , 0a] dur9-2954ì 
okiàjorsa idyn-yz, aoal auyy3439Ì olùjorsa idylar . 


Pre- 


Preterito imperfetto relativo . 367 


Sing. 


ps! du ,)9ògì okùrsa imy$ym s si dice i che quando io 


leggeva, until du)g5gÌ okùrsa imyssyn , fel da 11959Ì okùr- 
sa imy$. Plur. il durg5gl olcàarsa imys$yz , pren daw syyògl 
okùrsa i imys$syn-yz, per Lon rgaglolùrsa iti 90 cui 3} 99 5oì 
feel okurlàrsa imy$ , 
Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato. 
| Sing. 
(tl 4.0)9395gì okùjorsa imy$ym, si dice, che mu 
io stava lesgendo, png Asi 39 DÀ) okùjorsa imy$syn- , 
fel day gag5gl okùjorsaimy$ . Plur, je POAPERE) okùjorsa 
imy$yz, nigi 410)929$ 3ol okùjorsa imy$syn-Yyz , du srvagisi 
piro, olkùjorsa imy$lar , 0 fel da ni 52950] okùjorlàrsa imy$ . 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. 

rara] 1) okùsam , se io leggessi, Au 4-9 T) okùsan= 4 

Gaugd DA) okùsà . Plur, Buyigl okùsdk , 33) olasan ge 


zlosi sl olùsalàr . 


Seconda voce del Preterito imperfetto , e più che perfetto 


Sing. 


3;a59ì oXkùrudum s lolegserei, ed avreiletto, come il 
fur > 10 less 


Preterito imperfetto dell’Indicativo . I Pre- 


368. 
Preterito perfetto determinato . 
Sing. Na 
HE ET), okùdù isan, se, 0 FREE io lessi , cali ho 
 fletto, ul s345g okùdù isan- , dsl 53459Ì okùdù isa. 
Plur. las! c SI sel okàdù isak, ja] Sig okùdi isan-yz ; 
glia! 5355 gÌ okùdù isalar . | 
Preterito perfetto velico s 0 indefinito. 
Sing. 
pus] 493 T) okùmùs ysam , sì dice ; che quando io ho 
letto , o se si dice, che io abbia lettò, o se io avròletto, 
Iual 9 1) okùmùs ysan- , sail Î-239 ol olùmù$ ysa . Plur. 
ul fagiel okùmb$ quer . ja! Sagigl ol olim Ysan-I2Z 3 
pil RIO, sl olciami:s ysalar D 
Preterito più che perfetto determinato . 
Sing. 
pal cal 63459Ì ol:ixdà isa idym, quando io avevo letto; 
Ausl sua 355 olkùdi isa idyn- ; 5g dual ET), okùdù 
isaidy. Plur. Sogl amal sorso olùdà isa idyle y 4034 
55631 dal olùdù isa tdyn-yz, prete, dsl dti okùdù 


isa idylar . 


I I 309 
‘ Preterito più che perfetto remoto. 
si n Sing. | 
pol duosal ÎA93 T) olcamùs ysa idym , tempo fa quando 
io avevo letto, ANO) dual fre okùmùs$ ysa idyn- , VITO), 
sos dans okùmùs ysaidy . Plur. asia sisi ol:ùmùt 
ysa idylc, ja] cuni Fa954) ol:ùmùs na dida ; #35) 

glacalamal okùmù$ ysa idylar . | 

Preterito. più che perfetto indefinito . I 


oa i i Sing. wai I 


t, Ra, fanta] figg okùmùs oloni. x se mai io avessi letto , 
ul gl JÎA99 Î) olkùmùs$ olsàn- ,. damtol Lisigl .olùmis olsà n 
Plur. Sendo) przis! olmàs olsùle , jKudel jfryigl ol-dmùs 
olsan-ye piro Jo] 9 ssi okiùmùs olsalàr . 
* Prima voce del Preterito più che perfetto. e 
Sing. 

pa iaia ukùsà idym s seio avessi letto , dal sus) 
olcùsà idyn-, Sd dAvgI sol olasà idy. Plur. Jul POR) ok ùsà 
idylc FA) 4uz59Ì okùsaidyn=yz, gphicol duyigÌ okùsa idylare . 


Prima voce del Preterito più che Nana remoto . 


e 0, Sing. ) all'eisIL 143 
pi case olmi olsdidijm 3 , Se io. per: PL ‘vatità 


ul iu i Aaa ini 


379 
avessi letto , orto] Srz3gÌ okùmùs olsàidyn- , Sa35gì 
sonate olàmùs olsàidy . Plur. Goto) faggi olcimati 
olsdiclylt , ERA VITI) ol:ùunùs olsàidyn-yz i f1959 
spiano] okùmùs$ olsàidylar I | 
° Secorida voce del Preterito più che perfetto remotò. .. 
SR Singi | 
PETS, giayigl olimùs olùrdum , io avrei già letto , 
o sarei venuto a leggere , o ve lol fas ol okùmùs$ olùrdun-, 
srelol iris okùmùs olùrdu. Plur. Soto iso 
ol:imnùs olùrdule. ;Sà , y) lol sfcagio olkùmùs olùrdii-uz 2899 ig] 

Asso] dì olsdunùi olùrdular .. | sl o | 

[al Futuro. ‘ 
ed pi bal okùrsaom , se, o quando io. leggerò ‘5 come il 

Presente . uu | 

n ala * © Modo Subjuntivo, 

“..* che include obbligo ,e necessità. ©’ 
3 a “Presénte , e Futuro. Ce SÌ 
Sing... o 
cl 3-2 4399 I) olcùjagyàghysam , se io ho da leggere , 

Mal Garage oldjazyàgh san, simil agg clciija- 

| a o Fyàgl 


37 
Jyàgh ysd. Plur. ua grigi 1) okùjagyàgh ysale, Gatagigl 
SEealolitia; gyagh ysan-yz. RUTRRUE TORE 1) iii Jyùgh sa 
I Preterito pone determinato + | 
Sing. | 
pa dual dai okùjajyàgh ysaidyn , se, 0 quan- 
do io avevo da lessere , Il dusal 3-2 43954) ARIA igyùgh 
ysaidyn-, sol dal Gdr oltùijajyàgl ysa idy +, Plur. 
dol dal REESE) okùjajyàghysa idyk , cal Gssgisl 
5a okùjagyàgh ysa idyn-yz ‘4 iti dual Calcà olii I 
jajyà agh ysa idylar , 
. ea Preterito imperfetto relativo . 
Sing. 
perla 54389 olkùjajyàgh ymys ysam , si dice . 
che quando io avevo da leggere, PONE je REN ETA, 59 | 
oleùja] Jyàgh ymy$ ysan- , iui fe {34399 39ì olùjagyàgh 
ymy$ ysa +. Plur.. Ciual el Garis okùjagydgh ymyé 
ysale s ua] re IFRVERT] olcùja; jyàgh ymys ysan-yz 4 
ira] Hel Goazig! okùja Fyùgh ymy$ ysalar . 
‘ Prima voce del Preterito imperfetta - 
Sing: 


pus! HI o) oliùjagydgh olsùm , se io avessi da 
Aaa 2 leg- 


372 I | 
leggere 4 Aug GAdagigl okùjajyàgh olsàn= ; rst 
asgl okijazyàgh olsà » Plur. gundgl assisi olùjazyàgi 
olsàk 4 judo 3399 7) okùjagyàgh olsan-yz > (32399 o 
glande] okùjajyàgh olsalùr + - | 
Preterito perfetto determinato è 
dual poi J, Gdagligl okùjagyùgh oldim ysa , se, o quan- 
do io sono stato per leggere, gua Soleil Gasr95g okcùja- 
Gyàgh oldùn-ysa , cdl solo 5498 gl okùjajyàgh oldù isa. 
Plur. PORTE RO) I &ads959Ì okùjajyàgh oldùghysa , PELO gl 
banali odg okùjagigàgh oldun-ùz gsa, casal pesi, Gossgiel 
olùjaFyàgh oldulàr ysa + 
I Preterito perfetto relativo. >» 
I i Sing. 
port sl Gadssigt colà) 
che quando io sono stato per leggere 9 Ausl fis 3aagig 
okùjagGyàgh olmù$ ysan= , dava jfiol 34399 ol okùjagyagh 
olmù$ ysa.Plur, Aol sile! 40954 olàjaJyàgl olmù$ ysale, 
ji fol GA lol olkùjagyàgh olmù$ ysan-yz , Gosasial 
zlasoal gl olcùjaGyàgh olmùs ysalar è © 


ajyàgholmùèysam , sì dicey 


Pri- 
D 


| 373 
Prima voce del Preterito più che perfetto . - 
Sing. 

perde! Gasrzigl okùjagyàgh olsàidyrt s se io fossi 
stato per leggere ,, ato! 34399 sol, olcjaFgàgh olsàtdyn- i 
Sortgl 3adrgig ‘okùjagyàgh olsàidy .  Plur, . Gaaagigl | 
PRAVENT) okùjagydgh olsàidylc 4 Snare] Gadagigl” okùja- 
Jyagh olsàidyn-yz 9 posto] crei! RE olsà= 


idylar . 
Futuro . 


e . Sing. Se 

pus! 99 ol olàjagyàgh olùrsan ) 530 quando 
io avrò da leggere , da, n Jo 54393 I) okùjaZyàgh olùrsan- 4 
PRAPA VERSO, Î) okàjagyàgh olùrsa. Plur. Hey Itzzaziot 
okùjagyàgh olùrsali 3 ji 1336 (34299 îgì okùja Fyàgh olùrsa= 
n-yYz, gli 3a) Garagigi okùjaZyàgh olùrsalar 90 Goszzig! 
dii ut] okùjaZyàgh olurlàrsa . A 

Modo Infinito Ta 
Presente, e , €. Preterito imperfetto 


EI okùmak , leggere € cu LESS ° 
Di bl, A 4A. 2° » {41 0». 
Declinazione del Presente , € Preterito imperfetto . i. 


Be” LI 


Nom. Gis olàmàli 970 O dg il ol oldmà ? leggere , oil 
leggere . I ; Gen. 


374 
Gen. diri gl aamegligo 30 SIOE ol okùmanyn- 3 
di leggere . 
.«.° Gen. 3agiol okùmal , > di leggere E 
Dat. diag5 gl arte a leggere. 
‘> Acc. c5iteySgl olùmaghy, il leggere. 
3 Aka, PESTO) okùmal:, leggere , | 
i Abl wuieyso okdmalidin , o dAagig okùmadan , 
dal leggere , o per leggere , 
Declinazione del Presente A e Preterito imperfetto 
| cogli Affissi di possessione della prima persona . 
“Sing. .Nom. prsigl sc il leggere io. “o 
ì Gen. Aes sg oltimamgre oc 
Phir-Nome - pig] olidimamya , il leggere » NOI è 
Gen. dI; Ogg chamamyr} n &c. I 
"ce Cogli Affissi di possessione della seconda ‘ persona . 
Sing.Nom. «luysgl ofùmàn-, i leggere tu. 
Gen. Alayigl oldimangr ic. 
Plur.Nom. por 1) olcùman-yz , il leggere voi î 
Gen. D;Cagi 1) oliaman-y24n- &coo * - 
‘ Cogli Affissi di Lunnsnnri della terza pera i 
Sio Nom. (gussò sol PAR 9 il legg ere Las . 
I Gen. 


375 
Gen. uiuagist okdimasynin=, Bò, 
Plur.Nom. lusisl okàmalary , il leggere quelli. 
Gen. Ja 3,4a459) okùmalarynyn-, ‘&o. ve 
Preterito perfetto, e più che perfetto. 
533541 ol:ùdàk s aver letto Le | | 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto. 
Nom. (CA) 1g5gÌ okùdùk, aver letto . ? | 
“ADI, . J33959Ì okùduleTaàn:, dall’ aver letto . 
| Declinazione del: Preterito perfetto , e più che vedi 
I cogli. Affissi di possessione della prima persona, ’ 
Sing.Nom. - Sad 99 DA) okùdughùm , aver lo letto, 
Gen. SVETETE 7) okàdughimùn- ; &c. 
Plur.Noin. jest 393 7), olàdughumdz , aver noi letto. 
Gen. «5 )jest12559) okàdughunnzàrm» < Gti 
| Cogli .Affissi di possessione della. seconda persona . 
Sing.Nom. O PASE gl olkùdughùn- , aver tu letto. 
Gen. Ai9.3959Ì okùdaghun-ùn- , Sic © 00 _ 
Piur.Nom. JR 2995 1), olidughun-ùz A, aver voi letto. 
Gen. «È. I; agi] akùdughun-nzin-sy Ges. 
Cogli Affissi di possessione: della terza. persona. 


Sing Nom. cstasziigì olcdughù, aver quello letto. 
° Gen, 


376 | 
_ Gen. Ii 34541 okiàdughundn- , &c. I 
 Plur.Nom. & 6,1333591) oleùdullary s aver quelli letto. ‘’; 
Gen. lu A5sgigl oAadutaryiga- Be 
I Futuro semplice. 
302984) oliùjaZyàlk s dover leggére. © 
Declinazione del Futuro semplice . 
Cogli Affissi di possessione della prima persona.: 
Sing.Nom. prtade43 ol olùjaZyaghym , dover.io leggere . 
Gen. Aes 398 9 J olcjaZyaghymyn- , È. 
Plur.Nom. ;e=4398 1) olidjazyaghymyz , dover noi leggere. 
- Gen, 43 PPETCOTi olàjaZyaghymyzyn- , dc. 
Cogli Affissi- di possessione ‘della seconda persona. 
Sing.Nom. AaenrarsioÌ olijazyazhyn- s:dovertuleggere. . 
Gen. Aaa) olcàjaZyaghyngn= 9 &c. 
Plur.Nom. _jCita 41959 Ì oliùjaZgaghyn-yz, dover .voi leggere . 
Gen. & );CisimargioÌ olcùjazyaghijnzyz4n=, àc. 
Cogli Affissi di possessione della terza “persona + 
Sing.Nomi (5542999 oliùjaZyaghy , dover quello leggere; 
— . Gen. isso i3959) okùjaZyaghynyn-.s &e. . 
Plur.Nom. Giosasis] ‘olàjagyàldary, dovér quelli leggere. 
Gen. ue lioazgigl lidjazgaldarimyn, &. © _ 
“SO | Fu- 


377 
Futuro misto. 


A Y) da 1350) okùjaFyàgh olnàl:, aver dovuto leggere + 
Declinazione del Futuro misto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. sos] 4399 I) okùjagyàgh'oldughùm , aver 
dovuto io leggere. 
° Gen. Autztyl ja d2459 ol:ùjaJyàgh oldughumùn-,&c. 
Plur.Nom. Per D) 34399 7) oltùjajyagh oldughumùz, aver 
dovuto noi leggere . 
Gen. Disstzao] 2439-59) okùjagyàgh oldughumu- 
zùn-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. otel assisi okdjazyàgh oldughùn= , aver 
dovuto tu leggere. 
en. linate PRON 7) okàjagyàgh oldughun-ùn-,&c. 
Plur.Nom. pet Jsl Gaggi okùjagyàagh oldughun-ùz, aver 
dovuto voi leggere .. 
Gen. © kit] 542959 okùjagyàgh it 
n-nzùn- sy &c. | 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. stol Sol 34399 sg olùjaZyàgh oldughù , aver 
dovuto quello leggere. -  Bbb Gen, 


378 
Gen. &usvods] 5202959) olcdjazyàgh oldughunùn-,&e. 
Plur.Nom. sido Gossi 7) olùjagyàgh oldullary s aver 
dovuto quelli leggere . I 
Gen. dui 2, Jiodol 3242950 okùjagydgh olduklary- 
ryu , &c. 
Gerundj. 
Se SI) olcàr ilten s mentre io lesgo , e leggevo , tu leg 
gi, e leggevi, &c. 
Ke | 32930] okùjor ilten , leggendo io, tu, &c. o men- 
tre io stavo, tu stavi leggendo, &c. 
o EST) okiùrnùs illen, quantunque io abbia , tu 
abbi letto, &c. o avendo letto . 
ol G4agdgì olkiùjagyàagh iken , io ,tu, quello in vece 
di leggere ) &c. o mentre io ero, tu eri per leg- 
gere, &c. 
ol ylaazigi okùmaly ilien, io, tu in vece di dover 
leggere , &c. o dovendoleggere . 
Sl ls ir2439l olcadughimvar ilten, SÌ lgAkz 34841 
oltùdughùn-var illen, &c. quantunque io abbia , 
tu abbi letto, &c. 
lite Je pera: okùdughùm var ymy$ iter 4 
Fi2355 1) 
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ut Je Air .3059Ì okùdughùn- var ymys$ilten, &c. 


quantunque io avessi, tu avessi letto, &c. 

‘99253 9Ì okùjùp , leggendo s ed avendoletto . 

5342959] okùjaràk , leggendo , col leggere è 

asi2959Ì okùjùngya , finchè dol legga , tu legga, &c. 
o mentre io leggo, tu leggi, &c. o leggendoio, 
tu, &c. o subito che io lessi, edbho letto , tu 
lessesti, ed hai letto, &c. | 

I wod95g! okùjaldàn beri, da che s © dappoichè io 
lessi, ed ho letto, tu leggesti, ed hailetto, &c. 

5Ja2gi0ì ol:ijaly , da che io lessi, ed ho letto, tu leg- 
gesti, ed hai letto, &c. 

Supino . 

dagdgÌ 43959Ì okùjà olcùjà , leggendo più volte. 
Participio del Presente, ed Imperfetto. 

3950] olcùr indeclinabile, chi lesse, e leggeva s 0 les- 

|. ga, e leggesse. si 

Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 


e Futuro . 


Sing.Nom. lagigl olùjàn , quello, il quale legge , legge- 


va , lesse, ha, edavea letto, e leggerà. 


Bbbe Gen. 
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. Gen. Asl3,50] ERE s &ic. | 
Plur.Nom. zi lagis! okùjanlàr , quelli , i quali leggono, leg 
sevano s lessero, hanno, ed aveano letto, e leg- 
seranno + si 
Gen. GERI Ì olcùjanlaryn- , &c 
Participio del Preterito perfetto . 
fasi okùmnù$ indeclinabile , chi ha, o abbia letto, 
e avesse letto. 

Participio del Pres. Pret. imp. Perf. e più che Perf. di significa- 
zione Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. (23551 okùdwghùm , quello s il quale è, era, 
fù, è stato, edera stato da me letta. 

Gen. (SVETERO 1) dbdaglarii , &C 
Plur.Nom. pyli2459Ì okùdaltarym , quelli > î quali sono , 
erano , furono, sonostati , ed erano stati da me letti. 
Gen. Ae i 9 bol okàduklarymyn- , de. 
Sing.Nom. _jasta3956Ì okùdughumîùz , quello , il quale è , era, 
fù, è stato, edera stato da noi letto. 
Gen. & Dista 3959 okùdughumuzùin-, &e. 
Plur.Nom. je piagi 1) olcaduldarynyz, quelli,i quali sono,era- 
no furono, sono stati , ed erano stati da noi letti . 
I Gen* 
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Gen. & 356 3433450Ì olàduldarymyzyn- s &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Aia 395 1), okùdughùn-, quello , il quale è, era, 
fù, è stato, edera stato da te letto. 
Gen. ACssss59 olùdughun-ùn-, &c. 
Plur.Nom. DI 3, \olàduldaryn- ; quelli si quali sono,erano, | 
furono, sono stati, ed erano stati da te letti. i 
Gen. AG ati 399 sel okùdullaryn-ym- , dc. 
Sing.Nom. Chaosigl okùdughun-ùz , quello , il quale è era, 
fù, è stato, ed era stato da voi letto, 
Gen. ©;Gia 3459 olàdughun-uzàin= , &c. 
Plur.Nom. pie ga CETO, jo) olùdularyn-jz s quelli , i quali sono, 
erano , furono, sono stati, ed erano stati da voi letti. 
Gen. Dj 1533598 otàdullarygnzyzygn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
| Sing. Nom. css) olcùdughù s quello , il quale è, era, 
fù , è stato, ed era stato da lui letto , 
Gen. its, 1} okdaghunin Sic 
Plur.Nom. sodi d9 sol okàduldary s quelli, i quali sono,erarno, 
. furono, sono stati ;s ed erano stati da/luî letti . 
Gen. gli ò TO) zan )» dio... 
Sing. 
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Sing.Nom. ER CET), olàdullary 3 quello, il quale è s era, 
fi, è stato, edera stato da loro letto. 

Gen. iz Ji 3959) olàduldarynyn- AI &c. 
Plur.Nom. Li 5g) okàduldary, quellî, i quali sono, erano, 
furono , sono stati, ed erano'stati da loro letti. 
Gen. Ea di 3g5gl olàduldarynyn: , 4 ‘&c. 
Facnopio del Futuro . 
RESET) olcùjaZyàle indeclinabile, chi ha, o abbia da 
° leggere, per leggere. 
Participio del Futuro di sisnificazione: Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing. Nom. prizdzzioì olcùjagyaghym s quello, il iissi si 
| deve da me leggere. 
n. Agradrgi 1) okùja] Jyeghymyne, &e. 
Plur.Nom. mg olàijaJyallargm , cid si Lor si 
devono da me leggere . 
Gen. de phi dagò T)) oliagyaldarymyn &c. 
Sing. Nom. _;gt@499 DI olcùjaJyaghymy= ; $ Pm s il quale 
sì deve da noi leggere. si 
Gen. SI jgradigi DA] olàjagyagymyeyn > &c. 
Plur.Nom. _j€ Ghisa 295gÌ okùjag yalelarymyz 9 eo , iqua- 


li si devono da noileggere. Gen. 
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Gen. D;e Lia d2959ì olcùjaZyaldarymyzyn- » &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona .. 
Sing.Nom. Aaa 4395 T), olijazyaghyn- s quello, il quale si 
I deve da te leggere . _ | 
Gen. Asa 43459 olajaZyaglgnzine &c. 
Plur.Nom. © DA init 1), okùjag yaldaryn= > quelli , i tai 
si devono da te leggere . | 
Gen. LG Jia 4459 oliagyaldargn-n- &c. 
Sing.Nom. jar okùjaZyaglan-yz , ant s il quale 
si deve da voi leggere . 
Gen. Dadi olùjagyaghyn-yzyn- , &c. 
Plur.Nom. Siri 1) olùjaZyaldarym-yz , quelli , i quali 
| si devono da voi leggere . 

Gen. © dla tini ol olùjagyallaryn-y2jn- » &Cc. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. (34293 DA) olcùjaZyaghy , mer , il quale si de- 

ve da lui leggere. 
Gen. (SPICTVATO 1), olàjazyaghygryne, Be 
Plur.Nom. RETTO 1), oltùijag. yalclarg , sc siqualisi 


devono da lui leggere. 


Gen. ati o ass T\) olàjagyaldarynyn- , ic. 
Sing. 
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Sing.Nom. Solisizzi 1), olàjaZyaldary , quello’, il quale sî 
deve da loro leggere , | 
Gen. us linszzioì ok jagyaldarynyn- » &c. 
Plur.Nom. «4 chi ndsgsgi okùjagyaldary s quelli, i quali sì 
devono da loro leggere. | 
Gen. Cluglizani 1) okùjajyaklarynyn-, kc. 


gliagi TI, olcîtmaly indeclinabile , chi deve leggere , 0 
bisogna leggere. 


CAPITOLO XV. 
Delle Conjugazioni de’ Verbi Passivi. 
PRIMA CONJUGAZIONE. 
| Modo Indicativo. 
Presente indefinito. 

- o. argtazie sevilirim , io sono amato 9 nina 
sevilirsin s tu sei amato daga sevilir s quello è amato s 0 
si può amare . Plur.._j}yag% seviliriz , noî siamo amati ; 


jlztaga sevilirsin-iz s Voi siete amati Iena sevilirlèry 
quelli sono amati. 


Presente continuo, o determinato . 
Ap estre sevilijorum, i 10 sono ssi gita 


soiorsun, tu sei amato, ayrtagae sevilijor s quello è ama- 
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to, e si può amare, osì va amando. Plur. o, rgrdaga sevi- 
Îijoruz , nol siamo amati, Srorrlize sevilijorsim-u2 s VOI 
siete amati > Piydaga seviltiorlar , quelli sono amati. 

Preterito si indefinito . 

Sing. lesi drago sevilir idwn , io ero amato , aa 
osl sil Idini= , tu eri amato , gol Sela sevilir icli 4 
quello era amato, © si poteva amare . Plur. Jas agtagar 
s20ili ici, noi eravamo amati, 5900 a sonia idin-iz, 
voi eravate amati , soil artagir sevilir icliler , pe. erano. 
amati. 

Preterito imperfetto continuo , o determinato el 

Sing. (ne) aortagae sevilijor AE, 10 ero alnato, 9a 
ol sc vilijor ydyn- , tu eri amato , Soa a Dr dg sevilijor 
ycdy , quello era amato , osi poteva amare , 0 si stava amando. 
Plur. ol LIA sevilijor ydyk , noi eravamo amati 3 
ja agtaza sevilijor ydyn-yz , voi eravate amati. ca dartagae 
pere, sevilijor ydylar , quelli erano amati. 

. Pretetito li relativo . | 

Sing, pie! Draga sevilir i imisirn , si dice, che io fossi 
amato, cpantigl alia sevilir imissin , che: tu fossi. amato , 
fel arliso sevilir iris s che quello fosse amato, o sì potes- 


Ccc | se 
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se amare . Plur. ja artigo sevilir imisiz, che noi fossimo 

amati , perni igtagae cell; imissin-iz , che voi foste amati, 

per aria sevilir inisler, che quelli fossero amati. 
Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato . 

Sing. escl Jetagao sevilijor ymays yin, sì dice, che io 
fossì amato $ panel aettagia sevilijor ymyss 1: , che tu fossi 
amato , fel dertiga sevilijor ymys , che quello fosse ama- 
to, o sì potesse amare, osistesse amando. Plur, ayrhagae 
je sevilijor ymys$yz , che noi fossimo amati , arte 
ji sevilijor ymy$ syn-2 , che voi foste anati ; satiro 
glad sevilijor ymyslar, che quelli fossero amati. 

Preterito pa determinato . 

Sing. poter sevildim s io fui, e sono stato amato, 
Martana: sevildine ,s tu fosti, e sei stato amato , Sia 
sevildi , quello fù, ed è stato amato, © si è potuto amare. 
Plur. Sola sevildil! , noi fammo , e siamo stati amati , 
Giga sevildini-iz , voì foste , esiete stati amati , piolize 
sevildilèr , quelli furono, e sono stati amati. 

Preterito pn relativo, o indefinito. 

Sing. pid sevilmi$im , SÌ i o mi pere , che 

jo sia stato amato, gruhdazw sevilmiSsin , che tu sii stato 


Sa, * amato + 
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amato , fidiza sevilmié s che quello sia stato amato , o sì 
sia. potuto amare . Plur. JA sevilmisiz , che noi siamo 
stati amati Sila sevilmissin-iz ; che voi siate stati 
amati , aidiza sevilmi$lèr, che quelli sieno: stati ‘amati . 

Preterito più che perfetto determinato. 

Sing. pal sod qua sevildi iclim , io ero stato amato, 
TONO co ) gv sevildi idin- s tu eri stato: amato n Soa 
sori sevildi idi s° quello era stato amato . Plur. Iorlsolre 
sevildi idill , noî eravamo stati amati; j;Gl soluze sevildi 
idin-iz, voi eravate stati amati F prete, Sola si sevildi icli- 
ler , quelli erano stati amati. I 

Preterito più che pérfetto remoto . | 

. Sing. periti sevilnisidim 3:10 già erostato amato, 
Dostdiza sevilmisidin 9 tugià eri siato amato , Soria 
sevilmisidi s quello già era stato amato .. Plur. Portage 
sevilmisidili 9 noi già. eravame stati amati A p109-< OA SC= 
vilmisidin-iz s Voi già eravate stati amati, pioniidiga sce 
pilmisidiler » quelli già erano. stati amati. 

Preterito più che. perfetto relativo . 

Sing. peul cidrg senilmi$ imisimn > si. dice s che io, 

fossi stato amato 9 tel Sdi sevilmi$ imissin , che tu 


Cccz fossi 
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fossi stato amato , fel fidi gua sevilmi$ imi$ s che quello 
fosse stato amato . Plur. fel Saga sevilmi$ imitiz , che 
noi fossimo stati amati, Sit) Sidia sevilmi$ imissin-iz., 
che voi foste stati amati , sel Sidaga sevilmi$ imi$ler 9 
che quelli fossero stati amati. 

Futuro semplice. 

Sing. pri i s io sarò amato , wu» yghaga 
sevilirsin , tu. sarai sita ’ ayagao sevilir » quello sarà ama- 
to, 0 si potrà amare. Il restante come il Presente . 

Futuro misto . 

poi PA Ada sevilegèg oldùm, io ho dovuto esser ama- 
to, Jul psv. sevilegèg oldùn- , tu hai dovuto esser 
amato , sodgi Adig sevilejgèg oldà , quello ha dovuto es- 
ser amato . Plur. sas Adoz sevilejèg oldùk , noi ab- 
. biamo dovuto esser amati, re, Jo Adige sevilegèg oldun-ùt, 
voi avete dovuto esser amati , heel Adrg sevilegèg 
oldulàr, quelli hanno dovuto esser amati . 

. Futuro misto relativo . 

Sing. pito Adige sevilejèg oImùsum , si dice , che 
. fo abbia dovuto esser amato , conigli Adaga sevilejèg 
:«QImùssun , che tu abbia dovuto esser amato , fibel daga 
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sevilejèg olmù$ , che quello abbia dovuto esser amato . 
Plur. Por Ada sevilegèg olmùsuz , che noi abbiamo 
dovuto esser amati , jet ol Ji, giù sevilejèg olmùs$sun-uz, 
che voi abbiate dovuto esser amati . ad Ida sevilegèg 
olmuslàr , che quelli abbiano dovuto esser amati. 
Modo Imperativo . 
Presente . 

Sing. Jay@ sevil , sii amato tu, corelaza sevilsin , 
sia amato: quello . Plur. filazi sevilelim » Siamo amati noi , 
peter ‘sevilin-iz , O Alga sile >, Siate amati voi , 
Pooh sevilsinlèr s sieno amati quelli . 

Modo Ottativo . 
Presente , e Preterito imperfetto . mn 

Sing. portagte Lira bolùjlti sevilèidim , Iddio voles- 
se , che io fossi amato, Dodagu sevilèidin- , che tu fossì 
amato , Sodagar sevilèidi, che quello fosse amato , © sì 
potesse amare . Plur. (LI TOS A sevildidill, che noi fossimo 
amati, jiozla ag4 seviléidin-iz , che vol foste amati, 30 age 
sevilèidiler , che quelli fossero amati . 

-Preterito perfetto. 
Sing. Ma) Via Lig bolùjlti s sevilmi$ olàm s Iddio 


voglia , 
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voglia , che io sia stato amato ; cab daga sevilmi$ 
olàsyn, che tu sia stato amato, ato daga sevilmi$ olà , 
che quello sia stato amato. Plur. | pesi Sid sevilmi$ 
olàiz è che noi siamo stati amati 9 juatgl pidazo sevilmi$ 
olàsyz s che woi siate stati amati , gl le sevilmi$ 
olalir 3 che quelli sieno stati amati. 
Preterito più che perfetto . 

Sing. pool vidiza a bolàjlti sevilmi$ olàidym 4 
dd io volesse , che io fossi stato amato 3 ol Sol daga 
sevilmi$ olùidyn- + che tu fossi stato amato 9 uva Sd 
sevilmi$ oldidy » che quello fosse stato amato. Plur. fidaga 
TY AVO at sevilmis a » che noi fossimo stati. amati 9 
pe fi Sdaza sevilmi$ Sa lai vol foste stati amati , 
| pod 3, Sdi sevilmis oldidylar , che quell fossero stati 


amati , 
Futuro , 

Sing. daga CI bolùjlti sevilèm s Iddio voglia , che 
jo sia amato , cpridor sevilèsin , che tu sia amato 9 diro 
sevilè , che quello sia amato , o si possa amare , Plur. 
padazu sevilèiz, che noi siamo amati, judo guv Sevilèsiz , 
che voi siate amati , glidagae sevilelèr s Che quelli sieno amati . 


No- 
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Modo Subjuntivo semplice. 


Presente indefinito . 


Sing. ar ghiga seni se io sono amato, Eu nda zo 
sevilirsen- , se tu sel amato, dav)ptoga sevilirse s se quello 
è amato , 0 sì può amare . Plur. Au liga sevilirseli , se 
noi siamo amati, ja ghiga sevilirsen-iz , se voi siete ama- 
ti, pirgtazio sevilirseler , 0 crrdiotagar sevilirlèrse, se 
quelli sono amati. 

Presente continuo, o determinato 5 

Sing. perizia sevilijorsam , se io sono amato , 
Dugidigio sevilijorsan- » Se tu sei amato , POSTO a Era 
sevilijorsa s se quello è amato , o si può amare , osi va 
amando . Plur. Sirzitazio sevilijorsale, se noi siamo ama- 
ù, urgidagiao sevilijorsan-yz, se voi siete amati, pre sagihagay 
sevilijorsalar 9 0 sus Dyzlagae sevilijorlàrsa s se quelli sono 
amati . 

Preterito imperfettò indefinito. 

Sing. cal daszgirtaga sevilirse idim , quando io ero ama- 
to, Jorl daszghagae sevilirse idin- ; quando tu eri amato, 
sort iztaza sevilirse idi, quando quello era amato, osì. 
poteva amare. Plur, Ausl aumzliza sevilirse idill > quando 
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° @ . LL) ì: o o (. 
noi eravamo amati , fail POETA Epeà sevilirse idin-iz, quando 
I x 
voi eravate amati , gJuacl dgr .sevilirse idiler , © 
sal dussd diga sevilirlérse idi, quando quelli erano amati, 
Preterito imperfetto continuo, o determinato . 
Sing. pal sgh gian sevilijorsa idym , quando io ero 
N 
amato , Idol david gio sevilijorsa idyn= , quando tu erî 
L . 
amato , sol daw gtagao sevilijorsa tdy , quando quello era 
amato , O si poteva amare , o si stava amando . Plur. 
A 
Iva day gii sevilijorsa idyk , quando noi eravamo ama- 
N 
ti, a cavgitagar sevilijorsa idyn-yz, quando voi eravate 
' ‘ N 
amati , pere davrgitaga, sevilijorsa idylar , quando quelli 
erano amati . | 
Preterito imperfetto relativo . 

Sing. pr da righi gio sevilirse imisim , sì dice , che 

quando io ero amato , cdi da ghaga sevilirse imissin , 
N 
che quando tu eri amato , fil da yghagan sevilirse imi$, 
che quando quello era amato , o sì poteva amare . Plur. 
;£el dvi srgha gin sevilirse imisiz , che quando noi eravamo 
N ; i 
amati , jd] As) ghagin sevilirseimissin-1z , che quando 
N o sa 

voi eravate amati , ie dar sgplagao sevilirse trnisler , 0 
Jil csvdigdaga» sevilirlèrse imis, che. quando ‘quelli erano 
amati . Pre- 


) 
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Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato . 
Sing. pei) da ghiga sevilijorsa imysyrn , si dice, che 
N 
quando io ero amato , tel cao sgrtaga sevilijorsa imyssyn 4 


| ; : \ 
| che quando tu eri amato,. fel davrpidagao sevilijorsa imy$ , 


che quando quello era amato, o si poteva amare, o si sta- 
‘ ° N° 
va amando . Plur. _j&el duw srgrhagao sevilijorsa imysyz , che 
i N 
quando noi eravamo amati , peter, da sygidagaa sevilijorsa 


i&ny$syn-yz , che quando voi'eravate amati , agl dar yrdagane 


sevilijorsa imys$lar , © Hel da rtigatagae sevilijorlàrsa imy$ , 
che quando quelli erano amati . 
Prima voce del Preterito imperfetto . 

Sing. pdazi sevilsèms se îo fossi amato 9 duro 
sevilsèn-, se tu fossi amato, audiga sevilsè , se quellofos- 
se amato , ‘0 sì potesse amare . Plur. valli sevilsèli, 
se noi fossimo amati , Lada sevilsenzia, se voi foste ama- 
ti, prrdazae sevilselèr s se quelli fossero amati 

Seconda voce del Preterito sein se più che perfetto . 

Sing. pa) agdaga sevilir idim , io sarei amato, e sarei 
stato amato , dol yligie sevilir idin- , ‘tu saresti. amato 9 
€ saresti stato amato , sol lighiga sevilir idi » quello sarch- 
be amato , e sarebbe stato amato , o si potrebbe , o si av- 
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rebbe potuto amare. Il restante come il Preterito imper- 


fetto dell’ Indicativo . 
| Preterito perfetto determinato . | 
f\ 

Sing. qual Sbrg sevildi isem ,, se, 0 quandoio fui, 
e sono stato annato , ul so ga sevildi isen- s SE, 0 quani- 
da tu fosti, e sei stato amato , dava Sagre sevildi ISO è 
se, 0. quando quello fù, ed è stato amato , o si è potuto 
amare + Plur. Auol sol quia sevildi isell » Se, o quando noi 
fummo , e siamostati amati , jul Saga sevildi ISEN-ÎZ 4 
se, o quando voi foste , esiete stati amati , gia] Sorge 
sevildì iseler , se , o quando quellî furono, e sonostati amati. 

Preterito. perfetto. relativo ,. o. in definito o 
\ 

Sing. ps daga sevilmis isem , se si dice, che io sia 
stato amato, o se io sarà stato amato ,. asi dice, che quan- 
do io sorio stato amata, , uol fidagiu sevilmis isen- , che 
tu sia stato amato, dano fidagine sevilmis ise , che quello 
sia stato amato , o sì sia potuto amare . Plur. ul gidagar 
sevilmi8 isell s. che noi siamo stati amati, Gal ge tro 
sevilinié isent-l Z. è Che voi siate stati amati ‘9 ia! fidare 


N 
sevilinis iseler , che quelli sieno stati amati. 
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Preterito più che perfetto determinato» 


- Sins. posi dual PESO EToA sevildi ise idimn y:quando io ero 
stato amato , Dos amala senilai ce idin= : quando tu 
eri stato amato , Goal PONE, oz sevildi ise idi , quando 
quello era stato amato . Plur. Goal dal Sira sevildi Ise 
idilt , em noi eravamo stati amati, ra dsl PES Ero 
cavitdli iseidin-iz, ic Voi eravate stati amati. > Stig 
pavalasa sevildi i ise idiler , quando quelli erano stati amati + 

Preterito più che perfetto remoto .- 

Sing. pol Ausl pfidize sevilmi$ iseidim » er fa 
quando ì 10 ‘ero stato ‘amato + ol ul daga sevilmià i Ise 
idin- ’ quando tn erì stato amato. 9 sul dual fdigaa 
sevilmi8 i ise idi , i i quello era stato amato > Plur. ida 
dol dura sevilmi$ i ise idilè, Nea noi eravamo stati ama- 
ti, ja dual daga sevilmi$ ise idin-iz, ica Voi era- 
vate stati amati , rho dui icaro sevilmisi ise idiler , quan» 
do quelli erano stati amati. 

Preterito più che perfetto indefinito . 

Sing. pull Lidia sevilmi olsàm , se mai io fossì 
Stato amato, ELutol Sidagie sevilmi$ olsàn- » tu fossi stato 
amato , und Sl a ee sevilmis olsà , quello fosse stato amato. 

I Ddd2 | Plur. 
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Plur. usi fidare sevilimit olsàk , noî fossimo stati amati, 
Fer fi Sidagar sevilmit olsan-yz s voi foste stati amati , 
dial] fido gp sevilmi$ olsalàr , quelli fossero stati amati + 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 
Sing. pordiazae sevilsèidim , se io fossì stato amato s 
Arriga sevilsèidin-, se tu fossi stato amato 9 Sortiga 


‘ sevilsèidi, se quello fosse stato amato , o si avesse potuto 
amare .. Plur. Eosntigar sevilsèidill ; se noi fossimo stati 
amati , jilagae sevilsèidin-iz s se voi foste stati amati, 
pdroindiazao sevilsèidiler, se quelli fossero stati amati. 
Prima voce del Preterito più che perfetto remoto. 
Sing. portal fida sevilmi$ olsaidym s se io per 
°° avanti fossi stato amato , Dorudtol pena sevilia olsà- 
 idyn-, tu fossi stato amato , sormba] por sevilii muri 
idy, quello fosse stato amato . Plur. Cima )ol goa sevilmis 
olsàidyl: , noi fossimo stati amati , " jobo] ge tro sevilmi 
olsàidyn-y2, voi foste stati amati s rrzano] da 3 gua sevilmié 
olsàidylar $ quelli fossero stati amati + 
Futuro . 
penrlre sevilirsem , se , 0 quando io sarò amato s 


Mugaga sevilirsen- , n , 0 quando tu sarai amato > 


sazgtazae 
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PRATO EA sevilirse , se, 0 quando quello sarà amato , o si 
potrà amare. Il restante come il Presente . 
Modo Subjuntivo , 
che include obbligo , e necessità . 
È Presente, e Futuro. 

Sing. Ret) Adoga sevilegèdg isem $ se io ho da esser 
amato , Ausl Ad sevilejèg isen= , se tu hai da esser 
amato , 4ual Adiga sevilejèg ise , se quello ha da esser 
amato . Plur. ELut&ldure sevilezèd iselt, se noi abbiamo 
da esser amati , ja Adora sevilejèg isen-iz , se voi ave- 
te da esser amati, zlanal Adu,w sevilegèd iseler , se quelli 
hanno da esser amati. se 

Preterito imperfetto determinato. . 

Sing. pol dan Adara sevilegèg ise idim , se , 0 quan- 
do io avevo da esser amato , ol duna Idra sevilejèg 
ise idin-, se, o quando tu avevi da esser amato , Ad 
«al uva sevilejèg ise idi , se. , 0 quando quello aveva da 
esser amato .- Plur. dal dal Adora sevileèg ise idili , 
se , o quando noi avevamo da esser amati , dual CENT, 
ra sevilejèg ise idin-iz, se , 0 quando voi avevate da esser I 
amati, phal cul Ade sevilejèg ise idiler ,se , o quando 


. quelli avevano da esser amati. Pre- 
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Preterito imperfetto relativo . 

Sing. punal sel &ldisu sevile7àg imi$ isem , sì dice, 
che quando lo ero per esser amato , GLusl gel (a PETOO se- 
vilejèg imis isene $ che quando tu eri per esser amato, 
dual fel Cldagao scvilejèg imis ise , che quando quello era, 
per esser amato » Plur. url gel Aia sevilejèg imiè 
isceli, che quando noi eravamo. per esser amati , Iii 
Gina] fel sevilejèg imis isen-iz , che quando voi eravate 
per esser amati , pisa fel Aia sevilejèg imi$ iseler; 
che quando quelli erano per esser amati . | 

‘Prima voce del Preterito imperfetto . 

Sing. PORRI) Adi sevilejèg olsùm , se io avessi da 
esser amato , Auto] a P.EO sevilejèg olsàn- , se-tu avessì 
da esser amato , auto] Idra sevilejèg olsà , se quello 
avesse da esser amato . Plur. Sato] (@ P.ETOA sevilejgèg olsale $ 
se noi avessimo da esser amati , jato] a PEA sevileFèg 
olsan-i/2 s se vol suente da esser amati , ylato Ada 
sevilejèg olsalàr , se quelli avessero da esser amati. 

Preterito perfetto determinato. 

Sing. dual sì Ada sevile.jèg oldùm ysa , se y°0 

quando io sono stato per esser amato , PONE os dora 


SCe 
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sevilefèj oldùn= ysa , se, 0 cuando tu sei stato per esser 
amato , duo sog a VETO scvi 'egèg oldù isa , se, o quan- 
, do quello è stata per esseramato . Plur. adi Gol lol Adige 
sevile;jèg oldùghysa , ses o quando noi siamostati per esser 
amati , fusa po lol Aia sevilejèg oldun-ùz YSa,se,0 quan- 
do voi siete stati per esser amati, ul pol lA dig sevilejèg 
oldulàr ysa, se, 0 quando quelli sona stati per esser aînati . 
Preterito perfetto relativo. 

Sing. ua) FATICA sevile5èd olmù$ ysam , sì di- 
ce , che quando io sona stato per esser amato , Aiigan 
Gul 3A. Lol sevilejèj olmù$ ysan-, che quando tu sei stata 
per esser amato , dual fido Kdoga sevilejèg olmù$ ysa , che 
quando quello è stato per esser amato. Plur. Lual Agli dg 
sevilejèg olimÈù$ ysale , che quando noi siamo stati per esser 
amati , per n. ISP. sevilejèg olmù$ysan-yz, che quan- 
do voi siete stati per esser amati, lama sisi Ada sevilejèg 
olmùs ysalar, che quando quelli sono stati per esser amati . 

Prima voce del Preterito più che perfetto . 

Sing. porto] Idaga sevilejèg olsàidym , se io aves- 
sì da esser amato ,. Doro] Adi sevilejèd olsàidyn-, s 
se tu avessi da esser amato A Sogantol Adiza sevilejèg 


olsa= 
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olsàidy , se quello avesse da esser amato , 0 sé si avesse 
potuto amare . Plur. sorso] Abi sevilegèg olsàidyl, 
se noi avessimo da esser amati i fto] Adiga sevilegèg 
olsàidyn-yz, se volaveste da esseramati, stromboli baz 
sevilejèg olsùidylar , se quelli avessero da esser amati . 
I Futuro . | 

Sing. POSTA) Adsgw sevilegèg olùrsam , se, 0 quan- 
do io avrò da esser amato , fu szgtol Adage sevilejèg olùr- 
sqn-, SE, O quando tu avrai da esser amato , curato] Ada 
sevileJòd olùrsa, se , 0 quando. quello avrà da esser amato, 
O sarà per esser amato , O se si potrà amare . Plur. Ada 
urto sevilejèg olùrsalt , Se , “o quando noi avremo da 
esser amati, j;Cuyylol &ldazun sevileèg olùrsan-yz , se , © 
quando voi avrete da esser amati , gras) Jol Ada sevi- 
leJèg olùrsalar è 0 cuphylgt Adazw sevilegòg olurlàrsa , 
se; o quando quelli avranno da esser amati. 

Modo Infinito . 
. Presente, e Preterito imperfetto . 
— Pow Fre sevilmèli , esser amato . 

Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto . 

Nom. Ad sevilmèli, © hdigaa sevilmè , esser ama- 
to, 0 lesser amato, Gen. 


I qQ0I 
Gen. All sevilnedin= s 0 Artio sevilmenin- , 
d’ esser amato. i i 
Gen. Alga sevilmèli , d’ esser amato . 
Dat. dog sevilmegè , ad esser amato. 
Acc. Sdi sevilmedi s l’ esser amato. 
Acc. Alga sevilinèlt, esser amato. 
AbI. Daga sevilmeltdèn , o wdddaza sevilmedèn ; 
| dall’ esser amato, o per esser amato”. 
Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. dazi sevilmèm , 1° esser io amato. 
Gen. ludigm sevilmemin- » &c. 
Plur.Nom. pere sevilmemit , l ‘esser noi amati. 
Gen. Dedo sevilmemizin- 9 &c. . 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Alzo sevilmèn- s 1° esser tu aniatò . 
Gen. Ao sevilmen-in- s &c. | 
Piur.Nom. pere sevilinen-iz s I esser voi amati . . 
Gen. & dilaga sevilmen-izin= n &e | 
Cogli Affissi di possessione della terza persona » 
Sing.Nòm. za sevilmesi , P esser quello ‘amato. * 
si Eee Gen. 


402 3 
Gen. Didogao sevilmesinin- , &C ea 
Plur.Nom. &A43gw sevilmeleri s l’ esser quelli amati . 
Gen. ia Adagio sevilmelerinin 4 àec. 
| Preterito penna 3 € più che perfetto. 
dol ago sevildit , essere stato amato è 
Decli razione del Preterito perfetto, e più che META . 
Nom. Iole sevildili , essere stato amato . 
ADI. RCA VOI sevildilidèn » dall” essese stato amato. 
Declinazione:del Preterito perfetto , e, più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona « 
Sing. Nom. tag sevildigim , essere stato, io amato ° 
ne Afivdiga sevildigimin- &c. 
Plur.Nom. lu sevildidimiz , essere stati noi amati ‘+ 
Gen. © i Golaguu sevildidimizin-, Sc 
Cogli Affissi. di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom.. Abulira sevildidin- , essere stato tu amato. 
Gen. Aligi sevildigin-in- » &c. 
Plur.Nom. jr sevildidin-iz , essere stati voi amati . 
Gen. DI ihr sevildidin-izin- . &c. 
Cogli ‘Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom Kiudigu sevildidi 3 essere stato quello amato . 
| Gen. 
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Gen. Airola sevildiginin- , &c. 
Plur.N om. sE igu sevildiltIeri s essere stati quelli amati. 
Gen. Esyk nica sevildiltlerinin- ; &c. 
Futuro semplice. | 
Ido sevile$ ell, dover esser Amato”. 
Declinazione del Futurò semplice * 
cogli Affissi di possessione della prima persona .. 
Sing.Nom. pda gi sevilei Jedi, ‘ dover essere io amato . 
I Gen. eda sevilejeg dimin- 4 &c. I 
Plur.Nom. jeGlugw sevilezedimiz; dover essere noi amati. 
Gen. D;gldanw sevileJefimizio= Be > 
Cogli Affissi di pra «della ‘dedontla persona. 
Sing.Nom. ACd:4w sevilez Jegine , ‘dover éssere tu amato +. 
Gen. Lor sevile Jeginein-, Eee 
Plur.Nom. prete tren sevileZediniz; dover essere.voi amati. 
Gen. ©) daga sevileJegin-izin- , &c. 
Cogli Affissi di Lac della terza: pèrsoria ; 
Sing. Nom. Kdigu sevileJedì s dover essere quello amato « 
Gen. O VII. E9ON sevile Jeditin, Ges e: 


Plur.Nom. & ee gw SEVilejg elileri s dover essere quelli amati . 
e : ; >» do a E , ; 
Gen. Ma kdosw sevilegelilerinin, &o. 


Eee 2 Fu- 


404 
| Futuro misto » ne 
Solido sevilegèg olmàk, aver dovuto essere amato . 
Declinazione del Futuro misto. 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. prato Aloe sevilejèg oldughùm , aver do- 
yuto io essere amato. 
en. IG VER, DI) Adige sevilejèg oldughumùn- , Sc. 
PlurNom. _zesta Jo Abrzii sevilegèg oldughumùz , aver 
dovuto noi essere amati. cu 
Gen. SA eta] D)) Ada sevilejèg oldughumuzèn- , &e. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. usi Ja Adoz sevilefèg sii ; aver do- 
vuto tu essere. amato. 
Gen. Alia Joi Ddrgae sevilegèd oldughun-ùn- , &c. 
Plur.Nom. _; odi Adazia sevilejèg oldughun-ùz , aver 
dovuto voi essere amati. 

Gen. © Cisti Aia sevilejèg oldughun-uzàn-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. rito }ol Aigu sevilejèg oldughîù , aver dovuto 
n essere amato .. n as 

ni distsal A 1 WEA sevilegè } oldughimùn- s Fc. 
Plur. 
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Plur.Nom. cia Sol Aia sevile ’jèd olduldar) , aver do- 
vuto quelli essere amati. 
Gen. Li ail iu sevilejèg olduldaryreyn- s &c. 
Gerundj . 
na sevilirillen s mentre io sono, ed ero amato , tu 
sei, ed eri amato, &c. 
ws grida ga sevilijorillen s mentro io sono s ed ero amato 9 
tu*sei, ed eri amato, &c. 
Leto toa sevilmisilten s quantunque io sia stato s tu sia 
stato amato, &c. o essendo stato amato i 
olii sevilegèd ilten, io, tu, quello invece ‘d’esser 
amato , &c. o mentre 10 sono, ed ero s tu sei, ed eri 
per esser amato, &c. o quando io sarò , tu sarai per 
esser amato , &c. o.dovendo io, tu essere amato , &c. 
ol glidozar sevilmeli ilen, dovendo io , tu essere ama- 
to, &c. 
ol, lg Nite sevitiifin var illen, 5Ì dle Aol 
sevildigin- varilten , &c. quantunque io sia stato , tu sia 
| stato amato, &c. 
wolrtg, 1 pGalzza sevildigim ut 9 FESRNA 
ate. glo sevildigin- var ymysilten ,&c. quantunque io fossi 
stato , tu fossi stato amato , &c. | 9, I gal 
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eyhogu sevilip; amato che fui, e sono stato , amato. che 
fosti, e sci stato, &c. o dopo che sono, o sono stato 
amato, sei, o sei stato amato, &c. oio, tu dopo d°es- 
sere, o d’ essere stato amato, &c. o essendo, ed es- 
sendo stato amato . | 5 
dadigu sevilerèlt , essendo amato, o coll’ essere ‘amato . 
dita ga sevilin3 ge, finchè, o subito che io sono , o sono 
stato, O sarò amato, tu sei, o sei stato, O sdrai ama- 
to) &c. o essendo io, tu, quello amato s &c. 
DE, Wllsu sevileldèn beri, da che io sono, o fui, o sono 
stato amato , tu sei s O fosti, o sei stato amato s &c. 
glodaza sevilelì s da che io fui, e sono stato amato, tu fo- 
sti, e sei stato amato, &c. | 
Supino. 
daga dan sevile sevile , essendo io, tu, quello amato più 
volte, o spesso spesso . 
Participio del Presente, ed Imperfetto. 
gylagar sevilir indeclinabile s Chi è, ed era amato , o sia, 


e fosse amato . 
& 


Par- 


. 
SE N ai a 
wris- ——————6——.m6€È€ ss im@€o= 
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Participio del tempo Pres. Pret. imp. vb più che Perf. 
e Futuro. 5 
Sing.Nom. Wap sevilèn , quello, il quale è, era, fù, è 
stato , era stato, e sarà amato. 
Gen. Aiiiga sevilenin- s &c. I 
Plur.Nom. giga sevilenlèr, quelli, i quali sono , erano, 
furono i sono stati , erano stati, e saranno amati . 
Gen. ORVIoN sevilenlerin» , &c. 
CA del Preterito perfetto . 
 gfieliza sevilmi$ indeclinabile, amato, o chi è stato, 
o sia stato, o fosse stato amato. | 
Declinazione del Participio del Preterito perfètto . 
Nom. pan sevilmis 30 wdl Sri sevilini$ olàn ; 
amato, o quello, il quale fù, edèstatoamato. 
Gen. dii sevilnisin s0 dl irta sevilmi$ 
A olanyn- s dell’amato, o di quello , il quale fù, 
ed è stato amato . 
Dat. LOTTA sevilmisè , &c. o 
| Participio del Futuro. 
a Ads sevilegèlt indeclinabile s amabile , da esser ama- 
to, degno di essere amato s e da amarsi. 


girdiza 
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glitdazaa sevilmelì indeclinabile, si dee amare. 

La seconda Conjugazione termina in (9 nirim, € 
imita la terza Conjugazione de’ Verbi Attivi, come prid» 
dillenirim 9 LI ygilo dillenirsin 3 BISSE dillenir , parato 
dillendiin , Ala dillenmèli esser disfamato . - 

La terza termina in pr ilirim, e segue la terza Con- 
jugazione , come pra 19 verilirim 9 (J& SIACRI, verilirsin , 
BILORI, perilir l ro verildim ù dh verilrmèli , esser 
dato . | 

La quarta termina in pr ilitriom 9 € na 
alla quinta pis At 3 come 299 gorultrito s 
eo iyharg goriiliirsitn, arts golitritr ilari $òridim, 
AI; goritlmè!i , esser veduto . 

La quinta termina in po sigrym s e segue la nona 
Conjugazione s come presa an-ylyrym . yy] 

an-ylyrsyn 3) acol an-ylyr , pal I an-yldym , Gatsl an-yl- 
mnàk , esser rammentato . | 

La sesta termina in sè ngrsm , € imita la-nona Con- 
PI s come orse jaràlanyrym > (3 as, L jarùla- 
ryjrsyn si ggddgi jaràlanyr i pole sla jaràlandym . PESA 
jaralanmàl: y esser impiagato . 


to - 
* 
. 
. È . 
a teca È. 
' 
» 


499: 
 “ La settinià termina in pr ylyruri ; “e pordaponde 
alla: nona : "coniagiotone , come prg” Lotàrylyrgma 4 
w cli Kotàrylyrsyn A 39yhazligi Lotàryliyr A od 
totdrgldgm 9 Gb (533 lkotaryImak ,-esser imbandito . |.” 
: « - L’ ottava termina in po ngryme , e segue la: nona 
Conjugazione , come (La: 3; bazgigrym . era: 3 razyuyr, 
gn, agili razgnyr di a 3; Kaza gadym , Ces sani A 


‘esser raschiato . . 


4 


| La nona termina in pole ulurim, € imita lundeci+ 
ma Conjugazione , - Come pros! vuritlismim , mena sgì 
vurulùrsun , Do, 39 191 vurulùr , pers vuruldùm) Gol DI 
-rulmàk , esser percosso . SO È vii 
La decima termina in OL ad nurum , € corrisponde all’ 
‘undecima Conjugazione , come pryisgl okunùrum , gigi 
okunùrsun , , gigi olkunùr casio okundùm , . Ge pa olun» 


male , esser letto. — ia sie a “ 


Nulladimeno i Verbi, che hanno la ‘penultinia sillaba 

| del Presente dell’ Infinito in ji, formano i Passivi come 
i Verbi della seconda, ottava i Aci 3 e duodecima :Con® 

‘jugazione , come da hs delmèli ,: forare , Med deliri» 
mlt, esser forato , da ud bilmèll', sapere , Cig bilirumdIt, 
esser conosciuto , &c. EE «ara 


q10. 

Si debbe però avvertire, che i Verbi Alaygusiirmbdl!, 
spignere , Leg gommèlt , seppellire , ;34)99 Kurmdlk , 
mettere in assetto 9 (3A *;) bozinàk s guastare 9 e simili aven- 
do nella penultima sillaba dell’ Infinito le vocali 9.0, 49%, 
gi, g il, formano i Participj Attivi Preteriti in gh mil$ è 

o fa mus, e i Passivi in pel di cala ,°0 > 3) lurum , co- 
Mme jft)ga silrmil$ , Si d gommiis : IST lurmùs , 
Sr bozmùs : prtur sirilirim 3 es dommiilii» 


rit , rus lurulùruî , ori bozulùrun , 
CAPITOLO. XVI 


-. |. Delle Conjugazioni de Verbi Negativi . 

I | Verbi Negativi significano non fare una cosà , € si 
formano da tutti i Verbi aggiungendo po mem alla pe- 
aialtima sillaba dell’ Infinito, o alla seconda persona singo- 
lare dell’ Imperativo , come it ni sevinèm , io non amo . 
| Si deve però osservare , che quelli della settima , ottava , 
nona, decima, undecima, e duodecima Conjugazione mu- 
tano l’ e innanzi alla m ina, come casi an-mdamn , io 
non rammento , PRE jaràlamàm sio non i 9 rene Ne de 
Fotàrmàm , io non imbandisco,. € 5; kazymàm , io non 
faschio, ne sÌ viumàm , io non pércuoto , ana I) okumam 4 


io non leggo è. © n . .. Da 


4uI 


N 


Da questi Verbi ‘Negativi mascono altri verbi mutando . 


pe mer in asti eminem , E esi rnam in cei amam., 9. Pea 


amara, è questi si chiamano Verbi Impossibili , perchè sÌ- . 


snificano impossibilità di fare una tal “cosa 
sevèmem , io non posso amare, cb an-diam , io non 
I pere. rammentare , ica Kotardmam 3 io. non posso 

CONIUGAZIONE. 
Del Verbo Negativo ra sevmèm + 

Modo Irdicativo . - 

Presente indefinito... 
— Sing. pts sevmèm, io non amo, ya jay sevmbz: 
sin, jagu seomèz.. Plur. Sri sevmèiz du UA è jagav SEU 
mezsieiz, plagio sevmezier a O. n 


TI 


Presente continuo s © determinato. 


Sing. pre sèvmejorum , io non: sto amando , 


{344 Qi ga ‘sèvmriejorsun > Jytrgaa sèvmejor . Plur, Saga 
sèvmejoruz., j£ughà è quae SR; s 7% stai sèvine=. 


jorlar . 4 


de 


VT i. 545... © . Presente doppio . : . 


li. £ < Sîng. pri ralizà sèvmemitolkrum' 9; o ta) Latin 
Qi Fff 2 sevmis 


' 
n 
Mi 
1% " i x ) 
° 


Cal 


‘o 


ù "come ft igne- 
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sèvinis olintim , io-non: vengo ‘ad amare; gw ,jatol glia 
sèvmrnemis olùrsun, 35) Joi plaza sèprnemis olùàr.V'lur. leg. 
j siglot sèvmemis olùruz , pier glol lega ‘seévmenis olùr-. 
SUN-HUZ:, vhybel gia sèvmnemis olurlàr . -. SA “. 
Preterito imperfetto indefinito . e. 

Sing. pal pg sevrèz idim ; .io non amava 9° gag 

Coal sevinèz idin-, sal pag sevmnèzidi. Plur. Dal aj 
 sevmèzidlili 5 ig sevineèzidin-iz ; . PRA 19% sevinèz 
adiler . ì 

Preterito imperfetto continuo s © determinato. 

Sing. fytsga sèumejorydym , io.non stava amando, 
do, paga sèvmejorydyn= , S$ytaga sèvmejorydy » Plur, 
Sig seumejorydyk , iL dyyrrgie stomejorydynegs s 

idgrrga sèvmejorydylar i L20000 pid 
Preterito ‘imperfetto relativo. È 


° Sing. fon: sel jy» sevmèz imisim , sì dice ,, che. io non 


ammassi, credi pia sevmèz imissin del sevrmèz 
init. Plur. j&gl ;agw sevmbzimisiz, .; 
imissiniz, Asl jagu sevmèzimibler | 

— Preterito imperfetto relativo contintio , o determinato . 


1g Sing: puiclayrigio stumejor ymykym 3 sì dice s Che io 


nd 9) I page SEDITNIÒE. 


f 


z non 


7 41 3 
‘non stessi. AMmando 4 uni BI ala sepinejor rymy $syn 9 
fel DI at adi sèvinejor ymy$ +. Plor jd aitigao sèvmejor 
ynys Yz, pet) Jeptri qua ebmejar yy Segn cuni astio 
sèumejor yinySlar . i a. | o ala, 
brado stilata deterrninato:. | ;;. n 
Sing. prega ‘sévmedim , io:non amai , è nòn ho amato , 
Diga ‘sèumedin- > Siagw sèvrnedi »-Plut. ira sèv- 
meclitî, pia sèvmnedin-iz , piaz sèvmeililer è 
... n Preterito perfetto relativo ,:0 indefinito . 
=. Sing. pelezo seumemisim 4. O Pz Sig teli 
degil im s sì dice, o mi pare, che io non abbia amato, 


pntitlaz, stumemissin , lare stomemi$.. Piur. ja lega 
sévrnemisiz , pena sèvmemissin-iz 9 sile SÈY= 


memisler , i gina È |, È = DL £-& | 5, 


—- 


" Preterito perfetto doppio . - RI 
Sing. polsi pale sèvmemié oldàm ; 9.-Ò sul. lan 
secondi olmadym , io non venni, e. non son ‘venuto ad ama- 
re, doll fiale sèumemi$ oldùn- ; sog Sla sèv- 
memi$ oldù . Plur. Cioe furluza sèormemis.olelizt 3 gialaza 
5 sèvmemi$ oldiuùz , ri asl Jo gr sévine- 
mis oldulùr Li e È da 
! iù 
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Preterito più che perfetto :determinato .. 

Sins. perl Slan sèumnedi idim , io non avevo amato ,, 
los soezi s sevmedi icdlin= ;. cos Sha gus vrnedì idi. Plur,. 
oa Soy seumecdi idlili. 5 Sar: sévredi idin-iz y 

plico gigi sevmedi idiler 0 0. 0... 


‘Preterito più: che perfetto rernoto Da ‘a 


lui prada séevrmemis idim , o pa So 


sevmii i degit itlim, io non avevo ancora amato’, Donitelezi 


sèvmemis idin-, Se sèvmeini$ idi.Plur, Aosta 


sèvmemi$ idilt ee sèvmemis idin-iz, nese 


sèvmernis idiler .. 

. «. : Preterito più che perfetto relativo. = eg 
Sing. fi rl sini imisim-, ‘si dice , che 

io non avessi amato , ante se sèvmemis imissin z 

fel Ala scormemis'imit | Plur. sel prg lag sèvmemi$ 


unisiz , Sig] il stumemid imissin-iz ò Ceca 
ze) sèvmemis imi$ler : . 


e ds DE, A 4 Fa semplice. 


- 
fe,à °° d ’ ti 


‘Sing. re” sèvmèrm 4 i0 no ametò., come il Presente . . 


di, 


dis ia «Futuro doppio. ..- s fé 
Sing. a Pea seèvmemis olùrum } © Pe) fica 


1 Sp EE 
So si 


SCU- 
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sevmis olmam , io non- verrò ‘ad afnare, come il Presente. 
va Futuro misto. 

Sing. obi Liaza sèvmejegeg oldùm. ,0 La Badu 
xii senejèd ‘olmadym » io: non ho, più voluto | amare , 
Dahl Aadregi stvmejesed oldùn= , Sotlirzza 
sèvmejegeg oldù . Plur. ipy Lekadpa ga SévrnejeGed olclùe , 
i Jol Aadrsga sevmejeg eg oldun-ùz , Li Apia 


stvmejeJed oldulàr. 
| Futuro misto relativo . it 
«Sing, estgl Dadi sèomejeged olmùsum. , ò 
goinlisl Alaszu sevegèg olmamysym 3 si dice., che ‘io 
non abbia più voluto amare, paniibgl Dadraga sèvmeje- 
gGeg olmùs$sun- > idee Alassio sevmejegeg olinà$ . Plur. 
jade Aadriza stumejegeg olmùsuz , Gean] ara 
«sé vmejegì eg olmù$sun-uz , pit bol ladgso ani - $èumejeg fed 
,fmuslàr. * i 
Modo Imperativo . 
I Presente. nu 


a 


Sing. dA YI sèvme ® non amare tu 9 LO rd paio séumesin.. i, 


Plur. fanta sèvmejelim , psn sèvmein-iz , O (VOTA 
sèvmein= 3 3.0. fArigzay mapa 4 pigrizia ici sad . 


Mo- 


a-_ i 
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N Ì 
(07 Modé Ottativo i 20 e | 


Presente , e' Preterito: imperfetto . 
° Sing. fe, rd Cene bolejlt ‘sburneje idim , Iddio vo- 
lesse, ‘che.io non “amassi ,. Borlaziga, sèvmeje idin= 3 Ad 


cos sèvrreje | tdi. >_Plur.. Dod depegu  sbornefe -tdilt 5 a 


dial aisi idin-iz:, Sed dasegio sèvmeje idiler » > 


B, ; 
de: 


Li. Preterito pérfetto; 


LI ‘ 
” 


Sing. È 1) urge Sidia bolùjlti sèvmemis olùm , 0 
PEST) Sig sevinié olmajam , Iddio voglia, che io non ab- 
‘bia amato, coadol lega sèornemi$ olàsyni, > niot Palepa 
‘sévmemis olà . Plur. jr0toì pielegi sbomemis olùiz:, filza 
373) sèvmemi$ olàsyz, perso), Sirlega: sèumemi$ otalàr. ‘ 

‘ ««% Preterito più che perfetto. da 
+» Sing. aslgl itelaza Gy: bolùjili sèvmemià olkidym , 
fa, porla rolifaga sevinis olmaja idym , Iddio- volesse , che 
io non avessi amato, Dal frlaz sevomemi$ olàidyne', 
Sol Jol Sirleza sèvmemié olàidy . 'Plur. Sto] pielea 


sevinemi oldidyl , ji Silea sévrnemnis oldidyn-yz 3 
rd dre “sèvmnemié oldidylar 00... 


2 - 


“a. . 


E. va -. Puttto + 4 


ese pESÒ bolla sèvmejem s Iddio - ue »s Che io 


non 


iva en ha 
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non ami i PVVONIA sèvmejesin , dsagu sevmeje . Plur. 
| dazi SÈvIRE]CIZ , Povo sévmejesiz a pliragao sèvmejeler . 

Modo Subjuntivo semplice. n 
Presente indefinito , | 
Sing. "ner vjagu sevmbzsem s se io non amo, le prg 
SEUINÈZSEN= > bau ujaga sevrmèzse + Plur. Cu va sevmèzseli ; 
ji; vjAigne SEDIMÈZSEN-IZ , a jr sevmèzseler , o asi 3 page 
sevmezièrse . ( 
Presente continuo , 0 determinato. I i 
Sing. ria sèvmejorsam , se io non sto amando , 
du gg "SÈèUMEjOrSAN- > dar) gig sèvmejorsa + ‘ Plur. 
Fa sgrgi sèvmejorsale , Su yAgi SÒvMEjOrSAN-YZ 3 
pe yy sèvinejorsalar , © dsvgd Igt gui usciti . 
| Preterito imperfetto indefinito. 


Sing. ni da de mel sevaèzse idim s se io non pe 
al havzaga sevmèzse idin=; sor adi sai vasi sevmèzse idi + 
Plur. dual di dc a sevmeézse idili , ja AavjAgdu SEVINÒZIE 
I adin-iz, ahi dv jAazan sevmèzse idiler . Sa i 
Preterito imperfetto continuo, @ determinato A 
Sing. pal CA) 9A sumejorsa idym , se io non stava 
amando, Aol Asus gig sèvmejorsa idyn- , sos AA go gui 


Gsg SÒYa 


418 

sévinejorsa idy . Plur. Jul Occupa sèumejorsa iclylc 4 
Sort crgizi sèvmejorsa lotti 9 Pasti dti séu- 
mejorsa idylar . 


Preterito imperfetto: relativo . 


cf 
Sing. pie! diri Bal sevmnèzse inisira. ty: sì: dice , che se 


io non amava , contagi ar el iene sevinèzse imissin - ‘9 dui pote 


ni sevinèzse imi$ . Plur. jiglo dv sega sevmézse imisiz , 


jutgi das pagausevminezse imissin-iz , pen Ga Ah SEDINÒZ= 
se imisler, o fel ha 5) diAgau. sevinezièrse imi$ . 
Preterito imperfetto relativo continue, 0 determinato ne 

‘ Sing: pl duv)g&tyno sèumejorsa imuysym ,.-sì. dice, 

che quando io non stava amando , amidi du) prg SCI - 
mejorsa imyssyn oe l'i yoga SÈ DInEjorsa. imys - Plur. 
tl Gavygrtga SÈvINE|Orsa imYySYz , pre, Oa) pilo SÈ = 
mejorsa inyssyn-yz , prà, Gav gig sèwnejorsa scan > 
e) dI drv vò, gigi sevmejorlàrsa imy$ . 


Ei 


» Prima vece del Preterito imperfetto . 

Sing. puegie sèévmesem , se io non amassi , At 
sèvmesere= , duna sévrese » Plur. intra sevrneseté , 
| ffismazi StUMESEn-iZ, liege sbumeseler è - 


? 


Se- 


n — ii = — 
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Seconda voce del Preterito imperfetto , e più che perfetto . 

Qing. es _}Aga» sevmrèz idim , io non amerei, e non 

avrei amato , come il Preterito imperfetto ia . 

a, * Preterito perfetto determinato. | | 

| Sing plana sèvmedi isern ,. se .io non amai ì 

e non-ho amato, Aluol Soda stvmnedi isen- , PURE), Sia 

sèvmnedi ise . Plur. Glual Share sbornedi iseli steal fg 

sèvmedi isen-iz , piro Say sevmnedi iseler, 

tg  Preterito perfetto relativo, o indefinito . 

n dae i tlaza sévmemis isem , © | 36 ò ig 
som ali, , se si dice , che io non. Li amato s.0. 
se ie-non- avrò. amato: ju Elual Flag sèvmemis isene , 
dual irlezia -sèvrnemi& i iso4 Plur. Gua geleza sèvmemi$ 
iselt > al Girl stomemis isen-iz . Fat gialaza 
sevmemis.iseler, ©» | 

‘’Preterito più che .perfetto determinato “i e, 
Sing. pol dol (Sto sèvinedi ise idim, se 10.nen avevo 
amato , ol das Saga stéomeli ise idin- , dursali Soraga 
col stomedi ise idi  Plur. Woal anal sirazam sèvinedi ise 
idilî , ce) dual (SOA ha sevmedi isé nici dual E iesab 
pal. sevmedi. isèidiler è” " | | è 
Gage Pre- 
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Preterito più che perfetto remoto . 

Sing. pal dama Sla sèvmenmié iseidim, © Sg 
portal 63 sevmi$ didil ise idim , se io non avessi tuttavia 
amato , dual casal Sira sèvmemis ise idin- , irlaza 
sal dual sèvmemi$ ise idi. Plur. dual PURA, rl: SÒV=- 
memi$ ise idil > jSogl amal ginlagu sèomemis ise idin-iz 
val duna pra sèvmerni$ ise idiler-. 

Preterito più che perfetto. indefinito . 

Sing. pb! flag sèvmemi$ olsm , © nba) Sf 
sevraii òlmasam , se io non avessi. mai amato , filza 
dutl sèvmemis olsan- 4 irtyl Srlaza sèumemis olsà 
Plur. irndol Srl sèumemis$ olsàk , ji ol frega sèu- 
mernis olsan-jz , gli Sol leo sèvmemis$ olsalàr . 

| Prima voce del Preterito più che perfetto . 

Sing. fai sèvmeseidim , se io non avessi amato , 
rst sèvmeseidin- è SoxmAgya sèvmeseîdi . Plur. 
Cismaizae sèvmeseidili , iii sèorese idin-iz + 

picrmiza sèvmneseidiler . 

Prima voce del Preterito più che perfetto remoto . 

Sing. posso] fraz stumemis olsùidym , 0 ftgie 
pernd Lo sevmis òlmasaidym , se io per l’avanti non avessi 


ala 
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amato , Iorostol lega sèvmemis olscicyn= , lega 
Sorsntol sevmemi$ olsàily . Vlur. Sorntol filagar sèv- 
memi$ olsàidyle , jioatgl Sirlag sevmermi$ olsà idyn-yz , 


tiocants] rl seumemi$ olsàidylar 
Seconda voce del Preterito più che perfetto remoto. 


| Sing. PIA vlazia sèvmemi$ olùrdum , © figo 
fd gh sevmi$ olmàzdym s io fin adesso non avreì amato, 9 


Dog tol Silea sévmemis olùrdun-, SJ ln 
sevmernis olùrdu . Plur. $3, ydo Ì ftluze sèvmemis olìrduk, 
ESTONIA sèvmemié olùrdun-uz , Pacis a 

stumemi$ olurdulor . 

Futuro. © 
Sing. ppi sevmèzsem , se io non amerò s Come 
H Presente. 
o Modo Subjuntivo , 
che include obbligo , e necessità ‘ 

Presente , e Futuro . Su 
Sing. ce a sèvmejeged isern, 0 DA diva 
ul sevejòli degil i isem , seio nori hoda amare, [TOVETOA 
ul sevmejej Jeg i ISEN- , dava Kasrsza sèvmejeg eg ISO è 
Plur, LulAaspza seuméjegeg iseli , jul Dare 
sév- 


| 
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stumejegeg isen-iz , perne, daassra stumejeGeg iseler 


4 


Preterito imperfetto determinato . (ce i 

Sing. porla] Cite sèvmnejegeg ise e idim s 0 

pa duna l J di ag seve: gel dedil i Ise idira , “se io hop ave 
vo da amare -, al dama Dagntgs: sturnejegeg ise idin-, 
sol dal Aavrogi sèvmejegeg ise idi. »' -Plur. Aprire 

Aol dual sévmejegegise idilé , ja] tall Aarezio. stu 


meje Feg tse idinriz 9 ahosl duna NOOO TOR sèvintjeged Ise 


idliler . LI IRE na L- SÈ v., +. DE 
) hi ® e S bed . i 
Rd di 1. -: Preterito, imperfetto relativo. 3 RAGGI ; an a 


Sing. pl Gil Aadrrga sèvmejeJed imis isem 0 
pura! fel L£ Das sevegòlt dedil imi$isem , se si dice , 
che io non. avessi da amare. ,. Chuugl Sl laser sèv- 
mejejeg imi$ isen-, duo el Aaaneg scomejejeg imi$ te 
Plur. uol fel Aa dra stomejejcà i mis iseli dadi 

| jul Jie stumejejeg imi$ isen-iz , za] gel Aadnogn 


sèvmneje 4 i irr.i$ iseler . 

e ‘Prima vote” del Preterito imperfetta . 

al» Sing: de pd luizaa sèvmejejed olsàbrri y O La seu 
quanto] sevegèg Olmasam ,. se. io. non' avessi da amare , 


Dubai stvmejegfeg olsane , 9 ctol El'isztza 


x 
SCY = 
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sèvmeje jeg olsà + Plur.. Gall Arsraza stvmejejeg olsàl: 4 
jet] Aa dzoza sèvrnejejeg olstm-g , tà den 
sevmejejegolsalàr. 
Preterito perfetto’ determinato . 

Sing. dual podi Aadraga lack jed oldèrmn ysa $ 0 
sun rodal zia sevegèg òlmadym è ysa s se, 0 quandoio 
non ho più voluto amare , aual Doll'Aadiza sèvme- 
jegeg oldun- ysa, amol sodsl Aasnazu sèvmejezed oldi isa. 
Plur. Aol ito rareza sèvmejegeg oldùghysa , 
dass FANTIC WOVONA stormafeSieg older ysas ivi 
fimo Fai sèvméjegeg oldilàrysa. aa 
e -  Preterito perfetto relativa. : Lo Di, Ra 
|. Sing. ini pie Aadrrz stomejeGieg olmàs ysòm 
o, 3 anal Sol Aasru sevejèg olmamyt ysom, si dice, che 


. 
© 


pa io ‘non ho più voluto arare ; 0' se si dice y Che io 
non abbia più voluto amare , Gual idol Aodrero str 
mejegeg olmù$ ysan-, dual gidol lladreg sèvmejeJeg 
olmù$ ysa . Plur. Ausl Shel Aa drag sèvmejeFeg olmùs 
 ysak, ja idol Anrziazin sèvmejejeg olnù3ysun-Yzy 


Fra Algleluzzane s2vméjezeg olmi ysalar. 


Pri- 
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Prima voce del Dreterito più che perfetto. 


Sing. prude] a EV VO Ter sèvmejegeg olsùidym , o. 


prrd sol Aatge sevejèg dlmasaidym , se io non avessi 
dovuto amare, Iorutol Adaosrega sèvmejeged olsàidyn- , 
Son Sei Classegu stumejeGeg olsdidy . Plur. Aa ssezae 
i PERO sèvmejeJeg olsàidyl i jb NEI VO TIA sèv- 
-mejegedg olsùidyn-yz , pa ervorar Foasnigu sèvmejeGed 
pIsàidylar ; ' 


Futuro. 

Sing. Por vyg-tel doarraga stomejegeg olùrsam 3 © 
push Ahatza seve$èg olmàzsam, se'io non vorrò amare, 
cu ny A doasrtga sèvmejegeg olùrsan- yfuw yy) lolArizezio 
sèvmejegeg olùrsa . Plur., gw sr) Aasrazae sèvmejegeg 
olùrsale , } ra f) dossaze sèvmejejeg olùrsan=yz 4 
_ pace sy lol (PUOI sèvmejegeg olàrsalar , 0 Fosso 

de n Ja, Ja sèvmejegeg olurlàrsa . 
i 7 ‘ Modo Infinito . 
| Presente, e Preterito imperfetto. 

Fulega sèvmemeli , non amare. 

Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto . 
Nom. Julaze stumemeli , 0 aalaza sevmeme , non ama- 


“ re, o il non amare. | Gen. 
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Gen. Allora sèormemedin= ; 0 ala sèvme- 
| meénin-, di non amare. e ua 
Gen. luna sèomemell; di non. amare. 
Dat. Celi, sèomemede , a non amare. 
Acc. Lala sevremegi , il non amare. ‘ 
«- Acc. Iulizu sèvrnemelt, non ‘atniare ; sE 
ADI. Vila igav séumemeliden, 0 obra SCUMC= 
meden , dal non amare, o per non amare.. 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona » 
Sing.Nom. pl sìèvmemem , il non amar io. 
Gen. Aelerw sèormememin-, &e, 
Plur.Nom. Sla sìèvmememiz, il non amar noi. 
: 44» Gen. lid Delega sèvmemizin-, &c. 
| Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. aelegu sèvrmemen-, il non amar tu. o 
Gen. Alla sèvrnemenzin- , &c. | 
Plur.Nom. ;Cilugw sèomemenziz, il non amar voi, 
Gen. DjCilegw sèomemen-izine , &c. | 
Cogli Affissi di possessione della terza persona ; I 
Sing.Nom. 4rialage. sèomemesi , il non amar quello, | > 
i Hhbo . Gen. 
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Gen. Aimilezo sèvmemesinin- , &C. 
Plur.Nom. Salazi sévmemeleri , il Ron amar quelli. 
Gen. ua 2Aaloga sèvmemelerinin- , &c. 
Preterito perfetto , € più che perfetto . 
Drag sévmedili, non aver amato . : 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto. 
Nom. og sèvmedili, non aver amato . 
ADI. (ge sèvmediliden , dalnon aver amato è 
Declinazione del Preterito perfetto, é più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. TOT sèvmnedigim , non aver io amato. 
Gen. Arg sèvmedigimin= , &e. _ 
Plur.Nom. preve sèvmedigimiz , non aver noi amato . 
Gen. & di firaza sevmedigimizin- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
— Sing.Nom. Auare sèomedigin- , non aver tu amato. 
| Gen. lCvaga, somedigin-in- , &c. 
Plur.Nom. pi<etore sèvmedidin-iz » non aver voi amato è» 
Gen. DilGuraegw sèvmedidiniz-in- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. «$auugu somedigi , non aver quello amato .. 
| Gen. 
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Gen. IVTETOIIA sèvumediginin- , &c. 
 Plur.Nom. Size sèvmecilileri , non aver quelli amato . 
Gen. Gay age stomeditlerinin- , &c. 
Futuro semplice. © 
adr, sèvmejegeli, non dover amare - 
Declinazione del Futuro semplice 
cogli Affissi di possessione della prima ‘persona. î 
Sing.Nom. riga sèvmejegegim , non dover io amare. 
Gen. MAalasrrse sèvmejefegimin=, &c. I 
Plur.Nom. prevvo,e sèvmejejedimizsnon dover noi amare. 
Gen. & ipfohrtgm stvmejeFedimizin-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Cassese sevmejezedin-, non dover tuamare. 
Gen. NIETO sèvmejegegin-in- , &c. 
Plur.Nom. jACaasegu sèumejeFedin-iz , non dover voi 
I amare . | 
Gen. 5) Di airtiga sèvmejegegin-izin- , &c. 


Cogli Affissi di possessione della terza persona . 


Sing.Nom. £adsagu sèvmejeFedi, non dover quello amare . 


Gen. Aufaaragu sèvmejegeginin=, &c. 
Plur.Nom. &;fa4sage sèvmejefellleri , non dover quelli 


amare + Hhh2 | — Gen. 
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Gen. Glu abi sevmejegelilerinin-, &c. 
Futuro misto . 
iisl dass stumejeFeg olinàk , 0 alb Pea 
seveGèg òlmamal: , non aver voluto amare . 
Declinazione del Futuro misto‘. 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
— Sing.Nom. piro PI) dasdrogi sèvmejegeg oldughùm , © 
prato Alatri sevejè dg dlmadyghym s non aver 
voluto io amare . | 
Gen. o VERTO) iz ina oldughumùn-,&e. 
Plur.Nom. jasiartol assise sèumejejeg oldughumùz , 
non aver voluto noi amare. 
Gen. &d,; PP Jol asse stomejegeg sitlazionee 
zùn- , &co 
‘ Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. uo Aaarza sèvmejejed na , non 
aver voluto. tu amare . 
Gen. Alcool Aladar stumejegeg odughu- 
n-ùn-, &c. 
Plur.Nom. jizole] asstgat sèumejeged Mala 4 
| non. aver voluto voi amare. 


) Gea 


—_ È è 
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. Gen. &; e Jo] Ara stumejefed saga 
zùn-, &c. l 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. PRESI) Aaa gii sèvmejejed esi s non 
aver volùto quello ‘amare. <-> 
Gen. Austogl f) lei some) oldughi= 
nùn-, &c. | 
Plur.Nom. ia Joì Aagnagi PRE olduldary s non 
aver voluto quelli amare. 
ue. ati Jol a: somale dda 
nyn-, dic si | 
— Gerundj.- . ©. n 
ei ig sevméèz illen , quando io non amo, tu non 
Ù ami, &ic. © mentre io non amavo P tunon ama- 
vi, dic. E Su 
wa giga séumejorilien , quando io non sto amando s 
tu non stai amando, &c. o mentre îo non stava 
amando , tu non stavi amando, &c. 
rali sèvmemis$ ilten , 0 50Ì DI 3 Sta ‘sevmié 
| dedil illen , quantunque io non abbia , tu non 
abbia amato , &c. o non avendo amato. 


Hadrara 


43° o o 
ol asiago sevmejegeg lens 0 oS Î ò das 
sevegeh dedil ilien , non dovendo io, tu, quello 


amare , &c. 0 io, tu, quello in vece di non 


amare , &c. 


ol par sèvmemeli: iene, s O o % ò desi SeD- 
meli dedil ilen , non dovendo io , tu, quello 


amare , &c. 

aGÌ é pr sevdidim jogh iken , o è Ad 
ol sevdidin-jogh ilien, &c. quantunque io non 

abbia, tu non abbi amato, &c. 
uh Èr log sevdigin jogh ymys ilten 9 Aide 
intel Èr sevilidin- joghymy$ iken , &c. quan- 
tunque io non avessi, tu non avessì amato , &c. 
yi sèvmejip , non amando, e non avendo amato . 
Darrgae sèvmejerelì , non amando., col non amare. 
diaz stumejinge , finchè io non amo , non amai, 
| non ho amate, e non amerò; tu non ami, non 
amasti , non hai amato, e non amerai, &c. cio, 
(0 «x fs quello non amando , &c. o se io non amo, 


tu non ami, &c.. 


iam stomeden , senza amare, o prima che io ami, 


è —, È i amassi , 
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amassi, e avéssi amato» tu ami, amassi s gaves- 
si. amato, &c. o prima d’amare, o d’aver amato. 

E), lira ‘sevmejelden deri, da che io non amai, 
e non ho amato , tu non amasti, e non hai 
amato ,. &c. ° Ei 

pros sèvmejeli , da che io non amai , e non ho 
amato , tu non amasti, e non hai amato, &c. 
del WI }t94 sevmezièn èvvel , prima che io ami, amas- 
si s € avessi amato; tuami, amassi, e avessi ama- 
to, &c. 0 primà d’ amare, o d’ aver amato. 
I Supino. | 
drriga Anrgas Stvmneje stvmeje , non amando continua- 
mente , Spesso Spesso » 
° Participio del Presente, ed Imperfetto. 

(> sevmèz indeclinabile , chi non ama, e nonama- 

va, o non ami, e non amasse. 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf più che Perf. 

I e Futuro. | 

Sing.Nom. wlsagw stomejer > quello , il quale non ama, 
non amava, non amò, non ha, e non avea ama- 


to, e non amerà. 
Gen. 
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Gen. &ilnaza stomejenin- , &c. | 
Plur.Nom. picsga sevmejerler , quelli , i quali non ama- 
‘no, non amavano , non ‘AMAarono » non hafino , 
. e.non avevano amato, e non ameranno . 
Gen. Diaz sèvmejenlerin- ,. &c. 
Participio del Preterito perfetto . | 
.frlayga sèomemi$ indeclinabile , chi non ha, o non 
abbia, o non avesse snatàx _ 
Participio del Preterito perfetto di significazione passiva . 
Dora stomedili indeclinabile, chi non è stato , 0 
non sia stato amato, ovvero chi non ha, o non 
abbia amato , o non avesse amato, o non ama. 
Questo Participîo in ©» dill, o dillt, 0 43 dyk; © 
duk si usa alle volte anche coi Verbi Affermativi 
în questi, e simili modi di dire, come pstss;la 
3;la jasdyghym jazdyl s quelche io ho scritto 4 
già è scritto: ‘Da;ya rasa TRIS prode 
baghladyghym . baghladyle divedigilm diczdilli , 


. . quelche io. ho legato‘, già è legato , quelche 
_ lo ho. slegato, già è slegato. 


Pare 
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Participio del Pres. Pret. imp. Perf. e più che Perf. di significa 
zione Passiva cogli Affissi di possessione della prima persona. - 

Sing.Nom. estzse” nu sèvmedigim , quello, il quale non è; 

non era, non fù, non è stato, e non era stato 


hu» 


da me amato. 


DE e ts 


Gen. Afidera sèvmedigimin- 5 (0 “PRINCE | 
Plur.Nom. pole sevrnedillerim , quelli, i quali non 


sono, non erano, non furono , non. sono stati, 


4. ra 


e non erano stati da me amati. © 
"- Gen. Ae eg stvmedililerimin=y &es: di 
Sing.Nom. piva sevmedigirniz , quello ; il quale non 
è, non era, non fù, non è stato , e non era 


LI , CS 


stato da nei amato + fai 
Geni d;favage sdomedigimizin- , Gevi. 
Plar.Nom. ‘jebvegu sèomedilllerimiz 5. quelli , i quali non 
sono, non erano s non. furono ,; non sono stati. 4 
e non erano stati da noi amati. ©... 
Gen. Diet oagu sèomediliIerimizin=5 &cs © 
- Cogli Afffissi di possessione della seconda persona. .° 
Sivg.Nom. Avia seomedigine » quello:,. il «quale non 
è, non era, nori fù, nor è stato., e non era, 


stato da te amato . Lii Gen. 
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Gen. AlGraga stvmedigin-in-, &c. 

Plur.Nom. & 01 vis, sèvmedililerin- , quelli, i quali non 
sono , non erano, non furono, non sono stati 4 
e non erano stati da te amati. 

Gen. AG Saga sevrnedililerinin- , &c, 
Sing.Nom. pic «tere sèvmedigin-iz , quello , il quale non 
‘è, non era, non fù , non è ststo, e non era 
stato da voi amato, 
Gen. I ito sèvmedigin-izin- , &c. 

Plur.Nom. pie 3 orga sèvmediliIerin-iz, quelli, i quali non 
sono, non erano , non furono , non: sono stati, 
e non erano stati da voi amati. 

Gen. & Gaz sèvmecililerin-izin-, &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 

Sing.Nom. fadagu sèvmedigi , quello , il quale non.è , 

“non era, non fù, non è stato, e non era stato 
da lui amato. 
Gen. Gua stomediginin- , &c. 

Plur.Nom. Sia sèvmedilileri , quelli, è quali non so- 
no, non erano, non furono, non sono gtati , e 
mon erano stati da lui amati. 

| Gen. 
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Gen. a tiaza sévmedililerinin= , &c. 


n: Nom. 5 DI qa sèvmedikileri s quello , il quale non 
è, non era, non fù, non è stato , e non era 
stato da loro amato . 
Gen. Gu, vayu sevmedililerinin- , Gc. 
Plur.Nom. co ver» stornedilileri , quelli, i quali non sa- 
no, non erano, non furono , non sono stati, 
e non erano stati da loro amati . 
Gen. ua Foza sèomedililerinin» , ic 
Participio del Futuro. 
dadregw sèvmejegelt indeclinabile , chì non'ha , © 
non abbia da amare, per non amare + 
Participio del Futuro di significazione Passiva 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. priora sèvmejegegim , at s il quale non. 
sì deve da me amare, 
Gen. Aeladriza sèvmejejegimin» , &c. 
Plur.Nom. privare i ibi squelli , i quali non 
si devono da me amare. 
Gen. Ale btodcega sèomejegellerimine , &e. 
tao Nom. Sei sèvmejeGegimiz , quello , il quale 


non sideve da noi amare » I ii2 | Gen. 
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Gen. Diala daga sbvmejeGegimizin= , &c. 
Plur.Nom. _jeKaarazw sèomejezeliIerimiz ; quelli, i quali 
non si devono da noi amare. 
Gen. ©) ie todriza sèvmejegeklerimizin- 5 &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona Ai 
Sing.Nom. ‘agree sèomejegegin-., quello , il quale 
non si deve da te amare. 
Gen. ALn sèvmejegegin-in- , &e. 
Plur.Nom. Db rrga sbvmejegelilerin= , quelli , i quali 
non si devono da te amare .. 

Gen. Atri sèvmeje geklerin-in- s &c. 
Sing.Nom.. SE ga sèvmnejefegin-iz , quello , ‘il quale 
‘non si deve da voi amare... ><; 

Gen. & ila drtg sèvmejejegin-izin- , &e. . 
Piur.Nom. Srrza sevumejegelilerin-iz, quelli, i quali 
non si devono da voi amare. 

Gen. «d rotori sèvmejegelilerin-izin- , &e. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. Kadssgu sèomejefegi , quello , il quale non 

si deve da luî amare. | | | 
Gen. Ela dra sèvmejegeginin- s ke. 
Plur. 
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Plur.Nom. A SETTOTIA sumejegelileri , quell , i quali nor 
si devono da lui amare . | 
Gen. ag largo stvmejegelUerinin=, ke. 
Sing. Nom. & FLIOVONA sevmejegekleri , quello , il a 
non si deve da loro amare. I 
Gen. Eu pi COVO sèvmeje gel lerinin-, &c. 
Plur.Nom. Soria sdvmejei Jelleri 3 quelli , i ca non 
si devono da loro amare. 
Gen. &u, DEVO SomejeJelllerinin, » &c. 
gheleno sèévrnemeli , © J ò parere sevmneli degil inde- 
clinabile , chi non deve amare , o non bisogna 
amare. . n. i . 
CAPITOLO XVIL . 
CONJUGAZIONE 
Del Verho Ausiliare , e Reciproco pat»! olùrum , 
come. D. DIL vurùrum + 
Modo Indicativo . 
‘ Presente indefinito. 
| Sing. mylsì olùrum, io divento, o mi fo , &c. 
Presente continuo, o determinato. i 
Sing. BISI) olùjorum s io vado diano s omisto 
facendo , &c. Pr e- 
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I Presente doppio . 
Sing. pri fol olmùs$ olùrum , io vengo a diventa- 
re, o a farmi, &c. 


%- 


Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. parl pra, f) olùr udum, io diventavo, o mi facevo,&c. 
 Preterito imperfetto continuo , o determinato . 
Sing. pal, sgalol olùjor udum , 10 andava diventando , 
o mi stavo facendo, &c. | | 
 Preterito imperfetto relativo . 
Sing. Pi Jolol olùr umusum , si dice , che io diven- 
tassi, o mi facessi, &c. 
Preterito imperfetto relativo continuo s 0 determinato. 
Sing. pil aedol olùjor urusun , si dice, che io an- 
dassi diventando , o mi stéssi facendo, &c. 
| Preterito perfetto determinato . n 7 
| Sing. pos oldùm , io diventai, e son diventato 3 O 
mi feci, e mi son fatto, &c. 
Preterito perfetto relativo, o indefinito + 
Sing. pets) olmùsum , si dice , © mi pare , che io 
sia diventato , o mi sia fatto s &c. 


Pre- 
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Preterito perfetto . doppio . 


Sing. polsi asl olmù$ oldùm , io venni , e son ve- 
nuto a diventare , o a farmi, &c. 
Preterito più che perfetto determinato. 
Sing. perl sos] oldù idym, io era diventato , o mi 
era fatto, &c. 
Preterito più che perfetto remoto . 
Sing, pa idol olinùs udum , io già era diventato , 
© mi era fatto, &c. 
- Futuro semplice. 
Sing. o, Po fi olùrum , io diventerò, o mi i fard, sg come 
il Presente. | | 
, Futuro doppio. 
Sing. pri! fel olmù$ olùrum , io verrò a diventa- 
re, o a farmi, come il Presente. 
Futuro misto . 
Sing. PESI) Gad olazyàgh oldùm , îo fui , e sono 
stato per diventare, o per farmi, &c. 
. Futuro misto relativo | 
Sing. POST) Gatgl olajgyàgh alati , si dice, che 
io sia, e fossi stato per diventare, o per farmi, &c. 
Mo- 
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. Modo Imperativo . 

‘Presente. I 
Sing. Joel ol, diventati, o fatti, &c. 
— Modo Ottativo ; 
n Presente, e Preterito imperfetto . 
. Sing. pol Ja Gig bolàjlti olùidym , Iddio volesse , che. 
10 diventassi , 0 mi facessi, &c. gl | 
>, Preterito perfetto. Ì 

Sins. 9) fol Lido bolàjlti olrnù$ olàm , Iddio voglia, 
che io sia diventato, o mi sia fatto, &c. I 

i Preterito più che perfetto. 

Sing. ports] fol Gy bolùjlti olmùs olùdidym , Iddio 
volesse , che io fossi diventato , o mi fossi fatto , &c, 
E o Futuro. 0 - | 

Sing. 1) Cei bolàjlti olm., Iddio: voglia, che io di- 
venti, o mi faccia, &c. | 

- Modo Subjuntivo semplice . 
Presente indefinito . 
Sing. puisì olùrsam , se io divento, o mi fo, &c. 
‘ Presente continuo, o deterininato è 
Sing. er olùjorsam , se io vado diventando , o mi 


sto facendo, &c. I Pre- 
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Preterito imperfetto indefinito . 
ia - Sing. ea! durato olùrsa idym , quando. 10 diventavo, 
o mi facevo, Sc. " Se ia (RI 


Can 


Preterito imperfetto continuo , o..determinata ......i/ 


Sing. e angitol olìjorsa idym s quando» io . andava: 
diventando s 0 ini stavo facendo 3 '&c. 


Preterito imperfetto relativo an 


| | 
Sing. del av, glol olùrsa imysyin , sidice, che quan- 
do io diventavo.,;0 mi facevo, dci 
| Preterito imperfetto relativo contintiol,..0. determin ato. 
Sing. Peri dw)gitgl olùjorsà.imy$ym..y si dice:, che 
quando io andava diventando , o mi'stavò. facendo ; &c. 
> Prima.voce del'Preterito imperfetta. . -:2 
Sing. punto] olsàm, se io diventassi', omi facessi, &c; 
Seconda voce del Preterito imperfetto) e più che perfetto . 
> Sing: pol Spiel olùi din, 56° divehtereì.., esiti di- 
ventato, o mi farei, e mi sarei fatto , come. il-Preteritò 


+ 


ea © Preterito perfetto. ddtermihéto. a Na 
. Sing. pura! Sol oldù'isam} $6, © svendo i diven 


e son diventato ; o ini feci s e inison fatto, &c. 


Kkk Pre- 


imperfetto. dell’. Indicativo si; cine ab ce cy eri? 
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Preterito perfetto relativo, o indefinito . 
Sing. pun! i fadgl olmù$ ysam » si dice, che quando io 
son diventato, o mi son fatto ; o se si dice, che io sia di- 
‘ventato ,-0.mi.sia fatto; o ‘se io sarà diventato, o mi sa- 
rò fatto, &c. o 
Preterito più che perfetto determinato. 
Sing. pa cuni soll oldù isa idym A Lccna lo ero 
diventato s Qmiero fatto, &c. 
Preterito più che perfetto ‘remoto. 
Sing. pai PONE fabol olinù$ ysa idym , tempo fa quan- 
do io era diventato, a mi ero fatto, &c. 
| Preterito più che perfetta indefinito . 
Sing. puts Ss olmù$ olsùm , se mai io fossi diven- 
tato, 0 mi fossi fatto, &C. se 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 
Sins. pei olsàidym , .se ia fossi diventato , a ml 
fossi fatto; &e. Gi. 
Prima voce del Preterita più che perfetto remoto . 
Sing.. porudgl Gidsl ‘olmi alsùidjm , se io per l’avan- 
ti fossi diventato, o mi fossi fatto, &c.; | 


a 54 z È Se 
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Seconda voce del Preterito più che ea remoto. 
Sing. ps) pie olmùs olùrdum s io. sarei già diven- 
tato, o mi sarei già fatto, o sarei venuto a diventare , 
a farmi, &c. 
Futuro Gul 
Sing. PeStei) olùrsam , se, 0 quando io. PE 9 
o mi farò, &c. el | 
Modo Subjuntivo,, |. . > 
che include obbligo , e necessità + 
Presente y e. Futuro . | 
Sing. pual Gaalol olizyàgi yeam se io ho da di- 
ventare, o da farmi, &c. >». o o ...... 
Preterito imperfetto. determinato . 
Sing. sor POME PESI), olagyàgh ysatdyim , se ,0 quan- 
do io avevo da diventare , 0 da farmi, &c. . i 
Preterito imperfetto relativo . ‘ 
Sing. a! fel Gas alajyigh ymys ysam s si dice, 
che quando io avevo da diventare ,. a .da farmi, Sc. |. 
- ‘Prima voce del. Preterito imperfetto » 
Sing. ven) calo olaigigh ol olsùm , se lo avessì * 
diventare ,0 da farmi, &c. 


° Kkkea | Pre- 
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| Preterito ‘perfetto determinato. —*- 


‘ . Sing. auual polso olaZyàgh oldùm ysa s se , 0 
quando io sono stato. per diventare ,, o per farmi, &c. 
Preterito perfetto relativo . 
Sing. pnl fibol Gardel oligyàgh olmù$ ysam y si di- 
ce, che quando io sona stato per diventare , ‘o per farmi; &c. 
Prima voce del Preterito più che perfetto me 
Sing. posato! Gaiyl olagyàgh olsùidym , se io fossi 
stato per diventare, o per farmi, &c. 
. Futuro. . 
si, [ne ,19-a] sail olajyàgh olùrsam ,- se 30 ‘quan- 
do io avrò da diventare, o da farmi, &c.- | 
‘0°. “Modo Infinito. .. 
| Presente, e Preterito imperfetto. 
| sl olmàl , diventare, o farsi. i 
Declinazione del Presente., e Preterito imperfetto. 
Nom. lol olmak , 0 odel. okrià ; 3» . diventare ,s o farsi; 


o il diventare, o îl farsi. . 


Gen. Aalol olmagigne 0 di] omar di na 


ventare , O farsi. 


Gen. Gol olmàle 9 &c. 


Ge - 
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Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto 
| cogli ‘Affissi di possessione della prima persona SIN 
Sing.Nom. bal olmàm , il diventare , s 0 dia io + 
Gen. ubi olmamyn- ; &e. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
Sing.Nom. Cel olmàn-, il diventar, ‘o farti tu. 
Gen. Aulo oliman=n- , &e. 
Cogli Affissi di rea della terza persona Pi 
Sing.Nom. gol olmasy s il diventar, o farsi i quello : 
Gen: hiutbgl olmasynyn-, &e. 
Preterito perfetto , e più che perfetto . 
csoloi oldùle, esser diventato, o essersi fatto . 
Declinazione del Preterito perfetto A e più che perfetto . 
Nom. odg oldile , esser diventato, o essersi fatto. 
ADI. vos f) olduldàn , dall’ esser diventato s o dall? 
essersi fatto. | e 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto . 
cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. pia] lol oldughùm si esser io diventato , oesser- 
‘ mi io fatto. | 


Gen. Ariatel oldughumùn- A &c, 
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Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. izadgl aldughùn- , esser tudiventato » 0 esser- 
ti tu fatto. I | 
en. Godo] oldughun-ùm=; &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. ii A oldughù y esser quello diventato , 0 Es- 
sersi quello fatto . 
Gen. Aiizoh) oldughunùn- , &C. 
Futuro semplice . I 
RESI) olazyàl , dover diventare, 0 dover farsì . 
Declinazione del Futuro semplice 
cogli Affissi di "sans cella prima persona . _ 
Sing.Nom. pornado] ola: Fyaghym , dover io diventare 30 ) dlo- 
ver io farmi. 
Gen. Agrate] olai Vyaglymyn= , Cico 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona » 
Sing.Nom. Argo olaZyaglun- » dover tu diventare , 0 
dover tu farti. 
Gen. ACqsasty olaZyaghyn-yn= , fc. 
Cogli Affissi di PE della terza persona . 
Sing.Nom. Agi ola Jyaghy v , dover pra diventare » 


” o dover quello tarsi. Gen. 


|. 
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Gen. Etaalgi. olaZyaghynyn- , Be. | 
Futuro misto. 
ls Gt olajyàgh olmàli , aver dovuto diventare , 
o farsi. 
Declinazione del Futuro misto 
roogli Affissi di possessione della prima personà . DE 
Sing.Nom. io] Gav olagygàgh oldughùm s aver da- 
vuto io diventare, o farmi.. 
en Gaszotsl Gaast ol1z4àgh oldughunùn= , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda aiar ; 
Sing: Nom. asl ol gal Sol olajyàgh oldughùn- , aver do- 
vuto tu diventare, o farti. 
Gen. Aki arto] olajyàgh oldughum-ùn- , &c.. 
I Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. ciato Gastol olajyàgh oklughîù. i ‘avet do- 
vuto quello diventare, 0 farsi. 
Gen. Asus Eva) Je] olagydgh oldughunùn» j &c. 
Gerundj. I 
EStAI), olùrilien , mentre io divento, € diveritavo ,9 
mi fo, e mi facevo , &c, 
I Sede otùjorikea , diventando , o facendomi io, 
tu 9 
= | | \ 
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tu, &c. 6 mentre io andavo . diventando , o mì 
stavo facendo, &c. 
| uGsdel olmùsilièn , quantunque io' sia. diventato s O 
mi sia fatto, &c. o essendo diventato, o essen- 
domi fatto, &c. | "e 
oG aa olajyàgh ilten s io invece di diventare , 
‘ © farmi, &c. o mentre io ero per diventare , © 
per farmi ,.&c. . IL 
ol allo olmaly illen, io in vecé di dover diventa- 
re, o farmi, &c. o dovendo diventare , 0 farmi, &c. 
n SÌ gl 9 pio lol oldughùna var il'en y quantunque io sia 
diventato , 0 mi sia fatto, &c. | 
ult gle RS lol oldiuglàn var, ymy$ ilen, &c. quan- 
tunque io fossi ‘diventato, o mi fossi fatto, &c. 
69) Sol. clip. , diventando , ‘0. facendomi ,.ed esserido di- 
| ventato, o essendomi fatto è &c. <<: | 
i LEGrOr, olaràl: s diventando! o.fatendomi , col idiven- 
tare , o col farmi, &c.. 
anidol olùngya:, finchè io diventi. 0. ini faccia , &Cc. 
o inentre io divento , © mi faccio ,:&c. o se io 


.divento,, o-mi faccio, &ec. 6 diventàrido ®, o fa- 


cen- 
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cendomi io, &c. o subito che io diventa, e son 
diventato , o mi feci, e.mi son fatto, &c. 

I wollgi olaldàn beri, da che, o dappoichè io diven- 

tai, eson diventato; o mi feci, e mison fatto,&c. 

a gi olaly i da che io diventai ,'é son diventato ; d 
mi feci; emi son Nba i 


:.Supino. 


bel 


sio abi olà. olù , diventando , o facendomi continua- 
| ‘menfe; più volte, o spesso spesso. .. 
Participio del Presente; ed Imperfetto . 
gole] olùr indeclinabile s chi diventa , e diventava, o 
diventi, e diventasse; o si fa, e si faceva; ovsì 
faccia, e si facesse. 


lea del tengo Pres. Pret. imp. Perf. pi che Perf. 


P 4 é 


| (e Futuro. ni. 6 
Eat Nom.” wr olàn , quello, » il quale diventa” 9 PRA] 


a Oval diventò ; ‘è, ed-era diventato, e diventerà; 
o quello sil quale di fas sifadeva, si fece, si è, 
centi Noe Si età fatto, si farà NT 

< d'Uei CGNd dla; i 
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Participia del Preterito perfetto. 
fel olmùs indeclinabile , chi è , o sia diventato, 
e fosse diventato; o chi si è fatto ; Osì sia fatto , 
e si fosse fatto. ° 
Participio indeclinabile del Pres. Pret.imp. Perf.e più che Perf. 
cogli Affissi di possessione della prima persona . 
Sing.Nom. size] oldughùm s Piur. asolo! oldughumùz , 
i COME pus] oldughùrm jer , il luogo, in cui diven- 
to, diventava, diventai, sono, ed era diventato ; a 
il luogo , în. cui mi faecio, mi facevo , mi feci , mi 
°. sono, mi ero fatto: 53 esodo! dldughumùz jer , il 
RL luogo , in cui diventiamo , diventavamo 4 divino . 
siamo , ed eravamo diventati , &e. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Aial Sol oldughùn- yPlur. jGaolel olciughun-ùz + 
| Cogli Affissi di possessione della terza. ‘persona » 
i costei oldughî s. Phur. cio) dol oldulitarY o. 
Rea ad Participio del Futuro... i 
Pa Ja olagyàk indeclinabile, chi ha, ‘@ abbia da dî- 
ventare , per diventare si 1) chi Ya 2 Qabbia da 
farsi, per farsi, 


Par 


“i ‘ Participio indeclinabile del Futuro 
| cogli Affissi di possessione della prima persona, . 
a gia a - N 
Sing. pria] olagyaghym » Plur. jeszadg olagyaghy- 
ea | 
myz. Quei 
Cogli Affissi di perni della seconda persona . 


Sing. ini olag Jyaghyne, Plur. sii olagyaghy- 
ny? . 
Cogli Affissi di possessione della terza persona » .. 
Sing. Rate olaZyaghy » Plur. sylisadg] olajiyaldary . 
xls) olmaly indeclinabile , Chi deve diventare, o far- 
‘si, o bisogna diventare, © farsi. ! 

N Verbo pssdol olunùrum . io son fatto » Passivo di 
clul etmèlt, faré, si conjuga come i Verbi dell’ 
undecima Conjugazione » 

CAPITOLO XVIII. 
Delle Conjugazioni de’ Verbi Difettivi è 
CONJUGAZIONE 
Del Verbo Sostantivo Pe im,oymyiim,umyio sono ye sto è 
Modo Indicativo » 
Presente . 

Sing. celo benim sym yim, um, i0s0n0) giu 
Lil: sen 
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sen sin , o syn, sin y simstusei, godo] odyr,o dir ,ditr , 
dir, quello è. Plur. Gi ; biziz, oyz,iiz,uz, noi siamo 5° 
jl 5a siz sin-iz 3 © SYN-Yz, siln-itz y SUN-UZ, . voi siete , 
pe pù, onlàr dyrlar yodirler , ditrler, durlar, quelli SONO è- 
Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto . 
Sing. pol idim , o ydym , dim yudum io ero, foi, 
sono stato, ed ero stato, ol idin- , o ydyn- , itdiln-, 
udun- , tu eri, fosti, sei stato s--ed eri stato, oa idi, o 
ydy s iidit, udu, quello era , fù, è stato'; ed .era stato. 
Plur. Iovl idilt , o ydylt , ttdillî yuduk, noi eravamo, fum- 
I mo, siamo stati, ed eravamo stati , pe) idin-iz 0 Yydyn-1/2 
itdiln-itz , udun-uz, voi eravate, foste, siete stati, ed era- 
vate stati, phosl idiler, o ydylar » ttditler , udular, quellè 
erano , furono , sono stati, ed erano stati . 
Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto relativo . 
ql imisim , © ymysym y ilmiititm , wwnusum , Sì 
dice, che io fossi, siastato , e fossi stato , anti imissin , 
o ymnyssyn, itmitssitmm , umussun , che tu fossi, sii sta- 
to, e fossi stato, fel imis, 0° ymys s itrnits, inmmus, che 
quello fosse, sia stato s € fosse stato. Plur. fl imisiz, O 
yinysyz , itmitsitz, umusuz , che noi fossimo , siamo stati, 


e fos- 
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e fossimo stati ; peter imissin-iz, O ymySsyn-y2 s ilmilse 


siln-iiz, umussun-uz , che voi foste , siate stati 3 e foste. 
stati, per imisler , © ym yslar; itmiisler ; cinta s che 
quelli fossero , sieno stati 3-@ fossero” stati .' a î Ù 
Futuro . n) 
cal ua den im, © inn y im, um, io sarò è come ib 
Presente. 
Modo gerani 


Presente . - 


ing dt ol, sii tu, sit olsùr , sia quello . . Plur. 


palo! olalym. s siamo not, "ziatgl òlun-uz , 0 “ òlun- 4 


siate yoi, gite! alsunlàr , sieno pena i 
Modo Ottativo 5 


Presente , Pret. imperf. perf. e più che perfetto . 
Sing. poolalagde bolàjli oldidym , Iddio volesse , 
che io fossi, sia stato, e fossi stato, Joh olaidyn- , che 
tu fossi, sii stato, e fossi stato, sodi olaidy , che quel- 
_lo fosse, sia stato ,. e .fosse stato: 1 ‘ Plur. Ciontol ‘olàidyT: 4 
che noi fossimo , siamo stati, e fossimo stati , odi olà- 
idyn-yz, che voi foste, siate stati, e foste stati , ogsi 
olaidylar , che quelli fossero; sieno stati, € fossero stati . 
Fu- 
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CATE Futuro è o. : 
Sing. dol Li bolàjlti ole s Iddio voglia , che to sia, 
pwatol olàsyn, che tu sii, als olà, che quello sia . Plur. 
rado] olàiz, che no siamo ,_jpsdol olàsyz, che voi siate , I 
lado olalàr , che quelli sieno .. 
| . Modo Subjuntivo ». 
Presente . 
Sing. url isem 30 ysam , Se 10 sono, uo isern= » 0 
ysan- , se tu sei, dual ise è, o ysa , se quello è. Plur. 
! ua iselé, 0 ysalk, se noi siamo, jLual isen-iz , 0 ysad- 
n-yzi bevoi siete , plaual iseler » 6 ysalur, se quelli. sono . 
Pret. Imperf. Perf, e più che Perfetto indefinito : 
| Sing. PE, cal iseidim y 6 ysa.idym, se, 6 quando io 
ero, fui, sonostato , ed ero stato, ul sai Ise idin= è © 
ysaidyn-, se, o quando tu erî, fostì, sei stato , ed erì 
stato, g5ual aumal ise idis oysaîdy , se, 6 quando quello 
era , fù., è stato, ed era stato. Plur. ol al ise idill, 0 
ysa idyl yse ,6 ‘quando noi eravamo , fummo , siamo stati » 
ed eravamo stati 3 3a] dol ise Idin-iz, 0 ysa idyn-yz, 8€ » 
o quando voi eravate, foste, siete stati, ed eravate stati, 
stivali ise idiler , o ysa idylar, se, © quando quelli erà- 


no , furono , sono stati , ed erano stati Pre- 
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Preterito imperfetto . 

Sing. panda olsdm , se io fossi, lug olsàm="5" se tu 
fossi, dui lol olsà , se e fosse . Plur. REST, olsàl , se 
noi fossimo, judo] cena , se voi foste 9 aula olsa- 
lr, se quelli. fossero ;' 

Preterito sei relativo . ; 

Sing. fesa el ‘imiò isem, o ymy$ ysam , ‘itmil$ isem 3 
umus$ sam ; si dice , che quando ia sono stato, o sesidice, 
che io sia stato, o se io sarò stato, ul Al imi$ i isen- ; 
o ymys ysan- s ilmitsisen=, umut gsan- A st’tù sarai stato, 
dual fgli imis iseso ymmy$ ysa , itrniit ide, umuò Ysa , se quello 
sarà stato. Fiat, Ausl fel imid iselt, o ymag$ ysgte,itrmiit iselt, 
umus.ysak , se:noi saremo stati , Jia] fel imib isen-iz , 
oymys ysan-yz , itmilt isen-iz 9 umuus ystm-52 i Se ‘voi sarete 
stati > pis fel imi$s iseler, o ymys gala s timt$ iseler 9 
umusysalar , se quelli saranno stati. e 

Preterito più che perfetto. 000 I 

Sing: porch! olsàidiyin 5 se ivi fossi stato , o Dori! 
olsàidyn-, se tu fossi stato, sora DI olstity ,ose quello 
fosse stato. Plur, ERVOI, olsùidyle , seno fossimo’ stati i 


Sin f) olstidyn-yz', , se voi foste stati 4 plot! olsà- 


elylar ,.se quelli fossero stati. Fu- 
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I Puturo.., ..j 


- 


Sing, fusa ‘iter. 0 ysam , se, 0 quando io 8arò , CO- 


me il Presente . «0 A i E I, iu, 
I 0 Modo Infinito". ia i 1 
Presente, e Preterito imperfetto ci... Li. ili 
I Gale olmàk., essere 0.» i 
Declinazione del Presente ,' e Preterito imperfetto 
‘ cogli Affissi di possessione della prima persona. .' 
Sing.Nom. is blimàna s l’ essere io. | 
Gen.. ell olmamyn-, &c. - 
vu E 
Plur.Nom. albo olmamyz , Vl essere noi. 0/0 (l00* 
Gen, ©albgl olmamyzgn= fi... 
Cogli Affissi (di possessione della seconda persona. : 
Sing.Nom. Aol olmàn- s.l’ essere ‘tu. . - ) spl ei 
E Gen. lbs] olman-yn= 3 Bici: È 3, n 25; cs 
Plur.Nom. jobs] olman-yz al essere VOL it na 
Gen. © illy olmanry2zyn- s &c. : 

Cogli Affissi di possessione ' délla terza persona - 
Sing.Nom.. glo! oMinasy.s L esser quello, pi: tira 
Gen. Biulbgl olmasyuyn- , lil “Lala 
Plur.Nom. Sp olmalary l’ esser quelli.‘ pT-& 


1 î Re gi ; x Gen. 


— —£ — ee © 


Gen. iz Jh sl olmalarynyn-, &c. 
Preterito perfetto, e più che perfetto . 


TRASI) oldùl, essere stato . 
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Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto . 


Nom. odg oldùl: , essere stato . 
AbI. vosolgl oldukdàn , dall’ essere stato . 


Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto 


cogli Affissi di possessione della prima persona. 


Sing.Nom. prod oldughùm , 0 eo idigim s essere io 


stato . 


Gen. VETRI, Jo oldughumùn- , &c. 


Plur.Nom. PET 3ol oldughiunùz , essere noi stati. 


Gen. & Deciso] oldughumuzàùn- , &c. 


Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 


Sing.Nom. vs oldughùn- , © Asa idigin- , essere 


A tu stato . | 
Gen. Atl oldughun-ùn- è &c. 
Plur.Nom. pe Jo oldughun -ùz , essere voi stati : 
Gen. DI )i Cito] oldughun-uzùn- , &c. 


Cogli Affissi di possessione della terza persona. 


Sing.Nom. csiodoi oldughù s o Lal idigi s essere quello 


stato . Mmm 


Gen. 
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Gen. Aitsotsl oldughunùn- ,s &c. È | 
Plur.Nom. & Aso Jo olduklary s essere quelli stati. 
Gen. aio Jol olduldaryryn- a &e 
a 0 Futuro. | 
Gas olagyùl , dover essere . 
Declinazione del Futuro 
‘cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. persa olajyaghym s dover io essere.. 
| Gen. Agios olaZyaghymyn- , dic. 
Plur.Nom. jestaal lo) dalia s dover noè essere . 
Gen. ©) )igtaatol olaZyaghymyzyn- , Gc. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. AIaasal Jo olaZyaglum- s dover tu essere. 
_ Gen. ala atoì olaZyaghyn-yn- , &c. 
Plur.Nom. pretteto, olaZyaghyn-yz s dover voi essere. 
Gen. © iliaatol olaZyaghyn-yzyn- è &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
° Sing.Nom. siaitol olaZyagly » dover quello essere . 
Gen. Jiziaatgi olaZyaghymyn= , &c. "ui 
Plur.Nom.' csyliaall ot1z4altary , dover quello essere . 
__ Gen, ia licatei olu7yaldaryuyn=, Sc. . 
gi Ge- 
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Gerandj . 


Sl Ilten , mentre io sono sedero, tusei,ederi, &c. 

ult imisilien , sì dice, che quando io ero s Oero 
stato, tu eri, o eri stato s &c..0 essendo , O es- 
sendo stato. ; 

os sl olmaly illen , s io,:tu in vece di dover es- 
sere , ic. .0 dovendo essere . 

6293,) olìp , essendo, o essendo stato . 

agidol olùngya , finche io sia, tu sii, &c.ofinatan- 
to che io fui, e sono stato, tu fosti, eseistato,&c. 
© mentre io sono , € sarò, tu sei, e sarai, &c. 
o essendo io s tu, quello, &c. 

35° walt olaldàn deri , da che io sono s fui, e sono 
stato, tu sei, fosti, e sei stato, &c. 

Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
e Futuro . | 
Sea ud olàrn , quello, il quale LE era, fù, è sta. 
to, era anti e sarà. 
n. Edo] olanyn= + &c.. I 
Plur.Nom. peo Jo] olanlàr., quelli, i quali sono , erano , fi 

reno, sono stati, erano stati, e saranno. 


Mmmz. Gen. 
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Gen. Jul olanlaryn- , &c. 

gl olinaly indeclinabile s bisogna, chesia,osieno. 

| CONJUGAZIONE 

del Verbo es ò dedilim s negativo di PR im. 
Modo Indicativo . 
° Presente. | 

ini RE degilim s io non sono 9 wrndio degilsin A 

A; ò dedil, O pres ò degildir . Plur. GE ò degiliz ; Sb ò 


dedilsin-iz ; pi > degillèr . 
| Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto . 


Sing. pal LI degil idirn, io non ero, non fui, non 
sono stato, e nonero stato , dal Jo dedil idin-, sal J ò 
dedil idi . Plur. ol LI dedil idilt , ja J ò de idin-iz, 
pioal L:£ dec dil idiler . 

Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto relativo . 
Sing. uil DI ò dedil imisim , si dice, cheio non fossi, 


non sia stato, e non fossi stato , Ct S ò dedili imissirz= 4 


se S ò dedil imis . Plur. bel d) > dedil imisiz , prete, # 3 


degil imissin-iz , per J ò dedi! imisler . 
Futuro . 


‘ .N 
Sing. e ò cdegilirm, io non sarò, come ilPresente . 


Modo 
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‘ Modo ©ttativo . 
Presente , Pret. imperf. perf. e più che perfetto . 
Sing. pl PrO | bo ai bolùjlti dlnaja idym , Iddio vo- 
lesse, che io non fossi, non sia stato, e non fossi stato, 
dual dntol olmaja idyn-, oa asdol òlmaja idy . Plur. astgl 
al blmnaja idyk , ja sndol òlmaja idyn-yz , ni axdol 
Olmaja idylar . 
| Futuro . | 
Sing. et n), Gila bolùjlti dlmajam , Iddio voglia , che 
io non sia, cutrdol òlmajasyn , asd òlmaja . Plur. pts 
dImajaiz , zwaxdgÌ dinajasyz , zlandoi dlmajalar . | 
Modo Subjuntivo . 
Presente . si 
Sing. qual J5 degilisem s se io non sono,, Ausl LI 
dedil i ISEn- ; dual J d' degil ise. Plur. arl ja degil iselt 4 
ja J S degil i isen-iz , glia LE degil iseler . 
Pret. Imperf. Perf. e Pe che Perfetto indefinito . 
Sing. portai] È ò dedil i ise idim > 6630 quando i io non 
.@ero $ non fui, non sono stato, e non ero stato, casal LE 
al dedil ise idin-, sol dual DI ò dedil iseidi . Plur. S ò 
Coal amal degilise idilt Goal ama Yo degiliseidin-iz, 
shecrl aual Jo dedilise idiler. Pre- 


463 
"Preterito imperfetto . 
Sing unto Olmasam , se io non fossi, Aud ol òlma- 
san-, ssd òlmasa . Plur. Ganbgl dlmasak ; judo] òL 
Masan-yZ , glrdgl òlmasalar . 


Preterito perfetto relativo . etti 
Sing. fs! sel J ò dedil imis isem , si dice , che quan». 

do io non sono stato, o se si dice, che io non sia stato, 
o se io non sarò stato , Aus fel J ò degil imis isen- , 
dual feel 83 ò dedil i imi$ ise. Plur. ICWERPA, Jo dedil i imis 
iselé , Cal el Ba dei imis isen-iz , glia feel i ò 
dedil imis iseler . 

Preterito più che detta: . 

Sing. orandol Olmasaidym , se io non fossi stato , 
| orto òlmasaidyn- , csozudol dImasaidy . | Plur. SogmdsÌ 
i Sr) Lol VERA asset, olmasaidylar. 

RPS A | 5 

Sing. pus) Ja dedil isem, se $ 0 quando io non sa- 
rò, come il Presente. 

Modo Infinito , 
Presente , e Preterito imperfetto. 


cella òolmamal: , non essere. 


De- 
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Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto 
I cogli Affissi di possessione della prima persona. 
Sing.Nom. sl òlmamam , il non essere io. 
Gen. Aulo olmamamyn-, &c. 
Plur.Nom. als dinamamyz , il non essere noi. 
Gen. aldo òlmamamyzyn- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona. 
. Sing.Nom. Ausl òolmaman» , il non essere tu. 
Gen. lots òlmaman-yn- , &c. | 
Plur.Nom. EST) olrmaman-yz , il non essere voi. 
Gen. © J;eolabsl olrmaman-yzyn- è &c. 
Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. les òlmamasy , il non essere quello. 
Gen. Aiuledgl òlmamasynyn-, &c. 
Plur.Nom. csylludo] òolmamalary , il non essere quelli . 
Gen. uz Hd gl olmamalarynyn- , Sc. 
Preterito perfetto , e più che perfetto . 
<ivdgl Olrmadyk , non essere stato. 
Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto . 
Nom. odg olmadylk , non essere stato . 


Abl. ETCAST, òlmadyIdan, dal non essere stato . 
De- 
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Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 

cogli Affissi di possessione della prima pra . 
Sing.Nom. piaodsl dlmadyghym , I, val ua degil idigim; 
non essere io stato. 
Gen. Ausuodgi olmadyghymyn- , &c. 

Plur.Nom. PE 1) òlmadyghymyz , non essere noi stati . 

| ‘ Gen. Saito] òlmadi yghymyzyn= » dc. 

Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. Asti òlmadyghyn= , © AG al So dedi! 
idigin- , non essere tu stato . | 

Gen. Aids] dlmadyghyn-yn- , &c. 
Plur.Nom. jd Lo òlmadyghyn-yz, non essere voi stati . 

Gen. & );Ginodsl dlmadyghyn-yzyn-, &c. 

Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. (sivods] olmadyghy:, © Spa Jo dedilididi s 

non essere quello stato . 

Gen. lissods] òlmadyghynyn- , &c. 
; PlurNom. «6 PU: Lol dimadylary , non essere quelli statì . 
Gen. Guasti òlmadyklarynyn- , &c. 

Futuro . 


arcdol òlmajagyal , non dover essere . 
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Declinazione del Futuro 
cogli Affissi di possessione della prima persona , 
Sing.Nom. prstanl, , dlmajagyaghym, non dover io essere . 
Gen. Apiro] dlinajagyaghymyn= , &c. 
Plur.Nom. jesolo] dlmajazyaghymyz s non dover noi 
essere . >: 
Gen. « atrio] olmajagyaghymyzyna- , &c. 
Cogli Affissi di possessione della seconda persona . 
Sing.Nom. (OEPOVOTI olmajagyaghyn-, non dovér tu essere. 
Gen. Alianti dlmajaZyaghyn-yn-, &c. I 
Plur,Nom. pietErn: Lol olmajagyaghyn-yz ,. non dover voi . 
, essere... IE 
Gen. &d. Feltoni sel dimajagyagign<seyn, &c. 
Cogli. Affissi. di possessione della terza persona . 
ad Nom. conta) IRA :5;. non dover quello 
Cra). ®ssére . cs | 
Gen. PRETE RETTE Bic. 
lita olmajagyaklary , .bon dover quelli 


‘ ‘*YESSEFE «, i a 


Gen. dira ampli &c. 


Nnn Ge- 
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Gerundj. 
Sl Ja dedil ilien s mentre io non sono , e non 
ero, &c. | 
Gdl > dedil imit ilten , sì dice, che quando io non 
ero, o non ero stato, &c. o nonessendo, o non 
essendo stato . 
SÌ ghalbgi òlmamaly ilten , io , tu in vece di non 
° essere, &c. o non dovendo. essere . 
cadi òlmajyp , non ‘essendo, o riori essendo’ stato. 
sil olrmajyngya , finchè io non sia, “&c. o fin a 
tanto che io non fui, e non sono stato, &e. 
o mentre io non sono, e non sarò , &c. o non 
. essendo io, tu, &c. | i 
K}, walls òlmajaldan beri , da che io non sono, non 
fui, e non sono stato , &c. - 
Participio del tempo Pres. Pret. i NOE Perf. sini che Perf. 
_@ Futuro. = 
Sing.Nom. colei òlmajan , quello, il quale non è ,. seni 
era , non fù, non è stato, non cnc non sarà. 
Gen. list òlmajanyn-, &c. cr 
Plur.Nom. bildol i quelli , i quali non sono, 


TIOII 
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non erano, non furono s non sono stati , non 
erano stati, e non saranno. 

Gen. DI Olmajanlaryn-, &c. 

ghalbel iniziai indeclinabile , non sia s che 

sia, o sieno. 
CONJUGAZIONE 
Del Verbo impersonale als var. 
Modo Indicativo. 
Presente . 

Sing. ole Var è ini vardyr , ci è, vi a: o io ho , 
tu hai, &c. 

Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto , 

Sing. sor slo var ydy , ci era, vi era, cifù, vifù, 
ci è stato, vi è stato, cì era stato , © vi era stato , o io 
avevo, ebbi, ho avuto, e avevo avuto , dc. 

Pret. Impert. Perf. e più che Perfetto relativo . | 

Sins. use dle var ymy$ ssi dice , che ci fosse, vifos- 
se, cisia stato, vi sia stato, ci fosse stato, e vi fossesta 
to , osi dice , che io avessi , abbia avuto, e avessi avuto, sea 

. Futuro.. 

Sing. fe Var, O gole vardyr ,ci sarà, e vi sarà, ( bl 

olèr, ioavrd,tuavrai , &c.) Non Mo- 
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Modo Ottativo . 
Presente , Pret. imperf. perf. e più che perfetto +. 
Sing. gol lol Lady bolàjlti olàidy ; ‘Tadio volesse » che 
ti fosse, vi fosse, ci sia stato, vi sia stato, ci fosse stato , 
e vi fosse stato, o Iddio volesse; che io avessi, abbia avu- 
to, e avessi avuto, &c. 
Îà . Futuro. °° 
Ù Sing. ai lo Lido bolàjlti là , Iddio voglia, che ci sia, 


r 3 - 


vi sia, o io abbia, tu abbi ,j&c. - o 
‘Modo. Subjuntivo . . 
Presente . de gr 3 E 
Sing. du ste varysa , se ci è, vi è, o setto ho , tu 
hai, &c. o ; i e 
. Pret. Imperf. Perf. e più:che Perfetto indefinito . 
Sing. PES POPE) ls var ysa idy , se, o quando ciera; 
vi era, ci fù, vi fù, ci è stato, viè stato, ci era stato, 
e vi éra stato, o se, ‘6 quando io avevo, ebbi s ho avuto, 
e avevo avuto, &c. | 
I Preterito imperfetto è. 
Sing. dutol olsà , se ci fosse, vi fosse, oseioavessi, 
tu avessi , &c. | o | i a 


. * - È % : z Ne * Pre- % 
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‘Preterito perfetto relativò. 
Sing. dl Selils var ymy$ ysa , sì dice, che quando 
ci è stato, vi è stato ,:o se si dice, che ci-sia stato , vi sia 
stato, o se ci sarà stato , vi sarà stato ; ovvero si dice, 
che quando iò ho avuto, o se si dice} che id abbia avuto, 
o se io avrò avuto, &c. << | 
Preterito più che. perfetto. s I: 
Sing. Sountol olsaidy , se ci fosse stato, vi fosse sta- 
to, o se io avessi avuto , tu avessi avuto , &c. © 
I Futuro. siii 
Sing. dimalzlg par ysa , se’, d quando ei sarà , ‘vi.sarà, 
(du SIRI) olùrsa, se, 0 quando io avrò, tuavrai, &c. ) 
“1 * « Modo Infinito +. 
| .l. * Preteritd perfetto; e. più che perfetto Î: > _ 
dr iui Sol oldùl, essercistàto , esservi stato , o aver avuto. 
: Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto . 


No. sog ollùk , esserci stato, esservi. stato , o aver 


è 
»: - Lai ie f 4 


avuto . . 3 ve di WE i E 4 i Ud > 7 
Abi. wuiodi olduldan , dall’ esserci stato , dall’esservi 
) 
‘ i stato, 0 dal aver avuto. © co. 1. 


2-_t vo - "4 LU : 
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Declinazione del Préterito perfetto ; e più che perfetto | 
:. cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. coirodel oldughù , esserci stato, esservi stato , 
o aver avuto. È 
Gen. id Ja) oldughunùn- , d° esserci stato , d’ es- 
servi stato, o d’ aver avuto . 
Dat. assvodo] oldughunà , &c. 
Gerundj . 
ol NI var illen, essendoci, essendovi, o avendo io 4 
tu, &c. | 
late glo var ymy ilten , quantunque ci sia stato ; 
vi sia stato, o essendoci stato , essendovi stato , 
o quantunque io abbia avuto , o avendo avuto , &c. 
oh pube Ì olmaly illen , in vece di dover'esserci, in 
vece di dover esservi, o dovendoci essere , do- 
vendovi essere, o in: vece di dover avere, o do- 


‘è 


verido avere. : 
6293 O) olùp, essendoci, essendovi, o essendoci stato , 

essendovi stato, 0 avendo, e avendo avuto. 
ast olùngia, finchè ci sia, vi sia , o fin a tanto 
che ci fù, vi fù,ci è stato, vi è stato, o men- 


tre 
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tre checiè, viè, ci sarà, visarà,o essendoci s 
essendovi, o finchè io abbia , ebbi , ho avuto , 
o mentre che io ho, e avrò, &c. o avendo. 
sr. valle olaltnberi , da che .ci è ,.vi è, ci fù, vi 
fù, ciè stato, vi è stato, 0 da che io ho , eb- 
bi, ed ho avuto, &c. 
Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf 
e Futuro. di: a #5 
Sing.Nom. «del clan s quello, il:quale ci è, viè, ciera, 
| wiera, ci fù, vifà, ci è stafoy vi è.stato , ci 
era ‘stato, vi erà stato sci sarà , vi.sarày o quel. 
‘.lo3 il quale ha, avea, ebbe, ha avuto , avea av 
to; € avrà. 
Gen. Edel olanyn= ; 8 e. 

Plur.Nom. hl olanlàr , quelli, i anta ti sono , vi so- 
no ; ti erano, vi.erario , ci furono , vi fu- 
rono , ci.sono: stati, vi sono stati , ci crano sta- 
ti, vi éranostati, ci saranno, .visaranno, 0 quel- 
li, i quali hanno, avèano, ebbero, hanno avu- 
to, aveano avuto., e avranno. 

Gen. DJ olanlaryn- , &c. 
JU 
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Hg olmaly indeclinabile , bisogna è che ci sia , che 
. vi sia, o che abbia. I 
°- CONJTUGAZIONE 
del Verbo &$ya Jok., negativo di gle VA e i. 
Ò Modo Iridicativo . | 
- Presente. 
© Sing. «Sy» jole, 0 yodya jòldur, non ci è, nonviè, 
o io non ho, tu non hai &cL 
“e - Pret. Imperf. Perf..e più che Perfetto è 
‘. « Sing. ($o4£y3.joghudir, non ci era, mon vi era, non 
ci.@, non vi.fù,.noR.ci. è stato, nan vi è stato, non 
ci era stato, e non vi era stato, é io non avevo , non 
ebbi, non ho avuto, e non avevo avuto, &c.-. 
Pret. Imperf. Perf. e più che Perfetto relativo. .. 

Sing. J@&Sga joghiunus , sì dice, che. non ci fosse, 
mon vi.fosse, non ci sia stato, non vi sia stato , non cì 
fosse: stato ,-e non vi fosse stato ,. 0 si: dire; che io non 
avessi, non abbia. svaò g.e non, Avessì avuto .. .; 

a Lee Futuro ia E i 
Ciya joke, 0 30942 jòkdur non ci sarà, e mon vi sarà, 


( jUsl olmàz, io non avrò, tu non avrai; &c..)' 


la o Mo- 
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| _-. Modo Ottativo. 
Presente , Pret. imperf, perf. e più che perfetto .. 
Sing. scrl adglatida Bolàjiti dlmaja idy , Iddio vo. 
lesse, che non ci: fosse; non vi fosse , non ci sia stato, 
non vi sia -stato, non ci fosse stato, e hon vi fosse stato , 
o Iddio . volesse ;. che.io non avessi, non abbia avuto: , € 
non avessi avuto, &c. o. i. na Lu 
Futtro. . 
Sing. osdsl Lada bolàjlti dlmaja , Iddio. voglia , che 
non ci sia, non vi sia, o io nonabbia, tu non'abbi; &ei 
.« . Modo Subjuntivo . 
Preserite. | Ue 
Sing. Autga joghysa s-se non :ci è, non.vi è, 0 se 
io non ho, tu non hai, &c. | 
| Pret. Imperf. Perf. e, più clié Perfetto indefinito . 

Sing. 50] GanaSga joghusa idj s Se, o-quando' non 
ci era, non vi.era, non.ct fù, non: vi Îù , non:ci è sta- 
to, non vi è stato, non ci era stato, è non viera stato; 
o se, o quando io non avevo, non ebbi, non ho avuto , _ 


e non aveve avuto, &e., 


e... " . i: : v 
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Preterito imperfetto . 

Sing. cmbgl òlmasa , se non ci fosse, mon vi fosse, 

o se io non avessi s tu non avessi; Bic ; 
.. Preterito perfetto relativo’. 

Sing. darsi f-a-îsa joghymy$ ysa, si dice , che quan- 
do non: ci è stato,.non vi è stato, ose si dicé, che non 
ci sia stato, non vi sia stato, osezion ci sarà stato, non 
vi sarà stato, ovvero sì dice, che quando io non ho avuto ; 
o se si dice, chie io non abbia avuto... 0 se io non avrò 
avuto; &c. . 

Preterito più che perfetto . 

Sins. Sozantol òlmasaidy , se non ci fosse stato , non 
vì fosse stato , o se io mon avessi avuto: , tu non avessi 
avuto, &c. 

Futura. ila 
+ Sing. uaéya joghysa ;:s, ‘0; quando mon ci sarà 4 
non .vi sarà, ( dw;li gl olmàazsa ‘, se x 0'quando io non 
avrò, tn non avrai, &c. ) ns 
ee È © Modo Infinito. I n 
Preterito perfetto, e più.che perfetto. 
<sods] òlmadyk , non esserci stato , non esservi stato , 


® neri aver avuto + a De- 


o les 
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< Declinazione del Preterito perfetto, e più che perfetto. 
. Nom. odg olrmadyl: , non esserci stato , non esser- 
SE vi stato, o'non aver avuto. a 
>. AbL wossdyl òlnadykdan , dal non esserci stato, 
dal non esservi stato, o dal non' aver avuto . 
Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 
Cogli Affissi di possessione. della terza persona. 
Sing.Nom. sizodgi òlmadyghy , non esserci stato , non 
‘esservi stato, o' nom;ayer avuto. | | 
Gen. Li DENTI Olmadyghynyn» , di non esserci stato : 
. di non esservi stato, o di non'aver avuto. 
Dat. Mili dlmadyglajna $ 
o. Gerundj.. i asia IRE: 
4 én jogh illen ,. non: essendoci, non tncadiaii $ 0 
,. non avendo io, tu, &c. ! 
uligir joghymys ilien, smise non ci sia sta- 
‘to, non vi sia stato, © non essendoci stato , non 
essendovi stato, © quantun pe io non abbia avu- 
to, o non avendo avuto» «e RS Li 
RC «i ghalbol òlnarnaly illen , in ‘vece di non dover es- 
| serci,:in vece di non. dover esservi , o non do- 


Qoo 2 ven- 


479 | | 
. vendoci essere, non dovendovi essere , o in vece 


di non dover avere, o non dovendo avere . 
tyrdgl òlmajup , non essendoci ; non essendovi , L, 
non essendoci stato, non essendovi .stato, o non 

‘avendo y:e non avendo avuto . 

dito. òlmajygya'; finchè ‘non ci sia , non vi sia, 
o fin a tanto che non ci fù, non vi fù, non ci 
è stato, .non vi è stato., o mentre che non ciè, 
‘non vi è,. non. ci sarà, non vi sarà, o non es- 
i sendoci, non essendovi, o firichè io .non ‘abbia, 
non ebbi; non ho avtito, o mentre .che io non 

ho, e non avrò, &c. 0 non avendo . si 
IP sodo Olmajaldan beri. da che non ci è, non 
. -. È. ‘viè, nonci fù, non vi fù, nonciè stato, non 
vi è staso, o da che io non ho, nonebbi, e non 


- 
=. 


ho avuto , &c. "su 
| Participio del tempo Pres. Pret. imp. Perf. più che Perf. 
| | -—  ePuturo, .. ... - 
Sing.Nom. ola òlmajan , quello , .îl quale non ci è, non 
de vi è, non ci era, non vi era, non ci fù, non 
| vi fù, non ci è stato , non viè stato , nen Cì 


cra 
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era stato, non vi era stato, non ci sarà, non vi 
‘ sarà, o quello,.il quale non ha, nonavea, non 
ebbe, non ha avuto, non avea avuto , e non avrà. 
Gen. lg òlmajanyn- . A &c. i vue 
Plur.Nom. me bl òlmajanlar , quelli , ìî quali nen ci sono 
non vi sonoy non. ci eranò, non vi erano, non 
ci furono , non vi furono , non ci sono stati, 
non vi sono stati, non ci erano stati ,, non vi 
erano stati, non ci saranno 4. non vi saranno, 
. 1. © quelli, i quali non hanno y non aveano , non 
ebbero. y non hanno avuto , non aveano avuto 9 
; e non'avranno . . 
_ foen. lag] òlmajanlaryn-., &c. o e: 
glalsl òlmamaly indeclinabile s bisogna , che non ci 
sia, che rion vi:sia., o che.,non abbia. 
; CONJUGAZIONE ni pu È 
del Verbo impersonale gl olmale» is 
‘ Modo Irdicativo + 
0 È - Presente indefinito. 
Siig. pre olùr, succede, si fa, può essere, o sì può 
fare. 


NI 
A 


' ha DE 


Pre- 


‘478 
Presente continuo, o determinato. : 
. Sing. gondel olùjor , sì fa, si va facendo, osipuò fare. 
| | Preterito imperfetto indefinito. 
Sing. ESRI), olùrudu , succedeva , si faceva’, pote- 
va essere, o si poteva fare . I | 
Tx - Preterito imperfetto: continua, o determinato . 
Sing. vinti ‘olùjorudu , si faceva. si staya facendo, 
sì poteva fare +... 2g pei LA Ai 
Do» ._. Preterito imperfetto relativo . 


! © Sing. fel vile] olùriumus , si dice, che succedeva, 

ei faceva, poteva essere, o si poteva fare. ” 

Preterito imperfetto relativo continuo , o determinato . 
Sing. pel geclol olùjor umus ; si dice - e si sii 


6î stava facendo, o si poteva fare . 


©. Preterito perfetto determinato . 
Sing. sodi ollù', successe, ed'è successo, si fece, 
e si è fatto, osì è potuto fare. 
Preterito perfetto relativo , o indefinito. 
Sing. sl olrnà4 , sì dice , che è successo, si è fatto, 
© si è nen falena) 
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Preterité più éh@ perfetto determinato i 


Sing. goal PERSTI oldù idy, era succéssa 9 osì.era fitto. 
Preterito più che perfetto remoto . 


Sing. soa sai olinù$ udu , si era SUCCESSO , .0 sì 


Futuro è 0 
Sing, sole .olùr s succederà , sarà ;: sì farà, por esse- 
ro è n i 
re, o si potrà fare. ‘. ee. 


Modo Ottativo è e 


{ 


Presente , Pret. imperf. perf.‘e più che perfetto . 
da Sing. souls Sia bolàjlti olditly, »,.- igdio . volesse , 
che succedesse , sia , e fosse successo, si facesse s sia, € fosse; 


pas 


fatto , potesse: essere , oi si potessé fare. 


, , 
dida ì -Futurò.. i 2 ? 


tn * 


Sing. 4 a tolijliola, Iddio voglia ua SUCCEI 
da, sì faccia, possa: cssere, 0 si possa farci! 

0 “Modo NRePIe o La 

Presente indefinito. «2; a, 

Sing. 1209Ì ‘olùrsa , se ‘succede wo i, cad essere 3 
iris also i a 


- 
i I 
mi up a 
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. Presente continuo, 6 determinato ; 
‘ Sing. dae syto dn se sì fa. $ ‘6ì va ‘facendo, o si 
sica orlo eda DI 
ie . Preterito imperfetto indefinito dog 
Sing. gol du dol olùrsa idy , quando succedeva , si 
faceva, poteva essere, o si poteva fare. 
Preterito imperfetto . continuo , 0 determinato". i 
Sing. soalamgalsi olùjorsa idy, quando si faceva, si 
stava facendo, o si poteva fare. 


- 


sî. Preterito imperfetto relativo. .* 
e Sing. gugl amigo olùrsai imy$ sì dice s- che quando 
snccedeva ,. o si faceva. 00 0 0.0 

Preterito imperfetto. relativo ian o dleterminate «i ìì 


- Sing. fe dunp39Ì panini imy$ , sì dice , che quando 
si:faceva ,:0. si stava facendo. RO 2 Ho 
Prinna voce del Preterito imperfato. SR A 
Singe durdol olsà; » .se. succedesse gi sii facesse s potesse 
essere, o si potesse fare... 5....... 
Seconda voce del ‘Pretérito imperfetto , e più che perfetto . 
Sing. Sy Jol olùrudu, succederebbe , sarebbe succes> 


so , si farebbe, si avrebbe fatto, potrebbe essere, avrebbe 


PR E 
> de = 
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potuto essere , si potrebbe fare, o si avrebbe potuto fare. 
Preterito perfetto . determinato . | 
Sing. om sos oldì isa, se, o quandosuccesse, ed 
è successo , si fece, e si è fatto, o sì è potuto fare. 
Préterito perfetto relativo, o in definito 3 
Sing. dual fel olmù$ysa s si dice, che quando è 
successo , si è fatto, e«si è potuto fare, o se si dice, che 
si è fatto, e si è potuto fare; o se saràsuccesso, ‘o fatto. 
Prima voce del Preterito più che perfetto . 
Sing. Sn 3a olsaidy , ‘se fosse successo , 0 fatto. 
Futuro ° n 
Sing. swrylol olùrsa , se, o quando succederà, sarà , 
sì farà, potrà essese, © sì potrà fare. 
Modo Subjuntivo, ‘. 
che include obbligo, e necessità «i 
Presente, e Futuro. 
Sing. duras Gad ol olagyàgh ysa , se ha da succedere, | 
se si ha da fare, o se si può fare. 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. canto] ESSI) olajgyàgh olsà , se avesse da suc- 
cedere , O sì potesse fare.. ... .. I | 


eri P pp ni Pri- 


432 | 
‘Prima voce del Preterito più che perfetto. 

Sing. sommi Gase olagyàgholsàidy , se avesse 

dovuto succedere, o si avesse potuto fare. 
| | | Futuro. 

du) dol asl Jol olugyàgh olùrsa , se dovrà succeder e, 

o se si potrà fare. di | ct i 
Modo Infinìto. 

Declinazione del Presente, e Preterito imperfetto. © © 

Cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. gs olmasi , ilsuccedere, opoten essere. 

Gen. Aim] olmasynym= , kc. 

‘Declinazione del Preterito perfetto , e più che perfetto 

cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Plur.Nom. pene Jol olchighît , esser successo s O fatto. 

Gen. Eisiol Jol oldughunùn- , &c. 

Declinazione del. Futuro 
cogli Affissi di possessione della terza persona . 

Sing.Nom. csivmatol olaZyaghy s dover succedere. 

Gen. Iiztaatol olaZyaghyuyn- , dic. 

Gerundj. n 
oi olùrilten , potendosi fare, o mentre si fa, e sî 


faceva. Srl o} 
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: REGITAT), olùjorillen , potendosi fare so mentre si fa- 


ceva, O si stava facendo. I 
old olmùsilen , quantunque sia successo, o fatto, 
ed’ essendo 8WICCESSO + 
SÌ Gaalol olai gàgh illen, in vece di succedere. 
ol «Jlol olmaly il'en , in vece di dover succedere, 
o dovendo succedere. 


<y)g olùp , succedendo, ed essendo successo. a 
vueitol olùngya, finchè si faccia, o succeda s sesi fa, 
o succede, succedendo , o facendosi , o subito che 
‘è successo , O si è fatto. 
E}. wollei olaldàn beri , da che successe, ed è succes. 
so, si fece, osi è fatto. 
glad Sol olaly,da che successe,ed è successo,si fece,o si è fatto. 
Participio indecl.del Pres.Pret.imp.Perf.e più che Per£e Futuro. 
dl ‘olàn , quello , il quale succede, succedeva, suc- 
cesse, è, ed era successo, e succederà, o quel- 
: loi, it quale si‘ fa, si faceva séi ‘fece.,, si è , e si 
‘era fatto, e sì farà s Come lg lode vt - 
but gir olàni jaryn olinàz; quelche succede oggi, non 
. succederà dimani : GAL E. Shi Shia chie olàn 
Pppz |... lJer 


ed a 
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‘ jer bu my? questo il luogo,in cui segui la battaglia ? 
Participio indeclinabile del Futuro di 
ioalgl olagyàl, ha da succedere, si ha da fare , da 
farsi, da succedere, come Gstol i, ‘4 3 bu sej olc- 
Gyàak $ questa cosa ha da suécedere i slo Goal 
olagyàk varsvi è da succedere: ;3 PICESeh Lu x 
bu Kilise olagyàl: jer dirsquesto è luogo da farsi Chiesa. 
passi olmaly indeclinabile,bisogria,che succeda,o che si ‘faccia . 
| CONJUGAZIONE — 0 
del Verbo Gall òolmamak , negativo di Hb dies. 
Modo Indicativo . 
Presente indefinito. 
Sins. js olmàz , non succede, non si fa, non può 
essere, o non si può fare. 
Presente continuo , 0 determinato. 
Sing. Jysdol òlmajor , non si fa, o non si può fare. 
- Preterito imperfetto indefinito . 
Sing. sal; Uol olrnaz ydy , non «succedeva , non si 
faceva , non poteva essere, o non si poteva fare... 
Preterito imperfetto continuo , o determinato . 
_ Sing. sol Jgrdal. Inajor uc , non si faceva, onon 


si poteva fare. i Pre- 


485 
Preterito imperfetto relativo . 
Sing. Ae sl olrmàz ymys ,si dice, che non succedeva, 
non sì faceva, non poteva essere, o non si poteva fare. 
Preterito imperfetto relativo contirivo s o determinato. 
Sing. fel aendol òlrnajor umu$ , si dice , che non si 
faceva, o non si poteva fare. 
Preterito perfetto determinato . 

Sing. PERSO òlmady , non successe, e non è succes- 
so, non si fece, e nonsi è fatto, o norisiè potutofare. 
Preterito perfetto relativo, o indefinito. 

Sing. fallo òlmamyi, si dice, che noné sùccesso, 
non si è fatto, o non si è potuto fare. 

Preterito più che perfetto determinato . 

Sing. suol sodel dImady'idy > NON era Successo è 0 

non sì era fatto. | 
Preterito più che perfetto remoto. 

Sing. Sorta lbs] òlmamysydy + sà non era succes- 

so, o non si era fatto... 
Futuro . 

Sing. jUsl oîmàz , non succederà, non ‘sarà s non si 

farà, non potrà Cuore $ o non sì potrà fare. 


Ppp3 Mo. 
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Modo Ottativo... |. : 
Presente, Pret. imperf. perf. e più che perfetto , 
Sing. soa andgl ada . bolàjlti Olinaja id : Iddio vos 
lesse, che nori succedesse , non sia e non fosse suc- 
cesso, non si facesse s non sia , € non fosse fatto .,; non 
potesse essere, o non sl potesse fare. (4 
I Futuro + | 
Sing, antglagdi» Loldjilidimaja , Iddio voglia , che non 
sueeeda ; non'sì faccia, non possa essere, 0 non si possa fare è 
Modo Subjuntivo semplice .. 
| Presente indefinito . 
Sing. da ,;iol ‘olmazsas se non succede s, non si fa 4 
non può essere, o mon sî può fare. | 


Sa ‘© Presente continuo, o determinato . . 


Sing. sugo] Olmajorsa , se non si fa , o non sì 


può fare + > 
Preterito imperfetto indefinito + 
Sins. soil daujlAgl olimàzsa idy , se non succedeva, non. 
si faceva, non poteva essere, o non si poteva fare . 


Preterito imperfetto continuo, o determinato. 


Sing. sa susgnbal òlmajorsa idiy , se non sì faceva 4 


o non si poteva fare. Pre- 


sS 
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. Preterito imperfetto relativo. 
Sing. ciel das lhol olmàzsa iny$ , Si dice s Che se non 
suecedeva , o se non si faceva. 

Preterito imperfetto relativo continuo., o determinato + 
Sing. Rel duurgatol òlmajorsa imy$ , sì dice, che se non 
si faceva. i 

Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sins. danbol òlmasa , se non succedesse, non si faces- 
se, non potesse essere s onensì potesse fare . 
Seconda voce del Preterito imperfetto , e più che perfetto . 
Sing. PERA jet olmàz ydy , nen suecederebbe , non 
— sarebbe successo , non si farebbe , non si avrebbe fatto, 
fion potrebbe essere, non avrebbe potuto essere , non si 
potrebbe fare, o non si avrebbe potuto fare. 
Preterito perfétto determinato. 
aussi sod òlmacdy isa, se non successe, e non è suc- 
cesso, se non sì fece , e non si è fatta, o se non si è 
potuto fare. 
Preterito perfetto relativo, o indefinito. 
Sins. dussl fall òlmamys ysa , se si dice, che non 
si è fatto, o non si è potuto fare, © se non sarà Succes- 


so, © fatto. | Pri- 
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Prima voce del Preterito più che perfetto . 
Sìng. Sora Ì Ofmasaidy , se non fosse suecesso è 
o fatto. 
Futuro . 
Sing. dual] olmàzsa , se non succederà, non sarà , 
non si farà, non potrà essere, o non si potrà fare. 
Modo Subjuntivo .. 
che include obbligo, e necessità. 
Presente, e Futuro. 
Sing. dama assdol ùlmajagfyagh ysa , se non ha da 
succedere, se non si ha da fare, o se non si può fare. 
Prima voce del Preterito imperfetto . 
Sing. asaol Garto òlmajagyagh olsà $ se non avesse 
da succedere, o non si potesse fare. | 
Prima voce del Preterito più che perfetto. 
Sing. PERVOAT, asd almajazyagh olsàidy , se non 
avesse dovuto succedere, o non si avesse potuto fare . 
| Futuro. I 
Sing. PIPOFAI) Gardel òlnajagyagh olùrsa , se non 
dovrà succedere, o se non sì potrà fare. | 


439 
Modo Infinito. 
Declinazione del Presente , e Preterito imperfetto 
cogli Affissi di possessione della terza persona. 
Sing.Nom. aldo òlrmamasy , il non succedere , o non 
poter essere . 
Gen. Aiuto òlmamasynyn-, &c. 

Declinazione del Preterito perfetto s € più che perfetto 
cogli Affissi di possessione della terza persona 
Sing.Nom. do] olmadyghiy , non essere A1CCESSO,0 fatto. 

Gen. VESTO), olmadyghynyn-, &c. 
Declinazione del Futuro 7 
cogli Affissi di possessione della terza persona . 
Sing.Nom. siate] dlmajagyaghy , non dover succedere . 
Gen. lintasdo cinefaggaghgrgn 9 &c. 
| Gerundj . 
od ol olmàz illen , non potendosi: fare , 0 i ieri 
non si fa, o mentre non si faceva. 
oSÌ adsl ‘òlmajor ilîen , non pe fare, omen- 
tre non si faceva. — o 
calo] òlmamys ilien , quantunque non sia suc- 
cesso ,s o fatto, o non essendo successo. 


490 | 

SÌ ars òlmajayagh illenynon dovendo succedere. 

SÌ hall òlmamaly ilten , non dovendo succedere . 

copdgl òlmajyp » non succedendo , e non essendo 
successo, o non potendosi fare . 

asili Olmajyuijyi , finchè non si faccia, onon suc- 
ceda, se non si fa, o non succede, non succedendo , o 
non facendosi. | 

Ir veda] òlmajaldan beri, da che non successe , e 
non è successo , non si fece, e non si è fatto. 

abs òlmajaly , da che non successe, e rion è suc- 
cesso, non si fece, e non si è fatto. 
Participio indec. del Pres.Pret.imp.Perf.più che Perf. e Futuro. 

lg òlmajan , quello , il quale non succede , non 
succedeva, non successe, non è, € non era successo , © 
non succederà, o quello, il quale non si fa, nonsi fa- 
ceva, non si fece, non si è, e non si era fatto, e non 
si- farà. 

Participio indeclinabile del Futuro. — 
arabo olmajagyak , non ha da succedere, non si ha . 


su 


e è H 
da fare, da non farsi, da non succedere. . 


Jas olmamaly indeclinabile , bisogna , che non suc- 


ceda , o che non si faccia. CA- 
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CAPITOLO XIX. 
Osservazioni sopra le voci del Modo Ottativo , 
e Subjuntivo semplice . 

Le voci del Modo Ottativo non essendo molto diverse 
da quelle del Subjuntivo semplice , spesse volte nel discorso 
familiare si mettono , e usano l’una per l’altra, onde 

La prima voce del Preterito più che perfetto del Sub- 
juntivo si usa spesso per il Presente, e Preterito imperfet- 
to dell’ Ottativo , come paga tata MAGA sevsèidim , 
Iddio volesse, che io amassi . 
| Il Preterito più che perfetto indefinito del Subjuntivo 
alle volte si mette in Inogo del Preterito perfetto dell’Ottativo , 
come pui Sig Cet bolàjki “edinii olsàm , Iddio vo- 
glia, che io abbia amato. 

Il Presente, o il Preterito imperfetto dell’ Ottativo si pi- 
glia alle volte per la prima voce del Preterito più che perfetto 
del Subjuntivo , come porri sevèidim , se io avessi amato. 

Il Preterito più che perfetto dell’ Ottativo si mette mol- 
te volte in luogo della prima voce del Preterito più che 
perfetto remoto del Subjuntivo , come posi lol Sig sevmis 


olktidym , se io per l’avanti avessi amato . 
i Il 
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Il Futuro dell’ Ottativo alle volte si mette in luogo 
dell’Imperativo, come porse ddogii $bjlè bilèsiz, così sappiatelo + 
Il Futuro dell’ Ottativo ha ancora altre voci proprie , 
che nella terza persona del Singolare, e nella prima, e ter- 
za del Plurale RA alle voci dell’ Imperativo, co- 
me pur seveim » cheioami, yusgw sevèsin, chetuami, 


N 
Oy SEvSI , che quello ami 9 (5g sevelia. che noi amia- 


Ino , SG Si sevesin-iz , che vol amiate, igirgae sevsinlèr « 
che quelli amino, emolte volte si usano per il Futuro dell’ 
Indicativo , come si può vedere in questo esempio : Oysdgd ig 
PETI) sl i es gr295 91 ol niciitn okùmajorsun? Pèlt eji 
okujairn : Leggi, perché non vuoi leggere ? E bene leggerò . 
Finalmente queste medesime voci del Futuro dell’ Ot- 
tativo, come pure quelle del Presente, o Preterito imper- 
| fetto dlell’ istesso Modo si pigliano talora per Potenziale , 
come in questi esemp) : pair So 45 qs (gw SEI SED Ii bè, dle» 
seveim s ama tu, affinchè io ancora possa amare : glaigar cpro 
porre boa Soa sen sevmeli idin- Hi bènde sevèidim , bi= 


sognava , Che tu amassi, affinchè io ancora potessi amare . 


PRI. 


Inn JJ A e ceniiznintti 


e 4 
PRIMI PRINCIP] ia 


DELLA 


GRAMATICA TURCA 


PARTE TERZA 


Degli Adverbj , FERRARO 9 ibi iintaiei se Interjezioni 


CAPITOLO I. 
Degli RENI . 


La. Lingua Turca ha due sorta d° Adverbj s Cioè natu- 


rali, e fatti. I primi sono voci indeclinabili, che non de- 


rivano da altre parti dell’Orazione, e i secondi sono Nomi, 


che si usano per Adverbj colle Preposizioni oil o al ile 9 


‘oyla, 4a je, 0 gia,43> de, o da, vò denso dan, Ds 


dell, o dak, s,Co SON-rA $ 9 péyb doghrùà, e senza , come 
alal da gegè ile, di notte. | 

alal ib dykkàt yla 4 diligentemente el 

aki 3 sertlig i ile , bruscamente . 

alal uil, b sia ile 4 sottilmente ; 

0 d Hib tathy dlilile, affabilmente. 

alal Cosné ghajrèt ile , animosamente. 


dal sulla miinasibéèt ile , a proposito » 


Q4q si ant; 
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PEA, Fa gizlijè , secretamente . 


dl Liri Cristiàngia , Cristianamente , da Cristiano + 
PIST e. ai I 
se) 3665 Catoliligie , Cattolicamente , da Cattolico . 


oso, Rîumgia, Grecamente » alla Greca, in Greco. 


“3555 nérede , dove, in qual luogo ? . 

sosì ondà , là, in quel luogo . 

Gip ;d hèr jerdèn , da ogni luogo . 

voiyg bundàn , di quà . 

oasla; ab ne zamanàdal: , sino a quando . 
Aramo Simdijèdell , sino a questa tempo - 
s. Cason simdèn son-ra , da ora innanzi. 
9 ar & gb dySary doghrù , verso i fuora. I 
sal gji, bene. | 
Li fenà , male. 

PAISÈ peli eji, ottimamente . 
| sal ira ciolk eji , molto bene. 

sas ejijè , un po meglio. 

je9 val:tsyz , intempestivamente . 

pla algàm , la sera. 

Adverbj dello stato in Luogo . e 

b3s;ì cia dove , in qual luogo ? | 
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GS làani YO 
) ? 1? 
asl hònia, ) dove dove rbai 
B>sa (sia baszy jerdè , in qualche luogo. 
8352 5 e hic bir jerdè , in nessun luogo . 
53,3 pl rabirjerdè, che in nessun luogo. 
Boga, hèr jerdè , per tutto, in ogni luogo. 
505% bundà ) | 
sol hp bùrada 
in questo luogo. 
sost, bùragylda ) qui ° Tu la 
) 
soiliy dèralykda 3 
sobrt fundo i 
solvt tùrada 
al dl costì, in codesto luogo. 
soil, yi Sùragykda ) 
soibizà sb ) 
sos ondà ) 
53 | drad ll 
L )9 orada ). 
) 


: sE ivi, lì, B, in pe luogo . 
soia, us oragykda 


sosili, 7), òralykda =) 

35459Î otedè , là, in quella parte. 

559» beridè , quì, in questa parte. 
| de 5É hèr nèrede 


- Wp già hèr hànghy jerda) © ini 
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5352 4y3È ghàjry jerdè , altrove in altro luogo . 

836 TI iderdè , dentro in un luogo . | 

| ss5,2b dis$ardà , fuora in un luogo . 

$395592 jokardà:, ‘sopra . 

sail asaghdà , sotto , nella parte inferiore , abbasso ; 


sog] bn-dè 
) avanti, innanzi. 


85 gal ilerdè ) 


535;Ì artdà > o. | 
. .,] in dietro. 
839 geridè ) 
soélo saghdà , nella parte destra . 
slo soldà , nella parte sinistra. 

Adverbj del moto da luogo . 
w>555 nèreden , donde, da qual luogo ? 
WÌ;? ;i hèrjerdèn - . , ne a i 
: OSNni IUOSO è 
wosb ,ò hèr tarafdàn ) li dci 
WIR Sas ghàjry jerdèn , altronde, da altro luogo . 
©9353 ya dir jerdèn , da qualche luogo . 


opp e hié bir jerdèn, da nessun luogo . 


Voby Diundn | n», 
ud bùradan | 3 vi 
di quà , da questo luogo. 


coil bàragjykdan 


NAISNH 


I voli, ya bùralykdan 
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- 0, Sundàn — 
ws) & sùradan 
di da costì, da codesto luogo. 

qoialza saraZgidan 
voi, gi $ùralykdan 
vos ondàn 
walt, el èradan | 

vai di là, da quel luogo. 

ooialgi oragykdan | 


voil Ì, sì oralyldan ) 
wsasgl otedèr, di là, da quella parte. 


\ANASHNÀINI NIDIANANIINI 


W395 beridéen, di quà, da questa parte. 

50005, L SÌ iti tarafdandà , dall’ uno, e Il’ altro toni . 

wss,ab dySardàn, dalla parte di fuora . 

399 icerdèn , dalla parte di dentro. 

Ohio jalayndan , da vicino. 

usi iraldàn ©) 

;} , J da lontano. 

DI l;sl uzakdan ) 

vole temeldèon ) O - 
n ) da’ fondamenti . 

ba diptéen  ) 

538; 3 aa hèr nèreden 

Wi (si xò hèr hànghy jerdèn 

ORI) pr jokardàn, da sopra. 


) 
3 da qualunque luogo . 


sità 
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vsazil asaghdàn , da sotto . 
wo on-dèrn ) a 
ai Ke ilerdèn) da avanti, dalla parte sedi si 
33) artdàn ) 
tai r, Jeridèn ) da dietro 4 dalla parte di dietro . 
vvtlo saghdàn, dalla parte destra . 
Golyo soldàn , dalla parte sinistra . 

Adverbj del moto per luogo . 
355) nèreden, per dove, per qual luogo? 
w03;b Da hèr tarafdàn , per dovunque. 
COSE ca hié bir jerdèn , per nessun luogo è 
op (iano bd»zy jerdèn , per qualche luogo è 
Wu, bundan 5 


) 


val i bùradan | 
n 3 per quà, per questo luogo . 


vil, 9 bùraj ykdan 
oil, bùralykdan | 
WVoiyi fundàn ) 

) 


voialyà sùragGyldan ) 


I To, è tùradan I | 
vali per costà, per codesto luogo + 


guidi, gu sùralykdan ) 


- 
Pri 


voi 
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west ondàn ) da 
voi, ol òoradan | se | 

ì per là, per quel luogo. 
voial, sol oragykdan ) I 
colli sl òralyldan ) 
wrasgi otedèn , per là, per quella parte. 
©3953 deridèn, per quà , per questa parte. 
Valy gréyb doghrù joldàn , per la via diritta. 
0353) ,d hèr nèreden i I 
WI? gs 5À hèr hànghy jerdèn ) 
039 gra icerdèn, per dentro. 
WI5,ab dysardàn , per fuora. 
©9992 jokardàn, per sopra. 


per qualunque luogo . 


RERTESA, asaghdàn , per sotto . 

vò b glo sagh tarafdari, per la parte destra. 

Wv8b Jy0 sbftarafdàn , per la parte sinistra. 
Adverbj del moto a luogo . 

datzò nèreje s dove, a qual Inogo . 

553 (3-23 bi*zy jerè , a qualche luogo . 

«bhe bùraja | 

qua , in questo luogo . 


è 


) | Vi 
stat, bùuragygha . Pi 
astth,ga bùralygha ) 
i zz 


g00. | 

dal, gi Sùraja | 
asolo sùraGygha costà s in codesto luoga . 
sit; $ùralygha I 
asl, gl òraja 

asal, so òragygha là, in quel luogo. 
asi, 1) oralygha | 
I berì 

| 429p. berijè 
asgl otè 


qua , in questa parte. 


NAMI NINNI ANISIN A SM SSN 


là, in quella se | | 
duasgl btejè di TI P | 


x | 
9 4sgÌ otè beri, innanzi, e dietro, quà, e là. 


5, 35, bir jerè I ) | 
| ig a ) in nessun luogo. 
55} e hic bir jerè ) 
d3555 70 hèr nèreje I 
I ) dovun unque luogo + 
Bra Sd A hèr hanghy jerè ) bici uri - 


b53 Syò ghàjry jerè , altrove. 


EN) | Vai I 
dà ua Y dentro, alla parte di dentro. 
029; icerijè | ) ni, 
N 
sab dysary ) 
e. aL ) fuora, alla parte di fuora. 
035,66 dysaryja ) 


_— 


d se dr 


sor 
. A ù CN 
Iy°y2 jokary 
42993 jolcanjja si 
PESA; asaghà 


sopra, alla parte di sepra. 


ossa afaghajà abbasso , alla parte d’abbasso , 


) 
) 
) 
) 
) 
) 
sil ilerî ) 
| ) 
o 2gl Unè se) 
— 
95 geri I } 
bot ardà ) 
sò, b | ele saghtarafà /) 
| se 
sslo saghà =. ) 
03,6 Jyve sol tarafà ) 
dino sold ) 
Adverbj del moto verso a un luogo è 
dabzò nèreje I 
$ g,yb 035,5 | nèreje doghòù , 


) 
x . ) 
vinca SE ) verso dove ? 
sò; b oò ne tarafà | ) | 
bios (iS hanghy semtè 3 
sò, ai» hanghy tarafà ) 


03 hèr tarafà ) | I o 
P 7° | Iverso qualunque luodo. 
Gibav 3 hèr sernsè ) |“ 


+ | | Rrr salsa 
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grigb 02152 bùraja PRESA ) 


4 g,éyb asl 3 9è bu janà doghrà ) Verso quà, verso questo logo 


4 g,cgb. ang I bu semtè ua; 
daÌ, gi Sùraja 0 ) 
) 


4 gésb sal, gia Sùraja doghri: y verso ‘costà è verso codesto 


4 g,éyb ail qui Su janà doghrù. ) lu LIOSO « 
3 g,eyb Photo Bed su semtè dogrù ) 


ll 
) 


E. g,tyb sal, n) òraja doghrù -_ D n 
4 éyb asl » _}ol , Jana doghrà 3 verso là, verso »quellogò è. 


E) pigiazza | hi la semtòè doghiù Ù I 


K}s: beri ) È 
«2 .verso quà, verso questa parte . 

«agì derijé' ) i 

asgl siè 9) = 
) verso là, verso o quella parte . 

d3459Ì otejè ). I 

atlo saghà E. “ ; 

ba glo sàgh jan-à verso la pere» da sù 

IC ;éyb aîlo saghà doghrù 

Pa pae. solà 

me po sd) jan-à 3 

g;igb to solà doghrìt 

uu ad | 
IP jokary 
LI 
4 g,tyb 439. jokary doghrù 


verso la parte sinistra ». 


Verso sia , 


) 
) 
DE. 
) 
) 
.) 
) 
) 
) 
) 
di 
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iasl afaghà =“ 
verso sotto, verso abbasso. 
srish cal xo dogrà ) 0 
ghi ileri ) 


- I verso innanzi. 
af oned : 


3yS deri A 
23; rd | 5 verso dietro. 
3 ini / verso dentro. 

yb dy$ary , verso fuora , verso la parte 
gpiygb ab “dySary doghrà) di fuora. Vi 
Ds4553 aèrejedelì , sin dove, sin a qual luogo ‘ ? 
oa bùrajadalk ,'sìn quà, sino a questo luogò + 

Adverbj del numero Cardinale + . 

5,5% bir Ilerrè , una volta. 
5 Sl ili lerrè, due volte. | 
»,S gl td Ierrè, tre volte. | 
8,5 «95 dért Iterrè ; quattro volte » 
5,5 uf» des Ilerrè , cinque volte . 
5,4 #3) alty lerrè , sel volte. 
555 ESS jedi Hetrè , sette volte . 

5, Cao selliz Nerrò , otto volte . | 
o orga dokiz Herrè è, nove volte» e x °° & 
Rrr2 | sì 


504 | 0 S 


sug on lierrè , dieci volte. | i es 

5,53 asgl onbir. Herrè , undici volte. "° SS, di Cr n Si 
8,5 se 5a jirmi i Herrè , venti volte. L, ° Ba na È 
5,519 otùz llerrè , trenta volte. n , o 2 s 
uni) del Numero Ordinale Ss i i. i 

asòo li iI} def-a, la Shane dia - | E, 

asds (gl iltiugi dla “ seconda volta. ©. 

ssdi sas icitingiià defa ? la terza volta . A na 
0RdI (È 399 arditi delto “a , la quarta volta : Ni 
dARI gina belingi, def-a s la quinta volta. = 


0RIS col altynJy df‘a s la sesta volta » 
| ARI (grida jedinzi def-a 3 la settima volta. 
ARI) (sÉ i Cia sellizingi def-a , 1 ottava volta. 


ur ni 
ARIÌ shjzib dokuzungiù def-a 5 la nona volta è |; 


‘ 


è 
ARI) css onungiù DE a di la decima ‘volta . 
ARI I css onbiring gi def-a “4,  undecima volta + — 
Asd ira j jirmingi } def-a ds » vigesima volta» - 


4RII shjyiol otuzungiù def-a s la trentesima. volta + 


Adverbj del Numero Distributivo d 


ap, birèr birèr , a uno a uno ,:a uno per volta. - 
Vama, Sal iltisèr iltisèr sa due a due, a due per volta 


3391 


303 
529 pos! idèr icèr ; a treca tre; a tre: pér volta e cod 
del resto. - ve diet a 
| Adverbj. di Numero: Indeterminato « « 
tal ls Kad llerrè , quante volte ? | de Ito 


a (s Kaéiterrè )o i si (a DE i Sg 
) ogni volta che. quote volte» . . 
più id hèr nekadar ) $ . cai Dia . CI 
di | i SD pe 
sf rodilololadar Herr) “(CU ba dea 


I tante volte . # "i 
gobo òkadar 3 ngi cd, ici 


850% bo szy llerrè , alcune volte. pet #° 
Spa birkadHerrè, parecchie voltee 2 sii; èR 


Ao sykgia | > l sà Da | Cai da? perla 


dabuo detno syiegià sylgià 3 si. OA ad. 
La 4 Spese volte è. ei, 

Boo syk syk du 0 gl A 
3555 diok llerrè ) "alla dr DE Gua 


Fr sejrèlt, raramente è: . Aa NÉ Sì DS 1) 
è dir daha MR 
J Nas 

sia Jène 3 un? altra ‘volta , dif nuovo siti; 
pure telîràr ) | i " de r% E. ui si 
| | e =: sai 

dal èvvel ) ci : de A 


> innanzi ad un altra cosa: <... 
inulcaddem ) Sa e Ao 


Sol èvwvela , innanzi di molte cose . 


g06 


Rue son>ha,, dopo:-ùn? altra’ 6068 [Ei 


| so SÌ en- son-ra s ultimamente, I° ultima volta. 
3 sia su o 


cl; * dì ne rs, ‘bue dat o 
È ) quarido in al ‘eni 0? 
ol haciàn > 2 sha P! 


j a | 
PRE) hadidn: ui) ii 


eil hadidntti' 5 Tende » allora che 
WI bu giin s oggi. | 
ws> din, jeri. ; 1 
dat 9° diin dejè sjerîè notte. : 
dn bu gejè , questa notte’. 


fr È 


.&yl jaryn, RORAnI i. I o e a i 
MESI) LE ol jaryn è dedi 0 bir e fi , posdomani e - 


urlo sabàhlain ) 


, 5) erlièn ) a buon ora »y per tempo » . 
asi Shi erlienjè | 
jdg diindiiz va 

ui 2009, edi 


aa alan: 


) 

) 

): SRA 
, di | giorno». 

) 

3 
osslsal aliéimlain ) 


la sera, al tardi; n 


(9, 


nas deg = Alia 
sil asa Jedbilein ) di. notte +- 5: ste 


gegè ile ) al er e e cea * di as 
PRCRE jazyn , in tempo di state » Ti ua 

utss lay$yn s in tempo d’Inverno.. -;  ‘’ be . Li 
ode! Gjlèin, a mezzo giorno. i I Pi e i 
dI geé tardi. a RATIO ca dei 

sn dedjò , più tardi, 0.000. i ha 
j0s95 ast Jegè diinditz , di cong i di giorno; PE ” dI 
dl vol jyldan jylà, di anno in ‘anfio . Ri 
sie WAsy$ giindèn giinè , di pr in siii 0 n Du 
Wa hèr gin, ogni giorno « a i e c: ng | 
da 5® hèrjyl, ogni anno + se: sa 


è * 
ti 


da hèr aj , ogni mese . i balli 
FL cla hèr si baby , ogni sive deli mese i... 


wyS sig] btè dim ee 1 a ii 
) altro j jeri. 


wall Jo W9S diùn ded o .bir giin > ia ‘ia 
BTISO), wr a 299 dort bes Lou olùjot , quattro ; cinque, 


ca tà Ni DI ri’ Ci Ò 
giorni fa e | È { vi vo mati ci Gi, 
= | Dda 
53, JsaSasg] otè gitulereò ) Ni, è: mano si mi n. “AÀ TE i sr 50 i 


so £ dedenlerdè | 3 ne’ giorni passati. | A e 
BAL gecerdè ) & FOA i 


se 
oe sSindi, adesso: 
| da hàla 3 attualmente , rn ; 


per hènitz, appena, non è cià 
(3443 dèmin , poco fa. 


ACE fil hal, în un istante issofitto pen 


2 PAVO simdigili ).: 
E } ; 
cosà vL8 hèmen sindi | 0" 


Cibonò Sindilil!, per adesso . 


Lu; po bir zamàn di Ed sai 
tem o. una 

| Ne birgin - ). po 2 

Natel ozamàn . 

° 53 ° Lil ) 
I cabelgi 0 vale ) 

eva | 

een, Fusi: 


dn 3 tezgè  ) 
soiria jalyndà dI 


sotizia jalynlardà ) ‘ 


ERA diokdan s da molto tempo . 


Jef gelenjyl ) 


3 | anno passato . 


3 plimamente poco fi. 


prure bjyldyr | ) 
; "n 
dad o bir jy! , Y anno antepassato » SETTE 


2-* hic ) 


> mai. 


Uol àsla ) 


wla; 54 hèr zaman )o ua 


, >) sempre. 
Lal» daima ) È 


Wijp bip azdan La i . ot 
a a OCO + i 
sas 3 a bir azdari sori-rà di qui P 4 > 
si gah , ora. o f i coi 
, soa dada bir', di quando i in quando, s di tanto.in tito, ' 
jet pl dp an-syz , improvisamente . “e 
| Joi nè ladar, quanto , per quanto tempo ? E, ì 
gosibol dlcadar , tanto, per tanto tempo. 0 ii tit 
Qra ciok ! > ae” Lidi 
Sa ) lungo tempo. 
vl; Gya diòk zaman ar "È 
8 | 
dee 3 bir sehel ) da d “gii e i 
) per poco tepos. . ela 
snzja Jizvije ) TIRATORI 
Isso fimeljadelt 3 ) | ne 
) fina esto tem 0. | 
aasl go binanèdele | ) +. : i NA 
al .; sò nezamandidale ) | 14 
TRE ) fin a quando? 
pis nicè br. =. ) PETE 
: ” { i 
5 ta, finchè. sog 
Baio Sindèn sora) - e "i 
| > da pe ini a 0 
By airigà bundàn son-ra ) sig se88.: 
Sss ».. solista 


sro. 

sola < dbù esnade ) 
sol, 3 dà arada 
iI pe, ilerdèn ) 
Sol èvvela si d 
lual iptida ) 
tf) dove ©» ni 
Lo son-ra È 

sy; Kasssl andòrn son-ra ) dopo +. 


innanzi » 


LG val andàn sanija ) 

I sjCo &Ì en- son-ra , ultimamente . 
Adverbj di Modo . 

dirò vige , come ? in ds ne ? 

as sinò nic igelti , come. | 


jp cò, hèrnetarz, in qualunque modo ., 


ad vl hèmenbijlè , in questo modo appunto. 


boss béjlè 
cds) bòjlegè ) così , în inni modo . 
: dig bòjlegenè ) 
day $jlè | 
ddt $6jlegè )così, in tal modo. 


padizi SojleTenè ) 


Ì 


kh 


) fra tanto, fra questo mezzo. 


dsl 


/ 


sdogl Bjie à | 
sdagl ‘vjlegè così, in quella maniera. 
didagl bjleGenè PI 
sazdogi uslugia , prudentemente a giudiziosamente 
salga Fehd ile, con istudio . 
sal di dylelàt yla, diabete . 
EST), ihmallygh yla po negligentemente . 
Adverbj di quantità è, #° Sa i 

; MZ, poco. : 
Gra dik, molto 7 
Jr Jp dol bal, PEREIRENTO . 
y3° RAI jetisegèlt Kadar , abbastanza n 
| PET ciokij Jià , troppo . 

Oltre gli accennati Adverbj si trovano anche. degli 
altri, che servono per iînterrogare , come wqufi niditin A 
perchè ? Per affermare ,. ws èvvet , dbéli, Jordp dijlè- | 
dlir , sì, così è : Per negare , 9y3 joli , ai hajr., Jo dedil» 
Lila hùsfa, s34$ > degmnedè no, non, Qlbò : Per dubis. 
tare , aCh bdèliti, pie inègers forse , forse che: Per esors 
tare., si des sol 43 dè indi , orsà': Per proibire, | 
balli saligu , laazial etrnehà ,$ guardati , non fare: Per di 
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mostrare , dato istè, ecco : Per giurare A als vàllaha 5 
per Dio: Per chiamare s géla jahu, & hej > (s® bèhej si 
55 brè, 0, olà: Per desiderare, La Hèslie, att bo= 
ji, &yup9 al allàh versin ò Liga zag all allàn versinlti A 
5,39 dil allilverò, sug dil alla versò , (603529 di alla 
verbidi , 404329 dil alla verstidi , Iddio voglia ; o Iddio 
volesse , e altri molti s chesi possono | vedere. .nel famoso 
Dizionario: del Merisaski.. i | 
CAPITOLO IL 
Delle Preposizioni .. - | 

Le Preposizioni sono: alcune ‘voti indeclinabili:, che 
‘© divise, o congiunte ‘sempre si pospongono ai loro -Gasi AI 
i quali ordinariamente sono il Nominativo , il Dativo , e 


“Aido cs 1 


LUI 


4 


, ©. ‘Preposizioni., che hanno il Nominativo + 
89 de, da’, in, nel:si usa:con tutti i Nomi, e sui 
nde , ndà coi Pronomi Demonstrativi, e cogli Affissi di pos- 


sessione’ della terza porsona, come g3539È evdèdir , è in ca- 
pu 


Ù 


6a : Jososgì evindèdir, è in sua Casa si see 
‘’@9 den, dan, da, dal, per, a cagione , come wall 
back dasdàn ajaghàdalc ; da capo a'piedi, possì 10 yo 


a souldàn 


sta 
soul:dàn dlditm , son morto pel freddo, a cagion del freddo. 
sm 4 ge, gia, secondo, conforme ‘sì trova con tutti 
i Nomi, e d@ vige, ngia cogli Affissi di possessione della 
terza persona, COME Aekaviri pa mertebesinje i secondo il 
suo grado. I 
8); dl ilzrè , conforme , come 8) io mole dèi uzrè 4 
conforme all’ uso. 
| usa gilein, come si usa co’ Pronomi Personali, e 
odi njylain i coi Demostrativi , come udtiy bùngy= 
lain , come questo . 
> Je sizy SYz, silz; suz s senza si congiunge co’ Nomi 
d’ ogni sorte, e _jaò nsuz coi Pronomi Demostrativi , co- 
ME _jubdgg bumsùz, senza questo } n “a 
cdl o al ile s ila, yla, con, in compagnia co? Pro- 
nomi > den , p biz, qa seny ji sz) Jglo, ga bu, 
gi SU, e kim hail Genitivo, come ada» beni ile , ineco. 
ya iciilm , pere co Pronomi » der, x biz ca 
Seng ju SIZ, Joel 0, sa bits giù SU 3: ge Kim > (SARAS 
hànghysy regge il Genitivo ,s Come Wygal pi benim iciiln 3 
per me.. | | 
«5 gibi , come co’ Pronomi wi den 3} biz ww 


Sen $ 


13 7 VO È 
Sen , Dee SIZ 9 di O , Sì bit 9 gi Su 3 dò NE 4 peS him, 
Cnnee hànghysy ha il Genitivo 9 Come ul fa berim 


gibi, , come INe. 
Poonisstiloni » Che vogliono il Dativo . 
ia deli s dale s insino , come Soa; +; 93 di siriani: 


sino a questo ‘tempo - 


8135 S gorè, secondo 5 conforme s come Cd Ki ban-a 


gorè , secondo me. 


griyb doghrù , verso un luogo , come pre silla 
ghalatajà doghrù , verso Galata . 


gi candy , contro, dirimpetto , come girò o-afa e 
giinesè kar$y ; ausili al sole. | 


usi jale yn, presso, vicino, come vst 5,6% utente 
jaleyn s presso la Città. 


- ngrand nishèt , in comparazione , a dispetto a comé 


Peeciant] >; 9) Mò mò all dò 3,9 kardasyn-à nisbét ben sengin IM è 
fo sone più ricco del tuo fratello. 


de 


di , che si mettono all Ablativo . I 


sg seliril, per s a cagione, come siglociile 


Giahilligindèn otitriì , a cagione della sua insufficienza. 


» 
# 


Lo 


Ko. jan-a , versa un luogo, @ persoha:,. ig “quanto , 


Cd 
“ & 


La 
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in favore, come tela v93 dostlardàn j janca , in favore 
| degli amici. ni 
I 8500 SON-FA è 3 dopo s come by Gaio bendèn soh-ra , 
dopo di me. | | 

Je èvvel, prima, come e Ji GW dendèn èvvel, pri- 
ma di me. o 

gpl ilerì” s più avanti, come a Via sendèn iterà, è 
più avanti di te . 

4 3399 jokary , più sopra, come 9)lsga vai dendèr jo- 
| kary 9 più sopra di me. °° | 

PESA, ataghà , più sotto, come {ESA ubi sendèn 
asaghà , più»sotto di te. I 

asgl 6tè , di là da una parte, come a5st w3; Be bo- 
ghazdàn stè , di là dal Canale, a 2 

I beri > di quà da una parte, come Sl WÌj ojlésa bo- 
ghazdàn beri. s di quà dal Canale. - 

(Agra ghàjry ,s eccetto, come Sy voll baban-dàn 
ghàjry , ici il tuio padre . | 

lele tranci s Oltre, eccetto s come ll Wo bun- 
dan magda s Ooltr’a ciò. | 


pa dySary s aldi fuori, come brtob dpi $chirdèn 
dySary , al di fuori della Città. 4 Je) 
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Usi ieri , adi dentro, come DEN WI $chirdèn 
ideri s al di dentro della Città. 

Le altre Preposizioni Italiane poi, come in ‘presenza, 
intorno , &c. sono in Lingua Turca veri Nomi Sostantivi, 
che si costruiscono cogli Affissi di poreanione giusta la Re- 
pe del Genitivo Possessivo , e si pongono in a quei Caso 4 
che lo stato, o il moto richîede, come 

da «9 dib, si03 dibindè ) 


da «MJ ale j soi altyndà ) De: ” 

da ciugì ilst , PASCHI) ilstilndè ) 
° da )j I), ilzer , sob) tr. uzerindè y si 

da ol 6n- , sos Un-iindè , innanzi. 

da DI ud 5055;Ì ardyndà , dietro. 

da ra ié, soi icindè 

da gr deri , sovagzzta) iderisindè ) 

«da 4 ES” dy$ary 9 Shia ib dysarysyndà , fuori . 
da 59 lcar$y 3 Biuvgig8 karSysyndà s dirimpetto. ? 


) dentro. 


da vb jan, soil jayndà ,$ vicino, presso. 
da 4,9) ortà , Boiwas)gÌ ortasyndà , nel MEZZO + 
da DÌ ar , Shaw NI arasyndà , tra, 
da dda asgì ote jula 3 Sha dia asgl otè jakasynda , di là. 


da 
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Ss; EJ. beri jaka è, Simi E}. Der jalcasynda 5 
di quà. n: | se 
a bl etràf ,.. soit b ) etrafgndà , all’ intor- 
no, &c. _ TEMI Ca 
CAPIT:0 L-0:TIL" 


Delle Congiunzioni ._ È. 


r 


Le Congiunzioni s Che vagliono per unire insieme le 
parole. ‘a continuare il seriso del discorso , in lingua Turca 
si dividono in Copulative, Disgiuntive 3 Condizionali, Ad- 
versative , Illative, Finali, Causali, e Espletive. 

| Le Copulative sono I° Enclitica 8ò de , da ,.il Nomi- 
mativo colla Preposizione ada ile... © Jla , il Gerundio in 
9 ip > ip, YP,sUup,e€ le Particole ve, pari, te, 
ve hèm nad bilè.. come tipi sid bèndesènde se iojetu: 
SISI sal deldide dordii 9 Venne, € vidde » ILL ak LÌ 
anàn-yla babàn= , .il mm padre , ela tua madre : <52959Ì 
(Cee: ;la olkujùpjazindk , leggere, e scrivere : sl Lu 9 9 den 
DE SENDE O 3 io, etu, equello: gw (a PO, cè hèm ben hèm 
sen , e io, e tu: 9° pd 99 nd lim 0 ve Him bu , e quello, 


e questo: patizoal eda REA) Cota rp aklo Li bu sanlti 
T tt  bir 


ni, 
affare ? io ada posso farlo - 

Le Disgiuntive sono L ja, Syila jàchod ; DI gerèlt, 
el èger , gra istèr , € Gumay3 jolksa, che significa cose 
dubie, come sl CRENE o La Del ja sen jàchodo,io ,otu, 
o quello : sl DI RO DI gerèlt ben gerèlt o , cio so quello: 
gl Plo I èger ben èger o,sia io,sia quello: gw gia E, gie 
istèr ben istèr sen, 0 io; ott: diamigo giglio SE 
bilmérn alyliymysyn pa deli , nor so, se sei savio , 
o matto. 

‘Le Condizionali sono mi ul aStel èderlii ; liga 
jok.èger , cone e POLE LSCA O 5) èger :, è ègerlli 
> dl DI sol dai 
aaa Alupga;ga Arzo Grags #5? crap) pts 
wogdbtcdali Ja dii eV: Var -s' bale, bada ‘ym olezjorsa s dir 


ben - gelmèasem s se id'non vengo : 


Sej deine .; jok èger bos durùjorsa , de Hi bùraje gelsin , va 
in Casa» nestrd. ,, e vedi sy‘ se il':mio fratello’ studia 
non dirgli niente 5 pa. .se' pe ‘è disoecupato , digli , 


cue: venga qui. =» dI ni Hi 


. Le Adversative sono Caridi ircr ‘nekadar >, . la; Dilè , 
vi i > E) 


s19 
e, dachi , dia gene s a laltin , uds velàlin ; cl 

angial, Li dmma , come dnlgi Ilie iù Al 5,9 ! 
prglanto RES jane AiubLb afa Lardasyn- hèr ne kacdar alylly 

olsà , gène babasynyn- sbzimnit din-lemelidir , il tuo fratello per 

quanto sia sensato s pure è obbligato ad ubbidire al suo padre : 
ja ò voll fu di dh Pa salgo DLL babitr= bàraja 

gelsè bilè , gène seni eliiadànbnarimaz s quantunque il tuo 

padre qui venisse , pure non potrebbe liberartì dalle 1 mie 

mani: josh BIL call a dott dal Mpa JUL babàn- bilè | 
bùraja gelsè ,. seni * elimdlèn kurtaràmaz , quand’ anche quì 
‘venisse il tuo padre , non potrebbe. liberarti dalle mie mani : 
ero pila Ra, qndi cul; Bla sasladogico ben éilè adamà 
- . joldà rast gelsèm duchi , selùm vermèm , io non saluto simili . 
persone , ancorchè le incontrassi per la strada : }> PALO 
pie SC ; gal Dit diohà ejidir, àngial: rendini begènmedim, 
questo panno è buono , però il suo, colére non mi è piaciuto : 
sal 39; 425 cl Da ri «i | por dazi! SP den 
Diriîî etmneje Jèd idim, lalkin pederin- et dijîù zor èjledt , io non 
volevo far questo, ma il tuo padre mi ha obbligato di farlo : 
all ga sii es) 033) Ko cspob;i 9 der fitrk;j ti | 


ar Tttz san 
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san-à &gredirim, velàkin sènde Jèhd ejlè , io t'insegnerò la 
lingua Turca, ma ancora tu sforzati d’impararla : ici 
uW) | Jo ila s,Lo Lal DO, ben dedidin-i edèrim , àmma 
sòn-ra piùsinan olùrsun , io farò quel che tu mi dici , ma dopo 
te ne pentirai: Gasorl al ILL MS Sil x bu iti sent 
dedil as baban- bilè edémez s quest’ affare non solamente tu 
non puoi farlo, ima. nè pure il tuo padre : Kalos RO 
9° I . od S GL MS ben Kardasyn-y dedil 19 baban-yj | 
bilè, o duchi digèrim ,. io non solamente porgo le mani ad- 
dosso al tuo fratello, ia anche al tuo padre : 

Le Illative sono goal imdi, 6559 west andàn stiiriù,. 
I 5359 voig bundan Stilril 9 ‘vokal gl ol ègilden , Jil 
Goarw O/ sebebdèn s dunque, laonde , sicchè s per la 
qual “cosa + 

Le Causali sono la 3) zira,atlp ; ziralti 9 Gyairò nidi : 
PAPERE nidiiukei 4 dLiya Citinlli.come 0 Wyssgò chaque PR 
SSD) E RAE fl dairdaga ala; o) di goerni sen sèjlè nicitn 9 
O ri dittrilti s 0 zira ben sbjlejinze i$ baskà olùr, parla tu, 
perchè, se parlo io , la cosa anderà diversamente : PRO ya 
wenprtpy sid cogenti wsslo sol s° ditirlti 


sen 


rai 


i szi. 
sen bu evì satyn alagyàksyn, ban-à niditn ‘habèr vèrmejorsun ? 
giacchè tu vuoi comprare -questa casa, perchè non 
me ne dai avviso ‘? GS PEC oe), dagli Lira ditinili 
bjlè Ise, ben gidèrim, giacchè l’ affare va così, io me 
ne vado. | | 

. Le Espletive sono Wl& hèmen, Uta, As tell sold 
pig hèmen tell, come gi wld as lag séjlè Ki hèmen 
diesin 3 digli, s Che se ne vada: rt o sit RE G 
ok 500%) jp 4 ta kardatym delinje , O delinjejedel? sen 
biraz bundà belilè , aspetta quì alcun poco, finchè ‘venga il 
il mio fratello: ua 35555 5; IS W9d diln ta liarà den-izèdeli 
ditdil! , Jeri siamo andati fin al Mar Negro : _}4$ rCA Ku 
rs 2° pri volle PL As Coni ben san-à 
bù kadar ahdeji telè seni Dir dahà bu haldà dòrmeim dijit verdirn, 
10 ti ho dato tanto denaro , affinchè più non ti veda in 


questo stato, .., 


| 


CA- 
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CAPITOLO IV. 
| Delle Interjezioni . 

Le Interjezioni , che si usano in Lingua Turca 
per esprimere gli affetti dell’ animo sono di varie sor- 
ti, cioè 

Fa) ùch, sl vaj, a Kai vaj ban-à , SLA soa sla 
haj meded haj dimostrano dolor d’ animo , e di corpo, 
oimè , ahi, ahimè. 

«sla sla haj haj serve per affermare, sì certo. 

a) ach , 8 ah servono al sospiro, e al pianto. 


a och al diletto, ch. 


Î, nah, Ku slo vah san-à , gl 19; zàvally >; L spa 
oaadol 35h jazylàr olsùn alla compassione, o povero, 
@ misero. i 
ce vajs Lil ua vaj basyn-à > Ka ss “ san-à 
si usano per minacciare, guai a te. 
ail all alal allàh, JjgS 43 4» peh ne giizàl, e lg vaj 
quattro” volte replicata significano maraviglia, e con £) sl | 


I DI 


ò Ò iroma. 


vlal 
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vl amdr 3 sba meded. , sì Za: servono per escla- 
mare, € per pregare, ah, ch, deh. | 
sÙs vaj replicata quattro volte , e ola anàn tre 
volte dimostrano timore, come ah, ha. | 
ro savùl, to savùla, Slo saliyn si usano per 
far luogo . | 
csì ui s uf significa noja, sdegno. 
us piif indica , che qualche cosa ha cattivo odore. 
ug sus dimostra silenzio. 
La na, axtgl istè , SÌ da servono per dimostrare 
qualche cosa , ecco, eccoti Ò 
pl oferim, Kun 8° 3; dferim san-à , alli La md- 
fallah, 8a Spa diolijusà , del dor berchudar ol, 
Je }a pirol, wqgunto] csì I Diga jitziin al olsùn sì usano 
per lodare, o bene, o bene , viva , viva. Però di tutte 
queste Interjezioni il solo di “Lula màsallah compete 
ai Superiori. a 
sola napde > Nr e da var dit s Jia jylyl , Ji gle 
var jylayl servono per scacciare , via di quì, svals hàjde 
si usa anche per esortare , Orsù , or via. 


L 


E e dial 
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L ja, Ì ej, & hej, ce® behej , 5a brò , ygàl jahu 
chiamano ; 0, olà. Però L ja alcune ‘volte dimostra an- 
che ammirazione s capperi, sì eh? i 

le ha dimostra soddisfazione s e bene ; e posposta 
ag’ Imperativi de’ Verbi N egativi significa minaccia , 
guardati bene. 


PRI. 
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PRIMI PRINCIP]J 


DELLA 


“GRAMATICA TURCA 


PARTE QUARTA 


Della lisi s o sia Sintassi. 


CAPITOLO L 
Delle Concordanze . 

La Lingua Turcà non ha altra concordanza , che quel- 
la del Nome col Verbo s e dell Relativo coll’ Antece- 
dente ; poichè il Nome Adjettivo , il Pronome s € 10 
Participio s quando si aggiungono ‘al Sostantivo $ restano in- 
declinabili > come Sing. Pe, Ual doghrù adam , l’uomo 
retto , dual vr doghrù adamyn- ) dell” uomo retto, &c. 
Plur. gal 9 gréy doghrù adamlàr , gli uomini retti , gxigb 
Das dogrì adamlaryn= , degli uomini retti, &c. Sing. 

, Spy bu kary s questa donna A da i x bu Karynyn= l 
di questa donna, &c. Dlur. xp x bu karylàr , queste 


donne , DL, < bu Karylaryn- s di queste donne E &c. 
Sing. priore sevèn adam , ? uomo, che ama, Daslugu 


I o °_ Vuvv severe 
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sevèn adamyn- , dell’uomo , che ama, ic. ad ya sevèn 
adamlàr , gli uomini, che amano, IA cop sevèn 
‘adamlaryn- degli uomini, che amano, &c. 

Della Concordanza del Nome col V. erbo : 


Il Verbo dee accordare col Nome in persona , e nu- 
\ 


METO , COME eygu i ben sevèrim , io amo, eayga ge 
sen sevèrsin, tu ami , )yg4 gi o sevèr , quello ama . Nulla- 
dimeno la terza persona singolare concorda anche col plu- 
rale, quando nel parlare tra il Verbo , e il suo supposto 
non vi è altra Clausola, come pica hl onlàr gidèr , quel- 
li vanno ; e per l’opposto ayasothzai st cy Al 
pro ondàr jàryn luturjèjy isttdilidèn son-ra diderlèr , quel- 
lî domani dopo d’ aver sentita la Messa partiranno . 

Alle volte il supposto del Verbo per eleganza si suol 
lasciare , ma si conosce dal senso qual sia, come pr 
sevèrim , cioè » ben: jjy sevèriz, cioè pbiz, e simili . 

Della Concordanza del Rela ba coll’ Antecedente . 

I Pronomi Demostrativi , quando si riferiscono a qual- 
che Sostantivo posto innanzi a loro in un altra Clausola, 


si chiamano Relativi , e con esso concordano in numero, 


e persona, come se quello fosse il loro Antecedente , come 


Als 


| 927 
PA glecaza dì poste! gir «NA alos$ kardatyn- Il benlm a- 
ghàmdyr,onù sevmeli im ; il tuo fratello, che è il mio padrone,io 
debbo ius. Il Pronome i) onì. posto come Relativo dell’ 
Antecedente ali .,9 Kardasyn= è persona terza, e nu- 
mero singolare , Al >; Teardasyn è anche persona ter- 
za, e numero singolare , dunque va bene la concordanza, 
ICAPITOLO IL 
Della Costruzione de’ Verbi Attivi . ha 
Prima, Regola degli Attivi ; 
Tutti i Verbi Attivi hanno innanzi di se un Nomina- 
tivo agente, ed un Accusativo paziente di persona , o di 
cosa , COME _;£ el pa Hedilèr ellmèl! jemèz , i Gatti non 
mangiano pane , Ael ellinèit quì è Accusativo indeter- 
minato . E coll’ Accusativo determinato , =! trà gi Su 


lcapujù al, ” questa porta : por Sali RO ber dare 


dasyn-y I jen-dim, io ho vinto il tuo fratello. 


PI aa severiun 9 rali sevèrsin 9 ua sevèr 3 qu sev $ 


uyw sevmèli , amare . 


PO sa da yr yrym 9 I “ra diagleyryrsyn A 
gggila diaghyryr s pile diaghyr 3 siii diaghyiamàk 3 . 


gliamare + 


o e. - Vvve I | 1a! 
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25 vgèrim 4 RICA Ugèrsin + A) bigèr , dol Cr 
AS igmèlt, lodare . | 
fo sig okùrum , 4959 okùrsun , 3959 okùr , pa 
ok, SAP 5g okumàlk , leggere. 
| DR. juzàrym , wars jazàrsyn, 25° jazàr , jl jar, 
4; jazmàl , scrivere. e 
> ederim , &» sil edèrsin , pe edèr , cal et, 
Aa etinèli, fare . i 
È gati isidirim 9 4) gal itidirsin , edi itidir, cuital 
isit ; Agal isitrmèl! , sentire è 
ca adiàrym, UU 5a aciarsyn , VAL aciàr , =! ac, 
Gaal acmàk , aprire i a 
ab qn-arym ‘ cosgì AN-UrSYn $ Ji an-dr è (ta) Mm 9 


da ban-màlc, rammentare . 


a jen-èrim, gguySa jen>èrsin , pie jen-èr , dla jen=y 
AG jereméli , vincere . 
MD). oÌ vurùrum , edi VUMÙFSUN , sa VUrÙr , si 


vUrs HA; Y) vurmak , ferire . 


ge alciaklàrym , orli) alcialtlàrsyn ) REPE 
alciaklàr , RNEPS, alciaklà , Ghigi alciaklamàle , dis 


prezzare . 


Po 
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ebs dilerim, ulo dillersin , Ns diler, eV dille, 
Cl: dillemèlt, disfamare . 


oa edèrim quando significa creare , eleggere, con- 


vertire , trasmutare , trasformare, cioè condurre d’ uno sta- 
to, d’ una forma in un altro, vuole innanzi di se due Ac- 


cusativi, il primo determinato , e il secondo indeterminato, 


come ay vai AF al vga ary finiti aleya etmèlt 


vi. A 
kimin- elindèri gelir ? E chi mai può convertire l’ argento 
. in oro? | 
Seconda Regola: degli Attivi + 


Alcuni pochi Verbi oltre il Nominativo agente , e ’Ac- 


cusativo paziente vogliono innanzi di se un Dativo di prez- - 


zo, come E ua sali gl gi SLL babàn- $u evi kadià satàr , 
il tuo Pe per quanto vende questa cosa? lo d343Ì x TE, 
ben seni bir ahcejè sajnàm , io non ti stimo un aspro . 

ppio satàrym , gasgilo satàrsyn , pa satàr , ua 
sat, &é\o satmàk, vendere. I 

(MIRI veririm 9 MII verirsin 9 I derit 9 3239 ver, 
da a539 vermélt, ven Col 

î cy ur satyn alyrym 3 (IN 05) wgyilo satyn ars , 
gra) Ugo satyn alyr 3 î) gio satyn al, Al wgilo satyn 
alinàlk , comprare . | è, 9) 


LE CRIS 

Bra) alyrym , yy alyrsyn, gol aljr, Ji al , Gil 

almàk , comprare . I 
Terza Regola degli Attivi . 

I Verbi della terza Regola degli Attivi oltre I° Accu- . 
sativo paziente hanno innanzi di se un 'Dativo di persona , 
© Cosa, a cui sl riferisce l’azione , come cdal 5 ,;S po 
banià bu Meroni ejlè s. fami questo favore : vg Ter), Lilo, 

- na 
CI kardasyn-à on altyn verdim , ho dato dieci zecchini 
al tuo fratello. | 

pai edèrim , uso edèrsin , sua edèr , cl et NOP) 
etmèli, fare. 

MIRI veririm 3 0559 verirsin > )PI verir > pag vers 
aza9 verinèli, dare. | 

pray sojlerim + plagio sojlèrsin , Sie séjlèr 9 
piaga sojlè , Alga sojlemèlt , dire . 

r o 33 dèrim, p3 dersin , 3° der è 3 de , des 
dermèlt , dire. | 

ego satàrym , uzilo satàrsyn 4 lo satàr , le 

. sat, &él0 satinàk, vendere. 

SS sdredirim A 351 sdredirsin , 3955 sdredir, 
ya ogrèt , des vgretmèlt , insegnare. 

PO 
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2 g,0s9S dorideririm 9 *W)9 jdgJ Jonderirsin 9) gg dig 


donderir 9 gosgS 6 gondèr 9 Aa oss gondermèi! , mandare. | 


è 9,9) vurùrum , c49,9Ì vurùrsun , 29 n, VUrÙIr è ag 
UU , SA) sol vurmàli , dare, percuotere . 


(Dro soràrym 9 (O 9) soràrsyn 9 )jyre soràr 9 Jo 
sor, 3-3)y-0 sormàk , dimandare . 


OL gol, b doldurùrum, &#) god b doldurùrsun , 19 unici 
doldurùr , 353; b doldèùr + 40 b doldurmàk , versare , 
mettere . 

Quarta Regola degli Attivi . 

Certi Verbi oltre il Nominativo agente ,_e 1° Accusa- 
tivo paziente vogliono innanzi di se un’altro Norninativo 
di materia colla preposizione 4 0 od ile silaso yla, come 
iu adi el el ES pet babarn beni àngiak elinèg ile 
besledi s il mio padre mi ha nudrito soltanto col pane. to 

gia beslèrim , cpu beslèrsin , pus besièr 9 na 
| besiè , Alu beslemèlt, nudrire . | 

el lekelèerin, ww splak 3 lelielèrsin , pica) lelielèr $ 
deli leltelò , IdaLI leltelermèli, macchiare . 


(I got, b dolduràrum, 49 gol doldurùrsun 3 )9 NOT 
doldurùr , gb doldùr , Gazz b doldurmàk, empire. 


ou 
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RSI, Brtèrim 9 cu; Ortèrsin + sl Ortèr , cy gl 

Ort ,. Asl Grtmèlt , cuoprire . I 
Quinta Regola degli Attivi. 

I Verbi della quinta Regola degli Attivi oltre 1° Ac- 
cusativo paziente hanno innanzi di se I° Ablativo, di quella 
persona, o cosa, donde proviene , o si separa qualche co- 
sa, come Ilva au us» sen bu Uitaby bendèn aldyn=, 
tu hai ricevuto questo libro da me : de a3al veni 0,9 DS 
beni air ajyrma s non mi cai dal mio fratello . 

o. gati isidirim TE np: go iidirsin 3 gel iSidir 9 cata 
isit A I isitmòlI, udire . | 

pps sdrenirim, US), 3,59) idrenirsin ») 33,5) sdrenir 3 
WI i pa ; Ae, Sg] e, imparare . 

oo alyrym è O 5) alyrsyn ; voll alyr, DI als La 
almàl:, comprare , ricevere . 


pls! umarym s clugl UMArSYn 4 Jlusl utnàr 9 ss 


um, sel ummal: y° sperare . 


eh dilrim, wsdas dilèrsin, cha dilèr ,0k.3 dilè, 
ta © PR) dilernèlt , domandare in grazia . 
gl isterimy 9 gi Istersin , giu istàr , PESA; istè si 


FONDA) istemèlî , domandare , 


es 
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- Kapàarymy, &*& ws li , 3° iii , RL 
» , Gal dii > rapire . 

DI gol aldyryrym » 9 godi lcaldyryrsyn 9 all 
kaldyryr i gol aly 9 (3A gol ltaldyrmdle , levare. 

(a. IST, lcurtaryrym 9 1935399 lcurtaryrsyn 9 BIST, 
lurtaryr , DE 2A lurtàr , TUDlE 3393 l'onlditni 3 liberare . 

pr ayryrym » engril ciyrgrsyn ; vt ojgryr > pl 
ojyr , JA vl ajyrmàak , separare. 

o, LI aràrym , RSA, aràrsyn , a aràr 4 ” drà 4 Hi | 


aramdàle, cercare. 


for oz lan 39 gia dykaryrsyn, )9 Dna éyleargr, 
3a Cykàr , Gea cykarmàk., cavar fuori, . | 

A queste Regole appartengono ancor quei Verbi At, 
tivi, che gi «compongono dagl’ Infiniti Arabi , e dai Verbi 
Cal etmbli 3 Ul ejlemèlt, e FA bujurmàk , come 
da? mense esemb) si può vedere : (a pre Sa 3 den 
seni medh edèrim, io tilodoî Jul co sali (sd hu 
baghéeji. Fracià bejsetdin- È ? per quanto hai venduto questo giar- 
dino ? ali potas all US bu italy baban-à reslim 
ejlè , consegna questo libro al tuo: padre ; ves A 333 Lea 
sol gli pes dal su esvaby milrelilièb ile Him telvi etdî? 
Xxx | chi 


i 


t- 
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chi ha macchiato quest’ abito coll’ inchiostro ? w 3 w, La 


adal gola vali; ja rebb bizi i gimalidàn chelàs ejlè , o Si- 
. gnore liberaci ‘dal peccato... 
CAPITOLO TIL 
Della Costrizione de’ Verbi Passivi. 

‘Tutti i Verbi Passivi regolarmente - si usano sella ter- 
za persona del numero singolare 3 e, vogliono innanzi. di se 
un Nominativo della persona, o cosa, che patisce l’azione, 
e tutti gli altri casi, che hanno i Verbi Attivi, come si 
è detto nelle suddette Regole. V.g. so 1) T) al 5a, 5a W99 
' diln bùrada bir adim vuruldà , quì jeri è stato ferito un’ uo- 
MO: pg pù Ki dg atigzà Lo sl PERO), èder ft ev 
bin- ghrusà satylyrsa , band habèr vér , ‘se questa casa si 
vende a mille Piastre, damene avviso : ‘adyho VA Ai: pata 
gx 3539 vl; dò jen-tcerilerè olefè ne'zaman verilir ? quando 
si dà la pags fi Gianizzeri ? pda ata ol) ss lui 
insanyn= reni esvab yla Srttilinelidir i dl se umano si deve 
cuoprire con panni: sos Jlduesl IA p° y3 bu $ej sendèrn 
rn Ydy , questa cosà non si aspettava da te. 

‘ Alle: volte ne” Verbi sip si esprime anche la per- 
sona , da cui si fa l’azione, mutando il Nominativo del 


Ver- 
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Verbo Attivo in Dativo , o in Genitivo di possessione, 
retto dagli Ablativi vosb tarafygmdan , voli,b tara- 
fyn-déln , wo b tarafyndàn s w3;$,b tarafymyzdàn ; 
w3;Cò bo tarafyri-yzdàn ; 0, b tarafyndùn 4 0 dai Nol 
minativi «il elim ile, aki elin= ile, al eli ile s dal pi 
elimiz ile, dal; ali clint ile saldi eli ile , come posa] Ku 
sand aldantlymssono stato ingannato date: sol Ko Aelos,i | 
kardasyie- ban-à jeneildi , il tuofratello è stato vinto da me: 
Sodi wa a lil it sj sed! 30 Qu eldi dizà 
fràndia paditahy tarafyndàn gonderil , quest’ Ambasciatore 
ci è stato inviato » Reé di ‘Francia.s rv g FIS sla 
cola dt: Fenietin- Iempusù Ilirnin- eli ile ulykiy ? da chi 
è stata aperta la porta del Paradiso ? e 
Passivi , che si pon dai Verbi della prima-degli Attivi . 
pre ;L jazyly yr è cre jazylsyn y Al sant 
essere stritto . 
ax blùr, cpr) ol, iis omimàle, esser fatto . 
Hrcsl isidilir, Mer itidilsin, ol i RR 


‘esser sentito . 


alal aci olyr ; cul al l SE ‘acyImal:*, 


esser aperto . 


>. Call 


Kxx2, —. Passi- 
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Passivi ,s che si abi dai Verbi della seconda degli Attivi, 


3g aly gr s edi agri N98), alynmàli ; esser 
comprato . 

gaidl Wyle satyn ea soganili wgilo satyn alyigi 3 
Ha wyilo satyai alynmàle , eseèr comprato si 

artrs verilir ì Csa verilsin s + Als» perilmèli 4 

esser venduto .' -.. Pd I 

Passidi , che si de n dai Verbi della terza degli Attivi . ; 

agan sòjlenir 3 giga sjlnsin 9 sila si 

rea , esser detto è . . Lie qui, e . 

ci ghaò. EA % ye densin:; ; MIETTA denmèlt, esser detto. 

5 La 0sg gonderilir, togntazosz8 Jonderilsin, sia 


pr esser mandato . 


Tiago sorulùr D) grtazzo sorulsùn 9 EnO: violati 


esser ‘ dimandato.. : Hi 


* 
[n 


Passivi , che si formano dal Verbi della n degli Attivi . 


agili beslenir 9 ogiritua beslensin 9 Al heslen- 
mèli, essér nudrito . 

ag lellelenir . uti) lellelensi 9 Berne 
lellelenmèli , esser macchiato . 3 


ser) ortililr 9 vgeda 5,9) Grttilsin 9 , 4 Ì ortiilmIl , 


esser coperto . . Pas- 


Di i 
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Passivi , che si fofmano dai Verbi della quinta degli Attivi . 
- aoidedilifidilir , cgil iidilsin , Aol ifidilmò?t, 

esser udito . 

333,91 o) grenilir . wypadi 3,59) ii 9 ei | 
ugrenilmèli , esser imparato . 

prea, alynyr $ yi alynsyn 3 54 e 9 
esser ricevuto . 

agi icterai s cit intensi . us istenmall 
esser domandato . | è 

pra 3)3)S PRE , yi 5 3) 59 larga s 
lb ST ‘IurtaryImàle j esser. REI SÌ asd 

I Verbi Attivi, chesi compongono dagl'Infiniti Arabi ; 
e dai Verbi ua eemdlt, hl ejlemèlt, e A498 bujur- 
màlk, fonnano! i Passivi con |’ aggiungere 0 ai detti Infiniti 
i Verbi Passivi gal 3 olunmak , e Gy bujurùImalk 4 
o ai Participj:Passivi di quella medesima lingua. .il a 
39) olmàl , come gi | i 

ela medh olurmàli 4 0 di TI memdùh 


olmàl:, esser lodato . 


&atsl pets re sesti olunmak,o sogbiriuemi inieselem 


‘ olmdk , esser consegnato è I 
CA- 
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0 CAPITOLO I V. 
Della Costruzione de’ Verbi Neutri . 
Prima Regola de? Netttri . 
I Verbi della prima Regola de’ Neutri o sì pongono 
assolutamente , o pure si costruiscono con due Nominati- 
vi: Puno si accorda col Verbo , e l’altro si riferisce al 
primo , € con esso si concorda in numero , come ue 
vette sen: clinsiria tu sei dotto : Jondo! ilo, D) karda$)n= 
oliijor , il tuo fratello muore : cpninalgl e; vl; sò 
ne taman zengin oluziàkayn ? tu quando hai da diventar ricco. 
palin, ut sin , 33 dir , RODE ilglolnàk, essere. 
| 3 olùrum , ww siodol olùrsun , 33 olùr , si ol 
Shel olmal, gna . 


pre! slîtritm A vige blilrsità , Pri ltr 9 uu Ol, 


-_ 


Usl sImèl!, morire . “—° 
pla jascerym > LU gta jasàrsyrn 5 per dal 
jasà 3 alta jasamdl s vivere. 


rs ujrrum è: Ret) Ujùrsurn , angle n sti Ujù + 
PESI, Y) ujumale s dormire. 


pi Bertini,  gerein, Find a 55 gez 9 
ch sis gezmnèk , Camminare + 


poss 
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| pus Jidèrim , eg pra ; Ju didèr , A ast 
| gie» Ag gitinèli , andare * 

Seconda Regola de? Neutri . 

GI’ infrascritti Verbi solamente vogliono innanzi di di 
un Genitivo di possessione, come goals sl , du ev 
karda&yn-yn-dyr s ‘questa casa è del tuo fratello : Soria 
sal lol IO VA A asl Su > Sindi bi saraj fransijz eléi- 
sinin- oldi: , ora questo palazzo si è fatto dell’ Ambascia- 
tore di Francia. “i 

e im, Coal sin 3 .J9 dir, di ol, SU olmbl a 
essere . | 
19155) olùrum , &w, n allena: , na olùr è Je ol, 
ciel olmàl: , diventare, farsi. | 

I Verbi gle var, € C$ya jok sono di quésta 1 Regola 2, 
quando significano avere, e non quere: quelche si fa , 0 
non si ha si inette in Nominativo cogli Affissi di Posses- 
sione, € chi para: $ 0 non possiede in Genitivo , come 
ya ettea beni ahéèm jok, ì io non ho denaro: AK | 
Jls 5 1), E N), kardasyn-yn- ité an var , il tua. fratello ha 


tre Case . 


bari 


Terza 
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È È. Terza Regola de’ Neutrl . 
Molti Verbi Neutri si costruiscono con un Dativo dî 
persona , o cosa , alla quale ha riguardo il significato del 
Verbo , come e$osl 855 den-izè bal:tyn-my * hai guar- 
i Al” N 

dato il mare ? aeutola PA Ege: su ltitabà japy$ma , non toc- 
| care: quel libro . I ” i 

pl layjàrym 9 PRESI PO leyjàrsyn , DIC Iegjàr 9 Ed luj + 
«5 /uyjmak , non aver compassione immolare, sacrificare + 


ra ben-zèrim , &W) 5a ben-zèrsin ; ) 2 ben-zèr 9 
5; ben-zè , Aes; G ben-zernèli, rassomigliare . 


es degèrim , psi casina > ;3 degèr , Ds ded 4 
és degni, toccare . 

portata japysyrym » wnzgizla jorge > jylo ja- 
pytyr » gal japys > Gautola japysmàl, toccare. 

pri Jo ulatyrym 3) guudgl n ulasyrsyn , yy Jol ulasyr, 
Fs ulà$, aid] ula$màk ., incontrarsi, arrivare , toc- 
Care y attaccarsi . 
sa 3° ) sol vurùrum , WI o vitrùrsun , ST7 i vurùr + s 
DUI 3 n gÌ vurmnàk , battere, ‘percuotere ©. x 

o, ho jaràrym , vl jaràrsyn , sà jaràr A i. x jarà , 
cla jarandle , giovare . 


è 


oyslo 
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| o pre sata&yrym »° geygatslio scitadyisyn 9 agile 
satasiyr 3 \giiluo satàs , Gadslo. ari s attaccare , in- 
cpuietare . | n 

ole dlgs) 5 sos dela P salto 
bialghir, AJ dialys ; at ciali psn s affaticarsi. . 
I  eo8 karyiyrym s usgyii Kary&yesin , BI ka- 
i: 3 O Lary$ . ti karysmàk-, ingerirsi., | 0. 

pres Kitserim y gs 1 paugS | Qisèrsin i Paini Ititsèr. 3 A 
Kits , Aeg Hilsméli , aver del rancore . | 
a mus vurùrum s quando ‘significa , picchiare Il’ uscio per 
farsi aprire, ha l’Accusativo , come si ‘è detto: nella Prima - 


degli Attivi: 500 La ee I capiti | Rim ‘vuriijor è chi 


$ 


| picchia la porta ? n SE 
| Alla Terza Regola de Neutri .possorio anche apparte- 
nere tutti quei Verbi, che fonò composti dai Participj At- 
tivi Arabi, e dal Verbo si im, e. tir olùrurmn ,: come 
gornllbas Autos, lardasyu= nejè talibdir.;? : il tuo fratello 
a che cosa è dedito? yyJgl. jp&ia ptrd cati ala 00/0 
isè her lies mesghùl olùr., ognuno, s° impiega in simili affari. 
Quarta Regola de’ Neutri , 

Gl’ infrascritti pochi Verbi hanno:il significato Attivo , 

CA se o, Yyyi i... € vos 
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e ‘vogliono innanzi di. se V Accusativo paziente: come 
1 Verbi degli Attivi: :) stai soglalis calo. kardasyn- 
giinahlur yy raga , il tuo fratello piange i suoi peccati: 
leali dl Ei | si onù: «Frane y° voi. non abbiate se 
sione di ini... . 

gia derèrim, aida Pra L per ò 13 jez 3 
hu 0;9 gezmèlt, passeggiare , girare » 3 

IS) belilòrim, grad belllèrsin : na beltibr ; 41bs 


belilè , dub vi ilemèli,custodire, tener in guardia , và - 
za a3grym,;: ruga aFyrsyr 9 Cai agyr > i 


ajy 9 ioni agymnàle, ‘aver compassione e 

ehi aghlèrym è uzlisi aglvam casi gt 3 
alii aghlà , giel aghlamàle s prangere. 

. -- . © Quinta Regola de’ Neéutri. 

I Verbi della quinta Regola de’ Neutrì hanno innanzi 
di se un Abhtivo di quella pessona , 0 cosa 3 dalla quale 
procede , o si separa chi. fa È sine tlel Verbo , ‘come 
9 curtalili Ct pesf wie 3 den sendèn gelmèm , 
lùltin baban-dàn Iorkàarym , io non ti abbandono , però temo 


Ae 


il tuo padre. 


foPla lai > 5393 Torkarsya' , È 3,95 l: a ci 
«$)93 korl: , E, 7,59 Tanendke , temere » | 33 
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pro kadiàrym , 4 salò lracdiàrsyn $ gal ladiàr, 2$ | 
kad, Gal ladmàk, fuggire. 

‘ 4 dedèrim sO pit gedersin , 35€ gecèr ; es deb è 
AL geémèli , abbandonare , lasciare . | 
CAPITOLO V. 

Della Costritzione de? Verbi Deponènti . 

Prima Regola ‘de’ Deponenti . | | 
| i, Verbi della prima Regola de’ Deponenti si tea 
scono assolutamente , come. 29% a GILL dabàn= gezinijor i 

il tuo padre passeggia - 


(9° 5 s dezinirim 9 UM 3:59 d geninirsin 9 13 305; d gezinir AI 
E, mi dezin, &ké > dezininèli > passe ggiare .. 


parS dijinirim 7 wget gijirtrsin 9 aghe di dij > 
we d dijin 9 Ag gijinmèl 9 vestirti e 


fra tin A RE sojunùrsun s aghe I 
sojunùr , wise da 3 Jdagno sojunmàle s spoghiaréì .- 
o. nai déylyryra : egghal alglyrsgn s aplal a adylyr ; 
dal ac ol, dal adyImàle A far. progresso A | 
cridigri maghrrlangrym , uniti tra maghi 
lavyrsyn » pres, JE, ppi maghràrlanyr , di L) Vea vagone 9 
ii, Jgzia maghrùrlanmàli , insuperbirsi | I 
Yyy 2 se 
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0 Seconda Regolu de Deponenti . 
Molti Verbi Deponenti vogliono innanzi nai se tun Dal 
tivo, come la terza de’ sa (pria agli Jo ò & dica ben 


sizè dec Jù, allahà gitvenirîm sio confido in Dio , e non. in voi . 


È ghe d diivenirim A puri 4 Jitvenirsin » pg j gitventry 
WS | giuivèn, Less gilverunèli, confidarsi.. 


| prtrs veglia A urglizae verilirsin DA 0 verllie 3 
dor 11811 di NC 9 verilrnèit , darsi. 


erre RE 39 (I Ligdga sei 4 Jpg ui 
Oy SEVII 4 nica sevinmèli , rallegrarsi .. 

(3 yistuo syghi yngrym $ o ge) gito syghijnyrsyn > jy ico. 
sy ghynyr 3° HRS gg , Shito syghynmale rifuggire. » 
: (Coal gorinitim s wusiat d doritnitrsitn ò 25185 go- 
rilntie, MITE, et d gori ) Lg goriuunbli, dei s farsì 
vedete i 


È, È ur sbrltafirtm 9 yz stirilnitrsitn 9 BISI 
sir iirite 3 Dygao silriîn î og sitritnmèli ,  Fregarsi. 


Canal adylyrym 9 9 sgh aéglyragn > Eni adylyr 3 
dal adyl 4 Gal acyImàl , scoprirsi . 
ù pra iigilnitritm s pzgASal sdiiniîrsin, lai L: ogiinitr, 
Sl bdiln i das oginunèlt , gloriarsi, vantarsi. se 
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- ph tall uu» sy b darylyrsyn 9 able darylyr, 
4 daryl, pra: lb a , adirarsi. 

| pride } Srltelenirim 3 (HAS ygidaso I &rltelenirsin 9’) gita | 

i A es I dr 3 dala n , arrabbiare. 


(recai) gii Fenirim 9 (JAY gig S dilzenirsin, ygiing 


diigeuir ; wr j giljèn , daasS d giigenmbli , sdegnarsi, . 
Terza Regola de’ Deponenti a 


‘ . Certi Verbi Deponenti vogliono innanzi di seun Ac- 
cusativo , come la quarta de’ Neutri : : A ETA) al $unîs 
kullàn, prendi questo, e fane uso. 


perdi lilla > O) gi TIA , perte 
kullanyr, A ne ; Cana kullanmale DARA Uso. 


= pr stiritnitrium 9 )pyy siriutirsitn 9) 


siiriznilr > W)yw sitriîn Aya sitritnmòli, ungersi,fregarsi . 


frigo d diiZilutiritm 3 )gitga ditiinirsitn 3 Jgidga 
 dittituiùr > RGS ditîin, Aacies disfiimnèl! , pensare. 

© 3 begenirim 3) gh bedenirsin 3 J9ÀG begenir, 
uf degèn 9 UG begenmèli , piacere . Quelche piace, 
va in Accusativo, e la persona s a cui piace , in Nonni 
nativo , come pre Had bass ben sai adamlury 


begenirim , simili persone a me piacciono . 


pra 
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pri edinirim A cegzinal elialaia. A Jaioal ut, 9 
vol edin a eva edinmblt è di questa Regola, ma oltre 
il proprio Accusativo vuolé ‘innanzi di se un altro Accu- 
sativo indeterminato , che si riferisca al primo, ‘e con esso 
accordì in sar come wual uw 93. ia Je w- sen 0 
adam) y dlost edin , tu fati amico quell’ uomo + . _ 

Quarta Regola de’ Deponenti : 

Alcuni Verbi Deponenti oltre il Nominativo agente vo- 
gliono innanzi di ge un altro Nominativo di materia colla pre- 
posizione sl è ala ila 0 yla, come peli dal el bho 
) ped salt elimèg ile Itimn gedinèbilir ? chi può campare col 
solo pane? 


pf dedinirim > e dedinirsin A pete dedinirs 


£ dedin 9 Al perni vivere s campare . 


pis ò dgitniletim 3 39ÀSG. x) dédinitrsin , gh: x) 
dogimnitr, wS9: L) dogitn  VASE ia battersi . 

pr bitrilitrium 4 ours bitrillilrsin 3 arl bil- 
rile ’ JI VE: bitrill, Ah JE bitritmeli, Inveligeni NE 


Ca sg Grtiililritm gi  wegr5y9) Grttilirsitn 9 gelo * 
brtillitr . J5; sì Grill, Assi ortillinèl , coprirsi . 


i Ì edlevirim 9 (JI , 39h i eglenirsin 9 agi I eglenir, 
Sl eylè n, Abi eglenmèli , trattenersi. “©— —Quin 
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- Qiuinta Regola de’ Deponenti . ue 
I Verbi della quinta Regola de’ Deponenti halno ìn- 
nanzi di se un Ablativo, come » quinta de’ Neutri: 
piriyta) cina È ben senden igrenirim , io ti ho a nausea . 
Ps 3, i igrenirim 3 94) peli idrenirsin >} pyoli idrenir, 
‘vSÌ igrèn , Al igrenmèlt s aver a nausea, | 
® gi Logl usanyrym, uigplo 39 usanyrsyn : los usanyr, 
vlosì USan 4 Giles usarmnàk , annojarsi + 
pirati aéynyr > cuggiali Kacynyrsyn , aghi 
kacynyr «al Icaéyn Gia MORA » fuggire. 
(Cossa deltinitim > gg dellinirsin gia dellinir, 
ua dellin A ela dellinmèli, ritirarsi. i 
pista salynyre uns 9) sgiblo sakynyrsyn , pro 
salaynye , Io sali cy + Gil. NApuOA, guardarsi . 
pote € deltilirim i unytha deltlirsin ; gra deltilir, 
IG dellil , UG: -Cellilmèli, ritirarsi in disparte . 
__È CAPITOLO VI. 
Della Costruzione de’ Verbi Cooperativi , e Transitivi . 
I Verbi Cooperativi, quando non cambiano il significato 
de’ loro primitivi, oltre il Nominativo agente hanno innanzi . 
di se un altro Nominativo colla preposizione dal o ab ile 4 
| ila 4 


- 
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ila, o yladi quella persona, in compagnia della quale si 
fa l’ azione del Verbo; come Foidazi Adabb dabùum yla. 
sòjlesdin-mi î ? ti sei abboccato col miò padre? | 

I Transitivi indeterminati Mi a inpanzi_di se:un 
Accusativo , conforme la costruzione della” pei degli Attivi : 
n g. gra 9» su ben seni dèddiririum , io ti .farò 
bastonare . | x A e, 
I Transitivi determinati oltre | Accusativo paziente 
hanno innanzi di se il Dativo di quella persona, alla quale 
viene indirizzata l’ azione del Verbo, come sSilos,5 i I 
DI dy3059. 3 ben seni kardasin-à didditrditrium , io ti farò ba- 
stonare dal tuo fratello, cioè io dirò, comanderò ; permet» 
terò al tuo fratello » che ti bastoni . | 

CAPITOLO VI. 

è Della Costruzione de’ V. sob Impersonali . 

I Verbi Impersonali hanno la terminazione o Attiva , 
o Passiva. Quei, che hanno la terminazione Attiva, si usa- 
no col Nominativo di cosa inanimata, e si mettonoin per- 
| sona terza del numero singolare , come yéL | quia jaglunùr 
jaghàr, piove , hr ds gol giirlèr,tuona.$ i Simsèlt 
diakàr, lampeggia , gi BO kar jaghàr, neviga, Sc. 

Quei 
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Quei poi, che hanno la terminazione Passiva , e sono 
‘ formati dai Verbi Attivi, o dalla quarta de’ Neutri , 0 dalla 
terza de’ Deponenti, si costruiscono con. ogni sorte di No- 
minativo nelle persone terze tanto del numero singolare s 
quanto del plurale ,- come si è detto nella Costruzione de’ 


Verbi Passivi . 


Ma se gl’ Impersonali di terminazione Passiva derivano 
dalla prima, terza , e quinta de’ Neutri , si proferiscono 
senz’ alcun Nominativo espresso , e si mettono solamente in 
1) 2 Li 3 è S 
in terza persona del numero singolare, come aarloat gidilir , 
si va, o si può andare , 259,9) 81 on-d vurulùr , quello si 
bastona ;s 0 si può bastonare 3 grab sost. ondàn n lcaéyly ò 


da quello si fusse., o si può fuggire .. D: 

Si stimano anche Impersonali î Verbi Attivi , Neutri,. 
e Deponenti, quando si esprimono nelle terze persone del 
numero plurale senza Nominativo certo , e determinato , 
come shy godo LL baban- delidir dèjorlar , si dice, 
che il ‘tuo padre è matto. On 3 bunù jerlèrmi ? si 
mangia questo ? 581,33; sorte 9 pon agi ai 
Kysyn |iùjè giderlèrmi 3ve bagléelerdè ‘jczinirlormi? nell iri- 
verno si va alla villeggiatura ., e si passeggia ne?’ giardini ?. 


Zzz CA- 
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CAPITOLO VIII. 

| Delle Regole Comuni del luogo . 

Dello stato , o moto in luogo. 
Il luogo s nel quale una persona, o cosa è , cammina, 
osi fa, va in Nominativo colla preposizione 8» de; nali P 
come’ prsgb solastiui «x den Ystamboldà doghdù m, io son 
nato in Costantinopoli : 2923; saab Ali, kardasyn- 
daghlardù serbia , il tuo fratello va vagando per le inon- 

tagne . I 

Del moto da luogo , e del moto per luogo +. 
Il luogo, pel quale si passa , 0 dal quale una perso- 
na , O cosa si.parte, viene, © si separa, va in Ablativo * 
“come sor sob word bll ALL badàn- Anadoludàn deldi 
ili, il tuo padre era venuto dall’ Asia : Aa ussblé 99 
pori diln Ghalatadàn getmèg istedim 9 jeri ho voluto pas- 
‘sare .per Galata . | 
Del moto a luogo . 
. Il luogo, al quale una persona, 0 cosa va, arriva, 
o entra, sì mette in Dativo, come dsadl ji 304 dl «asl 
pati insallah bènde Kyzy! elmajà gidèrim , a Dio piacen- 
do io ancora anderò in Roina . 


Quan- 


__ 


——__ 
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«_—‘Quando nello stato, 0 moto sì trova co’ Nomi Proprj 

di Regni, Provincie , Isole, Città, Terre, Castelli , Fiu- 

mi s e Muri qualche Nome Sostantivo Appellativo , come 

he memlelite , cado vilajèe , ab adà , xg& sehr, 

sy! Hoj » glea hisàr s Gill yrmak , EL densi , &c. si 
mette prima il N sue Proprio in Genitivo Possessivo inde- 

| terminato s € poi l’Appellativo col corrispondente Affisso 

di possessione nel caso, che richiede lo stato soil moto P 

come furtgl sussgi Jyesliwl a den Fstambdl sehrindè do- 

ghdùm , io son nato nella Città di Costantinopoli : ilo 

ego woiibi My Ss karda&yn- girit adasyndàn deldini E: 

il tuo fratello è venuto dall’ Isola di Candia E si; la 

REI O Venite di 2559 hiè Azak den-izinè ditdigin- vary 3 

sci andato mai al Mar delle Zabacche ? o sei stato mainel 

Mare delle Zabacche. © Sat 
CAPITOLO IX. 
Delle Regole Comuni del tempo... 
Del tempo Quando . 

Il tempo, nel quale una cosa si fa, oaccade, “si mette 

in Nominativo colla preposizione 89 de , o da , come 

legl Ka S sossì creoli & pl jaryn sia ondà gel ban-à oghrà, 


VA444: do- 
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domani alle dieci ore vieni a trovarmi: piro glia $ 
gJalsl BILI 2. sì bu misilli sohbetlèr oriij vaktinde òlma= 
maliy , simili discorsi non si devono fare in tempo di di- 
giuno : asc: "APICI la corttii lo eg, Ha © but 
jyl Runlàr Paskalijajyj Mardyn= otuzundà edejelilàr > i Greci” 
. hanno da fare la Pasqua quest’ anno ai trenta di Marzo. 
Nulladimeno si usano senza preposizione i Nomi deiT 
giorni della settimana, e le voci 94 4 du valt, bll 
ol vakt : vo; < bu Tano ; vl +} ol zamùn : <aclu gi 
isa , rel ol ol dui det g3 bat gogè è seat }gl 
0 gejè sammxSz4Jgl olbir gejè : wy x bu gin, ws Joel 
0 gin , gt pdol ol bir giln : drà4 4 bu haftà, Gkà&d Jo 
0 Nafià , 0a4A gibgl ol bir Naftà > xs 5£ getèn heftà , 
dic Tia PSA geleFel haftà ; cy bi dij , csi el o aj  olel 
E) obir aj, csì ped gecèn aj , csì at geleFè.j aj : ;h - 
Du ju, Jia gl aj, glo dol cl dir jan, jay Jecon jane 
È © bu ky$., fs glo ky$, IORISI) ol bir ky$ , 49 si 
sjecèn lyé : day dujyl, da sl o jyl , dal ol bir jyl , 
Jagé purea jul, Dar lun deleèli jyl,come pure i No- 
mi caclu ioni ; I, vakt ” vl; zamàn , dat gefò è 


wyS ;j Yilil , IR£A haftà 4 ai dj y da jyl , quando si trova- 


no . 


basici. Ja Aa Si +, ati 
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no coi Genitivi Possessivi, e coi Participj passati congiunti 
\ 
cogli Affissi di possessione della terza persona, come as@ 


d£ ol Solis asp ART 9 Bla Ve Hliva ertesi ginleri 
et jèrne , non mangiar carne ne’ giorni di Venerdì, e Sab- 
bato : Sosyb MEZ E Grada © da jyl diok byldyrzyn 
tutdùl , quest anno abbiam preso molte quaglie : andino eo, 
fat dalumant È sen Paskalijà dini Ililiseje ditdin-mi l: 
tu sei andato in Chiesa nel giorno di Pasqua ? Elos 3 
PEAVIIZE pe1 092 85 F£ 55 Ja KA PUPOIESA, lardatyn- 
Ystambolà deldigi jyl! , Karà den-izdè diok demi paralandy s 
nell’ anno, in cui è venuto il tuo fratello in Costantino» 
poli, molti legni hanno fatto naufragio nel Mar Negro A 
Del ternpo quanto. È 
Il tempo, che esprime la durata d’ una cosa, si mette 
in Nominativo colla voce a kadar , o senza , come 
Say OI st Ta sl O uu er) SAUL dabùn- i natia 
o itc tan Kadar ujudù ; il tuo padre ha dormito per tre ore. 
$i avverta però s che quando sì dice in un giorno, 
in un mese , in un anno, cioè in termine di un giorno ; 
di um mese , di fici s si aggiunge al Nominativo la 
preposizione 83 de , ola VOCE Suriugialidindè , come porte 
| deal 
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dl soia 95 }è Jp Mitstilmaniàr Fstambolù bie 
gi idindè aldylàr, î Maomettani hanno preso Costantino- 
poli în un giorno : po rapa Kay sala og 
on jyldù sdrendigin-i ben bir jyldà ogrendirm , io ho imparato 
in un’anno quel, che tu avevi imparato in dieci anni. | 
CAPITOLO Lu 

Regole Comuni . 

Della Misura .. 

La Misura, cioè la lunghezza , larghezza , altezza , pro- 
fondità, e grossezza d’ una cosa si mette in Nominativo , 
come qriyol SÌ Kia aspa y du diohanyn- enliligi | 
tt-arSyadyr s la larghezza di questo panno è di due brac- 
ciù , cioè questo panno ha due braccia di larghezza : «D 3 ja 
sorse ii vg Kyo Cliyazi sizin- lujunùn- derin-liji 
on liulùé var ydy , îl vostro pozzo avea dieci canne di pro- 
fondità . 

Della Distanza. 

La Distanza , cioè quanto una cosa è lontana, si mette 
in Nominativo ; come gol; gia cs) dll Leali 
Ystambò! Uskiidardàn ite miluzàkdyr , Costantinopoli è lon- 
tana da Scutari tre miglia . 


Della 
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Della Causa . 

La Causa ., cioè quello, a cagion del quale si fa una 
° Cosa, va in Ablativo colla preposizione spo Stileià s osen- 
za, se è cosa inanimata , e alle volte in Nominativo colla 
preposizione Wyesol icitin, o in Genitivo colla voce ia 
sebebindèn , 0 alii sebebi ile, come adr Sl } BEI 
porti & c,sgÌ ben bu PRESE azary sendèn Stitriù isitdim s io pet 
causatua ho sentito tanti rimproveri : sol Y) w399)99 Als 
icardasyn- Korkudàn Idi s il tuo fratello è morto' per causa 
del timofe : ws Apre 4 busebèbiciiim, per questa ca- 
gione ®?° GIA Cb onùn- sebebindèn s per sua causa? 
PL OTTA soia iabalarlory sebebi ile, per causa de’ lo». 

| ro delitti. 
Della Materia . 
La Materia, di che una cosa è fatta, si mette in No- | 
minativo; e col solo Sostantivo, o col verbo cl im an 
che in Ablativo,come J ga RESSE VITIAC ban-a bir gilmiié 
Itagyle detir, portami un cucchiajo d° argento : rele yi 
altyn sant, o vele vos A sant 3 orologio d° oro : 
rigidi vluent già Su samdan altyndyr, © 9 0 josvigali sit 


dàndyr, quel candelliere è d’orò. 
La 
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La Materia poi, che si leva,o mette, e che significa 
accrescimento , o mancamento, va in Nominativo colla pre- | 
| posizione all o adile s ila ,oyla, osenza, ‘come quo TS r 
bir Kadèhsu, un bicchier d’acqua : PE) xh Tot ge bir ltifè 
dolù tizi s.un corbello pieno d’ uva : all li PI giù 
Aol, b su Ladehi $aràb yla doldùrun- , empite questo bic- 
chiere di vino » | I | 
Dell’ Istromento . 

1° Istromento s col quale una cosa si fa , si mette in 
Nominativo colla preposizione dal o ai ile, ila, o yla, 
come 4g aki dì eti du ile jèìme , non amangiar la carne 
colla mano. | 
Del Modo . 

Il Modo, o la maniera, nella quale si fa me co- 
sa, va in Nominativo colla preposizione dal o al ile, ila è 
o yla, come 35 less al % lluga è gehd ejlè , bu isi 
di lckiàt yla gor, procura di far quest? affare con diligenza . 

Della C ompagiua i 

Quello, in compagnia del quale una cosasi fa, si mette 
in Nominativo colla preposizione ada o 43 ile » la, oyla, 
come pre sal bol Av 9Ò dal fle aida ile dost olindk eji 


$ejdir , è buona cosa far amicizia con tutti . Del 
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. Del Prezzo ‘ 


Il Prezzo, e la valuta d° una cosa , cioè quello , con 
che , 0 pel quale si compra, si vende, e si contratta, va 
in Dativo, come 359 4a suis: poasasi spl 
bu Ystamboldà bir ahdejèdir , bundà kadià degèr ? questo in 
Costantinopoli costa un'Aspro, e. quì quanto vale ? 

Del. Dativo Comune . I 

Quello , in riguardo , utile ; o danno del quale una 
‘ cosa è, O si fa, si mette in Dativo, come pelo La Co) 
bi mura fuidelidir, questo è utile ate: ite dle PRC 
Den Glen dostum , io son amico a tutti : }, Ko Ails 3 559 
sob T) Kardasyn= ban-à bir ev japdy s.il tuo fratello ha fab- 
bricato una casa per me. 

Del Genitivo Possessivo . 

Quello , del quale una cosa è , si mette in Genitivo 
determinato , o indeterminato , e il Sostantivo , che lo reg- 
ge , sì esprime coi Reciprochi, o Affissi di possessione è che. 
risuardano 50 si riferiscono al detto Genitivo , come Al, 
REDIS lardagyn-yn- borgiù , il debito del tuo fîatello : 
asl Antonùn- oghlù , il figlio d’ Antonio: ut 
GS FICOSO (PT a pi Hilisei Serifin- cerililieri , li Comandamenti 

Aaaa della 
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della S. Chiesa : das ola» Divàn terZimarny ; * Drago- 
inanno della Corte : gSjlég 9 5,9 Karà das boghazy 3 
I imboccatura del Mar Nero. : 

Ma se il Genitivo Possessivo resge un altro Genitivo, 
allora si dee usare cog oli. Affissi_ di possessione , ancorchè 
‘ nel Sostantivo, da cui esso dipendé, si replichino i 1nede- 
suni Affissi , come si può vedere da questo eseinpio : 
& ct; sGliyphlaa, ;leyo Shea; seg Boghàz hissarlary Ya, 
o Boghaz hissarlargnyu- dizdarlary , li Castellani delle For- 
| tezze del. Canale, cioè li Castellani dei Dardanelli. 

Del Genitivo; e Accusativo indetermninato . 

‘Quando nei Nomi Propr]j di Provincie, Isole, Città , 
Terre, Castelli, Casali, e Chiese vi si aggiungono i loro 
Appellativi , allora il Nome Proprio si mette in Genitivo in- 
determinato, come ESSI gl Bulgàr vilajeti , la Provin- 
cia della Bulzaria , o il Paese dei Bulgari : bl abi 
Malta adasy » 1 Isola di Malta : Sei bl Ghàlata $chiri 4 
la Città di Galata : gilt LI car Merjèrn anà Ntilisesi , la 
Chiesa della Madonna . “a , 

Così si fanno ancora Genitivi indeterminati gli Adjet- 
tivi Possessivi s quando nell’ Italiana favella si trovano ag- 


a giunti 
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giunti agli Appellativi , come Lia EL den-iz gendi , suer- 
ra marittima : csrl slkasl padisàh sarajy s palazzò Impe- 
riale : grassi Jet Ystumbòl ahéesi s moneta Costanti» 
nopolitana , 0 di Costantinopoli ° I wliuò Kristian 
dinì , Religione Cristiana è Ala pg) Rim milleti , Nazio- 
ne, o Setta Greca. | 

Gli Accusativi indeterminati poi non solamente si usa- 
no coi Nomi del Numero Cardinale, e Distributivo, e con 
quelli ,. che significano numero indeterminato , edincerto, 

ima ancora ogni volta che in lingua Italiana gli Accusativi 
pazienti si esprimono coll’ articolo del, o senza. Il tutto si 
può raccorre cli seguenti esemp] 3 pur col D) je x uu TS 
ben bu gii bir gquzè! at dòrditm s lo oggi ho veduto un 
bel cavallo : pasr .9 syls Dai sap st den lèr I birin-izè 
besèr parà verejègim , io ho da dare ad ognuno di voi 
cinque Parà : pe dS93 Ri a+ pi: sortzas lil 795 diln Ystam- 
boldà bir kuc adùm digditler , jeri in Costantinopoli fru- 
starono parecchie persone : cp] Al elîmèg istèrmisin? I 
. vuoi del pane? Ji wl SyAiyS arto aria Aeg, gigi 
Ermnenilerwe Rumlàr diarsambà ve Giura dituleri ct jemezlér , 
gli Armeni, e i Greci non mangiano carne ne'giorni di Merco- 


ledì, e Venerdì. | . Aaaaz | ._Nul- 
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Nulladimeno alcune volte coi Nomi del Numero Car- 
dinale in luogo dell’ Accusativo indeterminato si trova usa- 
to 1’ Accusativo ineadinioi ma allora vi si deve subin- 
tendere il Pronome Demonstrativo Jo ol, 0 giù su, come 
Rx) #95È ws VAS) CPAO i chyzmnetlarymdàn ore 
ghrusù aldynmy ? hai ricevuto dal mio servole dieci piastre . 
I CAPITOLO XL 
Della Costruzione del Verbo Infinito . 

Dell Infinito, quando non è posto cogli Affissi . di possesione . 
. Il Verbo Infinito, quando non si congiunge cogli Affissi | 

‘ di possessione, si usa 0 coll’istesso agente del'Verbo Finito , 
da cui dipende, o colle voci je preposizioni 85 de, all 
le, S fili, vysal idilm, aj sizin, sa Fe, 4559 

\ \ | a 

Otilri, sr beri , b,Co SON-ra 4 lele maada A cs lein , 
FO VEvonA sebebi ile, dj zamany s come 5 Daegu sell 
Jd59 Allalu) sevmèlt bizè farzdyr , V amar Iddio è precetto 
per noi: assb 4395 42059Ì soda irdù da 439% luturjajd 
chyambt etmedè 6tejè berijè bakma , nel servire la Messa non 
guardare quà , e là: jd ab asia Barzio sell Allah 
sevmèj ile gennetè najyl olùrsun-uz , coll’ amar Iddio ver- 
rete ad acquistare il Paradiso : e+* e di bat solo 
ol e: >, dilnjadà okumdk dibi hic bir sej varmy ? nel 


N. 


561 
mondo vi è alcuna cosa da paragonarsi collo studio ? 


Tai PASSE yi dA4)15)98 tito ben Kardusyny e: 


kurtarmàgh i iciitm bùraja deldim , io sono venuto qua per 

. liberare il mio fratello : sg Ye, wi ji La 
genli etmelisizin vilujòt alynyrmy ? si può conquistar paese 

senza combattere ? gus .; agio Sogni Sindi olunàl: 

zamanydyr s adesso è n di studiare: (#99 Aia; Se 
sob gezinegò ditmegin= valty jeldi s è venuto il tempo 
d’ andar a sani ary E lazot zeri yy Gi 
I sen biaî gormèlt sebebi ile hedijeleri gormegè deldùu=; 

tu con. pretesto di vederci sei venuto a veder li regali : 
È Ter li; 9Ò (S LL baban=y kurtarmaghà gel s vieni a liberar 
il tuo padre : LERSOAE ISAZI I) «93 dii oliumnaghà basladyle ; 
jeri abbiam incominciato a studiare : ziali ia Pa 
0359 I Ku dir daha meltebdèn kadmaghy sand odredirim , 
t insegnerò a fuggire un? altra ven dalla scuola : amara 
gyh 4; pia sl Lardasyn- eji melenil jazmàle bilir 4 
il tuo fratello sa scrivere bene le lettere : gala DL Ku W9d 
Ì port ii d4;l din san-à bir mel:tib jazimàgh: istèr idim i 
Jeri volevo scriverti una lettera : QyI4A a; dr ua 
vallata 03 bilirmisin diole gezmedèn ne hasyl olùr ? sai 


. cosa 
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cosa nasce dal Longa: camminare 2 Sdag5 gÌ Sp Be 
Buio sl ya Lusbsl Po get locla siz du 
Litaby okunmadan inanilài ghàjry Ritablàr dachî okusan-i yz diok 
cji i edèrsin-iz , se voi oltre questo libro lesseste anche de- 
gli altri libri fareste molto bene: 5-0 4-0 8;53.5,5 Ailos,3 
Sjp fit 53) IAS Lardusyn- Karà den-izè syk sylc 
gitmedèn otitriù ice cjfini bozdù , il tuo fratello andando spesso 
al Mar Negro si è ammalato : FL sat dolumatf op 5°, 
eli Ki Éi Adaga PARE siz bi gin Nilisejè gitdiltdè ba$ 
papazà séjlèin- Ki ban-à delsin , voi oggi nell’ andar in Chie- 
sa dite al Superiore , che venga da me : TEXT), alc, 
| BICIIIO RnS PETTO sth Lardasyn- evdèn dy$ary cykdyle- 
gia Nejfini bozàjor , il tuo fratello ogni volta che va fiori 
di casa sì aminala : Dig Lol li ALL babàn- 
saràb itdilije semirijor , îl tuo padre quanto più beve vino, 
tanto più s°.ingrassa: j4;92 e DA 0SSE dala cai 
Sol sen bu sarajà gelditdèn berì bizim hié jtizitnitz dil- 
incdi, noi non abbiam avuto un momento di contentezza 
da che tu sei venuto in questo palazzo : salsa WII 
posa ga beni di Pstuaboldà Ajà Sofijcjy scjr etdilltàn maada 


sultoia 
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Sultàn Ahmèd Jiamisiri duchi sejr etdim , io jeriin Costanti- 
nopoli oltre d’ aver veduto la Moschea di Santa Sofia viddi 
anche quella del Sultan Acmetto » adi, b Re) giù 
Jia damrò SON SU adamy tutdùllain habsà dotitr s tu subito 
| che avrai preso quell’ uomo , portalo in prigione : ell 
gie” parer, dò ju sy Co ENTACA, hag baban=yz bijlè etdilidèàn 
son-ra siz ne etmelisin-iz ? se il vostro padre fa così , voi 
cosa dovrete fare? por aa sssblé » sr Cuo RERTACIA ha ny WI 
ben din luturjà isitdildèn son-ra Ghalataj ijàl ditdùn , io jcri 
dopo d’ aver sentito la Messa sono andato in Galata”: 
te WI 9 43 5} slo vola) IÎ di 3 Ali 
colla uc, dg karda$y yn- bizé bit kadar Kemlil etdilidèn 
SOnN-ra s bizî Du vilujetdèn dachi ‘stirdirimeg è dialysdi s il tuo 
fratello oltre d’ averci fatto tanto male s ha procurato ancora 
di farci esiliare da questo paese. 
i Dell’Infinito, quando si usa cogli Affissi di possessione . 

Il VerboInfinito, quando si trova cogli Affissi di pos- 
sessione , vuole innanzi di se il Nominativo del Verbo Fi- 
nito, un Genitivo determinato, o indeterminato , O tacito, 
O espresso per supposto , e il Caso de Verbo , donde nasce: 
e-dopo di se ha il Verbo Finito, che lo regge come suo Caso. 

V.s. 
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V.g. go: Last Lt shro cli jb jaryn senin- bùraja 


gelmèn- ik tizà edèr , bisogna , che tu venga quì domani : 
\ 
him sentni- si mette in Genitivo , perchè è il supposto 
dell’ Infinito Eu gelmèn- , e sarebbe Nominativo , se non 
vi fosse il detto Infinito ; e ELY gelmèn- sì. mette in 
Nominativo, perchè il Verbo goal Lia iltizà edèr, che lo 
regge, vuole innanzi di se il Nominativo . aL Aulo, O) 
TEA PESCA badi Tiirltj «Je okumand giigènmejor , 


al tuo fratello non rincresce , che io legso in Turco : 


Elilos kardasyn- è I agente del Verbo Finito prereta 


gigèmnejor, e agsigÌ okumamà è Infinito , in cui il 


dI 


supposto è soppresso ; e s° intende dall’Affisso della prima 
Ta da ma . e a:9 31) las, 3a iu 3 der 
senin- la 1/Z, Kardagyin yla evlenmen-i istèrim jio voglio , che tu 
ti accasi colla mia sorella : uu senin- è il supposto dell’ 
Infinito KLébgl lame , € PAVESE 3,353 Hora Kardatym 
yla è il Caso, che vuole innanzi di se il Verbo Alt 
evlenmòèli. posati ba (ETA vola; sigla pda «3 der 
x 

senin- su melttiibîù jazrnan-dan diol hazz etdim , io molto mi 
son rallegrato, che tu hai scritto quella lettera . 


Con tutto ciò si deve osservare, che quando l’Infinito 


Va 


Pond 


6g 
va in Accusativo , e il Verbo, donde nasce , vuol 1° Accu- 
sativo determinato , allora non si può fare Infinito , ma si 
risolve per la ren asili, come Sito 5 pedala ut PEC 
us » ben bilirim Ki sen Iardas oyn=s diddin- , io so, che 
tu bai battuto il tuo.ftatello.., .e alle volte senza as/li, 
come pro = Kalos si sen lmlag diddiin= 
ben bilirim è. 

Del Presente ,s € Preterito imperfetta dell? Infini to ‘ 

La voce del Presente dell’ Infinito è I’ istessa » che 
quella del Preterito imperfetto ; onde: quando è retta dal 
— Tempo Presente , sì piglia per Presente 3 € ‘quando ‘è retta 
dall’ Imperfetto s sì piglia per Preterito imperfetto. y Come 
si può vedere dai seguenti due esemp) : ALil,8 w 
È pino Sult PFRRIERA ben Kardasyn-yn- Ystambelà delinesini 
istèrim , io voglio, che il tuo fratello venga in Costantinopoli : 
parl rd Lab atsastzuì El 2 ben senin- Ystambolà gel- 
men-i istèr idirm , io volevo , che tu venissiin Costantincpoli, 

Alle volte però il Presente dell’ letiate di esplica pel 
Preterito perfetto dell’ Indicativo, quando dipende dal me- 
desimo Preterito perfetto,come Wola;li (gogilt giù Ai w 
oa! hacia ben senit= su. nelttiibii jazman-dàn divk hazz 

BbbbD eidin 
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etiliniio molto mi son rallesrato,che tu hai scritto questalettera. 
Del Pretérito perfetto , e più che perfetto necaniuuto P 
ds voce del Preterito perfetto dell’Infinito è listessa, 
che coslli del Preterito più che perfetto ; onde quando è 
retta dal Tempo Presente , -0 «dal Preteritò perfetto , si pi- 
glia per Preterito perfetto, e “quando ‘@rétta dall’imperfet- 
to, o dal Preterito più che perfetto, si piglia per Preterito 
| più che na come pa o pri SSL 3; Gu 3 
ben senin- bizè geldigin-i bilirim «0 bildim s io so, 0 ho sa- 
puto , che tusei venuto da noi : KG se gl W9> Eu 6°, 
parl cole e, pori ayh ben senin- diln evimizè geldidin-i bilîr 
idimn», 9 bildi idim, îo Sapevo, o avevo saputo, che tu jeri 
” eri venuto: în nostra casa è | 
Del Futuro semplice , e del Futuro misto dell Infea fo . 
Il. Futuro semplice dell Infinito si costruisce nel me-- 
desimo modo, che gli altri Tempi ; ma oltre la propria si- 
gnificazione ha anche quella di voler amare, leggere, &c. 
‘come lai Kial sole o iu sale bizira evè 
gJeleg Fedin=i age 5 io mi son accorto, che tu volevi ve- 
nire in nostra: casa, | 
». \ -Futuro. misto poi n volte si trova usato. col 


» PI 
i. _ 
E E ; i Pre- 
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Preterito perfetto ; e .non solamente significa aver dovuto 
AMAE 9 leggere » &c. mauanche aver voluto amare 4 legge- 
re, &c. come Woipa ciCindo] Aa 8353 5,9 ta Dio dI 
prg? ben sizin- Karà den-izè gidejèg oldughun-uzù ciol:dàn, 
dujdùm , io da molto tempo ho compreso , che voi avreste 
voluto andar al Mar Negro . . . 
Del Infinito presente , quando si usa senza ‘Genitivo e; 
Quando la terza persona singolare del’ Presente. dell 
Infinito ha per il Caso ddl. Véîbo,. donde nasce , un Ac- 
cusativo indocerminato, e viene retta. dai Verbi. Ac,51 
vgrenmèli, de;51 bgretméli , e AJ dilnblt, si usa sens 
za Genitivo, non avendo altro Agente 3 0 Supposto , ché 
quello del medesimo Verbo Finito, come PU gal Bid 
so ey funge buridò eji ltitàb baglilamasyny bilirlèrini lo 
qui sannolegare bene i libri ?. WdgS fune; 9;L jb Hus 
os, sen bu tarz jazy jaznasyiy itimdèn sdrendin- 2 tu 
da chi hai imparato a scrivere in questa maniera f.. 
DelP Infinito presente unito agli Affissi di possessione della 
terza persona, e retto dul Verbo Impersonale gle var . | 
L’ Infinito presente unito agli Affissi - di posséssione 
della terza persona si trova alle volte. usato'.cob Vesbo Im- 


Bbbbz per- 
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personale ole var per spiegare qualche gran fatto, o Eroica 
| azione, che faccia sian a chil’ascolta, come fi ue 
Lal dsgao 53 (539902 Sa 9 moi «bl cri ib cel 
35) ee, noli s sen benim babamy tanyrmmysyn* ? onùn- bir vakt 
on bes hajdudù bir sopà ila sIditrmesi var s tu conosci il mio 
padre ? Egli una volta ha ucciso con una mazza quindici 
- Assassini. si I 
: ‘Del Preterito perfetto dell Infinito, quangdo è retto 
dal Verbo du isteméli. "© 

. Il Preterito perfetto dell’ Infinito, quandl: dipende dal 
| Presente del Verbo. Aiul istemèli , si usa i Presente . 
V. g. Cami re, Fe dal Mer ci); Dun 33 den sizin bùraja peer 
gin-izi istèrim>, io voglio, che voi weniate quì. 

«Se poi la voce del detto Verbo Aguliscenòli è d’ Imper- 
fetto asi esplica -il.Preterito. perfetto dell’ Infinito per Im- 
perfetto, coine nti pa Gab lo liu 3 der sendi= 
bùraja geldigin-i istèr idim, io volevo, che tu venissi quì. 

Del Preterito perfetto dell’Infinito , quando significa 
tempo, modo, o maniera. 
Quando il Preterito perfetto dell’ Infinito è retto dal 
Verbo da, 45, sdormèlt , significa tempo, modo, o maniera, 


Co- 
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come pus Cos sassi ben serie odamà gel- e 


digin-i gordim s io ho veduto , quando tu sei venuto in 


mia camera : Î 39 +8) Lg cir uw sen be- 
vi | 
nim jazy jazdyghymy dòrdiin-mit ? tuhai veduto, come , o 


in che maniera io scrivo ? | 
° Del Preterito perfetto dell’Infinito jquando è retto 
dal Verbo Impersonale gle var se 993 jok. 

Il Preterito perfetto dell’ Infinito si usa alle volte col 
Verbo Impersonale glo var, € C$y3 jok ; e conforme alle 
voci del Verbo Sostantivo PE im , colle lc si trova con- 
. giunto, porta il fignificato di tutti ‘i Tempi passati dei Mo- 
di Finiti , come 


pred 


Modo Indicativo . — Modo Indicativo . 


i e , . | NA 

DI berim sevdiginn 9qà prora ca benim. sev- 

d o °. 

| »ar , io qualche volta ho digim jok , io non ho mai 
amato . i amato . 


goal le po dg sevdijim var PIAVESE i adi sevdigim 

| 4dy , io qualche voltaave- . joghydy , io non avevo 
vo amato. ad mai amato . 

Hel sl pig sevdigim var Seiya ig sevdidim jogh 

ymys , sidice,cheioqual- —ymy$, sidice, che io non 


che volta avessi amato + avessi mai amato + 
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Modo Sunbjuntivo è ‘ 


dova gle prg seviligim var 


ysa , se mai io ho ama-- 


to. 

Sorlamal too 3g sevdi dim 
var ysa idy , se lo avevo 
qualche volta amato . 

? LI 

Sugli glo 3g sevdigim 
var ysa imy$ , 0 pr 


dual feel ole sevdidim var 


ymy$ ysa , se sì dice, che 


io qualche volta avessi 


amato . 
i, a 
auntol pasa sevdigim olsà , 
| se mai io avessi ama- 
to. ci 


| “ 
PESSOA A ig sevdigim 
olsà idi , se io perl’avanti 
xqualche volta avessi ama- 


to. 


Modo Subjuntivo . 
duniga Cargo sevdigima 
jogh ysa , se io nonho mai 


amato . 


| goal GdanhnÈ 43 229 sevdi- 


dim jogh ysa idy , se io non 
avevo mai amato . 

felini Crsgo sevdidun 
jogh ysa imy$, o ore 
dona At sevdidim jogh 
ymys ysa , se sì dice, che 
io non avessì maì ama- 
to. | 

dando] pr sevdigùm dlméi-. 
sa , se io non avessì mai 
amato . | 

Sort Lol NSD \sevdigim 
Olrnasa tdy , se io per I° a- 
vanti non avessi mai ama= 


to. i 
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Modo Indicativo + Modo Indicativo, 

RI Arg TE. VOTA SEIT CSga Aida Ai senin- 
digin- var , tu qualche vol- sevdigin- joke s tu non hai 
ta hai amato, &c. | mai amato , &c. | 

Vedi il resto nelle Conjugazioni. 

Del Futuro semplice dell Infinito , quando è retto 

| dal Verbo Aygul istembl! ‘ I 

ll Futuro semplice dell’ Infinito , quando sta innanzi 
al Verbo Apul isterèli , ha forza di Presente , e di Pre- 
sa imperfetto , è COME e ppi Ka a VIN senin- gelege- 
pes Ì istèrim 3 ve: » che tu vaga: î poli Kat "09 
ni - geleJegin-i istèr idim, volevo ) che tu venissi. 

Del Dativo del Futuro semplice dell Infinito. 

Il Dativo del Futuro semplice dell’ Infinito molte volte 
si usa in cambio del Gerundio in ol Ias egej {lea 
col Nominativo innanzi , e col Caso del Verbo , donde na- 
see, come SOUS aste) dilata dall ils, 
liardasi yin Yspanijajà gidejedinè Anabolujà ditdi , il mio fra- 


tello in vece d° andar in Ispagna è andato a Napoli. 


Del 


“i e 
Del Futuro semplice dell’ Infinito , quando è retto. 
| dal Verbo E gelmli. 
nl Verbo LE delmèlt usato ini col Fu- 
turo semplice dell’ Infinito significa | istesso, s che aver vo- 
glia s come deb prosa uu seni didezegim delijor 9 
mi viene la voglia di bastonarti. 
© Dell Infinito unito agli Affissi di | possessione a 
e retto dai Nomi s € Preposizioni è 
L’ Infinito, quando non dipende dal Verbo Finito , non 
si può usare , se non coi Nomi , € Preposizioni 83 de, 
alal ile SS dibi, osa iciln, 9 beri A Byg gorè, 
5); sol uzrè , PI VITO sebebi ile , Gola Eno 5 B°O 
kadar , Sg valt , la; zamàn , e simili, come si può 
vedere dai seguenti esempj. | 
Ss pl SI vo rale lub pu 
siz kilisejè varman-yzda niciiin lyzluryn-y2y berabèr gotitr- 
mèzsin-iz? quando voi andate in Chiesa, perchè non por- 
tate insieme le vostre figlie? Jah szia o) iii got al ie 
pie” , jagl Jo siz elè ghadr etmen-izile gennetè nail olàmazsyn-yz, 
voi col far torto al prossimo non potrete acquistar il Para- 
diso ì parso cena 409 ” Ku RSI) iL SW ben 


8 
sent 
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uni sevmemdèn Stitriù ‘san-à bù ladar nasihat edèjorum. , 
“io ti ammonisco tanto l perché ti amo : PRIPOESA) Allo, CI 
pus sl e RO » Bid (ELCOvO 0 als gute. karda- 
syn-yn- Y stambolà delmesì sebebì ile , 0 sebebindè ‘vi bènide bir 
la parà kazandym , per la venuta ,- 0 a cagion della ve- 
nuta. del tuo fratello in Costantinopoli io ancora ho guada- 
gnato qualche quaîtrino : dibrgò Sy sa Ma ca 
efoCasen Karù den-izò gitdigin-dè éiok furtunà Celtdin-mi? | 
ta nell’ andar al Mar Negro hai sofferto molte bur “sti 


posto ae ea gf o Casali Sw ben seru'c iiférdit 


gium ile, o gorditg gin dibi tanydyon , io tostoche , o subito 
che ti viddi , , ti conobbi : reo Sis Wola ii 
prisorlicai, 9 CO, Ku ore ben: seni i sevdigimdèn otitr ita 
O sevdigim iciiui sun-à bù tader nasihat edèjorim vi lo ti 
ammonisco bacci ti amo : : WA 8:55 5,9 Ailoi,8 

50483; LE, pito 3; k ardadi ra Karù des-izé > giedigiudèni beri 
Iccjfiui ditzedè:nedi, il tuo fratello. da che è stato nel Mar 
Negro non ha potuto ancora ricuperare la salute : 5320655 8° 
DI 3559 Ka SC Sb doli ben Titrlléeji elimiten geldigi 
fiadur san-à è ogredirim , io per quanto mi sarà possibile t'in= 


, segnerà la lingua Turca: GS 3 gal 199 La cagl ili, 


Cc CC | cain 
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f\ : id % i X IS x . . 
soa kardusyn- evlendigi vakt eji diigitn etdimi ? il tuo 


bi 


fratello quando si è accasato, ha fatto delle belle nozze ? | 
sega Los SCA: polo Ara glam uu 
sen Lilisejè 6 gitdigin- zamàn benim idinde dua edèrmisin ? tu, 


quando val in Chiesa , preghi anche per. me 2 srt ua 
i Coal Asl oasi pl ESCE by aio jaò gi Sen 
Turléeji bù kadar bildiag gin gorè cioledàn bat terfimàn si 


inaly idyn-, tu sapendo così bene la lingua Turca bi si 


esser fatto Primo Dragomanno da molto ep: VANE La: + 
j pol Ji 5); ;9Ì pi 8 iu biz but Sejleri sizè dordiigimiiz 
izrè nakl edériz , noi vi racconteremo queste cose confor- 
me le abbiamo vedute : Glusl PA Susd 233}; » ol. " PENE ET) 
goal iaati 20 ok jylany ‘djlè bir zchirli ra 
insany sòledughù birlè helalt edèr, ilsaettone è un serpen- 
te si velenoso , che appena morso I uomo 1’ uccide. ; pe 
colgi sl Fa 3 big sul pRoS b;uw ben sizè geldi igùm 
gin bindà bir bojili janghy in oldù , quì successe un gran d° 
incendio nell’istesso giorno, in cui io venni da voi: PIA, 
«hl, più KG I, lato Y stambolà d dideJedin- vakt ban-à - 
chabèr ejlè , fami sapere, quando hai d’andar in Costan-. 

tinopoli . | 


A CA- 


TT mn x _ di 
bi A — - 
dii pur e ta 


CAPITOLO KILI. 


Della Costruzione del Verbo Impersonale dI gerèli . © 


Il Verbo Impersonale (o) ls gerèlt unito alle terze per- 
sone Singolari del Verbo biennali im si usa personal- 
mente colla seconda Voce dell’ Imperfetto del Subjuntivo , 
‘e impersonalmente. col Presente dell? Infinito, € significa de- 
bito, ben e necessità di far una cosa, come 


Presente : 


Sing. ohi 0 Di put ian u» den seni sevsem n fer , O ge- 


rèlidir ) bisogna 5 che jo: ti ami. I 
Ds equo iS I SET beni sevsèn- gerèlt, , bisogna , 


che tu mi ami. un "a 


dI Gavgau (SI E) e beni sevsè gerèit 9 ms che.quel- - 


lo mi ami. Ei | 
Plur. DI Ju ga fa P° biz seni n sens gerbit, Bisogna , Che 
nol ti amiamo » 


alta Sig DA p° siz beni sevsenviz. gerèlî , bisogna, 


che voi mi amiate . 


DS siga ROC pù) onlàr beni MIRA der A bn , 


- che quelli mi amino . 


Cceccez Im- 
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Ì 


Imperfetto . 
Sing. sos dI pus iu den seni sevsèm gerèg idi, 
bisognava , che io ti amassi. 
sai DI Au. quae (SÒ ag SENI beni sevsèn- cdi idi , 
bisognava , che tu mi amassì . | | 
goal DI avg SI sl o beni sevsè Jertg idi ; bisogna- 
va, che quello mi amasse. —‘’ 
Plur. sas DI Aug ci in biz seni sevsèlt derèg idi , 
bisognava, che noi ti amassimo . | 
ca Lig gie i > siz beni stvsen-iz gerèg idi , 
bisognava » che voi mi amaste. -- |< È 
colà, SS pin RS dl onlàr beni sevselèr gerèg idi ,° 
# | bisognava s che quelli mi amassero .. - 
Infinito . 
396 0 DI Iagu a onù semèli e ° gerèkidir , 
bisogna amar quello . | 
sol Ds ag a on cai gerèg idi , bisognava 


amar quello. 
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CAPITOLO KXIIL 
Della: Costruzione di alcuni Nomi Sostantivi. 
» Dei due Sostantivi posti insierne . 
Quando nella Clausola s° incontrano due Nomi Sostan- 
tivi, che appartengano 1’ uno all’ altro, è necessario, che 


si accordino in numero, o pure si faccia la risoluzione per 


il Participio dl olar , come cis) yi Jeu | 


4 2 cibi Ystdaimboòl tellitrì on biringi Kostantindèn 


beri ; fin dal tempo di Costantino undecimo Imperatore di 


Costantinopoli ;} o colla risoluzione END), NERE pila 
\' N 
99 ili pipssi Fstambòl teltitri olàùn on biringi 


®/ CY \ e 1 ° ° | 
Rostantindèn beri , fin dal tempo di Costantino undecimo, 


che fù Imperatore di Costantinopoli . 
Del Sostantivo col Dativo . 


I Nomi Sostantivi, quando si riferiscono l’uno all’al4 


tro, ancorchè non vi sia il Verbo cel im , possono alle vol+ 
! . 


te avere il Dativo in luogo del Genitivo , come po Jo 
pagò POCA, OTO, sabl 0 adan babamà dost,, Karda- 
symà dutmàn , quell’ uomo è amico a mio padre’, e riemi- 
co a mio fratello. 


Li 


CA. 
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— CAPITOLO XIV. 
Della Costruzione di varj Nomi sia ai “ 
| Del Nome Atjettivo col Dativo . 
Aci Nomi Adjettivi hanno il Dativo di quella cosa , 

o persona, a cui si riferisce il lor significato ‘ 3 e queîti so- 
no glscali faidaly , Gad aj vl , e simili, come sila 
glicalo n istianlarà faidaly ,s utile ai Christiani : br | 


FITTO 3, Gad sslisb bunlàr padi$ahà lajylc bir hedijèdir s 


qua sono regali degni per un Imperatore. 
Del Nome Adjettivo $ che ha PP Ablativo . 
Il Nome Adjettivo , quando significa allontanato , 0 


separato da una cosa, 0 persona, come pure sicuro , libe- 


. ro, immune, scevero da qualche male , vuole innanzi di 


| se l° Ablativo, come 305; sost cs 1; ol WS giudèn 


| uzàk gon-iildènde uzàkdyr , chi è lontano dagli occhi s È 


fontano mente dal cuore: alti wi 9 DI9939Ì bj at 
Allah sigi È Lorkudàn, ve beladan ernin ejlejè $ Iddio vi renda 
sceveri, e immuni dai timori, € malanni. 

I Del Nome Partitivo . 

Quando si estrac una parte do un numero, 0 quanti- 


tà maggiore , il Nome del numero s€ della quantità si mette 


in 
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in Genitivo s Ìl qualealle volte si lascia, e tacitamente 9'in- 
tende dagli Affissi di possessione , co? quali il Nome Parti- 
tivo sì trova congiunto , come «4 c;l Dili Kristianloryn- 
azy 3 pochi dei Cristiani : Sp d dA 3)95 dòrdiimitziùn- biri 9 
alcuno di noì quattro: crei illinzisi s il secondo di 
loro , vi s’ intende Dl onlaryn- : glie alcyliysy 9 
degli uomini il prudente , vi s° intende Das adamlaryn- è 

Alle volte il Caso del Partitivo si mette an che in Abla- 
tivo, € allora il Nome Partitivo non si esprime cogli Af- 
fissì di possessione , come 35%? qs du bizdlèndir 9 questo | 

è del nostro corpo , paese , patria , o setta: vole gi 
PI di BO Ko Su elimeltdòn band Dir lokmàa ver , dami un 
boccone di quel pane. | 
Dei Nomi del Nurnero Cardinale , Distributivo , e cli 
quelli , che significano nurnero lalbivainati 5 

I Nomi del Numero Cardinale s e Distributivo , come 
pure quelli , che significano numero indeterminato s quando 
si aggiungono ai Nomi Sostantivi, non solamente restano 
indeclinabili , come tutti gli altri Adjettivi , ma anche tol- 


gono dai Sostantivi Piurali la finale sillaba > ler , o lar, 
come rat Ri) SG aiainni WI diin Ystamboldà il 


adam 


a) 
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adoùm digmilsRèer , si dice, che jeri in Costantinopoli abbta- 
sio bastonato due persone : : Call, PIÈ - saol s;Gp 54 
nèr birincizà. ilcèr ghrùs een ? volete , che io dia tre 


Piastre | a ogquio di vol # ? sod ll dra 8; SG bu din 


bizè diok papòs geldi , oggi son venuti da noi molti Sa- 


So 


cerdoti . | 
- Il Nome Pistributivo si usa, quando sì vuol dividere 


nun numero ir parti uguali, come ghi ner Spb giù 
Su Litablary birèr birèr conizlemai.. bisogna nettare questi 
libri a uno a uno : 5 De, sd)» poll Gist 23! 
in drem gilmiis aldym ; dremi on.birèr parajà , ho com- 
n tre ‘dramme d’ argento a undici sini la dramma 3 
do vs LÌ gli 05) LE ol « bu evin- dòrdèr pen gereli 
int odasy var, questa casa ha due camere di quattro fine- 
| inn Fi 9 9 è Pr B;er 59 hèr birimizè kyrkàr ghrùs 
verdilèr, hanno dato ad ognuno di noi quaranta Piastre . 
Del Nome Comparativo , e Sora 
Il Nome Comparativo , e Superlativo vogliono innanzi 
. di se l’ Ablativo di quella persona , 0 Cosa , colla quale sì 
fala comparazione , come gole wa de i $ellerdèn 


\ ù : . DI e x e 
tatlydyr., la scienza è più dolce del zucchero , o che il 


Zuc- 
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— zucchero: glio vuiubl degl oghlù babasyndàn alal A 
il figlio è più savio , che il padre , o .del padre: 6 
ala ira wodubil Kyzy anasyndàn ciole bilir , la figlia sa 
più della madre, o che la madre ; ; 

Ma quando .in lingua Italiana sì esprime il Superlati- 
vo coll’ articolo i, o la, in Turco si mette il Positivo co- 
gli Affissi di possessione della terza persona , i colla parti- 
cola © en-,0 senza, il Nome della cosa superata va in Geni- 
nin ) Ki crete Slo sie Dl Ystambollu- 
laryn- alal; o en- e; bu dur , questo è il più erudito 
dei Costantinopolitani . 

Quando poi ne’ gradi di comparazione si trovano due 
Infiniti, il secondo Infinito, che esprime la cosa superata, 
va in Ablativo colla particola dual Ise, o senza, come 

pal Woliazig] 45h jazinalk okumalcdàn ejidir s è meglio I 
scrivere, che lessere : 0 (ona lia dna Woagal hg ETC 
SE, dl Aalgol bunù bòjlè etmedèn ise s ètmemesi, o ètme- 
melt evlùdlyr , è meglio di non fare questa cosa , che di 
farla in questa maniera . 

Della Costruzione de’ Pronomi Possessivi . 
I Nomi Possessivi quantunque: si adoperino coi loro 
Dddd __  Affis- 
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Affissi, o Reciprochi, come sufficientemente si è dimostra- 
| to nella Prima Parte di questa Grammatica , pure quelli 
della prima, e seconda persona del Numero Plurale alle 
volte si trovano usati anche senza aa aggiunte ,° come 
sl di biziin ev la nostra casa : 9395 sa bizim kujî : il nostro. 
pozzo : Piena SL bizim chyzmetliàr , il nostro servo : 
539 3 bizim odà , Lo nostra camera , e molti altri simili 
Sostantivi, che ti saranno insegnati più dall’ uso, che dal- 
la Regola. I sE 
| Della Costruzione de’ Nomi Relativi indefiniti 

I seguenti Nomi Relativi s quando non si mettono coll’ — 
interrogazione s vogliono il Subjuntivo A 

es kim , chi , 4 ne , quelche, 3a hanghymyz 4 
chiunque di noi, dt Itirise s se alcuno, con i composti 
Rei. hèr Rim, LS A 53 hèr Itimli, chiunque : dò xè hèr 
ne , sii hèr nelti , qualunque cosa i: At 32 bir Rimse , 
se alcuno : tant È hié bir Rimse , se mai alcuno i 
je 43 54 hèr hànghymyz , chiunque di noi altri . Pei 
© du) 9 kim delirse delsin s chi vuol venire che ven- 
ga: Hal Ausl Casola ne edejèg isen- cjlè, fa quel, che 
hai da fare, o vuoi fare: pnt dv sg (GAMRAI hànghysy 

ge 


de 
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delirse delsin s chiunque di loro vuol venire che venga: 
PET PVEN TORTO. dani po pd o, ni o E Htimse , 
o dir ltimse, o hié bir Rimse delirse acma lapujù , se al- 
cuno viene, non aprirgli la porta : dusyg Lot SI O Peg 


i 5 559 Ss hèr kim, © lèr Itimlti delirse delii evde 


| dedilim s Chiunque viene, digli, che non sono in casa; ‘ 


ELY pie” ot js è hèr hànghyn-yz delirsen-iz gèlin-s 
chiunque di voi altri vuol i che venga, Cw 3, gato dò ;ò 
ole 2395 hèr ne edèjorsan- giritjorum io sto osservandotut- | 
to quel, che fai: C$0395 dual so); La ; 5a hèr. ne jazyldy 
isa ditjdùl: , abbiamo saputo tutto quel, che è stato scritto . 
CAPITOLO XV. 
Della Costruzione di alcuni Adverbj . 
Degli Adverbj di numero indeterminato , 
di tempo , e di modo . | 

I seguenti Adverbj , che significano nunero indeter- 
toloato : tempo , e modo, quando si usano senza interro- 
gazione , vogliono sempre il Subjuntivo . 

Adverb >j di numero indeterminato . gb nékadar , tanto: 
ga ,À hèr nekadar 5 ogni volta che : 8,5 = kad Herrè , 
asd) che bal def- p , ogni volta che. | 

Dddde o PES, 
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prazoililuzzi Par saga ben dendt- 
n nèkadar sevèrsem , senlde okadar sevèrim , tanto ti 
amo , quanto me stesso : ro we sro cal Vigo fmi pe yen 
ue gato ligé PIDEANE 59 sen hèr nèlcadar bùraja delijor- 
san- , karda$ym yla kavghà edèjorsun , tu ogni volta che 
quì vieni , contrasti con mio fratello : o 8,5 a w 
ph dual PO), Sj pe as93 ben kad i s 0 trae def 
sizi arudym ysa bulàmadym s io ogni volta che vi ho cer- 
cato, non ho potuto mai ritrovarvi. 

Adverbj di tempo. wgs hadiàn , stila hadiànlit, 
lia ne zamàn y Lila; ab ne zamaniti , by 43 ne valt, 
quando , coi composti vl; ab 5 hèr ne zamàn, «9g a a 
hèr ne vakt , ogni volta che : w gia dlgastzuÌ olss 
Fota pin PAVOGI:CPNEN haciàn Ystambolà gidèrsen- chyzmet- 
Uiaryinyda barabar dotitr s quando vai in Costantinopoli , 
prencli insieme anche il mio servo: Di PL ils 
sro <d rip sonCiisl Aug sol hadiànki bir daha bizimn evè 
delirsen- s oghlun-ùda barabàr detir s quando verrai un al- 
tra volta in casa nòstra,porti insieme uni il tuo figlio: vl .; dò 
og Ko Go rata hang we ilos,s ne zamà re 
kardusyn- bùradan gecegèg olùrsa, delti ban-à delsiti, quan- 

do 
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do vedrai il tuo fratello passare di quà , digli , che venga 
da me: cpacaztai là Gu zval lab 09 dò 9 sen ne 
vakt ta-am edèrsen- $aràb idèrmisin ? tu quando pranzi 
bevi del vino ? seblà dog perso e rig ea 
ab hèr ne vakt ben seni i dériijorsam,pederin- hatrymà delijor, 
ogni qual volta che io ti vedo, mi viene in mente il tuo 
padre : adi pelo ui Cla, gg Saga ila a sà hèr ne 
zamnan pederin-i goriirsen- s bendèn selùm ejlè , qualora ve- 
drai il tuo padre, salutalo da mia parte. 

. Advebj di modo. agì nie A Jol cò nasyl , rid 
ne Sellil, come: alii nigelti , siccome : Jul 1A hèr nasyl , 
Ji dis hèr ne seltil, comunque. | 

Io ddagl BI ju oo! As) 0 dal 0 Ju 
ben ne $eltil jo nasyl, o nije edèrsem, sizde. Ujlè edin-, co- 
me fo io, fate così ancora voi; sunto] duwgdgl dati nize 
olùrsa olsùn , sia come si voglia : : pier 3 ica & 5 oScai su 
| boa dia; RA) sissy] Spe dp siz ni: iJelli bizi sajinàz= 

\ 

SAn-Yz bizde sizi bjlejenè adùm jerinè komùiz, siccome voi 
«.non ci stimate, così noi ancora non vi teniamo in verun 
conto : dal VIP, Ji 03,0 o Jol dò ,& hèr nasyl , © 
hèr ne seltil edèrsen- ejlè } fa comunque vuoi. 


Sì 
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Si noti, che Jk 4 ne sellil, Jola ae, , € FEAR 
i ‘gielti significano anche subito che , o tostoche $ Come 
ioiuzizzi dun soio sii Dpjg Siri Lilo, 
sodal Lardasyn- ni3 elli Vezirin- Kcar$ysynà djledy isa 9 
lcorkusundàn bajyldy , iltuo fratello tostoche comparve avantî 
î1 Vesir, svenne per la paura. I 

Degli Adverbj , 0 particole dinotanti desiderio . 

Gli Adverbj, o le particole , che significano volontà , 
e desiderio, si usano non solamente coll’ Ottativo , ma an- 
che col Subjuntivo . Tali sono Lig bolàjRi , Le 
Melito > oyus 29 dii ah versin , «Lsyu99 dil allàh versinll, 
b29 dl allah verè, Gavs29 ol allàh versè, 03; 9 oh alla 
verèicli » oSi0353 4 ol allàh verbidilii . | 

Giga bolbjlti sì mette con tutti i Tempi dell’ Ottati- 
vo, colla prima Voce del Preterito imperfetto del Subjun- | 
tivo, e con tre penultimi Più che perfetti dell’ istesso Mo- | 
do , come praga o dare dLadg bolàjli sevèidim 4 ° Sev- 
sèidim , Iddio volesse, che io amassi : 0 9] fine Lady 
Pen) fg bolàjiii sevmis olàm ,0 sevmis olsùm s Iddio 
voglia, che io ‘abbia amato : rg o pool Giga bd 
por Yi) bolùjlki sevmii oltidym, 0 sevmié olsàidym , Iddio. 


vVO- 


537 
volesse , che io avessi AMALO : auge O. fagae GI bolàjiti 
sevèm , o sevsèm , Iddio voglia, che io ami. | 

a Heslè ha il Preterito imperfetto , e di che per- 
fetto dell’ Ottativo , la prima Voce del Preterito imperfetto 
del Subjuntivo , e i tre penultimi Diù che perfetti del me- 
desimo Modo, come pure la prima Voce del Preterito im- 
perfetto , e più che perfetto del Subjuntivo di dovere, ed 
obbligo , come poi 0 foga aki Heslie sevèidim , o 
sevsèidim , Iddio volesse, che io amassi : ul fi Sg Lil 
Nesite sevmi$ olsàm , Iddio voglia , che io abbia ini 3. 
into] ag O pole] Sig aka Neslle sevmi$ olài- 
uti 90 sevmis olstidym , Iddio volesse, che io avessi ama- 

sio ALLE esile sevilito s Iddio voglia , che io ami: 
su Lab ai leslie sevegèg olsùm , Iddio voglia , 
che io abbia da amare: porno] Daga a Ieslie se- 
vegèg olsà idymn , Iddio volesse, che io avessi da amare. 

Cyawz39 all allàl bersia si usa con certe Voci del Pre- 
terito perfetto , e del Futuro dell’ Ottativo , che in alcune ‘ 
persone hanno qualche rassomiglianza con quelle dell’ = 
cala s come prot Oy 29 ol allàh persin sedmid 
olaîm » Iddio voglia , che io abbia amato , coevita Sig 


SCVe 
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Ln. i \ ato 
sevmié olùsyn , yu Jol ro sevmié olsùn . Plur. Sg 
i N N N 
05) sevmi$ olalym , juodsl gia sevini$  olàsyn-yz , 
| da 2 ; _ 
Ò igidoi Gigio sevmis olsunlàr s (5ro Wyawyd9 Pn), allàh 
versin seveim , Iddio voglia, che io ami, yW8y4% sevèsirm, 

\ uu) 
ya sevsin » Plar. siga sevelim , Sig sevésin-iT, 
pi quga sevsinir . o 

4 î , A 7 

05 Sepa as all allàh versinlti si mette solamente coll’ 
accennata Voce del Preterito perfetto , come Lig 31) dll 
Late N N 
prod P Sg allàh versinlti sevmis dan s Iddio voglia, che 
io abbia amato . 

853 x chì allàh verè non solamente vuole il Preterito 
imperfetto , Perfetto , e Futuro dell’ Ottativo , ma ancora 
il Preterito più che perfetto indefinito del Subjuntivo, co- 
me porre Bp29 all allàh verè sevèidim » Iddio volesse , che 
fo amassi: gut] Sig O fol Syd 5529 alii allòh verè sev- 

N : 
mié olàùm , o sevmis olsàm , Iddio voglia , che io abbia 
amato : fre 8,29. abi allàh verè sevèm , Iddio voglia s che 
io ami i I I 

Gav 539 ol allàh versè si mette colla prima Voce del 
Preterito imperfetto del Subjuntivo , COME gauge Advga9 cl 


allàùh versè sevsèrm, Iddio voglia, che io ami. 


ai 
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SI all allàh verèidi, e aisi 9 alt allàh verèidijti 
si usano tanto col Preterito imperfetto , e più che perfet- 
to dell’ Ottativo, quanto coi due penultimi Più che da 
fetti del Subjuntivo , come o porri 05595) 9 0 503339 PIÙ) 
foga allùh verèidi , o verèidilti sevèidim, osevsèidim, 
Iddio volesse, che io amassi : tg aSLsos539. 0 0 S0:529 PT, 
por! ga O (asc allàh verèidi., o wverèidilli séebmié 
olùidym , o sevmi$ olsàidym , Iddio volesse , che io aves- 
si amato. | 

CAPITOLO XVI 
Del Gerunidio , e Supino: 

Il Gerundio in SE, asl ) er ilten ,.quando è con- 
giunto col Presente , si esplica pel Presente, e quando è 
congiunto col Preterito perfetto ,, ‘ si esplica pel Preterito 
imperfetto ; come )yibu pal ypasl wlusì insàm ujùr ilien 
sani s l’uomo mentre dorme s° ingrassa : PARITA, W9d 
po chel, eta A da din Fstambolà gidèr ilien kar- 
dasyn-à rast deldim , jeri mentre andavo in Costantinopoli 
. incontrai il tuo fratello . 

N Gerundio in Ds erèlì si usa per dire un’ azione 
continua ‘, e non interotta , e alle volte si ripete ancora 


Eeee per 
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per maggior energia , "come voib ONIVLLIATA Aalos,3 
g]prdia Lardasyn- giderèlt giderèlt basdàn éylàjor , il tuo 
fratello a poco a poco va perdendo la testa , cioè comincia 
a impervertirsi . | 

Il Gerundio in ad inge, quando è congiunto col Pre- 
sente, e Futuro, si esplica pel Presente, e quando è con- 
giunto coll’ Imperfetto , e Perfetto , si esplica pel Preterito 
imperfetto , e Perfetto ,s come dl 0 sus Be) ben 
delinge sen sabr ejlè , abbi TTI finchè io ven ga: 
POSI ov dida 3 den sbjlejinze sen din-lè s ascolta, | 
mentre io parlo : gole sil fiala aiilaza: ce la; hagar gi 
sen sòjlè ; sira ben sòjlejinje i$ baskà olùr , parla tu , per- 
chè se parlo io l'affare anderà diversamente: SÌ sale | 
Soa 34 so35to dui 3, PPXÀ) gs td $ dali bizim 

\ 

 evdè ilti lanàrja kusumùz var ydy » biri btiinze ol biride 
Stèr idi, noi-avevamo in casa due Canarini, quando can- 
tava uno, cantava anche l’altro: goali say ESISTANO >. 
Lardasyn- beni goriinje lcaddy » il tuo fratello subito che 
inì ha veduto, è fuggito. 

Ii Supino è la Voce raddoppiata del Futuro dell’ Otta- 
tivo s laquale, quando non si raddoppia , molte volte si ri- . 


tro- 


991 
trova usata coi Verbi Al dilmeli, ba sla jazmàlkc, ELE 


gelmèlt nei seguenti, e ii modi di dire : Ww 
SA ey azgiol nl ser but Htitaby olujàbilirmisin ? tu 
sai leggere cata libro : $3j ile ol fitos,5 sod; | 19° 
din az laldiy kardasym 5Pjazdy s jeri poco mancò , che il 
mio fratello non morisse: gota ai n) idro dilnjadà 
bojlè $ejlèr olà gelmibdir 9 m cose sogliono essere nel 
Mondo. | 
CAPITOLO XVII. 
| | Del Participio. I 
Il Participio partecipa del Nome, e del Verbo: par- 
tecipa del Nome, perchè si declina come i Nomi Adjetti- 
vi: partecipa del Verbo, perchè si costruisce , e significa 
tempo come i Verbi. 
Il Participio ha la significazione Attiva , o Passiva se- 
condo il Verbo, donde nasce ; però il Puaticipio passato in 


> digim , 0 dig a pria dyghym , © dughium , e il 
Futuro in pecas eJedim . e jejegim, pasa 8 a giaghym, 
(e) pri jagiagluym hanno sempre il significato Passivo 4 
benchè vengano da Verbi Attivi ; onde patta quei Verbi, 
‘che non hanno l Accusativo paziente , o ot significano 


> 


Eeee 2 | stato 


595, 
stato , 0 moto, sono privi di questi Participj, come sì può - 
vedere nelle Conjugazioni Di 
Del Participio presente IN @, @l en, vb jen è E 
ol an, o vb jan. 

Li Participio in w; @i en , ab jen , ol an , O vb 
jan, se sì congiunge dl Presente ; e Futuro , ‘si esplica pel 
Presente, e Futuro ; e se si congiunge . all’ Imperfetto , 
Perfetto, e Più che perfetto, si esplica pel Preterito im- 
perfetto, Perfetto, e Più che perfetto, come qu sell 
goal; | Lia vos Allahy sevèn giinahdàn ihtiràz edèr, 
chi ama Iddio ,. si astiene dal peccato : mos scalini vl 
gal gue sad di jaryn Ystambolà didèn bizim alajy sejr 
edèr ,. domani chi anderà in Costantinopoli , vedrà la no- 
stra marcia : ol al lug Agdgl 5A; Lul 
sor genre, Jo eslti zamanlardà evlenmèli istèmrnejen adamlàr 
papas olurlàr ydy, nei tempi trasandati gli nomini , che 
non volevano accasarsi , si facevano Religiosi : sable | 
PRES > 45 Sp Jrtal AS Maltadàr gelèn esirleri dordiln-mit 2 
hai veduto gli schiavi, che sono condi da Malta ? soi 
oa oso sali cai HW vil gecenlerdè Y. pà 
vijadan gelèn enfijeji kadià satdy idyn- ? per quanto avevi 


ven- 


a\ 
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venduto il tabacco , che ne’ giorni passati era venuto da 
È e shyib Ser dol ces alal sheSa sal 
eji hellimlèr eFeldèn ibarèt olàn marazlary 7 tanyrlàr , i buo- 
ni medici conoscono le infermità , quando sono mortali , 
cioè i buoni medici conoscono quelle infermità ,. che.sono 


mortali . 


La 


Del Participio indeclinabile presente in ) 390) 
lr, ) ir, 3) at, ) Ys 990 g Ur 

Il Participio- indeclinabile in 43299) Ir, ) itr 4 
pe J ary J yr, 9 » ).ur, quando si congiunge col Presen- 
te, e Futuro , si esplica pel Presente dell’Indicativo , e Fu- 
turo dell’ Ottativo ;:e quando Si cofigiunge coll’ Imperfetto , 
Perfetto, e più che Perfetto , si esplica pel Preterito Im- 
perfetto dell’ lidi s € dell’ Ottativo, come St 
294 j I ao so Sa s,;gl spl Agli solac Sindittî 

x 

asirlerdè Allahyu- emri iizrè. harellèt edèr adàm dz bulunùr, 
. nei tempi presenti pochi si trovano, che operino secondo 
la lesge di Dio: jay el ga sul cornate solisti 
Ystamboldà Talijang ij iajy eji " bilir adàm dei , non po- 
traì trovare in Costantinopoli. persona, s che sappia bene sit 
liano.: gal va Di: rat Sig DLL iu s senine 
| babùn- 


594 | | 
babàn= séziinit sazyniy bilir Bir ter$imàn ydy , il tuo padre 
era un Dragomanno , che avea dell’intendimento : "ASPRE RA, 
(LIES ei La, 939 È 5 Ystamboldà Titrlîce okùr jazàr adùm 
diole, in Costantinopoli vi sono molte persone, che sanno 
leggere, e scrivere in Turco. 

LL’ istesso Participio in ) er, 29,)5tî, glie, Jl SS. 
) YT > 39» ) ur si usa anche alle volte col Preterito perfet- 
to dell’ Indicativo del Verbo Reciproco its olmàk s come 
e lol yy sevèr oldùm , ho dovuto amare. 

Del Participio passato in pia dig gim y dig, 9 
puo dyghym , dughumn . 

Il Participio in pa» digim , diigim, pia dyghym ; 
diughum nella Voce non è niente differente dal Preterito 
perfetto dell’ Infinito, ma nella costruzione è diverso; poi- 
chè il Preterito perfetto dell’ Infinito vuole innanzi di se il 
Caso del Verbo, donde nascè, e il Participio richiede dopo 

‘di se come i Nomi Adjettivi un Sostantivo o espresso , o 
tacito , dal quale dipenda A come o pai iz sgig) Hi 
cus Coadiseniii stalla okudughùn- Nitaby , s 0 okuu- 
dughùn- HitaDy dordiun A ho veduto il libro s che è stato 
letto da te: SIigS Ka cl ce ugo el: 


li Cile 


| | . dos. 
karda&yn- satyn aldyghy Hitaby ban-à dusterdì A il tuo fira- 
tello mi ha dimostrato il libro; che ha comprato : lu 
sal, ) ga Lal Kaos sydiàn jedidi ellmeji detir bùraja s 
porta quì il pane , che è stato roso dai sorci : Ala39 
eolalrategist als verdigin- Hitaby olumaghà basladym , 
ho inceminciato a leggere il libro, che mi hai imprestato . 

Del Participio indeclinabile passato in fa mis, 
mit$, my$, omus. 

n Participio indeclinabile in vo mis, mit, myà , 0 
| mus, quando si congiunge al Presente, e Futuro , si es- 

plica pel Prete rito perfetto dell’ Indicativo , e Ottativo 3 el 
quando si congiunge alla prima Voce del Preterito più che 
perfetto del Subjuntivo, si esplica per la medesima voce , 
come (54 lo pass! coast; 85 lia miabejnin-izdè Turlt- 
ceji olaunù$ variny ? vi è alcuno tra di voi , che abbia 

studiato la lingua Turca ? PE pre Sata dò Spy verte 
I gitvè jemié rubalary ne detirdin- bùraja? perchè hai porta- 
to qui gli abiti » che hanno roso le tarle ? Ent, s02d9 “” 
uu» pasto O) ufalul ligé alal bui vilajetdè Karysy ila kav- 
ghà ètimemi$ adam bulàmazsyn , în questo paese non po- 
trai trovare persona , che non abbia contrastato colla sua 


TUO 


« 
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| moglie : ° ad * int os dsl srt RICA, 
o) 7) Ystarnboldà Latinj goji È okumù$ adùm buldidym , but 
vilajetè gelmèz idim', se in. Costantinopoli avessi trovato 
persona , che avesse studiato la lingua Latina, io non sarei 
venuto in questo paese + È I 
Del Participio indeclinabile in di dilt, 0 53 dylc 

Il Participio indeclinabile in &» dil!, 0 53 dyke na- 
sce regolarmente dai Verbi Negativi; nella costruzione è si- 
mile al Participio indeclinabile passato in Jf mis, ma nel 
significato è diverso, perghè secondo i Tempi, coi quali si 
trova congiunto, si. può esplicare non solamente pel Pre- 


terito perfetto, ma anche pel Presente , come sos, ” 


pa Bomy tig bu vilujetdè gozlèr òrmedilè 


Sejlèr goriijoruz , in questo paese vediamo cose, che l’ oc- 


chio umano non ha veduto ancora : A AO È 50309 % 


«galli bu vilujetdè bilmedilt sana-àt kalnady , non è rima: 


sta arte L che in questo paese non sia stata conosciuta : 


| Gy (NWI sd, £ SG} bizi bu vilajetdè sèvrnedili 


cdàm éiole , in questo paese sonio molti di quelli, che non 


ci amano . 


- Del 
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. Del Participio Futuro in fas eJegim , pra 

jejegim , lesenà agiaghym ; pre e 

o pufada jagiaglym - 
0° NERI in peas egegim $ ci jegegim spa 
ajfiaghym , PECCI pria Jogiaghyim si costruisce come . 
il Participio passato in pia> digim ; ditdium 3 pra dyghym 9 
is . V. & ETÀ baz cola Clias559Ì oluja- 
giaglun- Kitaby | pederim:è jostèr 3 s dimostra al tuo padre il li- 
bro, che si deve da te leggere , o che tn hai da leggere : 

dig dò E) Aias,sgì oturaZiaghyn- ev ne giizà!. 1°o ‘come è 


bella la casa sin cui hai dà abitare! . La 
| 


Del Participio indecliniabile fiituro i in dare ejelt, Di 
jegele , as agiale , sà 4 jagiale 
I Participio indeclinabile, in.das. egelt, de jegell, 
Gas agiale, 44 0 (524 jagiale si costruisce ‘come î Par-” 
ticipj indeclinabili in) er > € in fi mit + V V. g. 5;9 553 
59 sali Aaa Kard den-izà gidegèlt d demi bùmu ? que- 
sta è la nave, che ha da andare al Mar Nero? EE) sl 
cile eta 8; bale Ale den-izà gidegelt demi 
vary ) vedi, se vi è alcuna nave, che abbia da andare 
al Mediterraneo . ! 


—. 


Foe i FIffO Mol- 
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Molte volte ques Participio in Las egeli, de 


jejel, as agiale, 4 0 ada jagiak si usa col Verbo 
N im , e significa tempo Futuro > ma congiunto con ob- 
bligo , e necessità difare qualche cosa 7 come pisindo: 
ben ufujaziiàglapri s io ho da ‘dormire .: pori ass PE 
ben gidejèg idim, io ero per ‘andare, fc. 
Del Participio indeclinabile in qa, Cina meli, 
‘0 ghi, gléa, xl inaly ‘ 
Il Participio i in ghe, glo meli , © gla, glaa i Jl 
viale significa obbligo, dovere‘, e necessità ,' e sì ‘usa col 
Verbo Pe] un, e senza, “Come ne, ‘glia gian Suo seni sevmeli 
im, iò ti devo amare Farsi Di biuniù etmneli . . bisogna 
far questo . 
I Nomi finiti in 4, PI i; sani , juziù, 
ySy 4 juiy s ugiù , jugiù , benchè non ‘sieno Participj , 
‘nulladimeno i ae coi Casi dei a Mari s come 


cs pie dà sevizi 9 e) Lufye cei ili seviji, 
te della scienza. | 


CA- 
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CAPITOLO XVIII. 

Delle Preposizioni » Congiunzioni , e Interjezioni . 

Le Preposizioni 89 de , as ge’, Ss deli 9 dl ile 


si usano coi Nomi, che hanno ‘per vocale una 4 es. re 

: 0: 2 giù nell ultima sillaba ‘del Nominativo Sin- 
na o che terminano nel Nominativo Singolare in 8 e, 
& i, 9 it, come 505) etdè , s0ddy5 diinesdè , ss; ga sel 
hirdè, soysd; ringirdo , sod,9 gilde , soda bilbilda , 
b059S diindè ; 83593 devedè 350205 Nedidè , 839653 biigiidè : 
ddl bitlbiilje = CONTE, devège , deo I Hedige : Sosa 
 etèdeli, Daisy dilnesèdelt a Dose sehirèdeli , Dorn; 
zingirèdeli, Dr4dyS" joledelt, Dodd bitlhiilèdell , DD 30835 
diinèdehi, L41595 devejèdeli, PD sens Iedijèdell ; LD 342,5 
birfitjedelt: dol et ile, dal 9 giinès ile , dal ygÉ 
delie ile, «ll 3 pa; zintir ile , adbl jet gol ile, ARAN 
bibi! ile, dog g gita ile, «lalo93 e devè ile, hil pdl | 
Nedi ile, cdl 459 biigiù ile sè &c. : 

85 da j 4a gia, o dale si erge ai Nomi o 
che hanno per vocale una LL dl T IE 90 3 QLU 
nell’ viltima sillaba ‘del Nominativo Singolare , 0 che termi- 


nano nel Nominativo. e in È Ka 45Y,9U; 


_Ffff à a © Lene. 


bal Le 
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come side gl oghlandà 3 anaeano parmakdè , ERO kajykdà , 
so, old , 805 TE), odundà , PROTO, kojundà , sob ana 
dà , 5343;Ì arpadà , 50359 carydà 3 839299 kujudà , PONT) 
oghlngia ) Asia99 icojùngjia, PERE anùgia , A59 karygia : 
(ORPEN I) oghlanddale , orta parmaghàdal a Sosa 
Kcajyghàdule , Ds4d48 Kolàdati  Ds4s939Ì odunàdali, Ds4dr38 
Irojundidale , Dog h anajadale , ED 34245; tit Da; 
karyjadulc , D34:9333 kujujadalc . 

La Preposizione all ila si usa coi Nomi della secon- 
da Declinazione sche terminano nel Nominativo Singolare 
inîsa ’ SY, 9 IL, come adi LÌ anù ila 4 dal sg) arpà 
ua , dda 55 ary ila è 41l 5299 kujù ila i 

sal yla regge i Nomi della prima Declinazione , che 
hanno per vocale una Ds a: & 7 Y:90: 9 = i nell 
ultima sillaba del Nominativo Singolare , come Jil dle sì 
oghiàni yla , die, parmàgh yla , obil3 Kajygli yla, 
bl },5 kol yla, ohi 939 odùn yla 

La Preposizione jw siz si mette coi Nomi, che hanno 
per vocale una la C3,0 +— cs i nell’ ultima sillaba del No- 


minativo Singolare, o che MOON nel i Singolare 


in di; Oggi dl jus etsiz, ren al. gitue$siz ga dina $ehirsiz, 
>, vpi; 2 zu Jirsiz _jaub9d devesiz, pra Nedisiz . , 
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_j4 syz sì usa coi Nomi , che hanno per vocale una 


TZ a, 0 &é — y nell’ ultima sillaba del Nominativo Sin- 


pure o) che terminano nel Nominativo Singolare infs 


1,0 4 Y, come juasdlé gl ogliansya 5 x: permalo 


- Jubiali Lajyl:syz é jbl anasyz , jp larysyz . 
_jw silz si mette coi Nomi, che hanno per vocale unà 


4, 0 È 4 ‘it nell’ ultima sillaba del Nominativo e 


re, o che terminano nel Nominativo ie in 9g. 


Come jandaS golsit ; pel biilbilsiz 9 just dinsiizs 


Bo biiitsita 3 


«ja suz sì usa col Nomi , che ia per vocale una 
40,04 + uu nell’ultima sillaba del Nominativo Singola- 
re, o che terminano nel Nominativo Singolare in gu,co- 
me jd kolsùz , jus939) oclunsùz pet kojunsùz ‘3 
juza98 Ieujusùz . I i se 

La Preposiziorie si cibi , tn si pospone alla ter- 
za persòna singolare del Presente , e Preterito dell’ Indica- 
tivo, e al Futuro in das egeli, &c. significa parere s € 
come se,V. e SS arrtla jaghejor dii s mi pare s che pio- 
VE: SS gta jaglnys* dis s mi pare 4 che ha piovuto: 
a drii jaghagiàl dii mi india pioverà: oa edèr 

È | . gi 


1 
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gibi , come se facesse: a fi etmis dibi , come se avesse 
| fatto: agri o arte Cino OA gI9:1 Ss los gelmii dibì 
soùl: olùjor , 0 edéj jor s fa freddo come se fosse venuto PIn- 
verno . . | I 

La TREE dubitativa daga jdkesa si usa , quan- 
do gli sta innanzi la particola d’ interrogazione (sini in 
significato di dubbio, 6 di domanda, come sagì Po* eda. 
Lal md (A niki bileim sen hu evdè da di 
mysyn , jòksa aghà , vorrei sapere , se in questa casa tu 


sel Servo , o padrone. 


Alle volte significa anche altrimenti,come sulla ve pr 
uu wr olats Gun gd spl EL du soa èger dedidimi edèr- 
sen- peli eji, Joksa pisinàn olùrsun , se tu farai quel , che 
ti dico, bene ; altrimenti te ne pentirai . I 

La Congiunzione ;el èger s quand’ è civatiatinali . 
vuole solamente quelle Voci del Subjuntivo , che significano 
condizione ; E - queste sono nel Subjuntivo semplice nn DI e 
scvèrsem , giga sevijorsom , ps sevsèm , perl Sw | 
sebdi isem 4 ul gie sevmi$ iserm , miiaa sevmid 


olsàm , porri sevsèidim sosia! Sgr sevmii olsàidym; 
c nel Subjuntivo di dovere rl Da sr sevejèd .isern s 
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pula! Aatyi sevejèg olsàm , pisa Aa sg seve3èg 
olsàidym , 3 fu) sv Icaro sevegèg olùrsam , e la seconda 
e la terza persona di pei dual nia seve: deg se idim i; 
in ambi i Numeri. | 

Le Congiunzioni Adversative ge 53 hèr nékadar l 
ol, bilè, e RC dachi hanno sempre dopo di loro il Sub- 
juntivo , come jd 4 S Sal dia im gig pit Dai fare Cibo 
fardasyu- Titrkceji hèr nèkadar okusà gene bgrenèmez , il 
tuo fratello per quanto studii la lingua Turca s pure ‘non 
la potrà î pic d, COTE via Lò 5a dii ga 
po: tao DI cita Èb 0 6ds damS4: ò sen boòjlè -bir nai adam- 
synlti seni chyzmetliaryn- dogsè bilè , 0 dachi, hac. lay var 
dèridirm, tu sei un uomo sì iniquo, che quand’ anche ti ba- 
stonasse il tuo SErVO , direi s che ne ha ragione. | 
La Congiunzione finale as ili , quando dipende dal 
tempo Presente , ha il Futuro dell’ Ottativo a e quando di- 
pende dal Preterito imperfetto ,. ne ha il Presente Lie 
pit de 7) Lazio Ì istèrimli evimè gelèsin , voglio , che 
tu venga in mia casa: Sol de T) Ladin istèridiniti 
evimè gelèidin- , volevo, che tu venissi in mia casa. 
La lilla finale poi se dijii nell’ uno, e nell’ 


altro 


— 
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altro senso si mette o col Presente dell’ Imperativo , 0 col 
Futuro dell’ Ottativo , come 455 AA gi LE dals,3 
apo la, 42° lcardasyn= ban-à &u meltiiibil okù diji regià 
edèjor 3 0 aagtcnl la, 2° 202559) perte. giù Ky GLals,5 
lcardasyn- ban-à su mmelitiubii okuijaim dijiù regià edèjor , il 
tuo fratello mi prega , che io legga questa lettera : 99 
osi gal q2° gle cazioni ! pra din chyzmetltarymà 
Vstambolà var dijit emr etdim;0 PUPOETA, sgiianà Ter 
a r° 42° cy ditn chyzmetltarymnà Ystambolà 
varsyn dijil emr etdlim , jeri ho comandato al mio servo, che 
andasse in Costantinopoli . | | 
Qualche volta la Congiunzione g3> dijiì è causale ; e 

allora vuole l’Indicativo , esi usa coi Presenti pre severi 4 
| © pere sevèjorum, agio pur pan 3 fdt 
sevèjor Ydymn , pg! ygas sevèr imisim , cl )ya5guu sevÈjor 
imitim, e Col a piro sevdin ) Jan sevmitim soa 
come sod BOSTE, Ka la rÈ giga fe cy den seni sevèrim 
dijiù alèmn ban-c dittmàn oldù , tutti son divenuti miei ne- 
mici, perchè io ti ui, 

La Congiunzione aCiya diilniti vuole il Subjuntivo, 
che alle volte può mutare anche nell Indicativo , come 


"= 
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e 3 dalaligi Liga Ciimnliio djlè ise ben gidèrim, 
giacchè è Così , io ine ne vado : uagple so ” lisa 
MAI prede Wyatrò andina dittndti bt evi satyn ala- 


giàksyn, niciiin ban-à habèr vèrmejorsun ? giacchè vuoi com- 


‘ prare questa casa, perchè non me ne dai avviso ? 


L’ Interjezione sì af, che serve al sospiro , si frova 
qualche: volta congiunto col Modo Ottativo per’ ‘significare 
volontà , e desiderio ; e alle volte per energia si usa anche 
colla particola aC Mese, come sorga sia Ill sÌ al 
babàn- seni sevèidi s Iddio volesse , che il tuo padre ti amas- 
se: so Ales, aka. ah Heslle Kardasyn- gelèidi , 
Iddio volesse, che il tuo fratello venisse . . | 

Le Interjezioni sl Vaj , sl, vah , tO) aferim , sriooÌ 
istò, SÌ dla A la ni vogliono il Dativo di quello, di cui sì 
ha compassione , o si dice bene, © a cuisi minaccia, o si 
dimostra una cosa, come 8jw slo vaj sizè , guai a voi al- 
tri: Ku sxiegì i$tè san-d , eccoti: aSalos,i sly vdh karda- 


Syn-d , povero tuo fratello : \& pl aferirn ban- à , viva io + 


I Gsess | CA- 
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CAPITOLO XIX. 

Varj Esempj per facilitar l° uso ai principianti 

di alcuni Tempi straordinarj, che si trovano 
in questa Gramatica » 
Nel Modo Indicativo. 
| Per il Presente indefinito . | 

cy acà ALL daga Su sgyiyb doghrusunù séjlè 
babùn-Tirlice bilirmi ? dimmi il vero , il tuo padre sa par» 
lar in Tureo ? 

Per il Presente continuo, o determinato . 

PROTO, 09925; ila pipa séjledidim melitiibii 

n: ? scrivi la lettera , di cui ti ho parlato ? 
Per 1° Imperfetto indefinito . - 
Fonsiazisi opere sort Gal tia ti ssp 
bir vakt siz bizè diok delir idin-iz , sindi nicitin oghràma- 
jorsun-uz% voi una volta frequentavate la nostra casa , ora 
perchè non vi fate più vedere ? 
Per 1° Imperfetto continuo s 0 determinato A | 

oa gli sig lst ws: dilrn djlein baghéedè 

ne japàjor ydyn- ? jeri a mezzo giorno tua facevi nel 


giardino ? n di Per 


n 
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Per I° Imperfetto relativo . 

gie agio gal oi soil ws dala imtella or 
jasyrulù ilten nahv olcùr umus , si dice , che il tuo 
fratello avendo l° età di dieci anni studiasse la Gra- 
matica . 

Per l’ Imperfetto relativo continuo, o determinato i 

fel eda] SL 93 din anàg- slitjor umus, ho senti: 

to dire, che la tua madre jeri stesse per morire . 
Per il Preterito relativo, o indefinito. 

SS day” Aeloss wyS asgl Utejè giin larda$yn- livjè 
gitmi$, ,s ho sentito dire, che il tuo fratello jeri l’altro’ sia 
stato in villa: PETS TO T\ cola du Kitaby olcurnù$mu- 
sun ? hai letto mai questo libro ? | 


_ PA il Pretetito ui 


| pi NA di vato onlàr but a drjadà Allahà deregi pe, ibadèt 


\ 
érrneleri ile Allalamn= emrini igra etmi$ oldulà# , quelli col ser- 
vire fedelmente Iddio in pe mondo , vennero ad ese- 


guire li suoi precetti . : 


Ca Gggg? ____ Pe 
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Per lo Più che perfetto remoto . 
ca pat © dbpde caval gol I Sari y pederin- geldi Ise, 
sufradàn lall: ny s ydym , quando è venuto il tuo padre,già mi 
ero levato da tavola . 
Per lo Più che perfetto relativo. 
Srl n a lai St curva 
biz btejè gin liéjdèn gelir illen lardusyn- bizi gormits ilmit$ , 
noi l° altro jeri venivamo dalla villa ; e il tuo fratello dice 
d’ averci veduti. | 
| Per il Futuro misto. 

Elasoatiio santi ce. SO) pr mania 
possi ben ijè ditmejezed idim » làlin pederim gitdigindèn 
bènde gidejèg oldùm , io non volevo andar in villa, ma , 
perchè il mio pera è andato, ho dovuto andar an- 
ch’ io . | I 

Per il Futuro misto relativo . 

wii Io E ta, Cral ag Balosj | 
fbol data soit, 3,9 lardasyn- Ktojè gitmejeeg imi$s 4 
laltin pederin- gitdigindèn Kardasyuda gidejèg olmù$ , mi è 
stato detto, che il tuo fratello non voleva andar in villa; 


ma 
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ma, perchè il tuo padre era andato, era stato obbligato di 
andare anche il tuo fratello . | 
| Nel Modo Subjuntivo semplice . 
Per il Presente indefinito . 

I gd att all Ueraca PI Mic PRO a 
senin- ile .bir daha sbjleti irsern, Allàh benim belamy versin , 
Iddio. mi dia il malanno, se io parlo con te un’altra volta . 

Per il Presente continuo, o determinato . 
oygailli Ted dav) 92 gagl a) 33555; SLL babàn- nère- 
dedir ? bali , ujùjorsa delli lcalksyn s dov’ è il tuo padre ? ve- 
di,se dorme, digli, che si levi. 
| Per 1° Imperfetto indefinito . 

(CD assi dr di e-* sol teca sal Lili 53 ar- 
datyn- bùreja delirse idi, hié eli bos gelmèzdi , ga veni. 
va quì il tuo fratello, non veniva mai colle mani vote . 

Per l° Inperfetto continuo, o determinato . 

ol Gaya 3° uo pal du r92959ì C$po 0 den sarf 

okùjorsa idym sen dahà diogiùgh udun-, quando io studiava 


la Gramatica, tu eri ancora fanciullo . 


” ; Per 
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Per l Imperfetto relativo . 

fel gala NERE PETS feel duri da NO”, I 
babàn- ltili sejè gidèrse imi$ fularajà ciok parà  daglydyr ymys, 
mi è stato detto, che il tuo padre quando andavai in Chie- 
sa, dispensava molto danaro ai poveri . 

Per l’Imperfetto relativo continuo so deterininato .. 
| Sat cul, Bia fuel din gabdaS è PAPPA LA, gf asgl ilo, 
kcardasym btejè gin Ystambolà gidèjorsa imy$ » sizè rast 
delmis , il mio fratello dice, che I° altro giorno andando in 
Costantinopoli vi abbia incontrato . 

Questi Imperfetti relativi non si vedono praticati , se 
non alcune volte nelle terze persone . 

Per la prima voce dell’ Imperfetto. 

Re) yo la o 0° ddilo E) gyà Su ev satylsà, 
ben bin- ghrusà alyr ydym, se questa casa si vendesse , io 
la comprerei per mille Piastre . 

| Quando si piglia per il Presente. 
i peo Li 9d i9d Lul esili dost 
ditsinàn olmàz , olsàda jaraénàz , un amico vecchio non 


può esser nemico, e se lo è, non istà bene . 


Per 
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Per il Perfetto determinato . 


(ne PASSATE, gl quo! so 42399 ra den bu iljetà 


deldi isem , onjasyndà idym , quando io son venutoin que- 


sto paese s avevo l’età di dieci anni. 


Per il Perfetto relativo, o indefinito. 


del: soil age iusl tg ALL babàn- Alennii | 


ise jidirmi jasyndà imy$, si dice, che quando il tuo padre 
si è ammogliato avesse l’età di venti anni: colo» 3,9 cali 
4 Ku dura A$43 hogim kardasymy digmilé ilse,san-a ne 2 
cosa t° importa , se hai sentito , che il mio maestro abbia 
bastonato il mio fratello ? pila, PRO pala crglub di 
È ne w cal Uk Tian = TEACA, gi ne kasavèt cekèjor- 
sun? k ardadyn su dedigiu- inelliribii jiamamys ysa , ben ja- 
zìrym , perchè ti afflisgi ? se il mio fratello non avrà 
scritto quella lettera, di cui m° hai parlato , te la scri 
verò io. 
Per lo Più che perfetto determinato . 

pari pa pile sort cal ot irady ga Drag 
sod dò dol Saga pederin- bu vilajetè deri ise idi , 
berabèr bir chyzmetità dr detirdi idi ; ne oldi ? quando era 


VCe- 
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nuto il tuo padre in questo paese , avea portato insieme un 
servitore ; cosa si è fatto di lui? I 
Per lo Più che perfetto remoto. 
sor 3 ol sal ius get srt ” Aalosi 

Lardasyn- bu vilajetè delmis ise idi evlì degil idiî , quando 
era venuto il tuo fratello in questo paese, non era ancora 
ammogliato . | 

Questi due Tempi alle volte non solo si pigliano l'uno 
per l’ altro, ma anche in lor luogo si mettono o eni 
i Preteriti pe Sig sevdì isem , € perl oi Sig sevmi$ 
isem + 

Per lo Più che perfetto indefinito . 

ca Foti OR A costei fil sfiora Pa 
pederin- dedidimi etmié olsà s bù Kadar hastà olmàz ydy 4 
se il tuo padre avesse fatto ciocche io gli avevo detto , non 
si sarebbe così ammalato. 

Per la prima voce del Preterito più che I perfetto 

remoto. 

past Ale prato] Sdi) ben Ryzyl | 

elmajà ditmi$ olsàidym Pàpajy goriir ilditm , se io fossîi 


al- 
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andato in Roma , ‘avrei veduto il Sommo ‘Pontefice 3 
lo! al Ga et TEO, Soto hoy CENSO 
èder dedigin- béjlè olsàidy , ben bunù.diokdàn etmi$ olùr 
udum , se tu‘mi avessi detto così, io già avrei fatto que» 
de da molto tempo + /0GL.. 0, | 
Nel Modo. Subjuntivo di dovere ! | 


f e 


_ Per il Presente . | | 
su Busty immaSiàgl Ysan- è jaz , fol sa a ben jazaim , 
se tu vuoi scrivere questa lettera , strivila , altrimenti la- 


{4 


scia, che io la scriva... pria, 
Per l° loipaiiino determinato... , . Sa 
sos peso’ sdagl csrl’ asl Dot Bi vo: pede: 
rim sizà gelegèg ise idi èjlè oldlnmùs udu , era già mezzo 
giorno quando il mio padre voleva venire da voi ; Aelos,ì 
sonslgl Oy sol dual dal Jol Karda$yn= evlenegèg 
ise idi , niciiln evlènmedi ?. se: il tuo. fratello voleva ammo- 
gliarsi, perchè non si è ammogliato ? 
I Per )° Imperfetto relativo . 
i palato] ande hl 
o Ha Hhbhh . pf 
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TO al: 1} 5 pederin- Anadolujà gidegè TÈ èg imi$ ise , Ystame 
boldà bir aayrm relzelè Kopmù$s, mi è stato detto, che, quan- 
do il tuo padre voleva andare in Asia minore, era bn 
so in Costantinopoli un gran terremoto . 
Per la prima voce dell’ Imperfetto . 

coll glio Sila cmloi A£go i Su. pede- 
rin- seni digegèg olsà , giarzjny dykaryr ydy , se il tuo 
padre volesse bastomarti . » ti bastonerebbe tanto , che ti la- 
sciarebbe morto . | 

Per il Perfetto determinato. 

gal 5; dual Jos cad ET), gi SU evi alagiàgh 
oldùn- ysa , bieè bildir s faci sapere , ee hai risoluto di 
comprare questa cast : jim] so auel entzi LalS su ut 
Jluzazlzll Oygad 20 È Siri den sizà gelegèg oldùm 
ysa , sis beni istmedin-iz ; findi del dijii niéiin jalvaryjor- 
sun-uz ? quando io ho wolisto venire da voi, non. m' avete 
accettato ; ora per <qual inotivo mi die che .to mi por- 
ti in vostra casa? i Reializa 

Per il Perfetto relativo. 
de a dana! hi iii sof 
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a; del gel gecendè leala Hojè gidegèg olmù$ ysa , 
pederin- lcail òlmamy$ ; asly ne ? mi è stato detto, che il 
tuo fratello ne’ giorni passati avea voluto_andare in villa , 
e che il tuo padre non gli avea permesso ; quale n° è il 
salini - : I i 
Per la prima voce del più che perfetto . | 
ST VII, IPIRVO: ocando] Bassa Pat 4 + 
ca! ben Itojè gidegèg olsà idym , $indijèdelt dioldàn gitrni$, 
idim , se io avessi voluto andar in villa , già sarei partito 
da gran tempo : e 
Per il Futuro. 
rs rr Sv cd) Bass ida 
ben Ystambolà gidegèg olùrsam seni berabèr gotiririun 9: 
se io avrò da andare in Costantinopoli 4 ti condur- 
TÒ mecc. “n I 
CAPITOLO ULTIMO. 
Delle Figure Gramaticali , € della Particola Inter- 
rogativa (sa mi. 
Le Figure Gramaticali , che formano il parlar figu: 
rato di questa Lingua , sono l’ Enallage , 1’ Ellissse, e il 
Pleonasmo . Hhbh eso. L’Enal- 
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«0 L°Enallage si. usa , quarido si prende un Numéro,» 
è un Tempo , oun:Modo per un altro , | Infinito per il 
Nome Sostantivo , |P Adjettivo per l’Adverbio , il SensoNegati-; |. 
vo pet l’Affermativo, e I° Affermativo pe il i , .Co- 
me s-$3 rg I DA bizim ode gordiin-mit ? per. 
ai dygS 2535) pa ‘béniyri bdlamy dordiin-mii @ hai ve-. 
duto Tacmia: stànzà: celo. dz wi ga. agi sen bu 
gian Pstambolà varyrsyi. per. gle atislzu wr Ca, Rn 


sen bu gin Ystambolà var, va tu 0g: “in A | È 


nai Livi Jo ee uw den senin- alîm ii re 
bildim per pr Kivadsl pride O ben senine da 


dldughun-d bilirim, ; io so. .g: Che -tu sei dotto. £ da lar 
BISE po P cati la dinjadà. insanyi- jatamasy 
bir biòjial! t tferddir. , ‘la:vita dell’ uomo in quene . Mondo 
È un gran at : 9 goa: As De Du x Ailaszi 
ee ll Kardatyn-' -bù kadar need dendini Lijyl: dòrmejor 3 
il tuo fratello non si reputa ‘degno di. tanto onore , cioè 


. sì tua alia di tanto ‘onore : da ee, 7° di 


non è picciola . è di + 
ST pi di & i : L’EL 
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LL’ Ellisse: corisiste mel tacere qualche parte dell’ ora- 


zione, che già per il senso tacitamente s’intende , come. 
SPP pls Aia pare) ejilèr Jennetin- s ve fenalàr. 
gehennemin- vi s'intende )3 dir: giga IOARO 3; Kardasyn= 
sevmnié , 0 LI PE) dal, Iarda&yn- evilè dedil , Cioè 
gigi È delos lardabyn sevmi$dir s 0 Ai 
Jax ò sogì Kardasyn= evdè degildir: dal Leo su; bizè du-à Fe s: 
vi s'intende agli Alahà. 2/00 , 
II Pleonasmo si fa, quando pel discorso “si accompa- 
gna con il Verbo qualche Nome senza alcuna necessità ,' 
è pure quando si aggiunge all’ ultima vocale dei Gerundj 
in:09 ip, ip, yp, up il Verbò Ias 19 verinèl , come, 
c3a;b 4 ,;la. jazy jazinaàk , cioè Sl jazrnak s Scrivere 3 
BEL. ,; jazyver s cioè jb jaz, scrivi. 


La Particola (x mi si adopera nelle interrogazioni 4 


che ‘non sono accompagnate coi: Nomi Relativi , e cogli 


fdyerbj interrogativi di luogo; di tempo, di numero, edi 
modo”, e si pospone sempre fuorchè col Verbo Sostantivo , 
è Ausiliàre Sie olinàlc , «e perciò si dice puis 9ì 

Seri ‘evdèmisin ? tu sei in casa ? gi) gno SY gb SEL 


i. 
7 be- 


clan FA 
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beni sevèrmisin? tu mi ami ? sy Sp axsdo Pu 
ul sen bu vilajetè bir daha delìrmi idin- ? tu verresti 
un: altra volta in questo paese ? Ma si noti, che la Particola, 
Interrogativa a mi sì proferisce in quattro maniere s 
cioè mi, mit, my, e mu. La prima si usa coi Verbi della 
prima, seconda, terza, e quarta Conjugazione , e .coi No- 
mi, che hanno nell’ ultima sillaba la vocale es o i. La se. 
| conda si adopera coi Verbi della quinta, e sesta Conjuga- 
zione, e con quei Nomi, che rilevano la finale sillaba col- 
la vocale it. La terza sì trova coi Verbi della settima , ot- 
tava, nona , e decima Conjugazione , e coi Nomi, che 
nell’ ultima sillaba hanno la vocale a, o y. La quarta ser- 
ve ai Verbi dell’ undecima s © duodecima Conjugazione , 
e a quei Nomi s ne’ quali l’ultima sillaba si forma colla 
vocale :.. Eccone gli Esempj. si 
cos dò Ila hag sbjlè muradyn- ne ? evmi ? 
dimmi cosa desideri ? forse qualche casa ? (sgp3 &L n 
bu balyl dirimi? questo pesce è vivo ? qgansggar SÒ beni 
sevèrmisin ? tu mi ami ? ggupazlò è #3 _p dir daha 
beni dillèrmisin ? tu mi difamerai un altra volta ? aLalos 
agil 
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i(3$3 i pa9 4-5 lardatyn-à ahéè verdin-mi 2 tu hai dato del 


denaro al tuo fratello ? al pro lcarlàr evidimi ? le ne- 


vi si sono atte ? (dal 39 gi su dtèn bitibillmit? 
è rosignuolo quel , che canta ? solzalul GS} we SÌ 


| -_% i 
539 diîn sen bizi Fstamboldà gordiin-mit ? jeri ci hai 


veduto in Costantindpoli ù Sa )8)92 Gra diol jitritdiin-mit? 


hai camminato molto ? (30 audi (553 o 


su gelèn lcarymy s joksa addrmmy? qud, che viene jè un 
ani o una donna ? (ah sa ISTE e hié beni 


lumrilndè an-dyn-my ? ti sei mai rammentato di me in 


vita tua ? cl Sh E] clogl e hié 6jlè adam bizi 


aràrmmy ? può mai essere, che un uomo simile ci cerchi ? 


RETTA | 6): giù sul evi alyrimysyn ? vuoi comprare questa —. 
4 ; Y \ 
Casa ? pa <a .; gal By sunù eji kazydyn-my ? P hai ben 


raschiato ? 90 dò POV CHA| istedigin- ne? sumi.? cosa 
vuoi acqua ? RESI), 5359 e we 4 Ge sen bu giin 
bizim kapiujù vurdìn-mu ? tu oggi hai picchiato la nostra 
porta ? 44)99 sl ui Tiirlite okùrmusun ? sai leg- 
gere in Turco £ {i _ 
“Questa Regola della Particola (g° mi si addatta anche 
| al 
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al Verbo Sostantivo Pej im , come A soa cal gr 
pcer > rg Soi bu Ermeni idi , lùltin sindi Frenlidir $ questa 
era Armeno, però adesso è Latino: yoCbyS Sl el gti 
Su ellmèll ilti dilnliliditr è quel pane è ” due giorni.: ci ala 
| goal ary a3dyr, ho fame: 33336 pre: A all Altàh hèr 
fejè kadyrdyr 3 Iddio è onnipotente : Gila das. i 
JS49) gal Le senin- lcaryn- Katolili dedil A sei denti Rumcdiur, 


la tua moglie non è Cattolica, ma è Greca. 


4 
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AGGIUNTA 
di Regole se Osservazioni dell’ Autore intorno all’ Or- 
| tografia, e Prosodia Turca. 
6. L 
Osservazioni sopra l’ Ortografia . 
Nella Lingua Turca i sensi del discorso sono talmente 
ben connessi, e concatenati ‘insieme per mezzo di Periodi 
formati cogl’ Infiniti, Gerundj, e Participj s che i Turchi 
stimando con ragione cosa superflua nei loro libri , e Scrit- 
ture l’ uso del punteggiare, fanno consistere tutta 1° Orto- 
grafia della propria lingua soltanto nello scrivere le voci 
senz’ alcun errore, e secondo l’ uso praticato dai loro ac- 
creditati Autori. Noi però volerido mettere in qualche si- 
stema questa difficil parte della Gramatica Turca , giacchè 
fin” al presente nessuno ha osato di trattarne ex professo 4 
parleremo in primo luogo delle Lettere, che i Turchi ado- 
perano per iscrivere le veci della propria lingua s. indi pro- 
. cedendo coll istesso metodo, che ci abbiam prefisso nella 
presente Gramatica , ridurremo questa nostra Ortografia in 
tante Osservazioni s quante sono le parti dell’Orazione , o sia 


del parlare Turco. ° I i 


Borra 
fo 
fade 
fado 


Delle 
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Delle Lettere a 


I Turchi per iscrivere le voci della propria lingua non 


usano altri caratteri, che quelli della Lingua Araba, ai quali 


aggiun sendo 


le quatro lettere, che prendono in prestanza 


dai Persiani, con un’ altra , che è a loro peculiare , viene ad 


essere l’Alfabeto Turco di trentaquattro lettere, le quali SONO : 


Do elif 
to be - 
ww te 
o se 
C 
T. ha 
_ chy 
s dal 
ò zel 
) “Y 
j ze 
4 SIR 
A sin 
9° sad 
° zad 


est,i,0,Y,U: 
b. 
L. 


S 


gim g comegià, giè , gi, giò , giù. 


‘h di suono veemente. 


ch come il x dei Greci s madi suono aspro . 
d. | 

z pronunziata alla Francese . 
r. | 
z alla Francese ; 

SL 

$ dame il ch dei Francesi, 

s di suono gagliardo 


z alla Francese, ma di suono aspro è 


ba 
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B ty tdi suono duro. o 
È zy 2 alla Francese, ma di suono gagliardo. >. 
E cin a,y, tdi suono gutturale.. 
È ghain gh come la y dei Greci. 
ws fe f. 
«af k di suono aspro. 0 
SD ilef Il come chià, chiè, chi s chiò, chiù. ‘© 


he h. 


Je. ij. 
pe p- 


E cin è come cià, ce, ci, ciò, ciù. 
% 
J 


o 

‘ L 

- Ò Zamelif la, lettera composta di } /am, e } clif. 
S 
Co 


. Je j allaFrancese. 
© ghif $ come ghià, ghiè, ghi, ghiò, ghiî.o 
i saghyr-Itief n- nazale dei Francesi. 
Tutte queste lettere sono consonanti , e per vocali si ado- 
perano tre segni , chiamati — tistiln , — esrè, — iitr i, 


_ lii12 . . sopra 


Su 
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| sopra li quali gettano la loro vibrazione le dette lettere ; 
e perciò se i mentovati segni nell’ accoppiatura si ritrovano 
con lettere di molle , e rimessa pronunzia s prendonoil suo- 
no di e, i, it; altrimenti si iano come d,Y,US$ 
n si lp per iena © be iistiîn be, w be me bi, 
4 be titriù bit 3 Pr Kaf iistiin ka, 4 haf esrè ly, ci lcaf 
brr lu. Però | in alcune parole la sù iitrii si trova. pro- 
nunziata snolie è come o, e G; e tali sono le seguenti ci 
hokka, vasetto, #9,® choròs, gallo 9 Sygic chosnitd, con- 
tento, soddisfatto $ vos Boghdàn, Moldavia, slot boghdàj, 
frumento , ddt tohfè , cosa bella, e rara x Jard dochtèr, fi- 
glia l dò suffà, sala , e, son-ra, dope , «4 lab eri 
terra, 3,6 torty, tartaro, jeib dokùz,nove, glia Osminli, 
‘ Ottomano, agit ghoncè , boccia di fiori A c5dÌ,3 Itovalàlt, 
| millantatore , oli Kovan, alveare , 3-299 Kovmnàk, cacciare , 
mandar via , ©949 Kojùn, castrato A 8395 Jovdè, corpo , mem- 
bra, dig Hohnè, vecchio , usato , sola chovardà , vaga- 
bondo, asi /olmà , boccone s TS, lodòs, Libeccio , i 
Moghòl, Mogòl , ci tochm, semenza. 

Li surriferiti segni di itstin , esrè , ittrit fal volta ane 
cora si raddoppiano , £ si proferiscono come en, in, iny 


O AN 4 
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o an, yn, un; ma ciò avviene solamente nelle parole Ara- 
be, e sopratutto in quelle, che i Turchi adoperano come 
Adverbj; ed eccone alcuni esemp] : Lay mnlbavia general- 
mente sio gebren, violentemente , (SS teberrullen , gra- 
ziosamente . i | 

Oltre le suddette vocali vi sono nell’ Abici Turco cin- 
que altri segni da notarsi, cioè ” gezin, * tesdid , “ medd, 
» hemzè elif, e* uzùnelif. 

Gezm posto sopra le lettere è un contrassegno di man- 
camento di vocale > come As olmàk , diventare . 

Tesdid ha la proprietà di REA quelle lettere, 


alle quali è soprapposto , come cia gennèt , Par diso . 


Medd sì mette sopra l’ lelif, , e serve per Miungado, 9 


come asl Gdèm , Adamo, o Uomo. | 

Hemzè elif è na specie di lelif , il quale non sola- 
mente ha il suono di c» i, it » ma anche la proprietà di 
comprimere le sillabe, cioè a dire di togliere la vibrazione 
da qualunque lettera , che gli stia innanzi ; e nel principio 
della dizione si scrive sempre come | elif , e nel fine alle 
volte come 6 je E.s. Lola da-imà, seIMpre, ty? 39 initeddeb, 
modesto, A Sej cosa, ini rnes-elè, quesito, proposizio- 


nes 
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ne, JÌ di sal, dimanda, elitrim, accoglienza , ses ;9d 
oylgà donanmdi- hiundjiin , Armata Imperiale . 

Uzin elif ha molta convenienza col medd A perchè 
l’ ufficio suo è parimente di allungare 1° elif, quando è nel 
mezzo , e nel. fine della dizione , come a cagion d’ esempio 
in È tal ilirim , accoglienza , in lla Sultàn, Sultano, in 
oh Nitdb , libro, &c. 

Tutti questi segni sono stati ammessi , e posti nell’Or- 
tografia Turca puramente per i principianti , onde toltone 
il Tesdid, e il Hemze, essi in oggi non si adoperano, se non 
in pochi libri, come pure in alcune parole per isfugirne 
I° equivoco . 

Dalle lettere del suddetto Alfabeto 1 la prima, che è l° eli fs 
quando si trova accompagnata nel principio della parola da 
qualche lettera di suono gagliardo , si proferisce come 
0,}Y,303€ colle lettere di dimessa , e’ moderata pronuncia 
si legge come e, i, it ; però nel mezzo,e nel fine della 
parola sempre prende il suono di a, e die; e qualche vol 
ta ancora nulla opera come se non fosse nella dizione + 
E. s. Hol dels P All ystylal , frase , Jil vali 
maniera ; bl dafà, padre, wilsT gelèn , vegnente ; soli 


chòzia , Maestro. | | Le 
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| & 

Le lettere © se, b zy è 2 zad, e E cjn presso 
i Turchi ad altro non servono , se non’ per iscrivere le 
parole Arabe ; e la lettera 5 ze/ non solamente si adopera 
per le Arabe, ma anche per le Persiane. si 
Il 9 vav nel principio della parola , quando segue alla. 
lettera È elif , si lesse come iz, ©, u, 0, e ritiene l’istesso | 
suono anche nel mezzo, e nel fine della parola, quando non 

Li ‘a i 
ha vibrazione . E. g. corugl ilst, sopra, Sql Ugiit, consiglio , 
ammoniziorfe , <3Ì; sl uzak, lontano , <sgÌ ol, freccia; D,,9 
Itizrèlt, pala, remo, Jet golslago , ds kul, schiavo , servo, 
}y8 kol, braccio , pattuglia ; Pr) oli s morto ,£adavere 9 


- . 


gd Fcapù , porta. 

Il è he nel mezzo, e nel fine della parola, quando non” 

vibra , si proferisce come a, ede.E. g. 8)9-a Mora, Morea , 

b35)gA Mbòrada ,in Morea ; Syaàs pèngere , finestra , sa 
pèngerede , nella finestra . n 
1 je nel principio della dizione, quando succede 
al elif, si pronuncia come 2, e Y, € conserva il medesimo 
suono anche nel Mezzo , € nel fine della parola , come ap- 
punto accade al vav . Eccone alcuni esemp) . fe in, due 9 
oz yghryb s retes ddu disè, vetro , GIL tahleyk, vero, 
invero; gas demi, nave) 59 Kary,donna . . Det 
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| Dei Nomi. | 

In tutti quei Nomi Sostantivi,o Adjettivi , ne? quali 
b ultima sillaba del Nominativo termina in consonante, 
si scrivono i Genitivi col D saghyr-lticf , iDativi colsAe, 
‘gli Asconiivi col 4 je, € gli Ablativi colle lettere » da/, e 
© nun; e di questa Regola : sono anche tutti li Plurali , 
giacchè essi anca nell’ ultima sillaba del Caso retto ter- 
| minano come i detti Nomi in consonante , Cioè in po ler 4 
o Jar. Però è da notarsi, che i Nomi terminati ‘în d lcaf 
ancorchè sieno da annoverarsi tra i detti Nomi , ciò non 
ostante , «suando non sono monosillabi , cambiano nel Ge- 
nitivo, nel Dativo, e nell’ Accusativo la detta lettera in 
È ghain s Come ell ajàghyn- s del piede, PESA, ajàghà, 
al piede, roth ajèghy sil piede. Gli altri Nomi poi, che 
terminano nel Nominativo in vocale s vogliono nel Genitivo 
un & rn innanzi al © saghyr-ltief s enel Dativo, e Ac- 
cusativo un 4 je innanzi al 8 fe, eal (4 je, come Abi 
anàzne, ‘della madre > aalil anàjad , alla madre , cal anùjy, 
la madre ; Aso devèi del cammello , A3595 devèjè, al 
cammello s (52599 devèji s il caminello ; iy353 kujùnùn- , 
del pozzo, 425299 /iujùja ,al pozzo, ary fiujùjù, il pozzo ; 


2 | | | Ai, 
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CL, big, della magia , 0295 bugia alla magia , 
PR big s la magia ; ins d deminin-, della nave, 
daga gemijè , alla nave, si demiji sla nave. Però il 
go su,Che parimente termina in vocale , sorte da questa 
Regola , poichè nel. Genitivo in vece del w nun riceve il 
“ Je, COME y0 SU, l’acqua 9 Agno sujùn- , dell’ acqua ,. 

day-0 sujà s all’ acqua . | 

. Dagli lac li numerali jo Lal int jilz 4 59 a 

îié jitz ; ip > dere juz s jr ga bei juz, jya RO) alty jiz, 
jr Sa jedi jiz in oggi sì scrivono ti , però 
in tal caso da ;jqa Lal ilti jiz, jp al alty jiz,e jin Soa 
jedijuz si a il primo «6 je, come i sea Gi ilijtedogen- 


to, iysagl ii indjiz, trecento , jyt9)9> dò. 


jr bèsjiiz, cinquecento , ix cl; seicento , Fi a] I 


jedijuz, settecento . o | 

Tutti i Nomi, che hanno per Me riell’ultima sillaba 
del Caso retto un @, 7, 0, 1, aggiungendo le lettere a 
gim, e & kaf al Nominativo , diventario Nomi Diminuti-. 
vi, come dle sì oghlàn , garzone , Galesi oghiànggle A 
garzoncello , LL dabà , padre , gsbb babùjyk s padrino ; 


Gy Kojùn » Castrato $ Caron Iojùngiùk, castrgncino , 9 
ù I Kkkk | ku- 
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kujù, pozzo, 54299 Kujàgiùle spicciolo pozzo . Si fa pari- 
mente diminutivo ogni Nome, che ha nell’ ultima sillaba la 
vecale e o è , o pure it, se nel Caso retto gli sì aggiun- 
gono le lettere ‘a Fim , e &Ì Hief, come 895 devè, cammel- 
lo, se deve gil cammelluccio , Ja biilbill, rosignuo- 
lo, AL bilbiizià s picciolo Rosignuolo . Se in questi 
Nomi , e negli antecedenti l’ultima sillaba finisce in & 
kaf, o d kief, 1° Ortografia esigge, che nel fargli diminu- 
tivi si tronchino , come csi ajàle s piede, gal ajàzyl i 
pedino; day libpèlt, cane, Ao Nipègil, cagnolino . 
. Ogni qual volta un Diminutivo, che termina in 5 
Kaf , volesse ricevere la lettera j 2 per rendersi più vez- 
zeggiativo , si deve cambiare il «5 Xaf in È ghain s comé 
Sdlegl oghiànTyl 9 ji] oghlangyghde , garzoncello 9 
Gatbb babùgyle , jiabb babaZyghàz, padrino.) 4449 lro- 
jungiùl, jRé49 lcojungiùghàz , castroncino, agg lu 
° JRgiùk, ang kujugiùghàz , picciolo pozzo + - 

Nella formazione dei Sostantivi locali si aggiunge i J° 
lun , € il € kof i Casi retti di tutti quei Nomi, che hanno 
per vocale nell’ ultima sillaba del Nominativo un a , Y 9 
o,u,cil,} lara , col Sd Hif si usa per li rimanentia. 


©€0- 
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come glia mezàr , sepolcro , 3) ja mezàrlyk s Cimiterio, 
c$ Sgh tavùlti, i , Giò > gs tavùkiùl:, gallinajoi ; gps selvi 9. 
ag Gata selvilili, bosco di cipressi, Sotzire silpriîndi, i Un- 
mondezza 9 Havizigo sispritndilil 9 luogo d’ immon- 
dezze. | | | 

L’ Ortografia dei Nomi Verbali terminati in I lit $ 
lo) Ji lykè parimente di questa Regola , ma chi volesse 
un método più agevole, unisca il } /am,e il I ief agl’Infiniti 
della prima, seconda, terza, quarta, quinta, e sali Con- 
| jugazione, e il (} Zam, e il «5 Zafa quelli della settima, 
| ottava, nona, decima ) NERA , è duodecima. 

La sillaba £ Ji serve per formazione dei Nomi d’Ar- 
tisti, e Professori, e secondo i i Sostantivi, a’ quali sì ag- 
giunge, si pronuncia gi » JY, giù ,giu. Tal è anche la 
sillaba s) lu, 0 cd li nella formazione dei Nomi Possessivi 9 
Patrj, e Gentili; come pure il aa ge nei Compatativi Di- 
minutivi s © però si scrive SL Ì ellmeltzi, panattiere $ 
oneri pabùdgiù , scarpajo, cei as3y, cuocò SIP | 
bugiigità 9 Mago è che jolgiù. , viandante 9 con dyla | jar- 
dymjy, ajutante ; iva jurèltli s Coraggioso , hl atly, cava- 
liere , ghia Fianly s animato , gli giimiisli, inargenta- 

Kkkk 2 to, 
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to, ghalo sadly , capelluto , glio dozià , occhiuto, deo 
sulù,acquoso, glpslandl Ystambòliù, Costantinopolitano, glo 
Ròmaly, Romano, gu Poristi s Parigino , gheg pos! Èrzit= 
rilnlit ,.d’Arzerom, lina Moskòvlù, Moscovito, gle Leni, 

Polacco , allilul Fspànijaly, Spagnuolo ; di;g 5 gilzelgè, un 
pò bello, o bella , daydlio alcyliygià id, un pò panda 

‘© giudiciosa. | | 
Quando si adopera il jé, e il ja per formare dagl* 
Imperativi li Nomi Verbali, che terminano in i$, ji$., is, 
- js, y$, jyf, us, jus ; bisogna aggiungere giusta le Rego- 
le dell’ Ortografia il # agl Imperativi della prima , terza , 
‘ quinta, settima, nona, € caio Conjugazione, e il gia 
a quelli della seconda, quarta, sesta, ottava , decima , € 
duodecima , son qu SED, Sigg i. l° innamoramento 5 
Ste gor, iù gori, il vedere, J al Hal alj$ il peo 
dere , Lor! A pae vurù$ , il sui; 3 dr je, ada ic il 


rt aràjyi il cercare., 59 perni olcù 9 i. 005) okù a p leg 
gere dai 
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Dei Pronomi. 

/ Nel Pronome Personale «è den, io , e nel suo Plurale 

;» biz, noi, gl’ incrementi dei Casi obliqui non hanno di- 

versa Ortografia da quella , che si suole praticare per i Nomi 
della prima Declinazione ; sì eccettnano però i Genitivi , € il | 

Dativo Singolare, ne’ quali si deve scrivere il è mim, in 

vece del & saghyr-Itief , el È elif in vece del & he,esi 

deve trasmutare anche il © run delCaso retto in DI saghyr= 

Idief innanzi all’ accennato elif , come ci Denim sdime, 

(23 bizim ,di noi, Ko banzà a me. | 

L Ortografia Mel Pronome gw ser, Tu, e del suo Plu- 

rale _;w siz, Voi parimenté è la medesima , che si usa nei 
Nomi della prima Declinazione, ma non ha altra eccezione | 

fuorchè quella del Dativo prc s il quale quantunque 

voglia per incremento il © saghyr-ltief ser | elif come il 

precedente, , e alle volte si trova. scritto anche call} 

elif, D saglyr-Hief ,e% he, comeata lu san-à ate. 

ch Reciproca Ji denidi , esso , 0. essa ritiene in tutti 

î Casi del Numero Singolare la stessa Ortografia . dei Nomi 


della seconda Declinazione , divida scrivere 40 dendî, 


| 560,0 essa 3 CsgaaS gendinin= di se , bnlpadida ‘€859’, 
| ago 
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argoaS dendinè , a se, a esso , Ca essa, (52404 dendini, 
Sé, Esso ,0€essa 9 wagodS dendindèn , da se , da esso, o da 
essa: però dai Nominativi, e Ablativi dei Reciprochi Per- 
sonali il 9 vav si sic , e negli altri Casì sì trasmuta in 45 
. je ; come Jend dgendim s io medesimo , 0 medesima , FO Vesta 
dendimin- , di me medesimo , o medesima, adi dendimè 9 


a me medesimo, o medesima, PEAS dendimi , me medesi- 
“mo, o medesima, WGUaevi dendimdèn , da me asti 
0 medesima. 

I Pronomi Demostrativi x bu, questo jo questa, e sul 
su, codesto so codesta ancorchè terminino nel Caso retto in 
vocale, pure la loro Ortografia è alquanto simile a. quella 
dei Nomi della prima Declinazione ; non avendo essi ve- 
runa variazione nelle penultime lettere dei Casi obliqui , 
come li Nomi della seconda Declinazione s se non nel solo 
Dativo , in cui il © nun si cambia in D saghyr-ltif , cil 
s heinl elif s Come Ka bun-à ya questo , oa questa, Viù 
$un-à ,a codesto. , 0a codesta. Però ìl H Pronome Demostrati- 
vo del 0 squello , o quella non è di questa Regola , do- 
‘wendosì scrivere nel Gen. ol onùne di quello ,0 di quel. 
la; nel Dat. KI} oncà 9 3 quello, oa quella s nell’Acc. dlonu, 
ai e — | qudlio | 
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quello, e quella, nell AbI. wosl ondàn s da quello, o da quel- 
la; e nel Plurale 3} orlàr, quelli, o quelle ; DJ onlaryn=, 
di quelli, odi quelle, &c. . 

Nei Pronomi Possessivi gli Affissi della prima persona 
sono il prim sci; mim se 1e; della seconda il € 
saghyr- kief, e il Ss saghyr- Itief ,eze; e della terza il 4 
je s ce il 4 sin;eje. He, id,eil |» appartengono 
al Numero Singolare ; il je,e;fal Plurale ; e il 4 è co- 
mune ad ambedue i Numeri. Con tutto ciò il (La) ini 
Itief, quando si trova negl’ incrementi del Genitivo s giusta 
la moderna Ortografia si cambia in & nun, come si vedrà 
in ‘appreso dagli addotti esempj. 

Dagli accennati Affissi il coi 1, il ;a,€ ls 
usano con tutti i Nomi ; ma il «4 si aggiunge solamente 


ai Nomi della prima lc eil wu a quelli della 


seconda , come pid sì oghkinym , il mio garzone , PO) | 


. anàm la mia madre; Aide sl oghtangn- s il tuo garzone, 
SU anàn- la tua madre sl jedle gt oghlimpnyz , il nostro 
pene, jbl anàmy? s la nostra madre ; ; deg oghlà- 
mam-42 il vostro garzone, pb anàn-y2 la Aia madre ; 

degl oghlàny s il suo garzone, ail anàsy, la sua madre . 
Quando 
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Quando gli Affissi della prima; seconda; e terza per- 
sona del Numero Singolare si trovano coi Nomi della pri- 
ma Declinazione , che terminino nel Nominativo Singolare 
in sSdaly, yry,j%3,g9 VAL» vogliono avanti di se nel 
Genitivo , Pa Dativo , e nell Accusativo il & je sg come 
Ae gÌ evimin- , della mia casa , 97, - gl evimnè , alla mia casa » 
s€ 1) evimi s la mia casa; Aol evin-in- » della tua casa 4 
AS 1 evin-è , alla tua casa 4 Lost è evinzi . la tua casa; asl 
ui della sua casa , aiagl evinè , , alla sua ‘Casa < sagì 
evini slasua casa. Per ragione di questa Regola anche tutti 
i Plurali esigono nei Genitivi, Dativi , € Accusativi Il 
je x quando stanno coi detti Affissi, come (i yJol evleri- 
min-, delle mie case, 4g ni evlerimè , alle mie case , stro) 
evlerimi slemie case ; AG evlerin-in-, delle tue case , 
Gy oi evlerin-è s alletue case, Ly) Jo evlerin-i, le tue case; 
OVER) evlerinin- , delle sue case, asazto] evlerinè , ‘alle sue 
case , sorsi evlerinì s le sue case. I 
x Oltre agli accennati Affissi vi sono anche quelli della pri- 
ma , € secondà persona del Numero Plurale s che coi Nomi 
terminati in d, J Mr e 9. esigono il «5 je in tuttii Casì, 
e Numeri, come SE sl evimizzla nostra casa 4D > 56 sl evimiziài, 


al I | della 
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della nostra Casa > 856 dle evimizà, alla nostra Casa, 5; Dai sl | 
evi s la mostra casa 3 WI; dì evimizdèn A ar nostra 
casa ; jGol evinciz s la vostra casa, «d ef evin-izin » 
della vostra casa 9 s;Grol evin-izà » alla vostra casa, «6 Te sol 
evin-izi, la vostra casa, wo evin-izdèn s dalla vostra 
Casa; _;g el evlerimiz s le nostre case, «d 3, _lel evlerimizin=, 
delle nostre case , &;£ el evlerimizè , alle nostre case, 
S;f si alia le nostre ri wWi;E pol evlerimizdèn 9 
‘. dalle nostre case ; pe ap) Jo] evlerin-ia, le vostre case, i. );G;) Jo} 
evlerin-izin- s delle vostre case , s;G Sol evlerin-izè , alle I 
vostre casé , «5 c;Gsl evlerin-izi s le vostre case, Daci 
evlerin-izdèn s dalle vostre case. 
| Li Nomi terminati: in € all quando si ‘accoppiano 
cogli Affissi di possessione, hanno il privilegio di ricevere 
nel Genitivo, nel Dativo, e nell’ Accutativo il & je, scri- 
vendosi per esempio Arr, tevabi<jmin- 3 de miei di- 
bende , PENSO tevabi-ijmè s a’ miei dipendenti, coorlis 
tevabi-ymi, i miei dipendenti ; Alli tevabi-yncin-, de’ 
— tuoì dipendenti, lurchtci tenabi-yn-è, a’ tuoi dipendenti ; 
| Sal tevabi-yn-i s i tuoi dipendenti; Airolo tevabi- 
ynin=, de’ suoi dipendenti , asvsnolzs cevabi-gnà , 4° suoi di- 

LIL pen- 
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pendenti , fatal tevabi-yni , i suoi diperidenti. 

Dagli Affissi della terza persona il \4>siz, e je quan- 
‘do si aggiungono ai Nomi della Seconda Declinazione , il 
cs je sì toglie da tutti i Casi obliqui: e tale è anche ’'Af- 

| CA \ 
fisso della «stessa persona nel Reciproco, god gendi , onde 
x I 
Sì SCrive , Eu i anàsynyn- s della sua madre , PEGR E | 
| N 
anàsynà , alla sua madre, Gul anàsyny , la sua madre, 
sr \ v\ - 
olii anàsyndan , dalla sua madre ; igor gendisinin- 4 
E a - N 
di esso mnedesimo., odi essa medesima, bhe GAAST gendisinè , 
i N N 
a esso medesimo ,, o a essa medesima, pugni gendisini 9 
I x 
esso medesimo , o essa medesima , ie gi gerdisindèn , 
da esso medesimo, o da essa medesima. 
Tal volta però il 4 je finale negli Accusativi si sop- 
Dn : 
prime , e si scrive per cagion d° esempio cordo aNASYyn y 
a : ; 3 auge è 
in luogo di uil anasyny, € I GAT gendisin in luo- 
so % 0 A RR | 
go di FOA gendisini , &c. 

La voce go sir monosillaba quando nel Numero Sin- 
golare si accoppia coi Possessivi, esige innanzi agli Affissi 
un 5 je per rilevarli, come fia? sujùm , la mia acqua , 
quo sujùn-, la tua acqua » (32y-0 stujù , la sua acqua, 
if yo sujumùz , la nostra acqua, ;Sy-0 sujun-ùz , la vo- 
stra acqua .. | Quan> 
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Quando gli Affissi si trovano coi Nomi della prima 
. Declinazione, che terminano nel Caso retto in «$ Kaf, e 
non sieno monosillabi , allora per raddolcire la pronunzia 
| bisogna mutare la detta lettera in È ghaîn 3 dicendo, e scri- 
‘vendo per modo di esempio pet, ajaghym , il mio piede, 
Asbi ajaglyn , il tuo piede, sil ajaghy s il suo pe 
de, ;éli ajaglymyz s il nostro Mia , jcell daglynse , 
il vostro piede. 

La particola Ji quando sì usa in vece del Relativo, si 
scrive così dS vali col Kief, e de; ma se poi si aggiun- 
ge agli Adverbj di tempo » alla preposizione de, oda, eai 
Genitivi di possessione , ‘allora il % /e si cambia in & jes 
e a questa Regola si riferiscono anche i Genitivi del Pro= - 
nome Personale, e. Demostrativo s quando si trovano colla 
detta particola, come Ka benimli s il mio,ela mia, 
Adulti benimilinine 3 del mio, e della mia, sins be- 
nimltinè , al mio, e alla mia, af benimllini , il mio, 
e la mia, insula benimltindèri s dal mio, € dalla mia . 

I I Nome interrogativo , € indefinito di genere comune 
si scrive così es cioè col I Kief sa Sje, e è mim 3 e nell’ 
interrogativo , e indefinito di genere neutro, si toglie il & 


Lille - he - 
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he :dal Dativo, e Ablativo; e da tutti i Casi del numero 
Plurale , e si scrive 4ài nejè , perchè , a che cosa ? o a qua- 
lunque cosa, a quelche, vb nedèn, da che, da che cosa? 
o da qualunque cosa, da quelche, pe nelèr, quante cose 4 
che cose ? | 

I | Dei Verbi. 

Tutti li Verbi Affermativi o sieno Primitivi , 0 De- 
rivativi ritengono sempre nelle ultime sillabe dP ogni per- 
sona la medesima ortografia 3 di maniera che col DELE, 
mim sì scrive CAN sevèrim ,io amo; i» dillèerim , î0 
disfamo ; de 19R9 veririm s io do; pier eririm y îo mi liquefo ; 
ra goritritm , io vedo ; 3; os juritritm 3 io cammino; 
© ost an-drym , io. rammento ; se 35) jaralàrym , io impia- 
S; © DISPO Kotaryrym s io imbandisco; fr ; è kazyrym , io 
raschio ; 3 av DI vurùritm , io percuoto ; ; {939 okùrum , 10 
leggo; irtign sevilirim , s io son amato; paid dellenirim 9 
io son disfamato ; prrs verilirim ; io son dato ; pts 
doritliritm s io son veduto ; pote! an-ylyrym s io son 
rammentato ; prlsta jaralànyrym s io Son impiagato ; 
I DIA kotarylyrym s io son imbandito ; pri kazy- 
nyriym , îo son raschiato ; pre I) ugÌ vurulùrum , io son per- 


COSs- 


| 04 I 
COSSso ; pri oltunàrum , lo son letto ; - per sevinirim s 
io mi rie prsaS d goritniritm s lo apparisco ; ata 
goristirtm s io tratto; 0 De sevdiririm > © $ dadi SEV- 
dirdirim , io fo amare; prot dilledirim 9 a rogo ò clillet- 


diririm , io fo disfamare; 3 (I DE 39 ‘verditirim ; I°P°RI 
verdirdirim , io fo dare; pros eridirim , lo ea , agro 
| eritdiririm, io fo liquefare ; $ Our juriidùrim > I reoiys? 

juriltediritrium , io fo camminare; pos! an-dyryrym ; 9 
pss| an-dyrdyrym , 10 fo remumentare ; epodi, L Ja- 
raladyrym ; io. .)9 pod, jaralatdyryrym , io fo 4mpiagare ; $ 
pa ; Icazydyrym > I asra;li kazytdyryrym s io fo ras- 
chiare; 0), ò) n vurdurùrum , dI 339 vurdurdìrim ,» lo fo 
petcuotere ; 5 ( agg okudùrum , (9 J -rutuia Ch) okutdurùrum , 
io fo leggere ; e così delle altre Persone ,- e Tempi. Però 
nei Verbi della settima ; ottava, nona, decima ; undecima s 
e duodecima Conjugazione  P nltima sillaba del Presente, 
e del Preterito dell’ Infinito sì scrive. col &$ XKaf, e non 
col ©) Hlief, come si usa nei Verbi della prima, seconda, 
terza, quarta, quinta , e sesta Conjugazione a quando 
gli. accennati Tempi dell’ Infinito si declinano cogli Affissi 
di possessione , allora: la detta lettera ci kaf sì trasmuta 
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in a ghain $ come si è detto nei Nomi , e Pronomi; ed 
eccone. gli esempì : : G$ ì an-màk ; rammentare , Gis) 
jaralamàie ; inpiagare ; col Ieotarrnàk s imbandire , 54 ;6 
Fazymnàle s raschiare , 1° sa ') rel ‘wurde i percuoter ; > JA sel 
ra leggere ; Gul anedijlc, aver rammentato, coll 
jaraladyle , aver impiagato , €$3)l535 kotardyk , aver imban- 
dito s ($03 3; kazydyk. 5 AVEr, raschiato 9 ESTA) vurdùle , 
aver Leni ; ‘53459 -olkudùl: $ aver letto; dat 1 an-ina- 
ghyn- s di rammentare, als l jaralamaghyn- s d im- 
piagare , Aia,,3 Lotarmaghyn= » d’imbandire , Ae 3 
lazymaghyn- , di raschiare , ius vurmaghyn=, di per- 
cuotere, Aiesig okumaghyn- s dileggere; prosa an=-dy=. 
gluym s aver io rammentato , pito jaraladyghym , aver 
io aspro s prrv kotardyghym , aver io imbandito , 
piro» ,; Lazydyghym , aver io raschiato 9 Pest, vurdu- 
ighùm 9 ‘SVEE io percosso 3 fra d9® 34) okudughùm s aver io 
letto. Di questa regola sono anche li Gerundj in &$) raly 
li Futuri dell’ Infinito , e le prime persone Plurali del Pre- 
terito perfetto determinato dell’ Indicativo in tutti quei Ver- 
bi, che britonni nell’ Infinito în a mal, come cizatal 

«an-aràdl , an, jaralujarodi , © 355 kotarardlc , 


hrs; 5 
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(EJTSO 5; kazyjaràle l 5,5) sì vuraràle 3 502559 okujaràk 5 
cati an-ajyàl 4 casi jaralajaFygie 9 Hassi lto=. 
taragyàle , &dra; «3 Kazyjagyàli , Cna n) vuraZyàk 9 
S42589] ua Jydk ; RSI an-aZyaghyin priascll 
jaralaja; Jyaghyna , prsnsli dani ghym ) prada; « 
I cazyjagyo ghym , pi) DI vuraJyaghym , prraizioi olc= 
ja Fyaglym ; Cat andy doll jaraladyle ;. 535,8 
kotardyl . Suva; Lazydyl, (E) ygl vurdùlk: , 3959 okudùk 

In tutte le Conjugazioni li Preteriti dell’ Infinito esig- 
gono un 5 je avanti il ©) Mief, 0 È ghain > quando si 
| accoppiano cogli Affissi di Possessione, eccetto però la ter- 
za persona. del Plurale , pes ne rimane sei , pre per 
nea: pis sevdig dim ; ica sevdidimiz > Alida 
sevdigli- Sr sevdiginriz 3: Sid sevdidi ; pas 
dilledigùn ; pla dilledidiniz s uo diledigine 
ja dilledidin-iz . Lio dilledigi ; O er verdiditm ; 
ji 9 verdiimiz : AS 329 verdi > jo 3. verdiginoizy 
S3;39 verdigi 3 Goa erididim ; alta: eridigimiz, 
Go, eridigin jo erididin-iz si Sol erididì ; è 
pr Serdigiim, parta gordigiumita ; Aaa 


gordigin- , KS gordi fini , Lady gordiigits s 


ciros 


- 
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Mi Juri fdtigiim 9 Fe jitr dti imita 9 Alga 
jiriudagim-, Sr jaridiggan-iz, Sa00 De jitritdiidii s 3 
proel anidyghym s asa an-dygliymyz A uil 
an-dyghyn- ;FCsnasal an-dygliyn yz 3 (ivo ain-dyghy 
eno L jaaladyghym 9 garza La jaraladyghymya A 
Aia jaraladyghyn-, Lis juraladyghyu-y2 ù 

riva, jaraladyghy 5 pia lotardyghiym A soia z 
lotardyghymy= , di3;5i loturdyghyne LRD lco- 
| tardyghyn-yz, SDAI Kotardyghy , pic» 3; Kazydyghym 9 
aaa; sla fcazya ygrymge , Ais0a;L Lazydyghyri java; SUE 
| lcazydyghyn-yz > gia; lazydyghy ; s PD) vurdughùm s 
jaioyol vurdughumùz , As35, n vurdughùn= , Fer) 
vurdughun-ùz 9 (3933) n) vurdughù *; ELL sol okudughùm s 
3L323559) okudughumùz , Air 3959) okudughùn- 4 jirogig 
ol:udughun-ùz Ù A Ch) okudughù . Similmente si aggiun- 
se anche un & je dopo il ©) Mie, 0 È ghain al Futuro 
dell Infinito , quando stà coi detti Affissi, ma non già nel 
Nominativo della seconda persona, e nel Plurale della ter- 
za, "sa questi sono privilegiati; ; ondesiscrive pete 
‘seveJediri, BIXeN Io sevegegimiz , alato sevejedin-, 

petetio sevegegin-iz A Katz sevedel ; ; pronto 


a dil- 
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dilejeZegim P ela dilejeJefin , Ala dille- 


je Jeg-in A pro dillejeJedin-iz ; Lada dilleje- 
Jedi; ras 53-29 vereJefim > }o2839 verefefimiz ? 
abi cd verege din- , pesi 3329 vereje ginciz, Satps 
vere. Fedi; prada, erijefegim : ela) erije Jegimiz 
lasso erijege gin, }rrlsdrol erijeje din-îz s 
Sar erijeJedi peSotgS Jorefegim, pe seatg jo 
reJegimia , Aa), gore Fedine 3 SE 8)9 pe 
Jegin-iz , Say Joreegi ) sy, jurijeJegim 
cer jurijegeginia 9 A 90 jurijeTegite , 
pieceI3rt Jurijegegin-ia ; Lr furtije Fedi ; i pasta! 
an-0gyagliy yIN , Gesta] an-di Iyaglynya ; Aeabl an-d- 
Fyaghy gu 3 sa <an-cgya ghyn-ya ; ab an=d- 
gy a. ghy ; : priasclole juralajajya ghiym ; sesnonlelo jara- 
lujaJyaghymyz , Atos jaràlajagya glye, 
Siae, la jaralajagyaglynzya, &oadbajaralejazyagly; 
pria, 543 ltotaragiag ghym , I RSIALA lrotarag yagluymnyz, 
ia si kotara,jya ghyn- 5 Pizia lotarajya- 
gigneya, oi) 1598 KotaraZyaghy ; - pesos 3 _Zazyja- 
Jyaghyin ; Pala Ls kazyjaj JYA ghyrn 2 ì Aaa; 
lazgjaJyaghgn= > Gsdooszaflb  lazyjagyaghyu-yz, 
Mmmm dra; 
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RETTO, dia; 8 Faz: Ch Fyaghy; pri, pstuniagyaggm, erat 
vurdij Jyaglymya . Haag vuraXgagliyn , fiat 
vurajyaglun-yz a 335; ,9Ì vuraZyaghy ; s jostasgiol olcut- 
Ja7y0g ghym , Passi Î) okujaZyaghymyz ; ira 
okuja Fyaghy pera Fot FOT) okujaZyaghyn-yz , dai 

olkiugagjya ghy . | 

Le voci del Verbo Ausiliare lol olmàk, chesi pren-. 
dono in prestanza per la formazione dei Tempi composti , 
secondo la moderna Ortografia si troncano nei Preteriti im- 
perfetti indefiniti, e determinati dell’Indicativo , e nelle prime 
persone singolari degli stessi Tempi, e dei Preteriti perfetti, 
e più che perfetti , e del Futuro misto quando accennano 
l’azione per mezzo di rapporti , econgetture ; e tali accor- 
ciamenti si fanno anche nel Presente, e nel Preterito più 
| che perfetto dell’ Ottativo 3 nei Presenti, e Preteriti imper- 
fetti del Subjuntivo , e nelle prime , e seconde voci del 
. Preterito più che perfetto dell’ istesso modo i done pure in 
alcuni Gerundj terminati in ol illen 3 e così si scrive. 
pus sevèrdim , È Sjyabgi sevèjordum , cl _J9o SEVEr le 
misim 9 nno ag sevèjor ymysym 4 fufa sevmisim 9 
POS, rg sevmi$ imisim ; pito Class sevegèg ol- 
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musum ; porge sevèidim ; pirlo! siga sevmi oldidym 5 
per sevèrsem + gag sevèjorsam , os agi sevèrsci- 
din , por, yaSyw sevèjorsaidym , ei bau) SEVCTSE ii 
sim, il Gas diga ina imy$ym , poi sevsèidim s 
porte] ig sevmit olsaidym i pori! Sg deninil 
olùrdum; Sy sevèrlten , RA S)ga5ga sevèjorlieri , rg 
sevmisillen in vece di pal yu SevÈr idim 4 pa BIO 
sevèjor ydym , Tal fel ag sevèr imi$ im , Ni) fel Din 
nes ymy$ ym, PRO, ga seni” im, PA) fel gigia 
sevmi$ imi$ im, gal sl Alatri sevegèg olmùs$ um; ea Badu 
 sevè idim, e atsì Sig sevmié olà idym ; er! gg Se? 
vèrisem, quer! BI sevèjor ysam j po du )guw SEVÉrSE 
idim, pa durata Sevèjorsa idym , e) gl due se- 
pèrse imi$ inn 3 POE fel dv DI EI ved sb imy$ Ym , regata 
| pol sevsè n 3 cal dando] gie sevmi$ olsà idym , jiAgui 
parl gelo sevmié olùr udurmn; ol — sevèr illen , SÌ BILI 
sevéjor ilten s Sl Sig sevmit ilen. 

La voce del Presente, e Preterito Imperfetto dell’ In- 


finito quando si ritrova cogli Affissi di possessione , nella 
moderna Ortografia perde 1° ultima lettera , scrivendosi per 
esempio pers sevmém 4 Aago seven 3 grigi sevmesi 9 
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27% nu s per severi) ; Saga sevmeleri ° 

Quando i Verbi della seconda, quarta, sesta, ottava, 
decima , e duodecima Conjugazione non hanno nella pe- 
nultima sillaba dell’ Infinito alcuna lettera , che faccia le 
veci di vocale, non A rilevarsi nella seconda persona 
singolare dell’ Imperativo , se non ci si aggiunge qualche 
‘ lettera, acui si appoggi la consonante . Onde dalli Verbi 
Ads dillemèti , e alal jaralamalk dovendosi formare 
I lnperativo, si scrive dis dillé , ads jaralà + 

I Verbi Transitivi determinati vogliono nei Presenti 
indefiniti un 9 vav innanzi all’ ultima sillaba ; onde si scri- 
ve È )93;23g seodirdinim se non pridprrr sevdirdirim A 
puro» dille vtdiririm , e non prod » dillerdiririm , &c. 

- Il Verbo Ausiliare, e Reciproco bel olnàl:, e il suo 

Negativo Godo òlmamal: benchè sia diverso dal Verbo 
Neutro Usl 6Imèli, e dal suo Negativo, Clalgi blmemèli, 
pure per togliere da alcune voci ogni equivoco , bisogna se- 
guire l’Ortografia da noi adoperata in quella Conjugazio- 
ne, scrivendosi per esempio Ysl olàn ,° sl olmaly 3 
ag olmamyz , job olinan-42 , szlgl olmalary ò 
FOT) olinàz ,&c. e non 55) sel jiol jodgl ghsl il 
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Siccome -i Verbi Negativi si riducono a due classi , 
cioè in ga male, e a melt ; quelli , che terminano in 
Cla melt nell’ Infinito, seguono I Ortografia dei Verbi del- 
la prima, seconda, terza, quarta, quinta , e sesta Con- 
jugazione , e quelli, che terminano in 54 mal, ritengo. 
no quella clella settima , ottava, nona, decima, undecima, 
e duodecima Conjugazione; onde si scrive Ale,a sèvme- 
melt, ragu sèevmedili., Diga sèvmejereli , Aertzie 
sevmejejeli, zie sèvmedigim , agi sèvmejeje- 
gim ; Sd ì dr-mamal: 9 TE ASTA an-madyk s. SAT | 
àn-majarale y SaaS àn-majajyale 9 pria] àan-mady- 
ghym, pts T àn-majaZyaghym . Però è da notarsi , 
che quando i Negativi nell’ Infinito presente, o imperfetto . 
si ritrovano accoppiati cogli Affissi di possessione , essig- 
gono allora un | elif innanzi alPultima sillaba , come plz 
sèvinemein, Aula gu Sìvmemen-, Pe sevrmemesi pls 
àn-mamam , IaleS1 an-maman- , cale Ì dn-mMamasy è 

Dei Participj . 

Li Participj , che terminano in © nur quando na- 
scono dai Negativi, dai Passivi , e dai Verbi della secon- 
da, quarta, sesta , ottava , decima , e duodecima Conju- 
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gazione , esiggono sempre un T elif avanti il © nun , come 
ga sevilèn, chi è, era, fù, è stato, ‘era stato, e sarà 
amato; ©lweg, sèomejen , chi non ama, non amava, non 
amò, non ha, e non avea amato, e non amerà ; ole 
dillejèn, chi disfama , disfamava, disfamò , ha, ed avea dis-. 
famato , e disfamerà; ulal erijén , chi si liquefà , sì li- 
quefaceva, si liquefece, si Ù , e si era liquefatto , esi li- 
quefarà; Wlgg jartijen s chi cammina, camminava, cam- 
minò , ha, ed avea camminato , e camminerà ; old ja- 
ralajàn , chi impiaga s irmpiagava , impiagò , (ha, ed avea im- 
piagato , e imnpiagherà ; ul; Kazgjàn, chi raschia , ra- 
schiava, raschiò, ha, ed avea raschiato , e raschierà ; las5gì 
okiujàn , chi legge , leggeva , lesse , ha, ed avea letto, e leggerà . 
| \ N 

Il Participio indeclinabile in ya, O gia meli, maly 4 
e in pf gnis, milt, myè, o mus quando nasce dai Ver- 
bi Negativi , esisge secondo la moderna Ortografia un I elif 
| avanti il po s € il je, come ghaleza sèvmemeli , chi non 
deve amare, o non bisogna amare ; jitlugw sèomeri$ , 
chi non ha, o non abbia, o non avesse amato. 

Li Participj passati, e futuri usati cogli Affissi di pos- 
sessione avendo la stessa voce dei Preteriti ,, e Futuri dell’ 


In- 
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Infinito, hanno per conseguenza anche la stessa Ortografia; 
ond’ è pra di parlarne quì davantaggio . 
Degli Adverbj s Preposizioni , Congiunzioni , e Interjezioni, 
Nei Nomi., che si adoperano come Adverbj coll’ ag- 
giunta della Preposizione odal ile , ila , yla , spesse volte 
la detta Preposizione non si scrive intiera , come AT 
dykkàtyIa , diligentemente , ki serthi/ile s bruscamen- 
te, Gre ghajrètile , animosamente . 
La Preposizione ya iciiim quando si trova cogli 


Affissi di possessione della terza persona dell’ uno, e dell’ 


altro numero , troncansi dalla prima sillaba |’ I elif , ell 


5 je, come ogeral! anasy i iditin s per la sua madre ; 


ossi a analary icittn , per la loro madre: Oggi 


k O 
sevmnesi idiùn , perchè egli ama; ya taga sevmneleri ictin 


perchè ‘quelli amano ; yo etdidi idiitm , per aver 
‘egli fatto ; ya val etdiilleri iii , per averquelli fat- 
to; oyglasv edeJedì icittn , per dover egli fare, &c. 
La Preposizione sdal ile, ila, yla accoppiandosi coll’ 
Infinito , o. cogli Affissi di possessione della prima , secon- 
da, e terza persona di ambi i numeri , ammette tronca- 
mento come la precedente nelle due prime lettere ; onde 


scri- 


Poeti 
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| scrivesi lara sevmèli ile , coll’ amare 3 lit j an-màgh 
yla , con rammentare ; odalbl babàm yla , col mio padre, 
al LL dabàn- yla, col tuo padre, dall babasy ila, col 
È 
suo padre, PO, JiabL babamyz yla col nostro padre , ab ;;iabb 
e \ 
baban-yz yla, col vostro padre 9 sla Jbl babalary ila 9 col 
loro padre ; deg sevmèm ile , con amar io, ibiza SeU- 
mèn- ile, con amar tuy dla ga sevmesì ile , con amar 
7 | x 
quello , dg sevinemniz ile , con amar noi , al diga 
N N 
sevmen-iz ile, con amar voi, do tag sevmeleri ile , con 
| | _ 
amar quelli ; leso aldyghym yla , subito che io ho 
| 
preso , bia aldyghyn- yla , subito - che tu hai preso , 
Ju aldyghy ila , subito che quello ha preso, aJigsali 
ara IG"Y q p ua 
aldyghymyz yla, subito che noi abbiamo preso, Pa) Jia 
aldyghyn-y2 yla , subito che voi avete preso , LA 
aldyldary ila, subito che quelli hanno preso * E coi Par-. 
_ sE 
ticip) : PEDRO) aldyghymyla, con quel che ho preso, 
AEM) aldyghyn- yla , con quel che hai preso, POVERO) 
aldyghy ila , con quel che ha preso, ad Lieto aldyghymyz 
yla , con quel che abbiamo preso , PO, Ji Zoo aldyghyn-yz. 
suo VIT \ 
yla , con quel che avete preso , la pia aldyklary ila, con 
quel che hanno preso. I 


La 


je. Delle Abbreviature . 


053 
La Preposizione slo son-ra alcune volte si scrive \ 


congiuntamente col Nome , come &ysaioa derdèn son-ra , 
dopo di me» ù 


Le Preposizioni 83 de, da; sò den, dan ; aa ge, 


tu ©» tm è . Ri ° sé 
gia; ia giletn ; C ja SIZg SUZ, SYZ, SUZ quando so- 


no precedute dai Nomi, che terminano in CT I I 


copliosstebttuoodtot sì scri- 
vono unitamente ai detti Nomi, come salus Kitabdà , nel li- 
bro, ALT giine$dèn, per il sole + aoÌ adamigia, da uomo 4 
dig bilngylain, come questo js etsiz, senza carne, &c. 
La Congiunzione #5 duchi alle volte non si separa 

dal Nome, ma l' enclitica 8» des da è sempre insepara- 
bile, basta, che i Nomi, coi quali si accoppia, non termi- 
nino in ; , dd 9 come #0» den duchi , iv ancora , 
RES, Jol ol dachi,quelloan cora,)l9 PRVSPTA locla vue CAGES, 
achretdè gennetdèn Mac gehennèmde var , nell’ altro Mondo 
non solamente vi è un Paradiso, ma anche viè un Inferno. 
L’Interjezione PERA) istè si scrive meglio col 9 vav , che col 

I Turchi non ammettono veruna abbreviatura nei lo- 

ro libri se non quella di È £ in luogo di pedi ale s di 
s | 
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® 2 
sÌ in luogo di sil di; edip in Inogo di puoia , C gay; 
ciò non ostante nelle loro lettere, e in alcune pubbliche 
scritture scrivono con abbreviatura i Nomi dei loro Mesî 
Lunari nella maniera, che segue, cioè È per ps rmuharrem 3 
Lu? Der gio safer 3 } } per Jedl eco. rebi-ul- evvel; > per 
peo) AS rebi-ul-achyr ; La per dedi sila gemaziel nla ; 
T Pe Sad sila gFemaziel uchra ; «© per >) regeb ; 
UÈ per vlusi sabin ; © per lia, remazdn . i per da 
sevviil; \3 per sosili si zil- ku®de;3 per cari csò zil- hyjgje 
6. IL 

Osservazioni sopra la Prosodia , 

La Prosodia Turca è una parte della Gramatica , che 
insegna a proferire le parole con quelle lunghezze , e bre- 
vità, che sono in uso nella medesima lingua j ma siccome 
da alcuni si prende anche per una retta notizia della quan- 
tità delle sillabe , affin di poter formare con esse dei piedi, 
e comporre Versi, così noi ancorchè non avessimo in idea 
d’ insegnare la Poesia ai nostri studenti, pure prima d’in- 
cominciare a dar loro qualche precetto sopra questa parte 
della Gramatica , vogliamo leggiermente dimostrare ‘anche 
a essivcosa.siala Versificazione Turchesca . I Turchi hanno 


all= 
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. alcuni metri presi dagli Arabi, su i quali misurano i piedi 
dei loro Versi, situando le lettere in tale maniera, che nel- 


la vibrazione vengano a corrispondere con quelle del metro, 


‘come per mena d’ esempio 


Mae: eli ai 


IIS 99 


Uli ports) ll 


TR 
biso dl a 
Cioè i benami chalyki hajji tivana 


) In nome del Creatore vivo e potente . 

Nella Lingua Turca tutte le voci si pronunziano coll’ 
accento nell’ ultima sillaba a riserva di alcuni Nomi a Come 
bye pèngere , finestra beth tèniere, caldaja , ed altri, 
che si proferiscono colla penultima breve . Ma nell’ accop- 
piatura delle parole per isfuggire | asprezza degli accenti, 
sì proferisce accentata dn la prima parola , e nelle 
altre si fa una leggiera posa, come e sal eji adam, s&>L 


es padisàh oghlu , adi ell babarn ile, ed wyslo satyn 


allym, pre severim or a5) Sig sevmié ite , pa BI 

sevèr idim , for W09A iu 3 den seni cioledan gor- 

mecdim, &c. — 
L’ accennato accento tal volta si proferisce più sonan- 


- | te 
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te, e caricato: e allora significa repetizione 9 COME da 
ada Ko, SA IÉ sen bu keremi ban-a ejle, fa a me questo pia- 
cere, sì a me, e non agli altri: pr Su 3 den Ha, se- 
verim, io amo te, sì amo te, e non gli altri. 

Il Preterito dell’ Infinito quando è posto, cog coli Affissi 
di possessione , € colla Preposizione sJal ile, ila, yla, sì 
pronunzia colla penultima breve poslb dal RD RESPIRO 
ben seni gordiigiin ile tarydymn . Lo stesso però non dee 
dirsi del Participio passato in #3» digim, diîgiun , peo 
dyghym, o dughum , ancorche nella voce non sia affatto 
differente dal Preterito dell’ Infinito . 

Quando le voci Arabe terminano in consonante rad- 
doppiata, e si accoppiano col verbo Aya etmell , allora 
per rilevarle si ascrive nella pronunzia una di quelle con- 
sonanti alla prima sillaba del Verbo Ayal etrneli l come 
pa sb zan-netdi, mi son immaginato s poss > red- 
detdirn, ho reso. Così ancora quando succede all’ Infinito, 


n — 


o ai Nomi terminati in «4, o & una parola s che cominci 
per vocale, si cambia per. miglior suono il cs in gh, e il 
«I in j, come sevnèj istèrim, admàgh istèrim , kajygh iciin, 
Ilitrèj icittn; eccetto però le monosillabe . 


DIA- 
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DIALOGHI: 


familiari in Tirco , e in Italiano composti dall Autore 


per uso degli studenti della Lingua Turca , 


A 
435 ii 


33BAGal | A 
us bol wyS 4 


ola 


Apalo iu de 
sol dis 


Spi AS 


Evvellti mitltaleme 
Kary ila kogià 
arasyndadyr . 
bu giin evè Ilimse 
gelip beni arady- 
my ? 
bèli seni dajymyn- 
oghlù dee 


dahà bir ghàjry 


N 
set dama llimse gèlmedimi s 


chair , ben ghàjry 


fo 339 PE. al loco gòrmedim ; 


gas steli 


\ doghrusunù SÙj- 
i: 
lejimmi ? adamlàr 


sindi baskà olmuò- 


lar :. sòz 


Nnonn 


DIALOGO I 

Tra il marito 9 

e la moglie. 
Oggi è venuto nes- 
suno in casa per 
cercarmi ? | 

Si Signore ; - il 
mio nipote vi ha 
cercato . 

, Non è venuto 
nessun altro ? 
Non Sig., ionon 
ho veduto altro . . 
Volete, che vi dica 
la verità?Gli uomini 
presentemente si 
sono scambiati: pro- 


met- 
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I) pre, gono verijorlar pe sozle- 
o, lg 4)9> bu); qa rindè dùrmajorlar . 
sod dò Wyairò ‘ nidiitmn, ne olclù 

Ku sana? | 

alo,3 wySi fe bu din tomi 
peù), Kay a3Ù)03 bùraja delip ban-à 
PEAS, eta alcè getiregèg idi . 


_—P 


s 
lane 
da, lu amma diijiun-è 


© pdl gèlmesin ° 


san-à bir Sej 


N 
sojlejirnmi? 


dhagao sbjlè . 
solito; Ehiw senine kardaZyn-dà I 
°° Gel ij. 
yer niciitn? 


ty asgl 8 
(Say iui 


ja bizè ote giin 


N Si 
etdi gi reri gi unut- 


cosSoxssl dùn-mu ? 
PERA) PERA sì o latifè idi . 


mettono,e non mane 


tengono la parola . 


E perchè, cosa” 


- vi è accaduto? 


Oggi voleva ve- 
nire qui il mio fra-. 
tello per portarmi 
del denaro . | 

Volete, che io vi 
dica qualche cosa ? 
ma che non vi dis- 
piaccia + | 

Ditela pure. 

Il vostro fratello 


non val niente . 


E perchè ti 
Come! Vi siete 
dimenticato del 


giuoco , che ci ha 


fatto l’altro giorno ? 


— Quello erauna burla, 


. Come 


FEV'P8 VP cd hié dj latifo 
sol ;l style olùrmu? az lealdy 
csjlbsjlio zi î cyKkarà jazdy. 


5 3 dra a ben diok kary 
PENA Gu Lal IT dòrdilm s amnina se- 
Si Gli nine dibi birlcorlàle 
lane. ig ary gormedim ; 
ue uil 
Cla lo Lalos,3 
Aso eli ada 


3579 423 


dasyn-à sah abetlilt 
ejlè , balcajym so- 
n-Ùn- nèreje vara- 
giak. I 

CRETESE ud ben lardasymà 
para Cikualo 
tris) Si 
e 
. hw sz | éger hèpisi senin- 


Nnnnz 


laltin doghrusunù 


sòjlèrim . 


FT 


Oferim | sen kar- 


sahabettil! etmèm, 


” . 
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Come! si burla 


mai in quella ma- 


niera ? Poco ha 


mancato, che non 

avesse cavato l° OC» 

chio al figliuolo , 
Io ho veduto mol 


te donne. ma non 


ne ho veduto nessi. 


na timida come voi. - 
Bravo! Prendete 
voi le parti del vo- 
stro fratello, e ve- 
drò dove anderà a 
finire il vostro af- 
fare . | 
Io non prendo le 
parti del mio fra 
tello., ma dico quel 
che è vero. 
| Se tutti dicessero 


a 
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25-49) pre paii 


sol 


PEACENTES 


5} pira Fr 
ievy; scalo 
VCS polpa 4029 

E bi 


Aug sl 


una 5929 
ra sal le; 


gibi doghrù sbòjleje- 
ta È 
Jèg olsa, 
e | 9, L\ 
istruiz tarnain olitr 
ucil è 
\ [ca Ev 
nige , begérmne- 
din-mi 2 (a) 
bal: kogià san-à 
n 
bir $ej sòjlejim: bizè 


vu a \ 
sacy uzùn , ally 


kyssà derler , laltin. 


S ® 
bilmèrn sizin-mi Alta 


lyu-ga kyssà s Joksa 


bizìnmi © 2 


Allahi DI sevèrsen 
e bn rahàt , 


zira Him éiol: è 


la verità come vol 4 


staressimo freschi . 


Come ! non vi 
piace . 

Sentite , marito 
mio ; una cosa Vi 
voglio dire . Si di- 
ce, che noi abbiamo 
capelli abbondanti : 
e cervello scarso ; 
non so,sesiamonol, 
che abbiamo il cer- 
vello scarso, oppure 
voi altri uomini. 


Lasciatemi in pace 


‘per 1 amor di Dio , 


perchè ho1nolti affari: 


E be 


(a) Il Pret. perf determ. dell’Indic. alle volte si usa per 


Presente . 


= 


ej su dedigin- 


ul Sine Soli titpelerì nè Zzamar 


miss vile 


satyn alagiaksyn % 


san-à doghrusu- 
po. ; : 

nù sbjleimmi ? si- 
L, - N ® 
zin-allyn-yz filri- 
LL e 
n-iz hèmen bòjlè $ej- 


lerdè. biraz sabr et- 


sen- olinàzmy ? 


nasyl sabr ede- 
S *. x 
jim; elin= lcarysyna 
; SA 
bal:sànazonlar nige 
ise , bènde èjlè 


olmaly îm . 


cu x CA 
ja elin- Karysy 


kujujà ditémèli is- 


terse > sé rude 
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E bene, ditemi 
quando volete come 
prare gli orecchini 
che mi avete pro- 
MESSO . 

Volete che vi di- 
ca la verità ? voial- 
tre donne non pen- 
sate che a simili co- 
se . Non potete ave- 
re un poco di pa- 
zienza ? do (‘i 
Come volete che 


io abbia pazienza: 


guardate alle don- 


ne altrui : io non 


devo essere diversa . 


da quelle. 


E se le donne al- 
trui volessero pre- 
cipitarsi ip un poz- 


ZO 


Esp O sù ,9d 
(0) sr RI 
lit cd 


pri (Ja 


agli Sg} suite 
dS vb sora 
ad sardi 


PESre 


alazzu cdagl si 

sort sing 
solo 

| gal idv 


Li A 
= 


laujujà 
diitèrmisin® 
ben kujù mujù 


titpeleri 


bilinèm : 


sendèn istèrim » 


òlkadar orllelènme 
èlbetde jàryn deje 
Itilpelèrde delir 


bùraja O 


ah bjlè sbjle. 


ittè sindi 


\ 
serulèn eji adam jok | 


dilnjada . 


PONT 
èlbetde tabi-atge. 


go ì, .° e 
gidinge. eji iz. 


20 , vi precipitare» 
ste ancora voi ? 
Io non intendo 


queste parole: vo- 


‘ glio gli orecchini da 


voi. 

Non vi riscaldate 
tanto: domani sera 
senz? altro verran- 
no quì anche gli 
orecchini . 

E bene parlate 
così. Ecco che voi 
siete il miglior uo- 
mo del mondo. . 

. Sicuro! quando 
andiamo a seconda 
dei vostri desiderj , 


allora. non siamo 


+ (G) y29.-0 mujà non significa niente, ma'sì aggiunge alla 


‘voce 9399 cujù come un ripieno per darle dell'energia,e grazia . 


ANITA DI 
digl L LL 
podio 
sprartslbeglot 
ft ma 
uil di 


ist sla 


I 


Agg dona 


Itin gi miitaleme 
babà ila dghul 
arasyndadyr . 
ej òghul, istè ben 
ichejarlandjn, ba- 
co Tcajym sen ne ja- 
pij gyalsyn? 
ben senin-stziindèn 
cylemàm:sen benim 


den s ve ben 


Pe N 
san-à yta-at etmeli 


im. i 
Pd 


bak òghul, eger 


sen diinjadà rahàt 


£ Jecinmèli istèrsen- 


benim nasyhatlary- 

my bir ejijè tut- 

maly syni 
benimde ùjlè et- 
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| DiALoco II. 
Tra il padre, 
e il figlio. 

Ecco che io son 
giunto alla mia vec- 
chiaja, o figlio, di- 
temi che io sappia, 
Cosa pensate di fare? 
Io farò tutto quel 


che voi mi dite : voi 


siete il mio padre, 


ed io devo ubbidir- 
dia 

Vedete figlio , se 
nel mondo volete 
fare una vita trane 
quilla, dovete sea 
guire appuntino li 


| Iniei consigli A 


Così penso di fa 
re 


6604 

abianti 
del dr 
liu dii is 
ge pon 


€553 solu ail 


petra er 


mèltdir muradym 6° 

berchordàr ol è- 
ghul; Allàh Wu 
her isin È; 


rast getirsin : 


Altàh san-àda diok 
È N 
umr versinlii 
N 
sènde beni. 
N 
istedigin= gibi 


F.. \ a o. 
goriip haz=-zedesu 


bal òghul her $ej 
Allahà baghlydyr : 
sen Allahy SED , ve 
Allàh kòrlcusunu 
juregin-dèn bos 
bràlimazve her ine 


Ù 
Alluyn- Ueremi ile 


re anche io . 
Siate benedetto ; 


e il Signore faccia 


sortire un buon fi- 
\ 


ne a tutti i vostri 
affari. 
E conceda parimen- 


te a voi lunga vita , 


- affinchè voi ancora 


vedendo in me re- 


cato a effetto il vos- 


- trodesiderio,vi em- 


piate d° allegrezza . 
Vedete figlio , Ogni 
cosadipende da Dio: 
voi amate Iddio , € 
non allontanate dal 
vostro cuore il suo 
timore; e tutti i vo- 
stri affari avranno 


buon 


Jin cr, 


toa la; posa 

Proud n 
ddt DEGREE 
praiztago jo 
o As Jls 
9 si KI bli 
did; Il 195 
3 yy Gis 


so Leb 


La; dt al 
landa ul 


skal LL 


rast gelegelidir . 


N 
ojlédir , zira bènde 
o L, . 
Dit dedigin-i bir 
lkaé lierrè tegribè 
etmié im . 
angiak san-à bir 
. vl N 
sèjlejej egim 


var dahà : 


SOZ 


Katolililigindè avi 


dur » elin- suziinò 
kulàk verme 3 ve 
papaslarym mi bi 
chùsusda sand 
herne vgretdilèr ise 
igri ejlè ; zira 
popaslàr babà 

3 jerindèdir,ve 


babà oghlunà 


. x 
ji Ias lieînlilt istemez . 


Qooo 
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buon esito coll’aju- 
to di Dio. 

Così è, perchè io 
stesso varie volte 


1’ ho sperimentato . 


Però ho qual che 


‘cosa ancora da dir- 


vi.: tenetevi forte 
nella Relisione Cat- 
tolica :. non’ date 
orecchio alle parole 
del terzo,e delquar- 
to;e mettete imrese: 
volo ‘tutto ciò A 
che vi avran.inse- 
snatoi nostri Sacer- 
doti su questo pars 
ticolare ‘; perchè i 
Sacerdoti stanno int 
luogo di padre;e un 


pa- 
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ala a9Ì SIA dh 
ione Lol s pyla 


Gra piuei 


dt vo lulb 
Arg gb pa 
Bus asolo 
ILS 4 aslluol 
— 943 ERO), dial 
taglie Ioni 
por # 


! Maglucia cl 
sitzolai well 


bèli bènde bjlè 


% 
Dilirim, ve ol sebeb= 


dèrn papaslarà 


N 
i*tibarymn ciolc. 


\ L 
bal:bizim lcatoliti 


papaslaryndan hié 


- . % 
bir papàs gordilgin- 
varmydyrli gitnuàh 

N 
islejenè ve liemlilt 
‘ 
edenè @ferim desin? 
; ar 
chair benim èjle 
sej gordiigitm 


N 
ve isitdigim jok. 


ej diiulti. djlè 
ise bil imdi pa- 


pàs ne oldughunòà ; 


padre non vuol ma- 
le al suo figlio. 

Sì Signore,anch? 
io sono di questo 
sentimento , € per- 
ciò fo molta stima 
dei Sacerdoti . 

Ditemi avete ve- 
duto mai alcun no- 
stro Sacerdote Cat- 
tolico,che abbia ap- 
provato il male , ed 
esaltato il peccato ? 

Non Signore , io 
non ho veduto , nè 
ho sentito una cosa 
simile. 

- E bene giacchè è 
così, sappiate dun- 
que cosa voglia dire 


Sacer- 


obj Asl 


hat al ir 4 


la; ny 


sli dui 
ooo 
dii SL Ea 
pica lil a Ju 
es pres! 1a 
gol G3 
T* sr13l JÌ 
(E nd, yin] 
gal ei 


dd 
yt s] Gg 


\ 
ve onlaryn= sbzitri= 
a Ba 

dèr dy$ary cykma, 

veli isti adamlàr: yla 

dorilSme, ziraonlàr 
V|, 

insany giinahà 

cèlimejinge. nea 

pen bak senine 


atalaryn- adly sanly 


adamlàr ydylar;hic 


Idjyle ul ‘sezàmydyr I 


el onlary mrnedh 


n 
etsim ve sent 


zem-m etsin e 


. bèli ojlèdir. 
àngiak olup 


5 dg) geq Jo olanziasy bu dedil, 


cao ls ir buo 


san-à séz var dahà 
sbjlejegelì è 


Qo000 2. 
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Sacerdote s e fate 


tutto ciò ch’essi vi 


dicono , e non trat- 
tate coi cattivi,per- 
chè essi fin°a tanto 
che non tirano l’uo- 
mo al peccato non 
sono tranquilli.Sap- 
piate , che i vostri 
Antenati erano 
persone di gran fa- 
ma, e riputazione ; 
Onde ditemi, se è 
ben fatto, che gli 
nomini lodino quel- 
li e biasimino voi ? 

Sì Signore, così è, 

Però non è que- 


sto il tutto ; vi è an» 


.cora da dirvi qual. 


che cosa. 
Di- 
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blade 


dsl uni 


o a ra 
alle dosi 


qual solo So 


aLa13,95 
rit 


diagtlla 


ta el - «09 ne Ss 


» a CSS 
# SE È Pe ani Mo) 
Ma LI è, »/ Lo da PrO 


da 


sbjlè aghà baba . 


RITA | vi 
Strncdilti adamlaryn= 
dioghù gibi jure- 
\ 
È» a o Y è 
giu-i ahéejè vemala 
x b; i ‘2° 
vèrine , zira zengui 
ve maldàr. olmalt 
n * ° i # 
benim yndimdè 
is degil;à cen giale 
sen ylm (0) tahsil 
FRATI dialy$ iti 
bare dilnjadà “isè 
e o ni 4 . è 
jarajasyn + ben ciok 
A; L\ 
zengin adamlar 
gordimiti mallary- 
nù giivendililerin- 
dèn fulkarè oldylùr, 
ve hàla evdèn- eve 


A i. . 
gidip eltimelt” .. > 


Ditela pure 58 
Padre. 
° Not -dafe il peer 
stro cuore ai beni ,. 


e alle richezze come 


'lo-fanno molti nei 


SE © a a 
Nostri ‘tempi; poi- 


chè il divenir riccé 
casi secondo 
il rio parere non è. 
virt+' mà affatica- 
tevi ad acquistare 
fe: scienze: » affinchè 
possiate almeno es- 
sere utile a qualche 
Cosain questo mon- 
do ‘Jo "Ho veduto 
inotti. rici; fuquali 
dd. NI 

per esser affidati al: 


VI 
free uns, Dè 
Sta 


t 7 de 


(a) . Alle wolte il Plurale si mette in-Singeliit s mas- 


- sime quandosi parla in astratto’, o genericamente . 


Aa consi” 
Los di ed 
nr 


sita val ocabdanAilmétdin ; 


è - 1 e 9 ARPA Ip ) 


dilenijorlar + 


; ; .. so. 3 ei 
iidilmgil multa » 


‘cdeme. | 
cile 
sagird ile siii 

ari syndadyr si 
ej ; chègia efendì #5) 
siz bizè (d‘) sarfdàn 
®& 
nahvdan , me-ani- 


dèn, mantykedlàn, 


a 
e 
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te loro ricchezze so- 


no divenuti poveri, 


C tuttavia vanno ac- 


cattando il pane da' 
pra in porta . 


* DiaLoco HI. 


ctralo Scolaro, 
<i&il Maestro . 


«E bene Sig. Mae- 


stro ecco che mi 


avete insegnato la 


Gramatica , 1a Ret 


EP. a 
‘ torica,.la Logica, 


iu» 
i < cia dà - ’ 
cè £1 a) 
î te Va ES É ra 


-[b]: bo èil Trattato delle Conjugazioni, ca quello 


della $iritàssi, onde sis Spb vuol dire Graniatica,È ni) I 


= :£0] plot. è il Trattato delle ‘Arguinentazioni; ePinsetna 


x 4l' FERIRE 


La ì i 


2 
n di RE 


r. ld 6 o + » 
‘ ho >" —. \ . Tie 0 a 


i(d3® O Nella lin gua Tueca quando sì esprime’ ind 


peisoha;che parla,é segno tdi.sommissione ; ‘e-quando mi ‘dà’ Ha 


e 


‘plurale alla persona, con cuisi parla, è segno di rispetto . 
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wi) virili 
Sri pad 
sota 8,5 


39 8)? 


tx coei 
pagar Br.)) 
ugo 

BOL 


hendesedèn , Jehri 
mulabeledèn ders 
verdin-iz i sindi 
biraz lilrèi sitvari- 


dèrnde ders verse- 


h x 
nei , olinàzmy €: 


% 
olùr.laltin Kitren-iz 
varmy ff. < 


vardyr 


cl 
ia glio gas getir bakajym + 


dario 


istà. 


gl sisi 48, #55 kilrèi silvaridè on 


pì ) Dar 4: 


dairèi ufuk ; 


art vardyr cy 
I icdiùilive adlarynà 
Ve 
dairèi nysfyn-nehdr, 
ve dairèi muaddilè, 


n A 
ve mintalcatii- 


N 
3} durùg, ve medari 


la Fisica , la Geo- 
metria , e l’Alge- 
bra, non potreste 
adesso insegnarmi 


anche un poco la 


. Sfèra Armillare 8 


Sì .posso 3 ma 
avetela Sfera? |. + 
L’.ho. I 
. Poxtatela , chela 

veda. 

Eccola. 

La Sfera ha dieci 
Circoli, sei grandi , 
e quattro piccoli ; 


e. si chiamano 


. POrizzonte ; il Me- 


ridiano ; ’ Equato- 


re ; il Zodiaco ; il 


Tropico di Cancro; 
il Tropico di Capri- 


, 00£= 


DÌ n Sg 
Jioa 4 lb,  seratin,vemedari 


ter ggoa 
ig ll 
#51 4 fili 
bag 4 jpg 
Li la 4 
sii zgali 
SÌ bi sla 
| pui: pere dre 
Dez o 


ì) 
geda , ve. «ddirèi 


PE N A : 

ruzi jelda ve Sebi 
ssi siii 
jella , ve dairèi 


LI ® . Pa po, 
nevràziamihrijian, 


\, * Pi 
ve mecdarit kutbyl= 


burùàj i Simali , ve 
mediirià lettbyl-bu= 
rùgji J enubi derler. : 

ej bu déirelerine 
olan 


ortasyudo 


lliùrè . ne olagyak ? 


olllitrè litrèi zeminè 
talkliddir,ve on<ù ol 
sebebdèn kitrèi 
arzuma derler, 


i ° 
ej ol llitrenin- 


ortasyndàn dgedèn 


telè ne derler + 
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corno; il Coluto dei 
Solstizj s-il Coluro 
degli Equinozj .; il 
Circolo Polare Arti- 
€) e il Circolo Po- 


lare Antartico. 


«E. il Globo, che 
sta in mezzo a que- 
sti Gircoli , cosa si- 
snifica ? | 
Quel.Giobo rappre- 
senta laVPetta I - 
perciò vien. detto 
Globo . terracqueo . 
‘E quel fidi ferro ; 
che passa da questo 
Giobo,come si chia- 
ma ? I 

Si 
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De Je 4 a 
Lui pl 


cd ga CRIS te 
i. Bobo 
F Dr Id 

2 rr 


; da ° 
on-da milvèri alèm 


x % 
derler ve ol mibverin= 


Py N 
bir. basy Iclitbit 


simalidè:, ve ol bir 


x 
basy iùtbu . 


P 

genubidèdir ; 
ui NS Liu 
-uej. efendi sindilità 
_ 

bu kaiur' jetisir 4 

P 
Frusurimnie o jarygnà 1 


r N 
brakalym.. 


. dòrdilng il mit=. 
Raleme | 
sejjàh ile sejjah. 
‘ arasyndadi; Pale 
neredèn delijorsun? 
E dirnedon = + | 


f 
nèzaman geldin=? 
 . 


" 7 


dlitn e. *a % 7 ivi wi . da i 


.Sî chiama Asse 
del Monde, e nelle 
sue estremità sono, 
i due Poli, cioè il 
Polo Artico , e il 
Polo Aritartico . . . 
l E. bene Sig. Mae- 
stro basta tanto per 
adesso , il rimanen- 
te ‘lasciamalo pe 
domani, 


A - 


> BiaLoco. IV. 


i tra due Viag- n 34 
;* «giatori. © ©, 
Da dove venite? » - 


Da Adrianopoli » 


— Quando siete artt 


Vato 2, Pr 


Jori  ...°, 
E be- 


VA TTTITE 


Sol 
foro EeT* 
datto] 504 
zii 
corteiyloi asasli 
errato abs 
IA I II 


ad 


inca 
c£3ls 
“ali eols 


‘ 
‘ 4 1 


èj diok vilujèt sejr 
etdin-mi?o © 

hié sòrma, Rum 
elide deliboluju ; 
S elanilti 3 Atineji > 
Inebachiji, 
Nardajy, Ulànjajy, 
Diragy , Filibeji, 


Sòfajy , Nidì, 


N 
Oziujù , ve Benderi 


gordiun ; 


Mag. taràda 
% PI » 
vardyn-my . 
N 
vardyrn Ni 


N 
ej magiaryn- 


» PPppo 
[a deo Rim eli vuol dire Paese dei Romani; 
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E bene avete vedu- 
to molti paesi? 
Immaginatevi , Ho 
veduto nella Tur 
chia Europea le Cit- 
tà di Gallipoli s Sa- 
loniceo , Atene s 
Lepanto , Larta P 
Valona, Durazzo, 
Filippopoli , Sofia, 


. Nissa, Oczakow, 


e Bender. 

Siete stato anche 
nell'Ungheria Ca 
Si Signore . 

E in quai luoghi d° 
Un 


e-si. dà questa. denominazione alle terre , che il Gran Signo- 


re possietle in Europa, forse perchè le medesime altre vol- 


te erano sottoposte all Impero di Costantinopoli , O sia 


di nuova Roma. 
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Lal dii i 


dida sd 
gii 


po ret 


srt 
ca) ss0t_Jcl 
bm 45435 dà 
gontlab 
SÈ 3° csì 


os 
iii ss 


pre aio 
I jlrigo 9 


Nerèsine vardyn=? Ungheria siete stato? 


Beligradà,Bùdine , 
Varadinè, ve 


Temisvarà vardym 


Banalùlajada 
varsàidyn= eji eder 


din < 


Banalùltada isim 
ne:Banalùl:a Bosna 


topraghydyr + 


ej dahà ghajry 
jerè gitdigin- 
varmy ? 


Bùradan boghaz 


hisarlarynà vare | 


dym , ve boghaz 


hisarlaryadan . . 


N 
Limjaja , ve 


Sono stato in Bel 
grado 9 in Buda 9 in 
Varadino , ein Te- 


meswar. 


.- Se foste andato 


anche a ; Bania- 
luca avreste fatto 
bene.. 

Cosa volete , che 10 
vada a fare in Ba- 
nialuca , se sta in 
Bosnia 

E bene, siete stato 
in qualche altra 


parte ancora ? 


Da quì sono anda- 


to ai Dardanelli, € 


«dai Dardanelli sono 


passato a Lemnps; 
da Lempos a Me- 
| telli- 


EEA dili HO, o Li 


Limjadan,M idillijè, 
ve Midillidèn'. |. 
Eghriboza , ve 
Eghribozdan ! 
Naksaja , ve 
Nalsadan 
Degirmenlijè s ve 


Degirmenlilidèn 


Wo 4 ar, dirità , ve giritdèn 
Waw39) 9 dd) Rodosàve Rodosdàn 


I deri pintS 
Piera) pete 
d-25-2)9-9 ©3Ù5A 
Ia I 


calo sliuzì 
woilasslu 4 


K ybrysa s ve 
x 
Kybrysdan 


Mòraja , ve 


Moradan Kòrfoja , 


ve Koòrfodan 
dicilijaja ve 
diilijadan Màltaja, 


ve Màltadan : 


N 
Korsikaja, ve 


Korsikadan Sardin» 
ci 

jajaywe Sardinjadan 
Ppppz 


. (098: 
tellino; da Metel= 


lino a Negroponte; 
da Negroponte a 
Nascia ; da Nascia 
a Milo ; da Milo a I 


Candia ; da Candia | 


a Rodi ; da Rodi 


| aCipro; da Cipro 


alla Morea, dalla 
Morea a Corfù; 
da Corfù alla Sici- 
lia ; dalla Sicilia a 
Malta 5 da Malta a 
Corsica ; da Corsi- 
ca alla Sardegna ; 
dalla. Sardegna a 
Minorca ; da Mi- 
norca a Majorica , 
e da Majorica a 


Ivica. 


Co- 
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9 PORT SINO, 
po£ daddi 

BIS) A 9 SII, 1 


iS srlitaa 9 


Minoòrkaja 9 ve 
Minòrkadan 
Majòrkuja , ve 
IVI ajbrkadan 
Ivîlaja geédin 2 
giritdè we Morada, 


fo ho o Lit 
ve ciciljada ne 


sy gordiin-? 


citati ta,S 


send 
3 iodti 
(IIAAA sola 


LI ld 


pra 


| brilli 
. o$sl 
34 all pur 
I edls 


giritàà Idmdijajy y 


ve Morada: 

Andaboluju , ve > 
dii Sua 

diciljada Misinaji 


gordim . 


Ispanijajàda ». 
4 


\ si 
vareyrn-my è. 


Beli oràjada - - 
Pi 


vardym . 


# # 
Ej.Ispanija. 


N 


0 000%. 


b 
x Fa dd 
2 4 dA 


Cesa-avete veduto 
n° Candia ,- nella 
. i 

Morea, e nella Si- 


< . 
"jo A ; Ss i ‘ 
cilia ? tc 


Ho veduto Ju Can 
tliala Eittà di Cana 
idia ‘3 - nella Mortà 
lnGittà di Napoli 1. 
e riella Sicilia’ la 
Città di Messina . 
Siete stato anche ini 
Ispagna Que 
Sì Signore sono sta: 
to anchelà-. - 
E’grande la Spa- 
| 


gna? - 


Sì, 


95 de 
coaSol col 


dalig,no 02) 


N 


bèli bojulidite 

sen Ispànijanyi 
bittiln ‘ Sehirlerinè 
oghradyn-my ? 
chajr ben angiak 
Grandidaja , 
Malàghaja ,: 
Mîirdiaja, Sivilaja, 
Madridè,girùnaja, 


iii ssla Bilbava,Santélanaja, 


dra sari dss3429) 

izsiolo 
e a) 
Se ILS 
201 asa gle 
fr gì fra» 
lo 
lipririafvna 


= . 
at ibh 


Qujèdeje,Kurùnaja, 
Astùrghajay 
Darùkaja 

oghradymn spe « 
Darùltadan 

Navàraja ditdim è 
beriim bir dostùm 
Portulcalà varinys: 


dèjorlti. Lizbona , 


Tomardan neltadar 
DN La 
uzigh ysa ..., 
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Sì, è grande + 
Voisiete passatop er 
tutte le Città di 
Spagna ? 
Non Signore , .io 


mon son passato, 


che per Granada, 
Malaga , Murcia, 
Siviglia, Madrid, 
Girona , Bilbao , 
Santillana; Oviedo, 
Corogna, Astorgà, 
e -Tarraga.; e da 
Tarraga son andato 
a Navarra. | 

i Su ssi 
Un mio amico, che 
è stato în Portogal- 
lo. dice y che tanto 
è. lontaria «Lisbona 
da Tomar; quanto 


È lon- 


i a 
da arnb 


| grigi 3g 39 i 


si gui; 


uri 


Tomàr dachi |’ 
Vizavdàn: olltadar 
uzaldyr.. S cn nè 
dersin? i 


benim Portulzalà 


sé Gy pars gitdigin jok, 


anifiale- istersen=' 
san-a F ranciajy 
sOlejim «- 
sbjle. 
Fràndiada $ehirler 
ve memleletlèr . 
ciole , lallin en- 
milateberi Narbòna 
Monpelijè s Tolòn 4 
Marsilija , 


Klermùnta , Lijon , 


A O 
vo Paris ;} Kaskòna , 


Ankùma,Lorrèna'3 


è loritano Tomar da 
Visew. Voi cosa nè 
dite... | 


‘ 


fo nén-sono stato 
in-Portogallé:; però 
se volete, vi parle- 
rò della Francia . 


«rr IE 


beni 


(7 Patlate 00 


Francia ha..molte 
| Città, e-Provincie ; 
ma le Città le più 
ragguardevoli sono 
Narbona, Montpel- 
Het , Folone, Mar- 
sistia , Clermontj 
Lione, e Parlpiselo 
Provincie Ha Goal 


Puètu, Burkònija 4 scogna;l Afngcimese;. 


° se È 
sampànija , 


| lk:Lodena;il Poitù,la 


- Bor- 


Pilardija s’ 
Normandija s ve 


Britànijadyr 


N 
ja Siviceri 


dedillleri. vilajet 


i nasyl vilajetdir? 


Sivideri dediltleri 
vilajèt bir laé 
giumhurdan ibaret 
Itàlijaja jalajn bir 
bojiigelì vilajetdir . 
eger elindèn gelsè 
Itàlijaja varyp 
Milànojt,  » 
Mantova]y 4 
Genovajy 4 
Fijorènciajy 
Ròmajy s 
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Borgogna, la Sciam- 
pagna , la Picardia, 
la Normandia , ela 
Brettagna . 

; E il Paese degli 
Svizzerì che sorte 
di Paese è ? | 
Il Paese degli Sviz- 
zeri è un gran pae- 
se situato vicinoall’ 
Italia, e contiene 
varie Repubbliche . 


Se potessi andare , 


in Italia a vedere le 


Città di Milano , 


Mantova, Genova, 


. Fiorenza, Roma, 


| Napoli , Tortona, 


e Venezia. 


Io 


(a) Romasi chiama anche dI, Ji E zyl elma per an- 


tonomasia dal Pomo della Basilica di S. Pietro, 


Ceo 
cbacci 
pre 2056 4 


el, «al 
peer” Asd 193 


por sb 
soliliusb ital 
ica cre 


es. 


puts, e 
LA G.S oLioal, lg 
cool pesca 
Caval FELL, 
Dig Alssans 
POSE glo de 
dg POSE SEA PI) 
lai lu;i 
gia lug 
lu yi 


Nàboliji,Toxtònajy; 
: P, 

ve Vènedigi sejr 
eder idim. <> da 

ben Itàlijaryn her 
tarafiyniy gèzmedim 
lallin. Toskànada É 
diol: oturdum. ‘°° 


* 


}) z PL 


A 5 NI: . $% 
benim bir Kardasym® 
Pio 


varydy Iii» © Becdè 
ciok snai udu, 
ve dèr idilti 
Nèmcede alty bojult 
inedite var dyrlti 
adlarynà Tirol,, 
Karintija A Istrija 5 
Moràvija , ceh, ve 


Salsònija derler . 


gota a; gerdèltmidir .. 


gola 


beli geréèledir , 


El ai od lalin si Istrijanyn- 


} 


1 RR RI 
Io non ho cammi. 
hato tutte Je” part? 
d'Italia ; però sordi 
stato -indito tempo 
in“Foscana j/-:- 
To-4vevo tm. fratel. 


lo,il quale era stato 


molto tempo -im 


Vienna, ediceva, 
che i in Germania vi 
sono sei gran paesi 
chiamati Tirolo, 
Carintia , Istria , 
Moravia, Boemia, 


e Sassonia . E vero? 


Sì Signore 9 è VETO, 


però la maggior par- 
te 


Vist 
3533%s 

gl pred 
a 


gosolidi Je 


COLORI 
3398 dol di pa 


SI assai 


ti csrl 


, dioghù. venèdige 


tabi*dir. 


Filernènli nasyl 
vilajetdir ? 
Filemènlì bir eji 
vilajetdir. 
Mysyrdom yla 
Ròterdam si 
Filemenltdèmidir ? 


beli Filemenl:dè dir. | 


ej Brabàn dedilNeri 


Jer nasyl jerdir? 


Brabàn Filemengè 


| jakyn bir vilajetdir. 


benim babàm 
Ingiltàraja gitmi$ 
idi, ve Lòndrajy, 
Q99g 
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te della Istria appar- 


‘ 


tiene ai Veneziani. 
L°Olanda che ser- 
te di paese è ? 

L° Olanda è un 


buon paese. 


Le Cittàdi Amster- | 


dam, e di Roter- 
dam dove sono , in 
Olanda ? 

Sì Signore, esse so- 


no in Olanda . 


E il paese detto il - 


Brabante che sor- 


te cli paese è 2 


H Brabante è una 


I 


Provincia nelle vi- 


cinanze d’Olanda. 


- TI mio Padre era. 


stato in Inghilterra, 


e lodava molto le 


n Cit- 


e grade 
co9ylo azizazil 
Reno) 
COSTATIIO 

Soli 


| asl 


cosi zig 


4 Bi} 9 


Bigral;, gl 


pps osti. 


ve Quinta ciol 


med edèr idi . 
Injiltra  bòjlilt. 
mernleltetdir sen 
yskòcijaja varyp | 
Edinburghù 
Donlteldi _ gorsèn- 


$asdr ydyn= , 


sen Ingiltèraja 
gitdin- Ise I 
Danimarkaja 
oghradyn-my (i 

beli o ghradyin 3 
ve Bergendè , ve 
Ghobernàgijoda 


our giin oturdurn. 


—_ 


N 
senin=- Lehde 


Città di Londra , 


e di Glocesterà 


L'Inghilterra è un 
gran paese . Se voi 
andaste in Iscozia n 
e vedeste le Città di 
Edimburgo ;s e di 
Dunkeld , rimarre- | 
ste attonito . . 
| Quando voi siete 


andato in In shilter- 


ra, siete passato da | 


Danimarca ? 

SÌ Signore sono 
passato da Dani- 
marca , e_ ini son 


trattenuto dieci 


giornì in Bergen, 
e dieci in Copenha- 
ghen . 


Siete stato voi an- 


che 


sl ta CAV tti gitdigin- vary ? 


PET TETRÀ dò csì 


pbec-i 
sr 4 t5) 


gitzel Schirlèr 


| bo 
Aula 9), 


bèli gitrni$ im + 


@j ne dèrsin Krakòj, 


i I 
Kamenic , Radom , 


CI ' P° 
Lùlia , ve Iliòv 


degilmi? 
giizeldir , laltin 


K urlandijanyn- 


, Li 
$chirleri daha. 


gii dgiizeldir. 


ur 453 


ate 


Coal 
shy (75,3 


Leldèn Kyryma 


Te. 
Kolùj gecilirmi 2 


$i LI 

gecilir ; 

en Karà.den-izcder 
ben K le len 
Korkàarym , jòksa 


Kyrymà  diokdàn 


: a o. . 
| rea ad gitinis ich + 


Qqgqgqz 
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che in Polonia ? . - 


Sì Signore sono 
stato. I 
E bene cosa ne dite, 


non sono belle Cit- 


tà Cracovia , Ka- 


minieck, Radom, 
Lucko , e Kiovia ? 

Sono belle, però 
sono più belle le 
Città della Curlan- 
dia. 

Dalla Polonia si 
passa facilmente 
alla Crimea ? 

Si passa. 

Io temo dal Mar 
Negro , altrimenti 


sarei andato da 


— molto tempo alla 


Crimea . 


De-o 
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sog, + 


suol cda al 


hà 


port art ag 


sul. iu dr» 


col 
slat, mati; 


fitta 9g tadli 


inlipò SAI 


Peet 


delta 
È DAG 


cla sa 
yi sl 


ja —« lg Ì | 


Azul bag 


A | 
benini K ‘yrymdà 


isim jol laltin Or 
gla Azaghy 


jormèg ister idim + 


IIC 
hié senin- Dalkarà 
ve Hosijaja' 
N 
vardyghiyn= 
vary 2 
ben hem Dallcarà, 


hem Hòsijaja ; 


hem Norvègjaja po 


ve hem Lapònijaja 
PO, IT 

gitmis un. 
Bèrgeni 

begendin-mi 2 
haj haj 


€j Ystoholmù ? 


Ystoholmà sUz 


A 
olinazizira Isvecin- 


Però io non ho 
affari in Crimea , 
con tutto ciò vorrei 
vedere le Città di 
Precop, e di Azof. 
Voi siete stato 
mai in Dalecazlia , 


e in Gozia ? 


Io sono stato, è 
in Dalecarlia à e in 
Gozia , e in Nor- 
vegia, ein Lappo- 
nia. 


Vi piace la Città 


. di Bergen 2 


Anzi. 

E la Città di Sto- 
kolm ‘ ? 

Per Stokolm non 
c’è che dire ; per- 


chè 


pois I) 


6355Ì PEA VO TY) 


tach tydyr ì 


Allahi alèm sen 
Moskovadda 
gitmis$sin 3 
beli, angiak chastà 


oldughurmdan ‘her 


N 
Jjerini gezèmedim,, 


lal'in. ene I bjle 


ilten Novghorodà 3° 


Karghapùlijaja , 
Kazanà , Petozòri- 
e © e ® \ e 

jajà $ Divinaja , ve 
Rostovà vardym . 


_ 


ej $indi nereje 


plat gidegelisin? 


aa Jy bll Sei 
gar 


L 


Indi Anàdoluja 


gidegegim . 


L 
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chè è la Capitale 
della Svezia. . | 

Credo , che voi 
siete stato snche in 
Russia 2 
.Sì Signore , ma 
siccome ero amma= 
lato , non ho potu- | 


to viaggiare da per 


tutto ;3 ciò non os- 


tante sono stato in 
Novogorod, in Kar- 
gapolia, in Casan,, 
° 1 o _| ° 

in Petozoria , in 
Dwina, e in Ro- . 


stovia + 


E adesso dove pen- 


sate di andare ? 
Adesso penso di 
andare nella Tur- 


chia 


(a) bll Andadolu è voce corrotta dalla parola greca 
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bero Anadoludà 


ciol: gezdim s hatta 


I lilacna;gnt giirgistanà a VE 
; PS 


eos 


RIPIONE PA CTD DE 


Arubistanà , ve 
% 
Agemistanà , ve 


Sibirijajà , ve 


. Maverdin-nehrè ve 


Huulè, ve Cinè ve 
N. 
Rolkinlinaja , ve 

Màghribe dachi 
vardym Les 

e 000 uu . 
. e) Gjlè tse , sen 


bu vilajetlerdè 


chia Asiatica + 

lo ho viaggiato 
molto nella Turchia 
Asiatica 5. anzi so- 
no stato, anche in 
Giorgia, nell’ Ara- 
bia, im Persia, in 
Siberia ,. nella Sog- 
diana , nelle Indie, 
in China, in Co- . 


chinchina, e nell’ 


Africa : 


Dunque se è ‘così 
voi dovete sapere 


tutte 


aratori , Che vuol dire Oriente ; e i Greci diedero questa 


denominazione a tutti i Paesi , che possedeva P Impero 


Orientale in Asia: e i Turchi la ritengono per il medesi- 


sino fine. 


.[b]. ©y&a Màghrib în Arabo significa Occidente, e 


gli Arabi posero questo nome all'Africa per essere nella par- 


te Occidentale dell’ Arabia . 


ola 
Mt | FC: VO PO a 
pod 
Sol diga 
20 
REA 
| SÌ bei Vol 
si pira 


valy® olari 
N , 
Sehrlerin- en mila- 


LN N 
teberini biltrnelisin . 


° Deli bilirim “ 


séjlè ‘indi 


° i C) o N 
istdléjimn è 


Anadoludà valys 


N 
olan sehirlerin- en- 
| * r \ 
mit*teberi Izmir, 


Brùsa , Bòli , 


kotàhija,Kastani- 


x 
ni, Engitrit, 
Kàjserije , Ak$ehry 
Amasija ,, Syvds 4 
Islienderùn + 

| CI) a ì: 
Malatja , kilis , 

PA N 
Tokat , Dijarbelir, 


N 
‘ Erziiritra y .Trabi- 


zan, Kars , Halèp , 


Entakijè, sam, 


N 
Kudsuserif 3 
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tutte le Città rag- 
guardevoli , che so- 
no in quei Paesi. 

Sì Signore le so . 

Ditele dunque , 
che io le senta. 

Le Città le più 
ragguardevoli della 
Turchia Asiatica 
sono Smirn e,Prusa, 
Bolli , Cutaige, Ca- 
stromena, Ancira, 


Cesarea, Acsehir, 


Amasia , Sebaste, 


‘ Alessandretta, Ma- 


latia , Relis, To- 
kat, Diarbecker , 
Erzerom , Trabi- 


sonda, Kars, Alep- 


po , Antiochia, Da- 


inasco , Gerusaleme 


me 
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s0slmz 9 soa 

SS 

dii glasj1 
nm a} 

Bibl xo, 


lg Ati dA) 
WALL Aid yo 


deal 


oleico 
ia print 


) CC e I, : i 
# n) 
| BI ol, 


| 83, Sbgla 


Baghdad ; gitrgi- 
stando Kabàrtay , 
Ajderhàn A Tifis, 
Achyska ; 
Arabistandà 
Havra, Bàsra , 
Rahbè s Kalahàat , 


Sur, Fertelì,Adèn 4 


Tsur ,. 


me , Bagdad; della 
Giorgia Cabarda , . 
Astraean , Tiflis , 
Akacike ; dell’Ara- 
bia Haura, Basora, 
Rabba , Calajate , 
Fartach , 


- 


Aderr, Mocha,Cu- 


o > ® e e 
Mùcha,Bujùtu serif, bitsarif , Gidda , 


Gidde, Medine , 
MbllkesAjemistan- 
dà Revàn, Van, 
gilàn; Musùul, 


Ysfahàn, 


Aslteritmiilirèm s 
giurgiàn , Sistàn, 
Kandahàr,Lendiir , 
Eriiltè , Mastyh ’ 
Melran;Sibirijadà, 
Jakud , Samoj , 


Maveràin-nehrede 


diana 


Medina , Mecca ; 
della Persia Erivan, 
Van , Gilan, Mo- 
sul , Ispahan , Es- 
karmocra , Goure- 
jan, SistanKanda- 
har , Langor,Alun- 
kan, Mastich , Ma- 
keram ; della Si- 
beria Jakud 5 Sa- 
della Sog- 
. Munkis- 
chlak, 


mo] ; 


I Mangly$làle A 


Semerkànd , 
Buchàra s Hinddè 
Surèt, Deli, 
lkiempajèd , 
Ahmèdabad , 


Manlcalùr, 


Masulipatàn , 


Pètene , Serengèr , 
Pisnaghàr , 
Devlètabad , 


N 
fapùr, lesmir, ” 


5° Tata, Atùch, 


Biganèr 3 dindè 
Peltîn A Nanliî 9 
Kantòn ; Rollinlti- 
nada Arakàn, 
Malaka Rampòdija, 
Sijàm, Peghù sAva, 
ve Maghrybde 
Mysr , Siivejis 9 
Rrrr 
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chlak , Samarkand, 
Buchara ; della In- 
dia Surate » Delli, 
Cambaja s Aman- 
dabat , Mangaloor 
Masulipatan » Pat- 
tena, Sirinagar 


Bisnagar, Dultabat, 


Taxapoer , Cache- 


mire , Tata, Atok, 
Becaner; della Chi- 
na Pekin, Nan kiny 
Canton ; della Co- 
chinchina Aracan, 
Malacca , Campo- 
dia, Siam, Pegu, 
Ava ; e della Afti- 
ca Cairo , Suez, 
Alessandria, Roset- 


to , Barca , Bonan- 


. drea, Tripoli, Tu- 


nesi, 


Iskendèrije, Rasid 5 
Barka Berderije’, 
Tardbulus , Tùnus 
Tebèssa , Fes, 
Melila » GYezàir 4 
Oràn , Telmesàn 9 
ve Kostantanijè dir. 
dferim,ben sendèn 
diolr hàzzetdim , 
lal'in sòjlè ban-à 
‘nr di 
Seruri= sutte 
boghazynà hié 
eni. 
gitdigin= varmy ? 
bèli , gitdigim 
var . 
Ja Ranarija 
adalarynà ? 
oràjada gitdi gim 
Var . 
Ojle ise sen. 


Meraliesedè , ve 


nesi, Tebessa, Fez, 
Melilla , Algeri , 
Orano , Tremecenz 


e Costantina . 


Bravo 4 -voi mi 
avete dato gran 
piacere ; ma ditemi 
siete stato mai in 


Gibilterra ?_ 


Sì Signore , ci so- 
no stato . 

E nelle Isole Ca- 
narie ? 

Là ancora sono 
stato » 

Se è così voi sare- 
te stato anche in 


Ma- 


IAS Jemi 
sd sla 


Jetil burunadà 
L) 


Î - <? 
gitmissin A 


haj haj . 

Memalilti Sevdàn 
Jesil burundan 
uzalimydyr ? 

Chajr,Jesil burunà 


jaleyndyr i 


- n 
ja Nili Sevdàn ? 


Nili Sevdànda 


oralyIdadyr 


Sevdanyn- maamilr 
Sehrleri varmydyr ? 
vardyr 4 ve en 
milsteberi Ghùber 4 
Bijafàra , Burniòj , 

Ghàgho , ve 


Rrrrz2 
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Marocco , e an- 
che in Capo Ver. 
de. 

Anzi. i 
La Negrizia è lon- 
tana dal Capo Ver- 
de ? 

Non Signore , è 
vicina al Capo Ver- 
de . 

E il Fiume Sene- 
gal ? | 

Il Fiume Senegal 
ancora è in quei 
contorni. 

La Negrizia ha 
Città popolate ? 

Le ha, e le più 
ragguardevoli sono 
Guber , Biafara , 
Borno , Gago, 

Gao- 
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psst3$ 
533 Bca 
locle wont 
air 
gole 
Sal 
dirò Jie 4355 
gog 
VE Prulne 


iti, 
JOATIAI I) 


33 5349) Da 


| osa 


ltighadyr . 

Mighribde dachi 
Sevdandànma bra 
ghàjry vilajetlèr 
varmydyr 2 

vaurdyr , laktin en- 
mit,teberi Habè$ , 
Niibe, Adel, Ghinè, 
Biladiil-Ferid , ve 
Biludiil- berberdir . 


Dengialè Nilbedè- 
micdlir ? 


beli Nitbedèdir 2 


N 
ej Benin? 
‘Benin Ghinejé 
x 
jalyndyr è 


Gaoga. — 
In Africa oltre la 
Negrizia vi sono al- 


trì paesi ancora ? 


Vi sono, ma le 
rinomate si riduco- 
no in sei paesi, che 
sono l’ Etiopia, la 
Nubia , l’ Adel, la 
Guinea , il Biledul- 
gerid, e la Barba- 
ria. 
La Città di Don- 
gola sta in Nubia ? 
Sì Signore, sta in 
Nubia. | 
E Benin? 
Benin sta nelle vi- © 
cinanze della Gui. 
nea . 


E lo 
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€] Babu miindib- E lo stretto detto 
dedil!leri  boghàz Babel-Mandel che 
nèrenin= > | stretto è ? 


boghazydyr ° I 
x 
Siwejis den-izinin- È lo stretto del 


boghazydyr i Mar Rosso . 
Sivejis den-izî  - Il Mar Rosso è un 
ciok fartunaly Mare molto tempe- 
l dead 2 stoso.? 


chajr.Karà den-izin- - Non Signore . ‘Le 
ve Bàhri hazazyn= | tempeste di questo 
ve Vènecdilt | Mare sono un nien- 
torfezinin- > ve teriguardoaquelle, 
Bàhri baltykyn- , che accadono nel 


ve Hitrmuz 


— Mar Negro , nel 


Kiorfezinin-: , ve Mar Caspio , nel 


Bengalè Horfezinin-, Mar Adriatico , nel 
veKurrallorfezinin- Mar Baltico, enel 
Golfo di Persia, di I 
balsjngia bunùn- ‘Bengala,e di Corea, 


furtunalarynà 


furtunasy dir $ej 
E il 
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Jo 
ci ori di 
325355 
rd 9 


TENCIE e Di SÌ 


Gip adr 


PRICChI PRIA "CA Pos 
Breme 


gol wuidzza 
dys aizzlobl 


degil . 
‘ej Kurra orfezi 
nerededir? 
Kutra  Honfezi 
Japunà jaleyndyr ‘ 
ej bir adam Japun= 
dan Forno A 
Formozdàn . » 
Filipinè, Filipindèn 
Mindanavà > Min» 
danavdàn Muliltè, 
Miulilidèn 
Paraghuvà de * 
Paraghuvadan 
Burnojà, Burnodan 
Sumàtraja , 
Sumàtradan 
SejlmàySejlandàn , 
ve Kurmèr 


è S 
bùrnundan Maldiv 


adalarynà  gitinelt 


E il Golfo di Corea 

dov? è-?- 
‘Il Golfo di Corea è 
vicino al Giappone. 
E bene una seat 
na quando volesse, 
potrebbe andare da 
Giappone a Formo- 
sa, da Formosa.al- 
le Filippine , dalle 
Filippine a Minda- 
na, da Mindana 
alle Molucche , 
dalle Molucche a 
Paragoja., da Para- 
goja a Borneo, da 
Borneo aSumatra, 
da. Sumatra a Cci- 
lan , da Ceilan, e 
Capo Comorin alle 
Iso- 


allo agli Lal 
alisli dì gali 
Bo liw WS? 

prat Diga 


istesè olùrmu ? 

olur. 

Besingi miitlialeme 
dost yla dost 
arasyndadyr 

Sabahyn-yz chajr 
olsùn 


a i 
alcybetin-iz chajr 


‘ olsùn. 


ne japajorsyn , 
N 
ejinisin , chò$mu- 
sun 2 
\ L: 
ne japajym derdim 


dioli + 


hiè Kasavèt 
ètme, Allah Hterìm - 
isin-i Allahà havale 
ejlè , ve in $allah 
bir gin senin-de 


N 


jilziln dillejelidir . 
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Isole Maldive 2 


Potrebbe. 
DIALOGO V. 


tra due amici. 


Buon -giorno Si- 
gnore.. 


Buon giorno . 


Come state , cosa 


fate ? 


Cosa volete che io 
faccia , se ho dei 
gran guai i 

Non vi attristate 
affatto , Iddio è 
grande; mettete il 
vostro affare nelle 
mani di Dio ; e 
non dubitate , che 


ul 
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past degtsas 
Larga) gd 


dirt vit 


POTSICo) 


Jì vor gut 
EE, 
alal nià, 
luabigt asi 
uit! ola 
soll nilb 
e e 
slo 
sò dal 
gal 
et dp gta 


bènee vjlè umàrym, 
laltin balàjorumlti 
gitndèn dine 


artàjor derdim . 


hic jen-idèn bir $ej 
varmy 

chajr, jen-idèn bir 
Sej jol, angiak bu 
ane delinje dàima 
gian eziltisi 
cdelidigimdèn bendè 
takat kalmady . 
Sen benim s ve 
babamyn- , ve 
sinsilemin= ne 
oldughunî pell eji 


N \ 
bilirsin , bizi hié 


un giorno coll’ aju- 
to di Dio voi anco- 
ra sarete consolato . 

To anche ho questa 
speranza , ma vedo 
che i miei guai van- 
no aumentandosi 
di giorno in giorno 

C° è qualche cosa 
di nuovo? 

Non Signore, non. 
c’è niente di nuo- 
vo, ma siccome fin? 
adesso sempre ho 
sofferto degli ama- 
reggiamenti di cuo- 
re, Così non ho più 
lena . Voi cono- 
scete molto bene 
me,il mio padre, e 
la mia prosapia; 


COn- 


asl 93308 
gorspla 
got ò Gala 992 
dridudug ade 
dr Jluol 
dra luel 
Jluci solu sato] 
ud ol al 


bù kadar chor bàl:= 
mal: giaizmydyr 2 
jok giaiz degildir; 

làléin simdililt 


da 
ilmè , ve sinsilejè 
istibàr ètmejorlar, 


amma ahcejè 


istibàr edèjorlar ; 


vel senini- ahéèn= 
olsà san-àada tatibar 
ederler idi, lalin 
ahéèr= 


olmadyghyndàn 


istè shit bòjlegene 


chor bakdàjorlar . 

ej bu delililt 
dedilmi? 

è/betde delililtdir , 
dmma ne japagya- 


ksyn, elin -dèn bir 


$ej delirmi ». èger 


Ssss 
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conviene vilipen- 
dermi tanto ? 

No, non convie- 


ne; ma în oggi non 


si conta più la na-_ 


scita, e il sapere,ma 
piuttosto il denaro. 


E così se vol aveste 


del denaro, voi an- 


cora sareste tenuto 
per qualche cosa, 


ma siccome non 


l’avete , così non 


siete stimato un 
punto . 

E questo non è 
una pazzia ? 

Certamente è una 
pazzia, ma cosa 
potete fare . Se voi 
aveste un appoggio 


per 


2\ 
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das, = Fui 
FT; 9 
old Dal pela 
s59Ì 6-5 03h GL 
a9-t9a Wyal 
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sg isole 


api hò Wii 


* 


LL . x 
senini= bir arlcin= 
olicdy elbetde 
bà ladar zalmèt 
celinèz idin- laltin 
bal belajàki òda 
Jol fa . 

1 Li 

dioghu beni 
isiliizar oldughum 
iciitn sèvmejor , 
Vi N i C) 
lakin Denim Kimseje 
"N . = 
zararyin jok 5 
a . & 
agiaib senine 

; __ % 

bundà kabahatyn- 
| 8° \ 
ne +. San-à ilmi 
\ 
Allàh vermisdirs lo 
varsynlàr Allahà 
sillajet  etsinler ; 


sencdèn ne isterler. 


per certo non pati» 
reste tanto ; ma il 
male è, che questo 


ancora vi manca. 


La mia capacità è 
incorsa. in odio a 
molti, ma io non 
fo male anessuno, 
onde abbia da me- 
ritare l’ odio altrui. 

O bello !-*E che 
colpa avete voi in 
questo . Iddio vi 
ha dato il sapere. 
Dunque essi cosa 
pretendono da voi; 
che vadano a con- 
tendere col Dòna- 
tore i > sa 

Sì 


id gridagi da deli Bjledir , lallin 
3 Cla a Her Habilin- bir 


) 255] Db labili olmalydyr . 


FAVOLE LATINE 
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Si Signore così è, 


ma ogni Abele de- 
ve avere il suo Cai- 
no, che è à direche 
la virtù è sempre 


perseguitata è . 


raccolte da Marquardo Gudio , e tradotte in Turco 


dall’ Autore per uso degli Studenti di questa Lin gua . 


Ji Lil 
uÈj gle 
la; gt; 
Halo 9 GR 

lit 
visti Lo 
sotto rale 
Loose voiutoatiy 
4 la ua 
oplssanter 
orga zibilo 


9 


Evvellli mesel 


n. 
Bimarii zaghàn ; 


bir zaghàn ziaclè 


Ì LS 
chastà ve sahibi 


firà$ olùp 
saghlyghyndàn 
meej îts oldukda 
validlesinden istid-a 
etdilli gevami-i 
me-abidè varyp | 
saghlyghy idiùn 
nicè nezirlèr ede. 


Ssss2 


Fas, Lo 

-Milvus eegrotans + 

Multos quum mene 
ses eegrotasset 
Milvus, 

Nec jam videret es- 

| se vite spem 
sue ; 

Matrem rogabat , 
sancta circumi» 
ret loca è, 

Et pro salute vota 

fa- 
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ò sol 


osinlola 3) 


ISIN \ 
Validesi dachi 


rèdcdi Jevàb eclip 
declilti chatryn- | 
iciitn ben bu 

\ n 
chyzmeti edi 
edérimn Iltin 
lorkàrymnlti 
zalimetim bosa 
gide ; zira sen hùli 
Rajatyni-da - adi 
her sei egdeg dial y 
berbad, ve Sedi 
mihrablary alidè 
DI telpis edèr 

x 
idin> , s$indi ne 
Jiiz ile i 
istèrsinltiben senin- 


of ro ® Mw “ 
iciitn Sifa regrasgne 


[aa 4 9 pers gidèm » ve bu rezià 


aliice (Di 


Colin 9 Jero 
i csì 


duchi indàllahi 
N 
mal:biilu mn iustej sab 


ola 


» 
"e 


faceret maxima . 
Faciam inquit fili, 
sed opem nenon 
impetrem 9 
Vehementer ve- 
reor ; tu qui de- 
lubra omnia 
Vastando :, cuncta 
. polluisti altaria, 
Sacrifici: - nullis 
parcens , nunc 


quid vis rogem ? 


FAB. 
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Edp dual 


92138 ceglie 
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attira 
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Juto 
K(TITS 503,450 


Iingi Mesel 
Bisarii ‘chargittàn 
o ozzendedì . 

ol Kimèsnelli dendi 
belcisyny celternez 
Ise , ghajrylarà 
nazàr edip onlardàn 
sabr etmeltli di e 
ogrenmeli idiin 
temsildir . Bir. 
val:tdè chardit$ler- 
dèn bir taifà bir 
orman idinde 
gesti giizar ederler- 
Hen bir ada guril- 
tit zuhitr edip * 
ol sebèble ziadè 
musevvestil-hal 
olduldlaryndà chav- 


fi chasjetlerindèn 


ViÀ. 
FAB. IL < , 

 Lepores vitae , 

perteesi è. 8g 

Qui sustinere non 
potest suum ma- 
lum, 

Alios inspiciat , & 
discat toleran- 
tiam. | 

Aliquando in. silvis 

strepitu magno 

: conciti _ 


Lepores clamant , 


| se.propter assì- 


duos metus 
Finire velle vitam., 
— Sic quemdam ad 

lacum 
Venerunt , miseri 

quo se precipi- 


tes 
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OLMI 3 3A Iqua mevt mèrtebesine tes darent-. . 
ud al, varyp tell bu * Adventa quorum 
PE VOI DI wrylle 95ò pervalardan ba-id postquam rane 
433 pod Jo olalym dijit '— territae . 


Gatta diaghyrysaràe * Viridesin algas mi 
gati 5); sl ol 23 dirtzîn ilzre illen 1seràe fugientes 


PAS sr, \iLos b, rehgizarlaryndà ruunt i. è 

p: x N di 
toy) D) ESTg n Ì p° birabgirvalyaolup Heu, inquit unus, 
dia So 3;) } gh dendilerini iéinè = =—=sunt&alii, quos 
ru lele ili ilidetmell'istejizeti = rimor > 


E NERI)E lla  Asga bunlarin- vurudin= Vexat - malorum s 
ENT) sori dèn abgirdè olàn A ferte: vitam ut 
54} bt ghultàn agah © —cateri. . 
bosa oduklaryndà bg 

l_t,s 9 ola hajrànii hirdisbn 
90 iybeoylol olup kadiaràk su 
VETTE ESC d sj sol ilzerinde olàn jesìl 
P VISION 24) 53) otlar aralarynà 
giuolal ala 2,4 girmege basladylar; 
ora dle o jo > pesòlzamanmezbur 


Ung? orafi 
Sali o —Cuois 
ot (dd 
dA 
vb rig 
Soa e Aa 
Sl ira ida 
RE EE 
STAT sha 
Vigil osi 
abili 

glo LA 
NE 4 il 


BLEC 


charditslerdènbirisi 


dedilli bùrado 


dachi miitemeliltia 


olanlar belà 


lcorkusyndan rahàt 


degiller imis. Imdi 
bojlè ise ej 


joldaslar siz dachi. 


sùirlar dibi dendi 


mahallerin-izdè 

belalarà sabr edip 
A i 

te-ajjils edin-iz + 


N È 
zira diinja dàri-ra- 


hat ve .dari emn — 


dedildir bèllli dari 
dfet ve dari. 


beladyr ° 
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Jia ag 
3 dal ris 


T 9 Ve Oi dl liosesinden churlig 


9 INI n, ° 
ilcilingiit mesel. 
"9 . , 
Jùpater. ‘ile disi 


‘ tilki meselidir. 


ve bu mesél 
£ \ 
bet tabi-ati © 
hié bir mansup setr 


N 
edernedi gin . bejan- 


N 
dyr .. Jupater disi 


tillKinin- birisini 
insùn Seliline 
testi] PA 
tachti i lisangnà 


UAZ=- i #esliili 


etditde bir din. 


ES 
bir \karà giu-al 


ca 
odanyn bir: 


5—Jls e 9001 edip duvarlarà 


dl 
LI wi 


sitrtilnitrlien ol 


valtt melilièi 


FAB. IL 
<Vulpis & Jupiter 
PE 
Natoram | turpen 
- :riulla fortuna ob- 
regit ? 
Humanam in spe- 
ciem qnum ver- 
tisset Jupiter 
Vulpem, regali pel- 
lex ut sedit thro- 
no, | 
Scarabeim  vidit 
prorepentem ex 
‘angulo.5. Zu 
Notamque ad pree- 
dam celeri prosi- 
luit gradu , 
Superì risere, ma- 
gnus erubuit Pa- 
ter, 


Re- 


Asma 899 


coste yo 


s);gol gii, Ja 
ns ilnd il 
Ge sos 

wdgl soia 

dI 

SII pe 

Aa SÌ 

È Ali 
ds vpi 
lu © sueni Soa 
Aa, 53d 
b;glaag 


393 20 i 


mezliirè  jerindèr 


syérajyp adèti 
meelîifesì tare 
any avlamaghà 
vardyldà gemi F 
dergaltyndà olan 
evlialàr giilipp 
temaschar etdilileri 
sebebile Jpater 
dachi utanyp 
PE # 
avrèti mezbureji 
sen benim ejlilIleri- 
mè tenezztil 
Èètrnejorsun var 
ividi sen san-a 
lajyl gordiigin- 
vegh itzre | 


gecin dijit Kovdu. 
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Repudiatam , tur- 

| pemquepellieém 
expulit, 

His: prosequutus : 
| Vive quo digna 
esodo ST 
Qua nestris uti 
_ ‘meritis ì digne 


. «mon potes. . ©. 


FAB. 


until sono 
pl zàò cel 


si Dordimgiù mesel . 


Aslan yla mîs 
mneselidir . 
bu mesel gendinden 
Hihtèrit asghàr | 
olanlarà ri-fjet 
edip rengidè 


più dildir etmemelt 


iciitn nàshu 


& 
mer-izà dyr . 


f N 
aslanyn- birisi 


bir orman icinde 


néim illen musi 
destiler Sehvàti 
nefsanijjcjè tabi 
olup iclerindèn 
biri Qusyzyn ol 
chuspidè olan 
ne itzerime 


$ 


syérady . ol vale 
esed dachi ujanyp 


FAB. IV. 
. Leo, & Mus. 


Nequis minores 


laedat , -fabula 
haec monet. 
Leone in Silva dor- 


miente , rustici? 


Luxuriabant mu- 


res, & unus ex 
Lis 
Super cubantem 
casu quodam 
transiit . 
Expergefactus mi- 
. serum Leo cele- 
ri impetu 
Arripuit ; ille ve- 
niam sibi dari 
rogat 9 
Crimen fatetor 


pec- 


diilu 
sgh ia 
Hr Jil Li 
cre dol sis 
DI 

9 Griliutio 
ssd ds) dla 
alici sid 
agi cogoai Ji, 
ri iii] 


sol sUbl go; 4 
a 
sx Sil 


batti tabisinè 4 
binàen onù 
mitliltèm Lavrady ; 
dmma ol mus 
dachi ol sué 
gendindèn 
aleylsyziyldan ve 
bilà rujetin zahir 
oldughunù intiràftà 
edip àfou 
maghfirèt taleb 
etdilide dìri 


ilerar 


nachgirgir bundàn 
intilam alnasyny 
ulù: $ej sàjmajyp 
musùn-  suciunù 
baghy$lady 9 VE 
azicdie ittàk ejledi . 
Pes giinlerdè Dir 
gita astàn gege 
ile gezer illen bir 


Ttttz 


“ $02 
“ peveatuni impus 

‘ denti. 
Hoc Rex ulcisci 
| gloriosum non 
 putans, 
Ignovit, & dimisit + 
Post paucos dies 
Leo dum vagatur 
noctu , in fo- 

‘veam decidit . 
Captumut se agno- — 
vit laqueis, voce 
Rugire cxepit ; cu- 
jus immanem ad 
sonum 

Mus subito eccur- 
rens: non est 
quod timeas,ait , 
Beneficio magno 
gratiam reddam 


pa 


SAI 


hufrejè disdit,° * 
ve damà 
tutuldughunù 
fehm edip., katy 


avaz yla 


ciaghyrmagha 


baslady 5 mus 
dachi anùn- bòjle 

0: Li 
miitfrid sesini 
isitdiltde , segirdip 
kòrkma sen ban-à 
filan vaktde  bir 
x N 3° 
azim ejlilé 
etdigin- iciun 
sd . | (0) 
Suidi ben dachi 

% 
san-à Ujle miiltafat 
1 : % 
etsern gerek dejip 
x 

fihal damyn- 
giimle ditgitmit 


“% 
baghlerini joklama- 


> gha baslady ; ve 


Mox-emnes artus , 
: axtuum , & liga- 


mina 


. .Lustrare cepit, co- 


°.gnitosque . den- 
tibus I ; 
Nervos rodendo la- 
, xat ingenia ar- 
tuum . | 
Sic -captum mus , 
Leonem  Silvis 


. reddidit. 


RA PETIT ali 


sos ghi 
vip 
Sint” gylaSo 
NIINSERIZE 
dial lgs 
dla gl 09,5,35 
FESEPETO 
el alal all 
°° godi 
di Lio 


ds 4 da 
sol_sl size 
se ya 
EP Lene: 
sil a) per 
rallo 


gevmede ltolaj olan 
baghlary buldukda 
di$leri ile demirip 
digitmleri Itesdi ; 
ve bu tarz yla ol 
sydian Aslany 
kurtaryp ormanà 
teslim ejledi . 
Besingi mesel 
Balta ila adam 
meselidir ; 
bu mesel  gendi 
dilsmanlarynà 
inajèti nusrèt © 
edenlerin- bi $ubhe 
helàlit zail 
olmalaryny  ifade 
icittva nàshit 
pencdcdir . 
Dir adùm bir baltà 


pejda edip 


1909 


da 


"RA FAB. NV. i 


| Homo 9 & Ar- 


 bores. 


Pereunt , suis au- 


 xilium qui dant 
hostibus RE 
Facta bipenni qui- 
dam abarboribus 
‘ petit; 
Manubrium ut da- 
rent e ligno 
quod foret 
Firmum: jusserunt 


ome 
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Lay 5 tal 
ig Dior 
tl 3 vualtl 
doni 
gole Dlzis 
ole alilicsi 


gent g csiigia; 
las gala 


sli lo 
ss a,vagl dini 


E) Srl | 


I e E, cgil 
adi pal 
soll al 
bd wi 
lia Îa3 ali 


aghaglatà regia  omnesoleastruma 


aghaZdàn bir sap: Accepit munus , 


N 
etdillti en- havi 


alyvereler . Pes ol. aptans & manu= 


dirachtlaryn= giim- o brium © 
lesi bejnlerindè Cerpit securimagna 
ittifal: ile jabàn — excidererobora. 


zejtininden verilsin Dumque eligebat 


dijiù èmril fermàn quae vellet , sic 


etcliler 3 basdehu Fraxino 
baltanyn- sahibî Dixisse fertur Quer- 
dachi el berdiizary cus : merito Cae- 
Kabil edip  dimur. 


baltasygnà ujdur- 
dukdà meseleri ve 
sair dirach elerì 

baltasy ila kata 
etrmege baslady 
Olvakt pelit 

aghajy dis budàl 


aghagyna decilli 


qui 
a 
istè alel= 
i N 
istihlkak gendi 


Pe it 
ZimtÈ ima 
Stima ns 
gt enne 

ira! 


LE MEDESIME TRADOTTE IN TURCO VOLGARE. 


nadanlyghymyz 
sebebile Icatlo - 


olùjoruz . 


Jair SI lol Evvellli mesel 
PEA TOTEN TERI Chastà diajlàlc meselidir 
5) Solari ira lea Birdiajlàk diok chastà olup 
| Gol ditte  sagllyghyndon umudunù 
Lasi lay aiuti sus Nesdiltdè anasynà regia etdilti 


cibélo cgly slatalro 
Hasta cs 

cola sò gli 4 dll 
copra O bla aozs 9g 

ut dano 
dl A ansa, sab, 

sviililo ult; 04 


ibadetdahlarà varyp saghly- 
ghy iditn diok: chairly nijetler 
ejleje, ve anasy dachi gevab 
verip dedilti chatryn- icitin 
ben bu hyzmeti goritritm Jallin 
zalmetim bosù 


korkàrymlîi 
gide , zira sen saghlyghyndàa 


leztita srhabizlre Lola 


dàima ibadetgahlary mihrabla- 
ry ila murdarlar ydyn-, $indi 


ne 


q12 


aste iiula) Lit vga 


sie Agli sad la; I 
ie ge 
19) Wire Jolisb 
gori 
Std gite 
A iaia ro all 
| godate url 
x wligb gp dgr 
ST Sl sia ol, 9 
Je yz ag Shy Da 
uil: 
As gle s,niuasza fel 
pie sil obi 
ne, e tiicigi Jya SÌ 


ne jilz ile istèrsin It ben senin- 
iciiin $ifà reFiasyna para $ 
ve bu regia dachi Allahyn: i in- 
dinde makbulà gede . | 
Ulingi mesel 
Tavsanlàr omrlerindèn bezip 
olitmìì irtiltiab ejledililerinîn- 
meselidir i 

Her. Htimlti gendi derdini 
dellèmez ise elè nazar edip, 
eldèn sabr etmesini 6grenmelt 
iciitm temsildir . 
bir val:t bir silrit tavsàdn bir 
oriman icinde gezer ilten bir 
bojili diiriiltiù kopup ol _ 
sebeb ile ghùjet harelietè gel- 
dililerinde korkuluryndàn 
blitin mertebesine varyp teli 
bu korkulardàn emin olalym 
dijii ciaghyrysaràle kadiar 
ilien jol itstiinde bir. Jolè 


rast 


sinti Fry pt ciel) 
bit Jogo el 
Dig Fui dg 


sora uit, 
9 delta dsl FoI;gl uo 
pil alia 
wr bol dl 
ati solga usò ei 
att ue 039595 gd 
sl ali gol ul 
6ha9ì vos davzin JI 


pn sla pa cls 


Mugi hai 
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rast gelip dendilerini icinè 
atmnal: istediler . Ve ol goldè I 


olàn kurbaghylàr bunlaryn= 


golè atyldyidargny gorip 

korkularyn dan kaédylar; ve 
su. itzerinde. olàn jesùl otlaò 
bralarynà gi rmege basladylar: 
be ol taman ol tav$ahlardàn 


| birisi »dedilii .bùrada bunlar 


dachi korkudàn-emin degiller 
imis 5 imdi bòylè ise ej 
jolda$lur siz dachi ele i 9 
el nige. pren sizde sj 
dedinin-iz i 
itci iingiiùà mesel 

Jùpater ile disì. tillli meselidir 

ve.bu mesel bet. tabi-atyn- 
degisilmesinè hié bir monsup 
Kifajèt etmèdigini bejan eder + 

Jùpater bir disi cilltiji insàr 
selilinè ltojup tachtynà 


Vuvrvy oturt- 
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sli DI vw, 330359 
0 dsl Lay pla 
SH las yi Fatgi 
età olusl Jato 


F) "a un i é 
oturtduledà bir gin bir sijàh 


A t hi \ a \ Da 
haminam bogegi odanyn= bi 


Hosesinden dyl gp. duvatlara 


silrtitnitr ilten ol i insan-seltline 


Dia da AD 3305 girèn disî. Lili jetindèr i 


nigi sie dl conti 
tati 


dC Il wdd 


ciglio 
suérajyp: ònù adeti ilzre 


ovlamaghà vardy; ve etrafya- 


| f . 
da''olàn evlialaryn= ‘gitinlesi 


bLrralsia 40 gitlip maskarà etdiltleri 


yiligl gio pilo ads 
de Al fu sÙ® J 
I TEST, VI 
sight Gay ad Ku 
ETA 4 
die 599 
| goadza ole alal cdl 
Lis civili 
vs lo s,5Y,) 
prgtrd ini) bl 
c* Skin 
olo vg il 


sebebiile Jù pater dachi utanyp 
ol one sen benim ejililtlerimè 
tenezziil ètmejorsun var imdi 
sen san-a lajyk dordiigiin- ibz= 
re dedin dijii kovdi . 

Dòord imgiùi mesel 


. Aslàn yla syéiùnmeselidir + 


bu mesèl. gendinden edrià 


olanlarà ri-ajèt edip 
chatyrlarynà dolkunmamak 


idiitn tenbihdir è 


1 ON 28.0, 
Aslanyn- birisi bir orman 


idinde 


(I — — | n __ 


orata sli 
dl 5 vga 
dh}; 1), lu va 
È dll idytol Salo 
sg ata dl cgil 
oli wai gli Gal 
fisica vdluty saro 
BJ o Soli 
ad dest ll 9a 
SO_9Ì Bpm 53 Sl; Ye 
iis b sil; gs 4 
arazila ab ht as 
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icinde ujur illen jaban % 
sycianlary ciftlesip 


idlerindèn Liri ansyzygn ol 


jatan aslanyn- ilzerinè 


2 LS 

sycrady. OI valkt aslan dachî 
x 

ujanyp any mithlièm kavrady; 


N 
dinina ol syéian dachi ol sug 


gendi akylsyzlyghyndàn zuhiw 


ejledi dini ikrar edip amàn 
dedi ; ve aslàn andàn intylam 
almasyny gendi $anyna lajylc 
dérmefin sydiamyn- suciuni 
baghy$lady + Làkiin gitnlerde , 
bir giu aslùn gege ile 
gezer ilten bir diukurà diibdii > 
ve tuzag hà tutuldughunù 


dujùp katy ava yla diaghyr- 


aos coll magha baslady : Syéian dachi 
uri dronii@ dg Jbl ann boòjlè mufrit sesini 
049 )9,3 Yen soia aldykda segirdip kòrlma 
dig BII99 vd uw  Senban-à filanvaktde bir bojitk 
E I Vvvvz ejlilà 
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sis 5030, sel oYol 
Sit SA$95 cv9,$ dal 
Full Jo ds 


solai plus sile gl 29,58 


dici g0i Jie ga 

IL W4 Soa 
goal al za pal pe 

SÌ alal la, sAhalel 
Perglloto p sali! 555 
 Oytey conii93; vola 
dida galla 


Gilli etdigin- iditim ber - 
dachi sand djle ejlilà etsere 
derelì dijit fil hal turaghyn= - 
g iitmnle Baghlaryuy joklama- 
gha baslady;ve gevmege lolaj 
clan baghlary buldukdà di$leri 
ile demirip digiumleri Hesdi 3 
ve bòjlezenè ol sydian aslany ; 
luirtaryp ormanà teslim ejledio 
I Besinji mesel 
|Baltà ila Adàm meselidir è. 
bi mesel dendi duimarlaryna 
imdad. veren adamlaryn- 
Siibhesiz helali olmalaryizj 
bejan etmeli icitin ternsildir °° 
- bir adàm bir baltà pejda edip 
aghadlarà regia etdilti an-à en- 
kavi aghaddàn bir sap alyve- 
relersve ol aghaclaryn- giilm- 
lesi jaban zejtinindèn neri 
dijiù emr etdiler ; ve bòjleFenè 
ol 


_— 


| 117 
Joel slo Alia del ol baltarjn= sahaby ol 
PERRZT LE c900Ì Jr lo bergiizary kabuledip baltasynà 
yodol 4 Srlitra B09 34 sg ujdurduldà meselerì ve ol bir 
Lian ada geszil 5 ciale aghaglary baltasy ila ltesmege 
LU solu A) ol csolal bdaslady. OI esnade pelit 

sialel Sla ad calel aghajy dit budal aghagfyna 
gui Spi p dii vel PCENCA dedirti iste biz tahlcile gendi 
rs dla osilibls nadanlyghymnyz sebebi ilelcatl 

vr fi) pra . 
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DELLE MATERIE, PARTI, E CAPI 
DELLA GRAMATICA TURCA. 
NOTA 
di alcuni Caratteri, de*quali ci serviamo în quest’ Opera 


per esprimere le parole Tiurche secondo la loro retta 


pronunziazione e SUONO + | pas. 10 
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Delle Lettere Turche. © ii II 

PARTE TI. 

Dei Nomi. pag. I 
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proco peli! olurun come o DI) DUPUFUM è 437 


CAD.XVII. Delle Conjugazioni de’ Verbi Diffettivi. . 451 


CAP. 


a, 7 a i PETE 
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CAP.L 


CAP.XIX. Osservazioni sopra le Voci del Modo QOt- 


tativo , e Subjuntivo semplice . 
PARTE IIL 
Deg li Averbj, Preposizioni , Congiunzioni , 


e Interjezioni . 


Degli Adverbj. 
CAP.IIL: Delle Preposizioni. 
CAP.HI. Delle Congiunzioni. 
CAP.IV. Delle Interjezioni, I 
PARTE IV. 
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CAP.IX. Delle Regole comuni del tempo » 


491 
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GAD.XII.:, Pella: Costruzione rel Verbo Impersonale 

* DS gere i 0 515 
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. terjezioni i dll 599 
CAP.XIX. WVarj Esempj per facilitare Puso ai prin- 
cipianti di alcuni tempi straprdinarj , che si 
trovano FP questa Gramatica è Î 606. 
CAP.XX. Delle Figure Gramaticali , e della Parti» 
cola Interrogativa 1a ni + 61 5 
co AGGIUNTA 


di Regole , e Osservazioni dell Autore intorno all’ 


Ortografia , e Prosodia Turca . 62.1 
G. I. Osservazioni sopra l’Ortografia. : ivi 
S. II. Osservazioni sopra la Prosodia. 654 


DIA- 


q22 
DIALOGHI 
familiari in Turco, e in Italiano composti dall’ Au» 
| tore per uso degli studenti della Lihgua Turca. . 659 
Dialogo I. Tra il Marito, e la Moglie. © ivi 


Dialogo Il. Tra il Padre, e il Figlio. ©“ '. ‘663 
Dialogo. III. Tra lo Scolaro, e il Maestro. @—’ È. 669 
Dialogo IV. Tra due Viaggiatori . i 672 
Dialogo V. Tra due Amici. LL 695 | 


FAVOLE LATINE 
Raccolte da Marquardo Gudio, e tradotte ‘in Turce 


dall’ Autore per uso degli Studenti di ‘questa 


| Lingua. <>. 699 
Fab. I. Milvus cegrotans. a ibid. 
Fab. II. Lepores vita pertasi . e È |, 701 
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Fab. V. Homo, 8 Arbores'.io © 709 
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ERRORI CORREZIONI 
pag. 11 L 9. Alb. °°  AbL | 

12 Li glaei zati 

18 16 altisàr. alty$àr 

18 1 6 sel | sei . 

27 18 pues peo 

63 2 farfare far dare 

152 18 pag STA), 

185 L9 pig Serg 

209 Lui 098 20 

250 l. 17 dopola parola Nom. si aggiunga ,JuÌ 

384 ll. 8. dopo la parola leggere si aggiunga Tutti 


i Verbi della prima e sesta Conjugazione che hanno 
nella penultima sillaba dell’Infinito le vocali sl O 9 
0,0,6, il, si tengono per Anomali, essendo 
i loro Preteriti perfetti, più che perfetti in tutti I 
i modi, fuorchè nel Subjuntivo di dovere , sinili 
a quelli della quinta, e undecima Conjugazione , 


- N 
2.. “ CU] APICI Ci) 
come da er gomèrim , prg goimditm ; da 


fr silrèrun , pur sitrdium; da paro sojàrim , 
ferro sojdèìun;da O 195 dujàrym fozs> dijdùm &c. 


Xxxx 
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ERRORI © CORREZIONI 


459 


463 


18 dopo la parola stato si aggiunga «5,4Ì ol 


olaràl: essendo , coll’essere, per essere . 


l. 4 Aaldsl Aolbs 
RE als] | elhel I 
L 6 I elatol Dell 


1. 9 OVAPOT, I «lato È 
l. 10 cell |  ;algl 

l. rr Dall Dl 
I. 13 csrlludol so halbol 


- L14 Gua Judo] Ea Jalbgl 


464 
466 


470 


476 


L 15 pol gislho] 


Lo 1 6 Aiuldol Iimalbgl 

I, 14 seconda terza 

I. 9 dopo la parola stato si aggiunga srt] 
olmajaràk non essendo, col non essere , per 
non essere . | 

I. 19 dopo la parola avuto si aggiunga 5a 
olaràk essendoci, essendovi s O coll’esserci, es- 
servi, O avendo coll’avere . 


I. 5 dopo la parola avuto si aggiunga Syardel 


ERRORI Tn CORREZIONI 


430 
439 


490 


494 


516 
97 


529 


538 
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olrnajaràk non essendoci , non essendovi , o col . 
non esserci, col non esservi, o non avendo , co 
non avere . . | | | | o 

I. 8 dopola parola successo si aggiunga s,4tol 
olaràl succedendo, colsuccedere 


I 4 gledgl gesbsl 


IL 6 Iiuledel lima lol i 


I. 4 dopo la parola fare si aggiunga santi 


olmajaràl non succedendo , col non succedere, 


o non potendosi fare , col non potersi fare 


I. 2. Cristiànjia —— KRristiàngia 
l. 3 Catolilize | Katolilize 

LL rr uzerindè © © ilzerindè 

L 5 Karda$jn Kardas)n- 
I. 14 cosa? . | Casa? 

I. ro ricco. «ricco? 


I. 2 dopolà parola Verbisi aggiunga della prima ‘ 


1 15 Zabacche. | Zabacche ? 
L 6 piastre 00 piastre ? 
— L 20 de verbo del verbo 


Xx xx2 


726 


ER 


573 
576 


585 IL 


586 
590 


RORI — CORREZIONI 
LIO.C LI dèrdidim dòrdiiditm 

LL 15 sembli . sevmélt 

I. 7 Christiani Cristiani 

ro Advebj Adverbj 

l. 19 sevmis sevmié | 

I. 4 dopo la parola impervertirsi. si ‘aggiunga 


Questo Gerundio fa alcuna volta anche le voci del 


, Participio in @ nun, come csyalsl VViwga Syù 


30595" a ip KG Sarabyn- ejisinden olaralt ban-à 


| birazy$arab gònder mandamiun poco di vino,ma che 


. sia del migliore : Jia) dots bla clhalò cdl 


99° 


598 


43 È okss SyÈ 795 &JT91) Ktilredè felegin- 
n cda erbe-ai sadrijesi olaràle dort ghàjri nokta 
dachi vardyr , nella sfera vi sono quattro altri punti 
“ancora , Che sono li quattro principali punti del 
mondo. 
I. 4 libro libro ? | 
I. 6 dopo la parola andare &c. si aggiunga 


Questo Participio si usa alle volte anche come 


727 
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614 
616 
618 


619 


624 
625 


630 
631 


semplice Adjettivo , e allora si esplici in Italiano 

con questi e simili modi, come 5° Gasigloru- 
ragiakjer, luogo da sedere: d35;L 9; jazy 
jazagiak j jer è luogo da scrivere ; soda PEA ETA x 
Siysad E La; ‘bir sbjleSeziel! zemanymyz bilè jok, 
non abbiamo nemeno un pò di tempo per discor- 
rere : Jos Ada bu sevileJed adamdyr , 
questo è un uomo amabile, o degno d'esser ama- 
to: pre: la di % bu jenejelt sejdir x questa è 


cosa da mangiarsi cioè è' commestibile . 


I 13 avanti la parola s4 si‘imetta ju 


I 7 stanza stanza ? 
ll 20 difamerai a diffamerai 
I. ro Wmriladè — « -miriîn-dè 
112 suffa” ei sofa. 


I. 20 dopo la parola je sì aggiunga massime nel- 


le parole ‘puramente Turche 


I. 3- vecale. > =. vocale da 


I 2 01) pali CA 


Lg agg i gg 


128 
: ERRORI? CORREZIONI I 
63 3.7 }r1odbpo la' parola, run: ‘si aggiunga massime 
*.quando..s° incontrano nel Genitivo tre © Xief 
A ‘ insieme « . 
163%. 1. (7 - dopola parola € evinin- si aggiunga o secon- 
; do la moderna Ortografia diuagt evinin- 
I. 14 \aui la parola evlerin-in= si metta o ove 27 Pi, 
evlerinine n si | 
I 17 dopo la sini le sue case si aggiunga 


Aki, bl Katolilliginin- della tua Cattolicità 
in vece di A 


640 «dd. 2 d&b. lat dò 
I. 16 dellenirim «== dillenirim 
644 l 12 PESI) PES 


. Lozo Aiaiasgu La bga 
645 Lr Cass Alto 
646 Lo 17. modo . Modo 
LS 
643 Lui scomemia - | sevmemiz 
649 l. 7 dopo. la parola Aeg SÌ aggiunga 
0 Dalagu | | 
1. 10 dopo la parola rsa st aggiunga 0 all 
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I. 16 lira 
l. 17 let 
652 Il. 10 aldyghym | 


653 


656 


i i MU. 
L-3 IL gldyghyn- “e 


I. 12 aldyghy 

I. 13 aldyghymyz 
I. 14 aldyghyn=yz 
IL 15 aldyldary 

l. 2 Bad 


I. 18 istè 


I 
CORREZIONI 


àldyghym 


‘ aldyghyn. | 723 


aldyghy' 
aldyghymyz 
dldyghyn-yz <> 
aldyldlary 


Byhaidio | 


istè 


I. 21 dopo la parola monosillabe si aggiunga le 


quali a riserva di ID gol, e di ira ciolc è 


sempre si proferiscono come sono scritte . 


l. 5 promesso 

l 4 isté 

L8 ila 

I. 19 sibi 

I. 13 se potessi andare 
L 8 gertmedim 
I. 20 gidegegim 


promesso 

istè 

ilo 

se io potessi anderei |. 
gezèmedim 


gidejedim 


. 730 


| 


. ERRORI... CORREZIONI 
688 1 4 akacike =——— Akalcike 
704 L2 ) 

_ L8). en 
705 lL9 ) pr Jupater ‘ ssaa Gevaz 
113 L16)  ma*bud 
L. 20 ) | 
714 Lio) 
)o( rI | 


)o( lL 218 t 


